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Poate părea îndrăzneață întreprinderea de a scrie 
iii starea de astăzi a științei istorice asupra poporului 
nostru o istorie a acestuia. Izvoarele pentru cunoș
tința trecutului seu curg adese ori numai in pică
turi ; multe părți a le istoriei sale sunt încă niște gă- 
citori ce așteaptă o deslegare. Rodul este încă ne
copt pe arborele istoriei noastre. S’ar părea că cule
gerea lui ar fi o greșită pripire.

Și cu toate aceste nu este astfeliu. Istoria unui 
timp se clădește in totdeauna cu materialul adunat 
pană atunci. Dacă ar fi să așteptăm ca tot materia
lul istoric al unui popor să fie descoperit, n’am mai 
ajunge nici odată să expunem cursul vietei sale; 
căci descoperirile se fac neîncetat; cunoștințele se 
întind și se adîncesc, mărind fără încetare orizonul 
istoriei. Timpurile din urmă îndreaptă necontenit cele 
ce se află greșite în expunerile de mai nainte și, po
trivit cu propășirea poporului și îmbogățirea cunoș
tințelor, crește și se desvoltă și arborele istoriei 
«ale. Fie-care timp oglindește in lucrările istorice 
ce le infătoșază cunoștința de atunci a poporului a- 
«upra trecutului seu. Fie care timp este deci in drept 
■să aibă istoria lui, începînd chiar de la acela al co
pilăriei unui neam, cînd dînsul nu au eșit încă 
din lașele poveștilor.
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Noi credem că chiar pană acuma, cu toată porni
rea unei grabnice și pripite lucrări, precum este în
treaga noastră desvoltare, izvoarele de căpitenie a le 
istoriei noastre sunt cunoscute, sau cel puțin adunate. 
Viitorul va putea fără îndoială să {irodufczxp cu mai 
mare preciziune corpul viu al trecutului nostru și să 
înfățoșeze ochilor poporului o figură mult mai deplină 
de cum putem s’o înfățoșăm noi astăzi. Lineamentele 
însă generale credem că pot fi puse de pe acuma și 
că viitorul va putea numai rotunzi sau polei formele 
pe care chiar ochiul nostru poate să le ințrevază.

întemeiat pe această convingere am întreprins grea
ua sarcină de a expune mult bîntuitele destine a le 
poporului romîn.

Departe de mine falsa modestie de a me preface 
că ponegresc însumi propria mea lucrare, spre a atra
ge laudele altora. Totuși se poate ca mai multe iz
voare să’mi fi scăpat din videre, ceea ce este prea u- 
șor în istoria noastră, unde trebue să culegi științele, 
adeseori ca albina de pe florile cele mai îndepărtate. 
M’am silit însă, pe cît mi-a fost prin putință a fi 
complect. M’am ferit însă de erudiția goală, căreia 
îi place să citeze, numai cît spre a minuna pe cetitor 
cu cunoștințele autorului. Citațiunele care le am fă
cut erau neapărate, pentru a dovedi spusele mele, ceea 
ce este cu atît mai de nevoe în istoria Romînilor, cu 
cît ea trebue încă creată în cele mai multe puncte. 
Atîta pot asigura că a trebuit, pentru a o scrie, să ci
tesc mult mai mult decît ceea ce rezultă din citațiile 
mele.

Se va găsi poate încă un alt neajuns lucrărei mele, 
anume de a nu fi egală în stilul ei în toate părțile 
sale. Aceasta însă era peste putință. Cînd era vor
ba de a fixa o dată, sau de a determina succesiunea 
unor domni, stilul trebuia să iee caracterul unei discuții 
științifice. Aiurea unde simțiam pulsul cel mare al na-
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țiunei resunînd în inima mea, la priveliștea faptelor 
mărețe, sau la trecutul de durere a poporului romîn, 
fără să fi vrut mi se incălzia condeiul și povestirea lua 
un caracter mai literar. Eu sunt anume de părere 
că istoria trebuc să scruteze spre a afla adevărul, dar 
că acestuia nu-i va sta nici odată ren, cînd va fi în
velit în o haină frumoasă. De aceea cred că, de și 
istoria tinde a deveni o știință, scrierea ei nu trebue 
se înceteze a rămînea pe cît se va putea mai mult 
și o lucrare literară, și în îmbinarea acestor doue 
caractere, stă tocmai partea cea grea a formei in is
torie.

Lucrarea ce o Înfățoșez națiunci mele este un sistem 
întreg, care caută să'și dee samă de succesiunea tu
turor împrejurărilor prin care dînsa a trecut. Siste
mul însă nu este impus de o concepție aprioristică 
a faptelor istorice, ci este rezultatul firesc al inlăn- 
ț.uirei lor. Nu credem ca să se poată da samă astfel de 
complexul tuturor împrejurărilor istoriei noastre, de- 
cît in modul in care le-am expus eu. Poate să fie 
de îndreptat in vre o parte, de adaos sau de prefă
cut aiurea. In marele lor trăsături liniile vor fi puse, 
și la atîta numai poate năzui timpul in care trăim.

De aceea cer, și cu drept cuvînt, ca cei ce se vor 
ocupa de lucrarea mea, să o considere in întregul ei 
și să nu se oprească la o perioadă oare-care; căci 
bine înțeles, intr’o întreprindere atît de vastă, era pes
te putință a nu slăbi cîte-odată. Atîta pot spune că 
am scris aceste șese volumuri cu o egală iubire pen
tru toate timpurile ce se desfășurau înaintea minței 
mele, atît acele de glorie și măreție, precît și acele de 
durere și răstriște, și aș fi fericit dacă cartea aceasta 
a neamului romanesc ar fi imbrățoșată cu aceeași căl
dură cu care a fost produsă.

Am împărțit întregul curs al vieței poporului nos
tru in patru perioade, care insă nu se potrivesc cu
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acele a le istoriei generale a popoarelor apusene. Is
toria antică, medie, modernă și contimpurană se re- 

, găsesc si la Romîni, însă intr’un alt înțeles și oprin- 
du-se aiurea decît aceleași perioade ale istoriei apusene, 
împărțirea făcută de mine a fost următoarea. Istoria 
veche a poporului romîn, începe la primele cunoș- 
tinți ce le avem asupra țărilor noastre, si lâ primele 
neamuri ce le au locuit, apter a se -opri—kr—descăte- 
(^pea^pwnf^pTrtrdTTr -în .iceolrd al XIII lu. Ea cuprin
de tot acel complex de împrejurări care contribui la 
făurirea naționalităței romănești. Din această perioadă 
națiunea romînă eși cu caracterul ei propriu, ca ele
ment deosebit in sinul popoarelor incunjurătoare, a- 
cărora inriurire o suferise. In această primă perioadă 
se cuprinde deci marele fapt al formărei naționalită
ței romănești. Despre, o iată politica, U istoric—pro- 
prin-aînă a~poporului nostru nu poate—ti—nubre cît 
timp dineul rtătu--adăpostit—în munții—Transilvaniei. 
De îndată ee el- se—eobori la cîmp, încopînd a-lega 
i arăni firul—cretei așezate, se începe pentru—ol- i steri a 
1 ui politieă. Aceasta- însă- nu se pu-tea—deavolta peste 
C&rpațf uudp-năvălirca maghiară, suplinind clcincntul 
romanesc. înăduși încă dte—fașă -pe—șubredul ]rrunc 
ak statul ui romîn. IXțrtca intui a-istoriei romi ne . se 
petrece- in centrul Car păți lor : a douaSn eampiihr ce 
se întind din eî-^ătră Nistru. Dunărea și marea-Neagră.

In această parte de a doua a istoriei poporului 
nostru, istoria vieței sale politice, se deosebesc însă 
trei restimpuri caracteristice, care constituesc in viața 
lui tot atîtea perioade deosebite. Elementul osebitor al 
acestor perioade nu poate fi însă luat din faptele po
litice, care nu cuprind ceva caracteristic de la secol 
la secol. De și se întîlnesc domnii strălucitoare și nea- 
tîrnate, totuși atît înainte de ele cît și după dînsele 
găsim țările ingenunchiate, desbinate și sfâșiate prin 
lupte politice. Dacă cătăm însă la viața culturală,
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poate împărți rațio- 
le desvoltărei sale,

<1
1 acea a Cir ecismului,/care. îi ||& locul si 

cu o putere covârșitoare până cătră in- 
.. . Li care trăim. Atunci revoluția gre-
JpunlJ capăt acestei noue inriuriri străine, si 
iii românesc ajunge in sfîrșit, după lungi sbu-

ETO^^xfle 
cătră jumă

tatea veacului al XVII-le, la domnia lui Matei Basa- 
rab si Vasilc Lupu, cînd predomnirea slavonă este 
suplantată^ de acea a (irecismului^axQ f 
se mănțini 
ceputul secolului in 
ceașcă, 
popor# 
ciumări, să între în matca proprie a desvoltărei sale, 
acea românească. începe de la-tS^-1 perioada Româ
nismului in care trăim astăzi.

Așa dar istoria Românilor se 
nai, după momentele însemnate a 
in patru perioade.

I. Istoria veche, de la origine pană la d.
Hr.: formarea naționalitățiIL-_JUțoida—medic, <le lala tratei  
Basaj^^șW^ăsi 1 e—l^tpttp —W&n : -epoca Slttt'O-
nismu lui: —-

IIL—Istoria modernă, tHt la Matei Basarab și Va- 
sile—L-up11 pănăr-dti revoluția glucească, 1653—1821: 
influenta (fr crească. c/jtâ

IV. Istoria contimporană de la revoluția gre- 
cxiască—dm-48-21 până în zilele noastre : epoca Româ
nismului.

M’am oprit cu texpuneita la fapteil-ccl mare al uni- 
rei principatelor, adecă la realizarea celei Nităi din 
dorințele de reorganizare exprimate Ide divamirile an
ii oc. Pentru a pune m toatăuumina lui, tabloul Vegene- 
rărei nokstre,ar fi trebuit să cuprind in yl și îndeplinirea 
celuilalt punt din progranml xpr: intemeiarea dinastiei,

care tocmai pare a lipsi din țările romîne, găsim în 
curînd o deosebire radicală între momentele ei, care 
constitue tot atîtea perioade deosebite în istoria aces
tei vieți.

De la originea statelor Mun^cpiCi 
trăesc sub inriurirea Slavoriismului, păiîa
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vremile cele mai vechi despre care istoria ne 
lâfeat vre o pomenire, țările care alcătuesc patria 

liberai sau incă subjugată a Romînilor, erau adăpos
tul mai multor popoare, pe rădăcina cărora acum 
adine îngropată, s’au hultuit pe rînd toate acele cle
mente klin acărora introlocare se urzi poporul ro-

:—^^?istre a^hpra acestor Vvremuri de mult a- 

i/use, le culegem apvoapek din u\ singVr izvoY pă- 
f-intele istoriei7\iemurițorul\Herodat. \ \

Era uV timp\înd a\est mare istoric fhsese pore
clit prin X neștiirtoare ironie Xpărintele minciunilor•••, 
chvînt înarmat, ccdși făcu sboAd prin lumA ca toate 
lucrurile ușoare si Vără d® cuprins. Pr\n o glumă rcu- 
tăciohsă, prin\im joet de mivinte\ bazat pe iVștiința 
celor ye i dăduse naștere, Ve puneau in îndoială ști
ința și'iubirea cm adevăr a \iarelu\istonic grec\'/
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SCIȚII SI AGATIRȘI!

4. Dl Hasdeu Ist. crit. p. 189, susține fără nici un cuvîut.că Agatirșii 
locuiau zona submunleană a țărei Romănești.

locuiască departe de Dunărea, in faptul că po/. ca
rele din Tracia, de pe malul drept al fluviului, aveau 
despre niște împrejurări, pe care le vom videa că se 
referă la țara Agatirșilor idei foarte confuse. Ele spu
neau că: «dincolo de Istru pămîntul e cuprins de al
bine, care impedecă pe oameni de a înainta in calea 
lor.» Vom vedea că Agatirșii cultivau albinele, și 
Tracii, auzind despre țara cea indepărtată unde erau 

albine, scorniră închipuirea că țara de dincolo de 
Dunăre c așa de plină de albine, incit impedecă pe 
oameni in drumul lor. Tot astfel spuneau Sciții că 
la marginele țărei lor cătră nord-răsărit «nu este cu 
putință a pătrunde mai departe, nici a videa ceva 
din cauza nenumeratei mulțime de pene ce sboar'- 
prin văzduh» (IV, 7), cea ce Herodot el insuș'esp 
că prin o vecinică și deasă ninsoare (IV, 31). I 
cum Sciții nu pot pătrunde mai spre nord din cz 
penelor, așa și Tracii din cauza albinelor. In an bele 
cazuri, aceeași transformare extraordinară a unui fapt 
real, pro venită din cauza indepărtărei și a relațiilor 
nesigure și rare. Despre Sigini, care locuiau in Ba
nat lingă Dunărea, Tracii știu să spună lui Herodot 
relațiuni adevărate (IV, 9); iar despre Agatirși nu, 
pentru că erau despărțiți de ei prin toată lățimea 
Munteniei.

Din toate cele spuse s’a demonstrat îndestul că Sci- 
ția se întindea in spre partea ei cea mai apusană, 
cătră nord, pănă la CarpaHi Munteniei și că dincolo 
de acești munți, in Transilvania de astăzi locuia po
porul- Agatirșilor. ‘

După Agatirși Herodot numește ca al doile pop 
mărginaș al Sciților pe acel al Neurilor. Despre 
costa spune intăiu că trăește după obiceiurile scit
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(IA , 105), prin urmare că era păstor și nomad; Neu- 
rii apoi sunt din acei a căror țară a fost devastată 
deDarius, cînd acesta urmărea pe Sciți (IV, 125), doue 
semne de pe care putem recunoaște că locuiau o re
giune mai plană, care fiind mai spre răsărit de Aga- 

Z tirși și la nordul Sciției nu poate fi căutată decît 
prin partea Moldovei numită țara de sus si pană pe 
la isvoarele Nistrului, pe unde spune Herodot că se 
mărginea Neurida cu Sciția (IV, 51).

După aceștia veneau Androfagii (mîncători de oa
meni) și Melanchlenii (cei cu haina neagră) acăror lo- 
cuinți trebuiau să fie mai in spre nord-ost, cătră o- 
bîrsiile Niprului. Și mai cătră răsărit incă, se mărginea 

Ă-^t'iția cu deosebite popoare, asupra cărora relațiunile 
Jț Herodot sunt din ce in ce mai fabuloase.

/vrăilgă gura Boristenului locuiau >Calipizii( care drau 
oueco-fcciți, aNizați și agricultori. Totuși sa vedeXcă 
ei MucraW pămîmul mai mult din pricina Axportuhui 
grînelor cătră orașele grecești, decîti pentru! propriu 
lor trtrebujnțare Vi că\ei trăiau toti după Vistemul 
scitic? din \irme ș\ prou\ictele\lor (I\y, 17, 1^).

'~"Aîară de regiunile ocupate de diversele popoare, 
Herodot ne vorbește și de riurilc ce curgeau prin ele. 
Lucru destul de curios, că el nu vorbește de munți. 
.Regiunea Sciției este pentru el un șes plan, fără vre 
o ridică tură însemnată. Acest caracter general al ță- 
rei se vede că îl stăpînește pe Herodot in toate lo
curile unde vorbește de ea ; la munți nici pare a se 
>indi. După cît se vede el nu a fost informat des- 
n-e existența unor asemene 

nunților apuseni, Carpații.

1 mira că existența acestor munți nu i-a fost îm
părtășită. Ea era necunoscută sau foarte puțin cu
noscută și Sciților de lîngă marea, ce se aflau in așa

fost informat des- 
și mai ales nu de acea 

Dacă ne vom aminti 
ă că Herodot s’au oprit mai mult la gura Boris- 
ului, de unde și-a cules notițele sale, atunci nu ne

> ?

necunoscută sau foarte puțin 
ce se aflau in
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1. Izvorul de căpitenie asupra țărilor 'ste cartea IV.
v

!

I
A
i

lor de Ia 
ori 

fste originea pe

I

prilejul «de a • 
puțin țermurile 
poarele ce

butea să Aunoască prin 
cu atît mai 

informați i|Yiilc 
vineau (lin lăuntrul 

se oprise, și căuta 
ie luate de la infor- 

Nu seyștie nimic\ positiv, 
ijj, asupra țăiei așezate \din colo 

am inceput’o, și n\ cunosc 
>rbit despre după propria-i

după 
['“"eT a

*>*. * 
T

»rin
.dor, pe unde se întindeau po-

vizitat si orașele Tracici. El spune

. Se 
431, țermurile Pon

tului Euxin (mării tSTegre) erau Aline de colonii grece 
pe care fără îndoială că Herodqt le-a vizitat. Ast
fel ne vorbește el țntr’un loc (IV, 81) 1 despre un 
vas mare de aramă! ce 1’a văzut Au ochii sei in tara 
numită Exampea iutile Boristene (Nipru) și Hipanis 
(Bug). Aiure (IV. 82) arată cu nil a vezut el piatra 
cea vestită de lingă lyras (Nistru)! pe care era în
tipărită urma unui picior de urieA, al lui Hercule, 

cum pretindeau Grecii de pe malurile Pontulin^y 
cunoscut deci țările noastre! din o apropiere 

oare-care; a cules relațiwnile sale asupra 
popoarele cc locuiau pe aice, ceea ce se vede adese 
din spusele sale, precum! «aceasta 
cari Sciții și o atribuesc^tâvtâî pretind cp» (IV, 7); «pănă 
acuma am raportat ceea ce Sciții despre dînșii și des- » 
pre țara lor. Grecii ce locuesc pe țeivnurile Pontu
lui spun cu totul altmintrele a (IV, 8). \ 

Fiind insă că\Herodot nu
sine insusi toate \ările de care \vorbeste s' 
puțin sălbatica Sclție, apoi el culegea ir 
sale, mai ales de la persoane ce 
acelor țări prin orașele unde e 
pe cît se putea ca știrile sale să: 
matori de intăia mîi\ă. « 
zice el un de-va 
de acea ă căreia descriere 
pe nimene cari sa mi fi v\ 
vedere».l\y K \l 

f Herodot a

- k* 14 .. •

locuiau și prin DacVi de mai tîrziu. 
știe că pe timpul hii, cătră 484-ț-/~
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de mai multe ori : «am auzit de ia Grecii ce loeuesc 
pe țărmurile Helespontului și a Pontului Euxin» (IV, 
55), sau: «mai spun Tracii că peste Dunăre» (V.10). 
Tot atît de puțin va li călătorit el in lăuntrul Tra
cici precum si in acel al Sciției. . K <v

Fiind tai asupira acestor vrenluri îndepărtate na lip- 
\ seste fringito gaVanțic^^autentieității faptelor istorice,— 

controlul izvoărebor deosebite^ ap®i cercetarea credinței 
care se cuvine a \e da «puselor \lui Herodtat, era ne
apărată înainte de\^ intra in expunerea lor.

Sciția după Herodot, este o regiune foarte în
tinsă, din oftvo numai o rnic.t parte cade pu .finii o-o- 
Qiipatc astăzi-da Romini—în -stîi iga"D l1trăwi —-—Ea cu ■■ 
prindea și o mare parte din Rusia meridională, măr- ,-ț,
ginindu-se spre răsărit prin fluviul Tanais (Donul), 
care o despărți a de Sauromați (IV, 21). h Spre mea- 
ză-zise mărginea cu Paliis-Maeotides (marea de Azow) 
in careTanaisul se varsă, apoi cu Pontul-Euxin pană la 
Dunăre, trecea la gurile acestui fluviu și pe dreapta lui, ' 
cuprinzînd Dobrogia de astăzi, care in vechime purta, . . ■ 
pănă pe timpul Romanilor, numele de Sciția minor. 2 
Astfel Herodot ne spune că Tracia, ce se ține de 
Pontul-Euxin, este înaintea Scitici, care nu începe 
decît in puntul unde se sfîrșește golful dependent de-^> țiAid^ 
Tracia, și că deci Istrul trece prin Sciția pentru a mer- 
ge in marea» (IV ,99). Așa dar marginea intre Sciția și 
Tracia pe la gurcle Dunărei nu este determinată de 
Herodot prin cursul fluviului, ci prin o afundătură 
a mărei Negre, un golf, de Ia care înainte începe 
Sciția, iar gurile fluviului trec prin această țară, '
nu o mărginesc. In privința cel ori al tor limite a 
le Sciției, Herodot ne spune că : spre apus, de la Is- 
tru in sus, se mărginește Sciția întâi de cătră Ayatirși,

M flTCcViw fr—fS 
^-P TO. Ț T
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i 3. Că «;j’'<oraro/ nu are in acest loc înțelesul de Zaj, moale, pe care il 
are une-ori, vezi Tlascleu, Istoria critică, București, 1875, p- *89, nota, in care 
citează părerea identică a lui Karl liitter.

apoi de cătra Neuri, mai apoi de Androfagi, in sfîr- 
șit de Melanchleni (IV, 100). înspre nord deci (de 
îa Istru in sus) incepînd de la apus și mergînd in 
spre răsărit, marginile Sciției sunt arătate, nu prin 
accidente geografice, ci prin locuințele altor popoare. 
Pentru a lămuri deci pană unde se întindea Sciția, este 
de trebuință a determina posiția geografică a aces
tor pepoawn •

Cel intăi din ele care ar mărgini Sciția din spre 
nord si ar avea tot odată așăzarea cea mai apusană, 
sunt Agatirșii. Despre ei ne spune Herodot aiurea că 
sunt niște oameni cu port resfățat și foarte de aur 
purtători (IV, 104).3 Această descriere a poporului 
Agatirșilor ne dă mi j locul de a hotărî regiunea ocu
pată de ei. Imbelșugarea aurului la acest popor și 
deci luxul hainelor sale, provenia din bogatele mine de 
aur a le Transilvaniei, exploatate după cît se vede 
incă de pe atunci, și care in vremile vechi erau de 
o producțiune mult mai mare decît astăzi. Tot acolo 
transpune o altă arătare a lui Herodot țara Agatir- 

E1 spune anume vorbind de mai multe riuri 
le Sciției: «aceste sunt riurile ce izvoresc chiar 

din Sciția, care măresc fluviul; riul Maris însă, e- 
șind din țara Agatirșilor, de aseminea se unește cu 
Istrul» (IV, 48). Lăsînd pentru un moment la o 
parte determinarea riului Maris, anume cu ce riu de 
astăzi corespunde, observăm numai oposițiunea ce o 
face Herodot intre rîurile ce izvoresc din Sciția și 
acel Maris ce esă din țara Agatirșilor. Sciția fiind 
aratată de Herodot ca o țară de tot plană (IV, 47), 
urmează că ea se întindea, în partea ci apusană, 
cătră nord, pană in Carpați; prin urmare riurile au-
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togcne a Ie Scitici vor fi acele ce izvoresc pe la- 
turea exterioara, sudică a Carpatilor: riul Maris insă, 
ce curgea din țara Agatirșilor, va trebui să izvorască 
de pe lătur ea aceea a Carpatilor ce nu se atingea cu 
Sciția, prin urmare de pe cea nordică, din Transil
vania.

Pe cît timp incă popoarele nu sunt constituite 
în state, limitele intre diversele ginți sunt de obiceiu 
acele naturale, mări și munțițiawu—tui .’wmă7“>i uuea- 

<44—a+rt—rnaFTmdt Ia popoarele nomade—.precum 
vi dea ca em u Șofoi Odată ce Herodot ne arată 

că acest popor se întindea in Rusia meridională și 
Moldova de astăzi, de aseminea iu regiunile de la 
gurile Dunărei cătră marea Neagră, nu avem nici 
un temeiu a ne opri la vr’un punt oare care de pe 
întinsul șes al Munteniei; toată regiunea plană a- 
cestei țări pănă din colo de Olt chiar, trebuia să fi 
fost cutrierată de hoardele Sciților cu turmele și ca
rele lor. Precum cînd turnăm apă pe o suprafață 
plană si lipsită de ridicători, liquidul se întinde in 
toate -dÎLmpm+ilc si o acopere, ast-feliu și toiurilc de 
popoare nomade, cînd le vedem arătate ca ocupînd 
<> parte din un șes sau podiș, putem spune cu sigu
ranță că întreaga regiune a acelui șes sau podiș este 
țara lor, în sensul adică că este cutrierată de ele.

Din așezarea Agatirșilor in cetatea Transilvaniei se 
esplică cum de ei singuri se opun Sciților, cînd aceș
tia, urmăriți de Darius, vroiră să’și răsbune asupra 
popoarelor incunjurătoare, Melanchlenii, Androfagii, 
Nourii și Agatirșii, care nu vroise a le da ajutor con
tra marelui împărat. Melanchlenii, Androfagii și Neu- 
rii suferiră pustierile Sciților; singuri Agatirșii pu
tură să se improtivească, cum ne spune Herodot (IV, 
124, 125), și această improtivire le fu cu putință nu
mai din pricina munților ce-i apăra.

Alai avem o indicațiune că Agatirșii trebuiau să
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«de însemnată îndepărtare de dînșii. Să ne amintim 
că Neurii îi despărțiau de acești munți și că după 
Neuri era pentru Sciți sfîrșitul lumei. Cel mult vor 
ii cunoscut ei munții cei de la sudul Transilvaniei 
pe unde le vor fi eșit Agatirșii înainte spre intimpi- 
nare; dar o relațiune mai strînsă cu acești munți nu 
aveau. Poate că Sciții de pe lingă Dunăre să fi știut 
mai multe despre munții ce le mărgineau țara înspre 
nord ; dar nu de la aceștia se informase Herodot, și 
pentru acele timpuri trebue să ținem samă de inceata 
și greaua ■wJ+im+rrrc a ideilor. Alai este de observat 
că Sciții au in genere mult mai bună cunoștință des
pre cele ce se petreceau la răsăritul și la nordul lor. 
decît despre cele de la apus. Astfeliu ei înșiră un nu
măr însemnat de pături de popoare locuind spre ră
sărit si nord, și marginile lumei simt pentru ei intr’a- 
colo foarte îndepărtate, pe cînd înspre apus ele încep 
îndată după Neuri și Agatirși. Apoi chiar poveștile 
ce le spun despre țările nordice au un grad de ade
văr. Astfel penele cele multe ce împleau aerul ; apoi 
povestirea despre oamenii ce dorm ian șese luni (IV. 
25), in care vedem un resunet despre nopțile cele 
lungi ale polurilor. Cauza acestei mai de aproape cu- 
noștinți cu nordul provine, după cît credem, din re- 
lațiunilc comerciale ce le aveau cu acele regiuni, mai 
ales din comercial cu blăni. Toate aceste împrejurări 
pot să esplice îndestul cum se face de Carpații nu 
sunt pomeniți in Herodot.5

Despre rîuri istoricul grec ne vorbește din protivă 
îndestul de pe larg. El amintește, pe lingă altele ce 
nu ne interesază. Istrul (Dunărea) și Tiras.nl (Nistrul), 
apoi cîți-va afluinți ai Istrului, care trebue să ne

>---------------------
^Ilașdețt) Istoria critici, p. 204 crede ci Herodot confunda Carpa- 

7>j cu Hemul, luandu-i drept acelaș șir de munți. Chiar daca ar fi așa, Car- 
kjații încă n’ar fi fost cunoscuți in chip lămurit lui Herodot.

Tiras.nl
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6. * 'O fjev Trouîrog t&v noTafxtîîv (HvQtTog) iiiycig r.a'i 7t
ostii r (tvazoivovTai 7(ii ‘ foToa) to vd'oja' 6 J7 âsvTfQog ).fx&ti? rI'id. 
7tq6s re pâi.i.ov xaz- llutUM' 6 <ît <îz) zfyapof rf z«z 8 A’^ S .
Z«Z U ’OoJzjO'OO? (ît« (A.ÎOOV TOVTCOV lOVTSg lx(iâ).).OV(JlV tg 7OV ”IG\ ,k/^\h

—administratione imperii, Bonn, p. ;v..  
Comp.r/îăsSetĂTsîom’ crffîca^ p. 184.

unele ce curg prin țărilcb I 
li1 •

Locul cel mai important din istoricul grec privitori I 
la cursurile de apă laSciții este următorul.- «Sciț.i(U|ț 
procură Istrului cinci riuri: unul pe care Sciții il nu-’’ ?■ 
mese Porata iar Grecii Piretus, altul Tiarantos si / 
raros și Naparis si Ordessos. Cel d’intăi numit dint 
aceste riuri e mare și curgînd spre răsărit iși unes 
apele cu Istrul. iar al doile numit Tiarantos mai in p: 
tea apusană și mai mic ; Araros insă si Naparis 
Ordessos, curgînd printre aceste, se revarsă in I' 
nare» 6 (IV, 48)..

In Porata al Sciților sau Piretus al Grecilor 
cunoaștem numele de astăzi al riului ce desparte Boi) 
niade Basarabia^ Prutul. Consoanele 79, 7*, t au fost tc 
păstrate si numai cît vocalele au suferit o schi ml 
firească, intuneeîndu-se in m, din sunetele mai n 

. deschise ale unei limbi mai apropiate de originile i 
belor arice. Etimologia acestuia nume se află in rj 
cala sanscrită pâr^ zendicjpere, grecește tie oaco-a tij; 
de unde indianul pâra-mat, persieul ^^erc^-pod, elen 
:ropog-drum, germanul /urtf-pîrău. La Constantin ] 
firogenitul, împăratul Constautinopolci, care face 
tră 952 o descriere a administrației imperiului bi 
fin pentru învățătura fiului seu, se intîlneștc fc 
contrasă Bqovtoc. 1

Tiarantos al lui Herodot nu este altă ceva decît î 
țiul. Acest rin mai are in alte fîntîni istorice următț 
le numiri: în Ptolemeu 7e()aoogcu spiritul aspru; in 
mianus Marcellinus Gerasus1 iar in Constantin I
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rogenîtul formarogcnitul forma ce o arc și astăzi, 2fepttoc, * „Din 
modul deosebit cum îi aud numele și’l reproduc cei 
trei geografi mai vecin, unul cu /, celalt cu spiritul 
aspru și al treile cu </, putem induce ca consoana 
inițială avea un sunet cam nedeterminat, care se va 
fi apropiat și de s, ce apare in Constantin Porphyrogeni- 
tul si se păstrează și astăzi. Derivați un ea acestui nume 
trebue dar căutată mai curînd in o radicală începătoare 
cu s dccît in una începătoare cu f. El își trage ori
ginea din radicala sanscrită sru a curge, de unde srav- 
aw^-fluviu. Tiarantos al lui Herodot nu este deci de- 
cît Sar-antus, de unde prin suprimarea nasalei se 
naște Sar-at, prototipul direct al Siretiului nostru.

Dacă insă Piretus și Tiarantos sunt Prutul și Si- 
rctiul, unde să găsim atunci celelalte trei riuri care 

curgînd printre aceste - să se verse in Dunărea, de 
oare ce intre Siretiu și Prutu uu se află alt afluent 

i ^^Yi/u^nlHIuviuJ^i ? Pe de altă parte printre acele trei riuri 
’ arătate de Herodot ca intermediare intre Piretus și Tia

rantos se află enumerat și Ordessos, acărui nume aduce 
așa de bine cu acel al Argeșului. Dar. atunci cum s’ar 
putea împăca arătările lui Herodot cu așezarea și 
cursul riurilor noastre ? Argeșul să se verse in Du
nărea intre Prut și Siretiu .’ 10

Noi credem că Herodot a fost reu informat sau au 
înțeles greșit lămuririle ce i s’a dat asupra cursului 
riurilor Sciției, căci este de observat că pentru știrile

_ 8. S. Ăm. MarcgțJxVII, 13. Idem.
Ist. crit. p. 185.

10. D-lu Hasdev, Ist. crit. p. 182. unnînd pe istoricul rus Nacliezdiv, 
propune o traducere nouă a frasei „d'*« uioov rovrtoi*1 anume „prin mijloa- 
cirea acestora," incit Naparis, Araros și Ordessos ar deveni afluenții Siretiu
lui Moldova, Bistrița, Suceava etc. Dar mai intăi nici un alt loc din Hero- 
dot nu invoește o aseminea traducere; apoi Herodot spune că prin mijloci
rea acestora adică a amîndurora, Siretiului și Prutului, s’ar vărsa acele trei ri
uri in Duuărea, și Prutul n’are nici un afluent vrednic de însemnat. Vezi și 
Gr. Tocilescv, Dacia înainte de Romani, București, 1880, p. 48.
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geografice adunate după relați-uni, trebue ptis ca prin
cipiu de critică, că partea cea mai sigură in o ase
menea relațiune este numele geografic, ear partea cea 
mai puțin sigură posiția elementului: riu, munte sau 
țară, a căruia nume e pomenit.

Intr’adever numele e ceva simplu, o formă de su
net, care se fixază in memorie și se repetă prin graiu; 
din contra determinarea unei posițiuni este ceva foarte 
anevoios. E ușor de a ținea minte că un riu se nu
mește Bistrița; e mult mai greu insă a ști și a ex
pune de unde isvorește, in cotro curge, in ce se varsă 
și alte imprejurări.

Prin urmare cu toată indicațiunea greșită a lui 
Herodot asupra cursului riurilor Sciției, noi credem 
că Piretus al lui Herodot este Prutul, Tiarantos Si- 
retiul șijOrdessos, Argeșul.

Herodot mai amintește insă intr’un alt loc, repro
dus si mai sus, un al patrule riu al Sciției, pe Maris. 

uEl zi ce] că «și riul Maris. eșind din țara Agatirșilor, se 
amestecă cu Istrul» 11 (IV, 49).

E probabil că Herodot ințelege aice prin Maris, 
Oltul și nu Mureșul. Faptul singur că Mureșul se 
varsă in Tisa și nu in Dunărea, ca Maris a lui He
rodot, nu ar putea fi un temeiu pentru a nu identi
fica aceste doue riuri, acăror nume sunt așa de apro- 
piete, intru cit se putea foarte ușor lua Mureșul ca 
riul principal și Tisa numai cît ca un afluent al seu. 
Herodot insă dă pe Maris ca pe un tributar al Du
nărei ce eșia din țara Agdtirșilor, dar trecea prin a- 
cea a Sciților. Mureșul insă curgînd in totalitatea sa 
dincolo de Carpați, in o țară ce nu mai era Sciția, 
ne vine greu a crede că să se li raportat călătorului 
grec numele unui riu atît de indepărtat și să nu se
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geografice adunate după relațiuni, trebue pi*is ca prin
cipiu de critică, că partea cea mai sigură in o ase
menea relațiune este numele geografic, ear partea cea 
mai puțin sigură posiția elementului: rin, munte sari 
țară, a căruia nume e pomenit.

Intr’adever numele e ceva simplu, o formă de su
net, care se fixază in memorie și se repetă prin graiu; 
din contra determinarea unei posițiuni este ceva foarte 
anevoios. E ușor de a ținea minte că un riu se nu
mește Bistrița; e mult mai greu insă a ști și a ex
pune de unde isvorește, in cotro curge, in ce se varsă 
și alte împrejurări.

Prin urmare cu toată indicațiunea greșită a lui 
Herodot asupra cursului riurilor Sciției, noi credem 
că Piretus al lui Herodot este Prutul, Tiarantos Si- 
retiul și\Ordessos, Argeșul.

Herodot mai amintește insă intr’un alt loc, repro
dus și mai sus, un al patrule riu al Sciției, pe Maris. 
El zicerea «șiriul Maris. eșind din țara Agatirșilor, se 
amestecă cu Istrul» ” (IV, 49).

E probabil că Herodot înțelege aice prin Maris, 
Oltul și nu Mureșul. Faptul singur că Mureșul se 
varsă in Tisa și nu in Dunărea, ca Maris a lui He
rodot, nu ar putea fi un temeiu pentru a nu identi
fica aceste doue riuri, acăror nume sunt așa de apro- 
piete, intru cît se putea foarte ușor lua Mureșul ca 
riul principal și Tisa numai cît ca un afluent al seu. 
Herodot insă dă pe Maris ca pe un tributar al Du
nărei ce eșia din țara Agătirșilor, dar trecea prin a- 
cea a Sciților. Mureșul insă curgînd in totalitatea sa 
dincolo de Carpați, in o țară ce nu mai era Sciția, 
ne vine greu a crede că să se fi raportat călătorului 
grec numele unui riu atît de in depărtat și să nu se
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12. Strabo, Vid, 3 §13: Je' iTt’arTwj' (r#rcur) j\Lâotaos rtoratiug
f?<; Toi' Ăavovftiov, <0 t<x<; TtuțțaOxevâs arfxâ.ui^ov oi Fonia idi raf
tov 7Tu).e/Aov.“

13. Aceste ne par argumentele hotăritoare in chestiune și nu acele invo
cate de llasdeu, (in parte după Nadiezdiri) Ist. Crit. p. 1S5 și urm. J©/.
TodleSCV, Dacia in. de Romani p. 46, nota 94, combate insă fără drept pă
rerea, in sine întemeiată, a IJjMui llasdeu.

£ atribuit acest nume Oltului care și el eșia tot din țara 
Agatirșilor, dar curgea intr’adevăr prin Sciția pentru 
a se arunca in Dunărea. Cătră acest argument ho- 
tăritor se mai adauge și următorul text din Strabon : 
«Se mai varsă in Dunăre, trecînd prin țara Geților și 
riul Maris, pe care Romanii transportară toate cele 
de trebuință pentru resboiu.»12 Țara Geților nu s’a 
întins insă nici odată in regiunea Mureșului sau a 
Tisei, ci a fost tot deauna in Valachia, incit și in 
Strabon avem aceasi indicațitoe că riul Maris ar fi 
insemnînd Oltul. Apoi vom vedea mai jos, la expu
nerea expedițiilor lui Traian, că acesta nici odată 
n’au atins malurile Mureșului, ci in a doua lui căl
care a Dacilor au intrat in țara lor prin valea Ol
tului, incit această împrejurare confirmă și mai mult 
părerea că Maris al lui Strabon, și deci și acel al lui 
Herodot, este Oltul. 13

Maris este numai cit o derivare scitică a rădăcinei 
aricc înar-apă de unde sanscritul mira, celticul mor, 
goticul mar ei t latinul mare, slavicul mare, litvanul 
mares, și prin care se explică niște termini ca Marmara, 
Marna. Marsala, riușor și oraș in Sicilia, Mar a, pî- 
rău in Maramureș. Maris însemna deci in limba sci
tică tot atîta ca și apă, rin. Prin urmare de și nu se 
poate identifica Marisul lui Herodot cu Mureșul de 
astăzi, se poate admite cu siguranță că dacă Oltul, 
care mai tîrziu isi schimbă numele, se nu mia pe a- 
tunci tot Maris, cu atîta mai mult acest nume de 
Maris trebuia să se fi aplicat, in generalitatea lui
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1.1I de a însenina apă curgătoare, și la Mureș, care păs

trează acest nume pană astăzi, incit avem o dovadă 
indirectă că și Mureșul de astăzi se numea pe tim
purile Sciților tot Maris. Nu numai atîta : pentru 
a explica numele Maramureșului suntem nevoiți a 
admite că si Tisa in prelungirea ei superioară de la 
vărsarea Mureșului în ea, purta pe atunci tot numele 
generic de Maris-Mureș, care duplifîcîndu-se cu celalt 
riusor din acea țară, Mara, ce și astăzi poartă acest 
nume, dădu naștere numelui țârei udate do ambele 
aceste doue cursuri de apă. 10

Analisa idrogratiei Sciției după Herodot ne au ară
tat deci căjpatoi—iiu-me- do—rim-n PruLuL,—î^etiul^^' 
ArjjfsM- și Murv.+ufa își au originea lor încă de pe 
timpul când sălbăticite oarde ale Sciției locuiau pe mar
ginile lor. După mai bine de doue mii de ani. Ko- 
mînii păstrează încă, denumirile vechi a le acestor 
patru cursuri de apă, o continuitate in trudiți unea 
locală, care nu se poate explica decît prin o conti
nuitate a poporațici ce au locuit in pro jurul aces
tor riuri, pe cînd la alte ape mult mai mari, precum 
Tirasul, Tanaisul, Boristcnele, numele s'a schimbat 
cu totul, împreună cu elementele etnice ce se oglin
deau in valurile loi\

7”C<* fa h Jfy/tp 4

Jf

10. D-l. D. Onciul in studiul seu asupra lui „Dragoș și Bogdan" publicat in 
Convorbirile literare XVIII p. 304, crede că numele Maramureșului ar fi pro
venit din faptul că cursul superior al Tisei s’ar fi numit marele Mureș in o- 
poziție, cu Mureșul celalt, cel mic. Noi creden; că explfcațiunea numelui 
-din cele doue riuri a le țărei este de preferat.
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2. MORAVURILE SC1ȚILOR ȘI RASA LOR.

care Herodot

>

dată Sciții n’au putut

lor, pe 
nim

Sciții erau un pope 
sîngeroase : ast-fel cîiu 
novat la moarte, copii 
soarta tatălui, iar fetelor 
(Herodot IV, 69). Ui 
celui intăi om aruncat

Lăsînd la o parte poveștile asupra originei Sciți- 
e culese din gura lor, să ve

la descrierea moravurilor acestui popor.
r barbar, cu moravuri foarte 

regele condcmna pe un vi
de sex bărbătesc împărtășeau 

nu li se făcea nici un reu 
Scit bea tot deauna sîngelc 
jos; el tae capul tuturor duș

manilor uciși și le presintă regelui și numai astfeliu 
. El j upește a- 

ea in cerc deasupra urechilor 
,)e partea osoasă ; după aceas-

coastă de bou, apoi, lucrînd această piele în 
pentru a o inmuial, face din că un soiu de șer- 

a masă. Sciții anină aceste 
frîul calului pe care umblă, 
cne trofee. Cel ce arc mai 
nai voinic. Sunt chiar unii 

soiu de măi|tăli din mai multe de aces- 
Mai mulț.i au obiceiul de 

oamenilor ce au ucis și de 
face din pieile lor, ct rora le lasă unghiile, învă- 

Alții insfărșit ieu pielea in- 
, o port de 

arăta (iV, 64). Aceste obiceiuri sunt

capătă dreptul la impt rtășirea prăzei. 
ceste capete, tăind pe1 * 1
si o desface astfel de 
tă operație el răzăluește curat toată partea cărnoasă 
cu o 
mini 
vet cu care se slujește I 
piei ast-fel pregătite de 
și se. mîndresc cu asen 
multe piei trece dc cel 
cari fac un 
te piei cusute împreună 
a jupoi mîna dreaptă a 
a■ n 

litori pentru tolbele lor.
treagă a oamenilor și, intinzind-o pe bețe, 
calare pentru a o t s t
eu totul asămănătoare acelor practicate de Pieilc-Roșii 
din America, cu cari niqi o <’
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murit, corpi 1 lui este acoperit 
deschis, curățit și 

plînte mirositoare, mirodenii și grîne de 
iste condus pe un

, își tac vîrful urc- 
în brațe, își spin- 
stîng cu o săgca- 

se gîtuie și.

idee se vede că se

ea un soiu de cupă, de- 
Aceeași pregătire fac 

care a- 
dînșîi fusese dați de rege pe

sta in legături. De aice se vede cît de puțin teme- 
iu se poate pune pe identitatea\ moravurilor a denie 
popoare, pentru a aprețui gradul lor de înrudire, a- 
fară doară de cazul unor obiceiuri cu totul caracte
ristice.

Partea osoasă a titvei dușmanilor lor celor mai mari 
o pregătesc astfel că fac din 
care se slujesc pentru a bea. 
ei si cu titvele acelor dintre compatrioții lor, 
vînd vro o judecată cu 
mînile lor. Cînd un străin îi vizitează, dacă se bu
cură de vre-o vază Ig. ei, îi arată aceste titve spunînd: 
.•Aceștia a căror titve le vedeți, au 
tinii sau rudele noastre; ei s’au j 
noi i-am învins» (IV, 65).

îndată ce regele a 
cu ceară, deșertul pîntecelui este' 
umplut cu 
anison. Cadavrul astfel pregătit p: 
car de la un popor la altul. Acei ce’l primesc in tre
cerea lui, pentru a’și arăta durerea 
chilor, își rad părul,’ își fac tăetur 
tecă fruntea și își străpung brațul 
tă. După ce se pune regele în groapă, 
se pun lingă el una din concubinele sale, un bucă
tar, un paharnic, un secretar, un i
și șipușoare ^de aur (IV, 71). Prinți e slugile regelui- 
cari sunt toți Sciți de origină, căci regele pune de’l 
slujește pe cine-i place, se aleg 5u de oameni cei 
mai deosebiți ș\mai bine făcuți dare se gîtue, și 
ucigîndu-se un numer de o potrivă Ide cai, se înșiră 
acești călăreți morți in giurul groapei sprijiniți cîte 
in o țepușă (IV, 7*2). Acest obiceiu arată într’un. 
chip învederat că id’eia nemurirei (xista și la Sciți 
încă înaintea ivirei lui Zamdlxis, du jă cum această

află chiar in mintea omului pre-

l fost cînd-va prie- 
răsboit cu noi și
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I mai sa- 
C 1 acusat este adus. Dacă 

ica sperjur, se aduc alți 
si cei d’intăi, se tac ca- 

ară nevinovat apoi se a-

ac u^atii lv>, atunci vrăjito- 
cu moarte (IV, 68. 69). 
pentru obiceiuri străine, 
vrau se urmeze pe acele 

)e aceea au si ucis ei pe 
Scitul Anacharsis ce călătorise in Grecia si vroisc să 
introducă la Seiți cultul grecesc (IA , 76).

O despre religiunea Sciților știrile ce ni le dă 
Herodot sunt foarte restrinse. El arată că < singurii zei 
la care se închină ei sunt mai intăi: Hestia (Vesta), 
apoi Zeus (Jupiter) și Ge (pămîntul) pe care o pri
vesc ca femeia lui. In al treile rang, Apolon, Afro- 
dita, Hcrcul si Marș ; Scitii regești jertfesc și lui Xcp- 
tun. In limba lor ei dau Vestei numele de Tăbiti și 
lui Jupiter, poate cu drept după părerea mea, acel de 
Papaeus ] Pămîntul se chiamă Apia] Apollon Euto- 
sirus] Afrodita Artimpasa; Poseidon Thamimasadas. 
Ei nu sfințesc zeilor lor nici temple, nici altare, afară 
decît lui Marș» (IV,59). Asupra jertfelor ne spune He
rodot că victima este înfățoșată in picioare cu mem
brele dinainte lățuite in o frînghie ; că nu este nici 
foc aprins, nici auspicii, nici libațiuni. Animalul gî- 
tuit este jupoit și apoi fort.» (IV. 60). Pentru Mart se 
fac jertfe deosebite. «In fie-care district, se ridică 
aproape de locul unde magistrații țin judecățile, un 
templu in modul următor. Se adună un mare nume-r 
de legături de vreascuri care se clădesc pe un spațiu 
de trei stadii de lung și tot atît de lat, dar de o înăl
țime mai mică păstrîndu-se deasupra o suprafață pla
nă patr unghiulară. Trei din laturi sunt drepte, iar

SCITII SI AGATIRS1I

Seiți este obiceiul de a face jurămîntul cel 
cru «pe vatra regească.» C 
neagă să fi comis un asemi 
vrăjitori, care *dacă spun ca 
pul vinovaților. Dacă ’l dec 
duc si alții pă»ă ce majorij^irea hotărc^te. Dacă aceas
ta rostește lipsa de vină a 
rii cei dintăi sunt pedepsiți

Scitii au mare îndepărtare 
Locuitorii unei provincii m 
ale unei provincii vecine. I
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a patra piezișa pentru suit. O sută cinci-zeci de care 
sunt ocupate in fie-care an a transporta legăturile de 
vreascuri necesare acestei construcțiuni, pe care iarna 
o strică de a pururea. Pe această movilă de vreascuri 
implîntă Sciții un vechiu iatagan de fer, ce se zice- 
a li închipuirea zeului Marte, si acestui iatagan ofer 
Sciții in fie-care an jertfe de vite și cai. Tot acestui , 
chip jertfesc ei și cîte unul din suta de prinși făcuți 
in resboiu, nu ca jertfe ordinare, dar cu ceremonii 
deosebite, După ce au turnat vin pe capul prinșilor 
ei îi tac deasupra unui vas ; ducînd apoi acest vas 
pe grămada de vreascuri ei udă iataganul cu sîngcle 
ce conține. După ce fac această stropire pe podișul 
clădirei ei se coboară, taie umerul si mina dreaptă 
a tuturor oamenilor jertfiți, acăror corpuri au rămas 
la pămînt, aruncă in aer aceste membre și le lasă 
acolo unde au căzut, așa despărțite de trunchiu. Apoi 
jertfesc jertfe ordinare și se retrag. Ei nu jertfesc 
nici odată porci, ba nici vor să crească de aceștia 
in țară» (IV, 62, 63).

Expedițiunea lui Darius in contra Sciților arată 
in cea mai vie lumină starea socială a poporului scit. 
De pe timpul regelui med Ciaxares, sub care Sciții 
sunt arătați ca năvălind in împărăția Mezilor, și ți- 
nînd-o- in stăpînire timp de 28 de ani, ei urmau re
gulat incursiunile lor in bogatele și cultele state ale 
Asiei. Imperiul Mezilor fiind resturnat de acel al Per
șilor, al 3-le împărat de după Cyrus. Darius I His- 
taspes, se hotărește de a pedepsi vecinicile incursiuni 
ale Sciților prin o expediție făcută chiar in țara aces
tora. Fiind insă că drumul prin Asia catră țara Sci
ților era plin de greutăți, Darius se hotărește ai ata
ca prin Europa și trece Bosforul tracic pe un pod de 
vase construit de arhitectul Mandrocles din Samos 
(IV, 87). Grecii din Asia minoră, care urmau pe re
gele pers in expediția lui, fiind trimiși înainte, pe ma-
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rea Neagră, spre a intra in Dunărea si a așterne un 
pod și peste acest fluviu, cea ce și făcură in puntul 
unde el se împarte in mai multe brațe (IV, 89), deci 
prin apropiere de Tulcea, Darius trece cu imensa lui 
armată in Sciția, atingînd sudul Basarabiei actuale.

Sciții trimiseră deputați la toate popoarele înveci
nate: Agatirșii, Neurii, Andro fagii, Melanchlenii, Ge- 
lonii. Budinii și altele multe și le imbiară la unire con
tra dușmanului comun. Unele din popoare fagăduiră 
ajutorul cerut; altele, mustrînd pe Sciți pentru că ci 
prin prădăciunile lor in Persia atrăsese resbunarea 
regelui, refuzară a lua parte la luptă. Sciții se ho- 
tărîră atunci a se retrage in lăuntrul țărei lor si a 
pustia totul in calea lor, astupînd fintînele și arzînd 
fînațele. Darius urmărește in zadar pe Sciți pănă in 
țara Budinilor, unde dă foc unui oraș de lemn pă
răsit de locuitori si, ajungînd pe marginele fluviului 
Oarus (Wolga *?) pune să se zidească aice opt forturi 
la o îndepărtare unul de altul de cîte 60 de stadii, 
din care se videau incă ruine pe timpul lui Hcrodot 
(IV. 124). Darius, văzînd că nu poate da de Sciți, 
se pregătea să s’intoarcă indărăpt, cînd primi de la 
Sciți o stranie solie. Un trimis scit remise regelui o 
pasere, un chițcan, o broască și cinci săgeți, cu or
dinul de a le lăsa fără ai da nici o explicare. Mîn- 
drul rege al Persiei ti Icni această solie după dorința 
inimei lui, anume că Sciții supuneau lui pămîntul, 
apa, aerul (sub forma paserei) și armele lor. Un 
servitor insă de ai Ini Darius, Gobrias, care cunoș
tea limba simbolică a Sciților, dădu acestei solii o 
cu totul altă interpretare, anume că : «dacă scliim- 
bîndu-ve in -păseri nu veți scăpa prin văzduh, sau 
prefăcîndu-vă in chițcani nu ve veți vîri sub pămînt, 
sau devenind broaște nu veți sări in bălți, loviți de 
aceste săgeți nu ve veți mai întoarce înapoi.» (IV, 
132). Sciții insă pe de altă parte știind armata lui
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Darius slăbită prin lipsa previziunilor, propun Gre
cilor ce rămăsese spre paza podului să'l strice și, lă- 
sînd pe Darius inclus in Sciția, să redobîndească 
libertatea lor. Tiranii insă din orașele Asiei minoare, 
care își mănțineau autoritatea asupra poporului grec 
numai cît prin sprijinul Perșilor, nu ascultă, de aceste 
propuneri și marele împărat, prinzînd limbă, de cele 
cele ce se unelteau la spatele sale, se grăbește a trece 
Istrul și apoi Hclespont.nl in Asia inapoi. (Herodot, 
IV, 118—145). Această, expediție se întâmplase pe la 
începutul secolului al Vl-le, 513 înainte de Hristos.

Din toată, această, descriere a lui Herodot rezultă 
că Sciții erau popoare eu totul barbare, nomade și 
deci in stadiul cel intăi al cui turei. Crîncene scene 
se petreceau pe atunci sub acelaș cer care înveselește 
și astăzi cîmpiile noastre si acelaș soare, aceleași stele 
luminau adeseori jertfele omenești făcute unor zei 
monstruoși. Astăzi- s’au schimbat lucrurile in totul, 
și un popor așezat se trudește spre civilizația ce în
colțește pe bogatele-i ogoare. Nici o legătură nu pa
re a mai uni pe Homînul de astăzi cu vechiul bar
bar scit: și eu toate aceste să nu uităm că in sîn- 
gele poporului romîn s’a amestecat poate și cîte o 
picătură din acel al nomazilor sciți și că poate in 
adîncul sufletului seu mai resună uneori sălbaticele 

' acorduri ce ineîntau odată pe strămoșii sei.
Am aratat mai sus cum Agatirșii locuiau in Tran

silvania. Fiind țara ocupată de ei muntoasă și plină 
de păduri, viața nomadă devenia mai grea și ei cată 
să se fi așezat, indeletnicindu-se cu mai multe ocu- 
pațiuni a le vieței statornicite. Așa mai intăi, i-am aliat 
exploatând aurul, îndeletnicire care, fie că o puneau 
in lucrare culegînd pulberea de aur din riuri, fie că’l 
extrăgeau din pămînt, nevoia numai decît o așezare 
statornică pe malurile acelor riuri sau in vecinătatea 
minelor. Apoi am vezut că Herodot ne mai dă ineă

Hclespont.nl


SUIȚIJ ȘI AG.VTJRȘIJ 47

c -

Z

-
-
-
=

■

o silise să apuce 
calea culturei, mai posedăm incă o

deasa de Elian, naturalist ce trăia in se- 
i un | autor grec, con- 

puțin posterior lui Herodot. Asupra 
«ar merita cea mai de- 
cunoscut lucrurile din 

nu după nesigure povesti ca He- 
Accst scriitor atît de bine informat

1. Aelianus, de natura animaliiun rec. Herscher, Paris. 1S5S II, 7. p. 37: 
..uflijTctq ^xvOid'ag firai (ntiift v Tf tou xffi’OVff ovd'tv xui țiivios xal 
-im oâoxstr e?s* jkfvaovg xotit^oring ~xvO-a$ ovx oOreîov atf iffir, ciV.d aii- 
Ur/frlg /a't xrjuia ^m^iouia.1- Ap. Hasdev, Ist. crit. p. 198.

2. Astăzi aAâcultura e in plină decădere. Nu era tot astfel in veacul trecut. Peys- 
sonnel, sur le commerce de la Mer Noire, Paris, 17S7, II p. 185,spune: „La 
cire est le plus considerable article de commerce de sortie de Walaquie; elle 
est de belle qualitd et la quantite en est immense”. liaiceoici, Osservazioni 
intorno la Valachia, Moldavia. Napoli, 17S8, p. 87 spune de asemenea : ma

un indiciu despre stabilitatea acestui popor, acolo unde 
spune că departe de Dunărea peste Carpați ar ii foarte 
multe albine, cea ce am văzut că nu se poate re
porta dccît la țara Agatirșilor. Asupra cultivărei albi
nelor de cătră această ramură a poporului scit, pe . 
care natura ță.rei ocupate o silise să apuce mai cu- 
rînd pe calea culturei. mai posedăm incă o notiță de 
urnit preț c-uleasâ de Elian, natv 
colul al 'jj-le după Hristos, din

7/ timpuran sau cu ]
fîntînei sale spune Elian eă 
plină încredere, căci el ar fi 
propria-i experiență și
rodot.» Acest scriitor atît de bine informat asupra 
Scitici, cată ce spune despre cultura albinelor : «La 
Sciți frigul e ncsupărăcios pentru albine, incit ei in- 
trebuințază nu miere străină, ci locala, ba o și ex- 
poartă, vînzînd faguri Mizilor.»1 Cu toate că isvorul 
lui A el ian vorbește de Sciți in deobște, este învede
rat că cultura albinelor nu putea să existe la partea 
nomadă a acelui popor, la Sciții propriu ziși; ea tre
buia să se afle la ramura așezată a acestui neam, 
la Agatirsii din 'Transilvania. Este îndestul de curios 
față cu această împrejurare, ca marca districtului ce
lui mai apusan a foastei Valachii, acel al Mehe
dinților să fie o albină, și că mierea și ceara să fi 
fost in toate timpurile producțiunea, pentru a zice 
astfel de căpitenie, a țărilor romînc.2 Si aice am avea
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dcs- 
Cor- 

purile lor sunt mari și greoae, nicmbrele groase și 
Hexible, pînticile atîrnînd, au numai păr scurt și se 
asamană foarte mult unii cu alții din causă că sunt

,1Jț

urm iiT " I 1

delle piu pregevoli e riche produzioni delle due provincie sono le api, per- 
che ]n cera che danno & senza dubbio la piu bella e ricercata di tutta 
l’Europn; la quantitâ & considerabile".

3. Problemata XIX, 28.

r
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o continuitate intre îndeletniciri le economice a locu
itorilor celor mai vechi ai Daciei și acei de astăzi, 
precum am găsit mai sus continuitatea cea izbitoare 
in denumirile geografice.

Agatirșii insă după cît se vede cultivau și via și- 
cunoșteau deci fără indoeală și cultura pămîntului. 
Herodot ne spune anume că Sciții aveau obiceiul de 
a bea vin curat si se spunea în Grecia că de aceia 
inebunise regele Spartei, Cleomen fiind că deprinșesc 
acest obicei u scitic. Grecii aveau o zicătoare obici
nuita ce se întrebuința, atunci cînd se cerea de băut 
vin curat: «toarnă ca la Sciți» (IV, 84). Sciții insă 
nomazi, care trăiau din laptele epelor și avea ca bă
utură spirtoasă una pregătită tot din lapte, nu pu
teau să aibă vinul ca băutură obicinuită, și Herodot 
ne spune chiar că vinul se întrebuința la Sciți nu
mai la ceremonii. (IV, 66, 70). De aceea suntem de 
părere că și această notiță trebue raportată la Aga- 
tirși. jW/AA'

Tot despre aedștiavadauge Herodot că au femeile 
in comun și acest amestec stabilind intre toți indivi
zii o frăție și o înrudire de la o laltă, ei trăesc in- 
tr’o deplină unire, fără gelozii și fără ură. (IV, 104).

Aristotel in sfîrșit ne spune că Agatirșii puneau le- 
versuri si le învățau pe de rost cîntîn-gile lor in

du-le.3
Vestitul medic grec Hipocrat ne au lăsat o 

criere a tipului scitic in cuvintele următoih’b. « 
groase 

numai păr scurt și



£ _

fetitei» -4**

&f‘ ytls&^Z^Zt-Zs





L.



,1 I

tu

f t
r

ty^
I

li

-7

zii 
trj

'T^i-r'

€1

P
H.
as

:

T- ai



rr/&■» *-s

t

' fi
I

£

'/

Ac

• /

$L_
CztUU^aZca.- S !

'T ^:

1̂
\ 

ă

/(d/i4/ut f y ^Cc^y-
f

țtc^e ^fififigi/ 'iji'i'titi^t,’

/ /Z'tf /''£'*

ff'



i
A

i

I

I

s

>

• 4

-

< 7

<

r
—î>^*<

f
;

^‘C7 '

I
i

V

i

z>

4t fi

*' 0^4

âl



1



l/t-t

', ft-O,

.

î

Qlax^w^

’r^J

UZ, /fZZ'f'

r



i

(

***
eu«4< "i^t.

(m C^ Cty Jwiy I/IjWo/ 

rfi^u^ /> 1^4. ' A

11XA' VVmJ^mAa l/Vix-x<’



'tnJifu

!
/ • •

»*■ - -

4

t
7 ‘

1 ,7

I

/ <
UJÎ j) ,«

‘ . ■

Va

■ -x;'‘

i »cp7; nV:
■IM.-J.7- î:



SCIȚII SI AGATTRȘII 49'

I

4

. X

4. De aere, aqua et locis, 6, Ed. Ktihn, p. 558.
5. Urmăm in demonstrarea limbistică.cercetările rămase definitive in această

privință ale lui Uber Sprache und 1 Ierkunft dcr Pontischen Skythcn
in den Monatsberichten der konigl. preuss. Akademie. August 1866. Comp. 
Tocilescu, Dacia înainte de Romani p. 119 și urm. Aducem insă numai eti
mologiile sigure, nu și acele controversate.

G. Această infirmitate se găsește și astăzi destul de respîndită la Nogai. 
lulius lilaproth, voyage au Caucase pendant Ies annees 1S07 el 1808 c. 
XVI. Compară a aceluiași: Histoire primitive des peuples de l’Asie, St. Petcr- 
bourg, 1802, p. 175.

grași și cărnoși; femeile nu se pot deosebi de barbați, 
capul si ’l țin incovăiat, peptul lor e turtit, fața roșie.-4

De și prin unele trăsături această descriere i-ar a- 
propia de rasa mongolă, precum scurtimea părului 
și asemănarea intre barbați și femei, totuș caracteris- 

* tiea lăsată de Hipocrat nu c îndestul de precisă pen
tru a determina felini rasei Sciții or, ca aparținînd 
celei mongole. Lipsește mai ales un punt esențial, care 
fără îndoială ar fi trebuit să lovească pe medicul grec, 
dacă Far fi văzut, anume nasul turtit, ochii și sprin- 
cenele oblice, lucru de care el nu face nici o amin
tire. Apoi rasa mongolă e de obiceiu slabă și nu are 
pîntecele atîrnînd. Fenomenele de această natură, pe 
care le infățoșază rasa chineză, sunt datorite ingră șa
pei prin întrebuințarea opiului. Herodot osebește anu
me de Sciți un popor ce ar locui cătră munții Urali, 
tocmai prin faptul că acest popor ar avea nasul tur
tit. dovadă că Sciții nu ’l aveau in această formă 
(IV, 23).

Cercetarea resturilor din limba scitică, ori cît de 
puține ar fi ele, ne va dovedi intr’un chip învederat 
că Sciții in deobște erau un popor de rasă arică și 
anume mai mult apropict de ramura eranică din a- 
ccst trunchiu. ‘

Herodot spune că in Sciția s’ar afla adese ori oa
meni loviți de slăbăciune, care ar ajunge să samene 
foarte mult cu femeile și care s’ar numi Enarei, 'Evâ- 

(IV, 67 și I, 105).0 Această vorbă, esplicată de He-
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rcaflă iarăși
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î 7. Herodnt I, 215: „Kal roțurai Tf xn\ uîxpoqoQoi, Oayâi/fis 
Top(țovTf$ f/tiv."
I 8. Pliniur, Hist. nat. VI, 20: „Macotim Scythae Temarundain vocant, qiio 

significant matrcm mar:s.“ Comp, mai sus p. 37.
V. Poeckb, Corpus inscriptionum graecarum, Berolini 1824—62 II. Comp. 

Tocdescu, Dacia in. de Romani, p. 126.

li

st-

rodot prin avdfn'yvvoș și de Hipocrat prin a\ayd(hec 
(§ 22) insamnă nebărbătesc. Etimologia cuvîntului se 
află in limba zendică : nar barbat și negativul tf, a 
privativ latin, care insamnă ne.

Sciții dădeau, după Herodot, Amazoanelor numele 
de Oiorpata, din causă că ele ucideau pe copii de parte 
bărbătească ce se nășteau intre ele (IV, 110). Hero
dot el insuș esplică acest cuvînt prin ucigător de băr
bați, căci in limba scitică cuvîntul oior ar insamna 
barbat și a ucide. Oior nu este decît sanscritul 
vira, latinul t‘zr, goticul vair, litvanul wyras, celticul 
gwr, barbat; iară p^a este sanscritul bad, elenicul na- 
TctnotD^ latinul batuere^ slavicul biți, a bate, a ucide.

Un topor: de aramă cu doue ascuțișuri se numea 
in limba scitică Sagara, —cr/uinv. 7 Acest cuvînt stă 
foarte aproape de latinul securis.

Sciții fiind un popor de arcași, numele lor își gă
sește esplicare in germanicul Schiltze, arcaș, și o ana
logie in latinul scutum. '

Am raportat mai sus etimologiile numelor de ri- 
uri, Porata și Tiarantus, pe care le am găsit tot in 
limbile arice. La aceste mai este de adaos numele 
scitic al Palusului-Maeotid, dat de Plmiu in cu- 

. vîntul Ternar unda, care cuprinde silaba arică mar. pe 
LfcA^are am insamnă apă.8

? Inscripțiunile pontice" conțin mai multe nume uyo- 
'i/Fprii scitice, acăror etimologie se rcaflă iarăși numai

.in limbile arice :_______ __________________________
k de la vechiul pers arsaka^ zendic arshan^
bărbat.
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cuvintelor celor ce presintă eti-

care are

Jz);c de la zendicul cpadlia, armată. 
'PctJidxrjc; de la zendicul r ap alea bucurie. 
OvaQd'dr^q de la persicul vardanus, nume propriu ;

sanscrit vardh. a crește.
‘Pa&dytoooc, durui tor cu trăsura; de la zendicul 

rakha, trăsură și ghaosha, ureche ; ser. ghosha, sgomot.
>/&-f'czc\le la zendicul atyas, călăreț ser. atya, cal 

• de alergare.
Xobaivoq de la zendicul hu-da-ma, bună lege.

' Xoada&oq de la zendicul hu-raodha, bună talie 
fCo'ȘovQoq de la zendicul ga-fura. prin sine tare. 
Kovțalog de la zendicul ga-zaya, prin sine armat. 
Naftațoq de la zendicul navaza, născut. 
Baidoacmoc: de la zendicul Baivar-afpa, 

10,000 de cai.
Xardmxi]Q de la zendicul sat-aqpa, cel ce are 100 

•de cai.
Booaojiu/xafloc: de la zendicul vara bun, arpa cal 

si leavan cunoscător, sau cunoscător de cai buni.
Cîte-va alte cuvinte și nume presintă o etimologic 

mai puțin sigură; dar tot in limbile arice și mai 
ales in zendica iși găsesc analogiile cele mai apro
piate, astfel sunt:

Numele zeităților : "Xtuu. pămîntul ; compară lati
nul ops.

OItoovooc^ Apollo, comp, zendicul qura, tare,. maies- 
tos ; ser. sourya, soare.

]lanncrioc, Jupiter ; comp, vechiul persic bab, babaiy 
noul persic baba, bab, zeul cel mare și a tot puternic. 
/^Numele proprii :

Xtiuq-) anblO'ijc'; comp, zendicul pacqa, formă, figură. 
llaoakdrac (Herod. IV, Gl), cei mai superiori din

tre Sciții regali; comp, zendicul paradhata, cei mai 
supremi.

Această analisă a
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mologiile cele

te-
10. Mai sus p. 39.

tt

care
Ie Sciției să 

și Scite»

J

(

vorbeau Seiții caracterul ei cra
care se arata ca preț omnitor. 4.

irile limbei lor sunt aproape
)roprii ce ni le-au păstrat

finală
numele unui alt rege scit, AyiajiEÎ&yc: (IV, 78). Iu 
contra acestei apropieri intre Sciți și Agatirși nu se 

« in celelalte, mo- 
l destul de asemănătoare 
104), intru cît mai intăi 

sa- 
o asemănare a fenomene- 

si la Sciți s’ar csplica chiar

mai necontestate, dovedește intr’un chip 
învederat că Seiții se țineau mai ‘aproape de* rasa e- 
ranică și că erau deci și ci o viță din marea familie 
arică. Fără îndoială că rămășițele limbei lor datînd 
din timpuri foarte vechi, eînd iucă poate nu se di- 
ferențase incă bine deosebitele limbi ce se desfăcu ră 
pe rînd din tulpina arică, se pot ușor găsi asemă
nări și in alte limbi din acest grup, cea ce nu poate 
rîpi limbei pe care o 
nic, <------

Cît despre Agatirși resti 
nule. Cele cîteva nume 
Herodot, ne arată o asemăn are cu numele scitice. Ast- 
feliu numele etnic al Agati ’șilor aO v()ooc samănă

Uk- a- J

felin numele etnic al Agati ’șilor Ayau voooc samana cu 
Vdcptlvhiooc numele unui rege scit(Herod.IV,16); — 
•/a'HElS'ijc este numele undi rege scit și al unui agatirs 
(Herod. IV, 76, 78), și aceeași finală se regăsește la 

rege scit, . 
i-nnipri în ti ~ * * *

impro tivește arătarea lui 11 ?rodot că « i 
răvurilc Agatirșilor ar fi iu 
ca acele ale Tracilor» (IV :

4 am văzut că popoarele*cele mai deosebite pot 
mana la moravuri;10 apoi c ___A..... - .. A- ..
lor vieței morale la Traci 
prea bine prin comunitatea originei lor in marele 
trunchiu al Arilor.

Mai trebue amintită incă și legenda scitică 
făcea'ca cele trei popoare!principale a 
se tragă din trei frați: Algatirsos, Gelon 
(Herod. IV, 9, 10). I

Prima pătură de popoare care istoricește se ade
verește a fi existat prin Dacia sunt niște neamuri de 
raflju eranică, împărțite in dbue grupe : Seiții in partea

V'
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muntoasă. Din aceștia cei din-șesă. Agatirșii in acea

deniei ; iar Agatirșii care se așe- 
ji albinele și ext răgeați aurul din 

in cetatea muntoasă a Tran-

.-.I

tai cutrierau in vedinicile lor migrațiuni partea plană 
a Moldovei si Muir 
zase, cultivau via ;
riuri sau din păinint, i 
silvan iei.

Dacă Sciții ca p >por nomad nu 'putut să se retragă 
înaintea năvăli rei gieto-daee, pe care o vom vedea ve
nind de la sud asii ura Daciei, Agatirșii trebuiră se 
rămînă in această tură și se, contopiră in sinul nă
vălitorilor, astfel cal si Auchiul popor eranic car j 
atinge de așa de departe au contribuit la far c 
naționalităței romîne^ în '



II

GEEȚII Șl DACII

I. AȘEZĂRILE GEȚILOR Șl ALE DACILOR

!

I

ruk 
>”0(k

m lli

li

F -

Pe cînd Sciții ocupau regiunile de la Dunăre in 
sus, in jos de a; est fluviu se întindea după Herodot 
țara Tracilor, ca *- se mărginea dinspre nord cu cur
sul lui pană la un loc, apoi cu o linie ce pleca de 
la un punt al fluviului pană la golful din marea. 
Neagră, care însemna limita Traciei de Sciția (IV, 99). 
Națiunea Tracilor este arătată de istoricul grec ca 
foarte numeroasă, cea mai mare din națiunile exis
tente, după Indieni, care, dacă ar fl sub domnia 
unuia dintre ei, ar fi neînvinsă și mult mai tare dc- 
cît toate popoarele. Aceasta insă le este foarte greu 
ba chiar peste putință; de aceea sunt slabi. Ei au 
multe și varii denumiri, după deosebirea regiunilor: 
dar aceleași moravuri și așăzăminte se găsesc la toți, 
afară de Geți, dei.Trausi și de acei ce locuesc dea
supra Or estonienii or (V, 3). Dintre toate popoarele 
Traciei, ne spune tot Herodot, Getii fură singurii care
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1. Thucydides, II. 96.
2. Dio Cassius LT, 27.
3. Athenaeus, XIII. 5, Comp. lordanes de rebus geticis cap. X.
4. Iordane?, cap. X.

se încercară să se împotrivească regelui Darius, cînd 
acesta trecu in Europa; dar că el îi întîlni în regi
unea dintre Hemus si Istru si îi supuse. Creții după 
cît se vede, vroiau să îndreptățească reputațiunea de 
care se bucurau la popoarele de ginta lor, «de a fi 
cei mai nobili si mai virtuoși dintre Traci» (IV, 93).

După, mărturisirea lui Herodot, Creții împreună cu 
toți ceilalți Traci s’ar fi întins în timpurile sale in 
peninsula balcanică pănă la Dunărea. Aceeași ară
tare este întărită și de alte izvoare tot atît de vred
nice de credință. Astfel Tucidide (471—400 in. de Hr.), 
în istoria răsboiului Peloponezului, ne spune că: 
< Sitalces, plecînd din tara Odrisilor, ridică mai întăiu 
pe "Tracii din muntele Hemus și Rodop peste care 
domnia el, pănă la marea Pontului Euxin și la Hc- 
lespont; apoi pe Geții de din colo de Hemus și alte 
națiuni, care locuiau mai ales din coace de Istru 
(pentru noi dincolo), lîngă Pontul-Euxin. Aceștia 
sunt Geții și alte popoare vecine cu aceștia, care au 
acelas nume și toți trag cu arcul de pe cai».1 Dio 
Cassius(155—229 d. Hr.) arată de asemenea că in 
vechime «Mysii si cu Geții locuiau in. toată acea re
giune care se așterne intre Hemus și Istru.» 2 Filip 
al II-le regele Macedoniei (359 —336 in.de Hr.) intrînd 
in luptă cu regele Odrisilor, un puternic popor trac 
din acele timpuri, căută alianța poporului get și luă 
pe Medopa fiica regelui get Cotelas în căsătorie. 3 
Pe atunci se întindea puterea Getilor și pe lîngă 
gurile Dunărei, stăpînind coloniile grecești. "Torni 
si Odessos (Vama).4

Getii cucerind Dobrogia, din care respinseră pe 
Sciți, trecură in curînd și pe malul, nordic al Du-

in.de
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dăpostită pe malul getic de un

nărci si 'și întinseră domnia asupra cîmpiei muntenc. 
Goții erau anume pe atunci un popor pe jumătate 
nomad, căci Herodot spune in deobște despre Traci’ 
că «ci privesc ca cea mai marc onoare a nu munci; 
a ara pămîntul este pentru ei tot ce poate fi mai înjosi
tor și a trăi din pradă socot ei că este îndeletnici
rea cea mai nobilă» (V, 6). Asemenea idei insă tre
buia cu atîta mai mult să ti fost împărtășite de «cei 
mai nobili și mai virtuoși dintre Traci.» Se vede 
deci că Geții, de și poate cunoșteau agricultura, o 
practicau puțin și trăiau ca popoare nomade, mai 
mult din prădăciunile vecinilor. întărirea regatului 
macedonîan, ne mai invoind Geților, nepedepsiți, pră
dalnicele lor incursiuni cătră sud, era firesc lucru ca 
ci să caute o despăgubire în o întindere cătră nord, 
unde cîmpia munteană, numai rar străbătută de oar
dele nomade a le Sciților, aștepta liberă și fără stă- 
pîn lățirea puterei getice.

Aceste împrejurări explică cum se face ca, îndată 
după moartea lui Filip al 11-le, găsim centrul pute
rei Geților, nu mai mult ca pană atunci, in sudul 
Dunărei, ci la nordul acestui fluviu. Astfel la urca
rea lui Alexandru cel Mare in tronul Macedoniei, 
Geții, urmînd exemplului Grecilor și crezînd ca au 
a face cu un copilandru, răpăd mai multe expedițiuni 
in provinciile Macedoniei. Alexandru, după ce ină- 
dușă începuturile de răscoală ce se urzise in Grecia, 
își îndreaptă armele în potriva popoarelor Tracici. In 
luna lui Mai 335 el pleacă din Amfipolis, trece prin 
păsurile muntelui Hemus și atacă pe Tribali, < are 
fug sub regele lor Sirmus în insula Peuce dintre gu
rile Dunărei. .Alexandru după ce atacă fără izbîndă 
insula, cu ajutorul unor corăbii ce veneau din Bisanț, 
trece Istrul pe malul stîng pentru a lovi pe Geți. 
Trecerea lui este acoperită de umbrele nopței și a- 

intins lan de grău
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5. Arrianus, Anabasis. I. 1-4. Cf. .și Strabo VII, 3 § 8.

cu spicele înalte. Goții surprinși sunt bătuți și fu
găriți pănă la un oraș al lor de lemn, care este luat 
și ars de Alexandru. Regele macedonian insă, ne- 
avînd de scop a urmări pe Geți mai in lăuntrul țâ
rei lor, se întoarce încărcat de prăzi pe malul drept 
al Dunărei, primește ostatici de la toți regii traci și 
curînd după aceea, plccînd în Asia împotriva Per
șilor, mai multe corpuri de Traci și de Tribali spo
resc armată expedițiouară. J

Această povestire a bine informatului Arrianus no 
arată în tăi u că pe timpurile lui Alexandru cel Mare 
Geții se aflau cu greul poporului lor pe malul nor
dic al Dunărei, că ci începuse a se deda aici la lu
crarea pămîntului și chiar la construirea de orașe, 
de o camdată de lemn, precum face in tot d’auna 
un popor in stadiul seu de trecere de la viața no
madă la cea așăzată.

Murind Alexandru cel Mare, luptele ce urmară in
tre generalii sei pentru împărțirea vastului seu im
periu, înlesniră popoarelor tracice redobândirea nea
târnării lor. In 301 ajungînd compețitorii la o îm
păcare, si lui Lizimac căzîndu-i ca parte Asia-mi că 
și Tracia, el se apucă îndată de supus această de 
pe urmă regiune, ceea ce izbutește a face după mai 
multe lupte cu noroc. Fiind că, după cît se vede, 
sprijinul cel mai puternic al impotrivirei Tracilor le 
von ia de la Geții de la nordul Dunărei, Lizimac se ho- 
tărește a înfrâna și pe aceștia. Trimițând pe un fiu 
al seu in contra regelui get, acesta îl prinde și îl e- 
liberează numai cît in schimb pentru o soră a lui, 
pe care regele o ic în căsătorie.

După cîți-va ani izbucnește iar răsboiul intre Dro- 
mihetc și Lizimac. Acesta trece însuși Dunărea; 
dar pățește mai ren decît Darius, căci armata lui con-
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6. Diodorus Siculus XXI, 12, § 2. Strabo VII, 3, § S.
7. Strabo, VII, 3, § 1, 10, 13.

i
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~~ nrimmi 111111

strînsâ prin foame, e nevoită să se dee prinsă. To
tuși ginerile nu tratează ren pe socrul seu și se zice 
că i-ar fi dat un mare ospăț in orașul Helis, la care 
s’ar fi servit Macedonienilor bucatele cele mai alese 
in vase prețioase, iar alăturea mîncau Geții forturi 
ordinare în vase de lemn. Intrebînd după aceea Dro- 
mihete pe Lizimac care din cele doue prînzuri îi plă
cuse mai bine, acel al Macedonienilor din care gus
tase, sau acel al Geților pe care îl văzuse și respun- 
zîndu-i Lizimac că acel al Macedonienilor. Dromihete 
l’ar fi intimpinat atunci cu dojana că de ce caută 
să cucerească o țară care hrănește așa de reu pe lo
cuitorii ei*."

De și Geții se află și după acest restimp «locuind 
ambele maluri ale Istrului» cum spune Strabon și 
Cassius, totuși centrul de greutate al statului lor se 
strămutase fără îndoială la nordul fluviului, după 
cum mărturisesc tocmai tot acei scriitori. Așa Stra
bon ne spune că «laturea Germaniei care vine din 
colo de Elba, o țin într’una Suevii; după ei începe 
regiunea Geților, care se întinde spre sud pană la 
fluviul Istru» că «din aceste regiuni de din colo de 
Istm (pentru noi de din coace) de la Geți, Aelius 
Catus ar fi strămutat 50,000 oameni in Tracia. Tot 
el arată că «fluviul Maris se aruncă în Dunărea 
trecînd prin țara Geților»;7 de asemenea arată si Dio 
Cassius, care insă, după cum vom videa, amestecă 
pe Geți cu Dacii.

La această strămutare tot mai deplină a Geților 
la nordul Dunărei pare a fi contribuit si năvălirea 
Celților de pe coastele orientale a mărei Adriatice in 
peninsula Balcanului, întîmplată pe la 280 in. de Hr. 
Mai intîlnim tot la nordul Dunărei pe regele Geți-
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Ed. Firmin Didot. Paris 1838, p. 19 și 34.

« Geți sunt acei 
Daci acei ce vin 

Partea superi- 
stă cătră izvoarele lui. pană la 

numește Danubiu, și trece

8. fustinus, XXXII, 3.
9. Strabo, YI1, 3 § 12.
10. Fragmentele din Alenandru, din T'.vrov/o^ pentru numele Davus și

din Mtdovpevo$ pentru Geto. FJ TT’: -- "°3°. ; ~~ 3;
11. Strabo, VII, 3 § 13.

lor Oroles, care luptă in potriva poporului german 
al Bastarnilor ’

^"TDacă insă Geții pusese temelia unui stat tracic la. 
nordul Dunării, acel popor care îi dădu caracterul 
seu definitiv și’l duse Ia o desvoltare de putere ne
așteptată, fu acel al Dacilor.

Dacii apar mai tîrziu în istorie de cît Geții. In 
comedia atică, după cum ne spune Strabon, numele 
de Dac se întîlnește sub forma Davus ca apelativ 
pentru sclavi împreună cu acel de Geta,9 ceea ce lasă 
a întrevedea că robii Grecilor se recrutau cu deose
bire din aceste popoare, și se explică prin obiceiul 
Tracilor, amintit de Herodot, de a vinde pe copii 
lor la neguțitorii străini, cari îi duceau afară din ță
rile lor» (V, 6). Din rămășițele comediei atice ce ni 
s’au păstrat, se constată că, pe timpul lui Menandru 
(342—290 in. de Hr.) asemenea apelative erau in în
trebuințare. 10 Ca popor insă Dacii sunt pomeniți, 
după cît se parc, pentru întâia. oară de geograful 
Strabon. Acest scriitor, care amintește și dînsul e- 
xistența Geților la nordul Dunărei, stabilește urmă
toarea deosebire intre Geți si Daci : 
ce se înclină cătră Pont și răsărit, 
cătră Germania și izvoarele Istrului. 
oară a fluviului care 
cataracte (Porțile de fer) se 
mai ales pe lîngă Daci; partea inferioară până la 
Pont, de care sunt vecini Geții. se numește Istru.» 11

Din această arătare se vede că Geții locuiau mai 
cătră Pont, dc la cataracte in jos, prin urmare in 
Muntenia, poate și prin Moldova, dacă luăm in con-
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12. Strabo, VII, 3, § 14 ,./7nwv (qi^uCu.11
13. PliniuH II. N. IV, 12'* Camposct plana lazyges Sarmatae, lîiontes vero 

cf 5>ahus pulsi ab his Daci ad Pathissum amnem lenent." Restul acestui loc 
c:,tc cu totul 5>tricat >/t nu infățoșazli nici un înțeles.

14. îl înțeleg H/rtlcr, Rnmănischc sludien, Leipzig, 1S71. p. 29. Tu- 
ciltHCU, Dacia înainte de Romani, p. 150.

15. tftrabo, Vil, 3, »/,. 17.
K PlAitem™, î, I ; V'ld{vyfq Mnuvaffrat».

siderare numele de pustia Geților, dat de Strabon re- 
giunei dintre Istru si Boristenc.12 Dacii din contra 
trebuiau să locuiască mai in spre apus și anume in 
partea muntoasă a țărilor din stingă Istrului, de la 
cataracte in sus, deci prin Banat si Transilvania.

Aceeași indicațiune generală a locuinței Dacilor 
ne o mai dă și Plinius care arată că «cîmpia și șe- 
surile sunt ocupate de lazigii Sarmați, munții însă 
și pădurile pănă la riul Patisșus, de Dacii cei alun
gați de lazigi din cîmpie.»13 Credem că acest loc din 
naturalistul roman a fost pănă acuma reu interpretat 
si sensul că Dacii ar fi locuit la început mai cătră 
apus, prin Panonia, de unde alungîndu-i lazigii ar fi 
ocupat munții de lîngă Tisa.14

Mai intă-i lazigii nu se constată a li locuit in a- 
ceste timpuri prin Panonia, ci tocmai in regiunea 
Nistrului. Așa Strabo ne spune lămurit că «regiu
nea întreagă care se așterne intre Istru și Boristenc, 
în cea d’întăi parte a ei este pustia Geților: apoi 
inccp Tirigeții și după aceștia lazigii Sarmaf i, care se 
mai numesc și basilci adecă regești. > ’’ Acești lazigi 
se strămută după aceea cătră Nistru si Pont și mai 
tîrziu, tocmai pe timpul împăraților romani, trec o 
parte din ei peste Carpații moldovenești în Dacia și 
se așază aice sub numele de lazigi Metanaști locuind 
chiar atunci cel mai departe spre apus pănă la Tisa. 
Prin urmare cum s’ar putea că lazigii să ii respins 
pe Daci din cîmpia Tisei cătră munții Carpați, cînd 
se constată că ei singuri nu au locuit nici o dată in
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De unde venise Dacii la nordul Dunărei *? Urmă
torul loc din Dio Cassius respunde la această între
bare. «Dacii insă locuesc de ămbele părți a le Istru- 
lui. dintre care acei ce sunt de această parte (dreaptă)
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vecinătatea acestui rîu din spre apus? Apoi Plinius 
spune lămurit că Dacii, alungați din cîmpie de la- 
zigj, au ocupat munții pănă la Tisa. Munții însă se 
află numai cît în stînga acestui rin dinspre Tran
silvania si nu pe dreapta lui, în Mesopotania maghi
ară. Prin urmare dacă Dacii ar ii locuit la început 
în cîmpia dintre Dunărea și Tisa, și ar ii fost res
pinși de lazigi în munți, Plinius ar fi trebuit să zică 
că ei ar ii ocupat regiunea de la Tisa pănă în munți, 
pe cînd el zice lămurit că ei s’ar ii întins de la 
munți pănă la Tisa.

Dacă din potrivă, admitem șesul subcarptin 
cuință mai veche a Dacilor, atuncea găsim 
cordanță deplină intre știrile lăsate de cci vechi 
supra locuinților lazigilor și notița lui Plinius, căci 
lazigii apropiindu-se dc Carpații moldovenești, silesc 
pe Daci a ocupa munții și pădurile pana in Tisa, 
adică 'Transilvania și Banatul.

Această disduțiu 
cauză. Vom 
unii autori ca 
mai putevrnee .^tă 
se gă>eSic \a se 
ye. 
*vom afla patria!lor 
in țara Tracilor, 
trib alăturea cu 
care intre Vtipfc 
pe 1 )aci carpopo 
grahcăzpH)stvrioar<i la nprdul 

trace unu
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17. Dio Ca&siuP, LI, 22 : *ot iîî tnixsiva zluxoi x^xk^vrat, tire Jt rftat 
Tivtg fire xai (Jqițxes tov .daxixuv y£vov$ vov Tqv 'PotioTiryv note tvotxrj- 
■aavTo; orrsg.»

18. Thucydides II, 96; „of J/'ot x><).ovvtcci, t/jv *Poddnjjv of nlstoroi
(HXOUVTfț. * -- ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

19. Strabo VII, 3, § 12: •Jdxovg dl tov$ ti^ ifctvavTta. rr(>d±' rnfjpaviav, 
xiCt rd$ Tov’Jaroov ntjyds, ovî oi iuti Zdovg xn).eîaO-ai iu nct).aior.“ Tot 
așa spune și Ștefan din Bizanț <d zldxot ov<; xaXovuev zltiovs. Tot de aice 
vine numele de Davus dat Dacilor in comedia grecească si latină.

A -/-f-O-f'yr */■ O

y£&V-C-*-

a fluviului sunt vecini cu Tribalii și aparțin de pre
fectura Misienilor și se numesc Misi. Acei ce locuesc 
pe malul nordic al Dunărei se numesc Daci, fie că se 
fi fost Ge(i sau Traci, de la acei Daci care locuiau 
cînd-va in Rodop»A’‘ Această' mărturisire este întărită 
de autoritatea lui Tucidide care spune și el că : »Si- 
talces chema din munți pe mulți Traci neatîrnați și 
înarmați cu săbii, care se numesc Dii și locuesc cei 
mai mulți in Rodop.»18

Că Dii lui Thucidid nu sunt decît Dacii, dove
dește următorul loc din Strabon care identifică aces
te doue nume : «cred că Dacii a fost numiți Dai in 
vechime. 10

Prin urmare Dacii ca și Geții ocupau in timpu
rile mai vechi regiunele de la sudul Dunărei si anu
me : Goții cîmpia dintre Hemus și Istru, • dar Dacii 
împrejurimile Rodopului. Astfeliu se esplică cum de se 
află ambele nume de Qavus și Geta ca apelative pen
tru sclavii Grecilor;căci e mai de crezut că Grecii 
iși cumpărau robii lor de la aceste popoare incă de 
pe cînd locuiau la sudul Dunărei, decît ca ci să-i fi 
adus pentru prima oară din o regiune așa de înde
părtată ca acea de peste Dunăre, și—anume" tocmai 
dhtspi^___Gorm-ania, - undo unii vrocoe-nr STTTtpTrrro""pa- 
toft—priir11li vă a DicufioFi

Intru cît se poate reconstitui după niște notiți atît 
<le sărace și in aparență chiar contrazicătoare șirul 
evenimentelor petrecute in timpuri așa de indepăr-
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Agatirși i c a fFȘ^mT~va^mV-ea:
'Tansfkwua, vor fi fost supuse fufa

că\intre Tr 
trebuia Yăjie- 

Aceste 
1\ unuia

jos că i(fentitatea__jbimoHSttYtă a 
cdeae rasă tracă,\cerc 
pe a lor \comuna la.

era sălaSluința ma-

:onținută in Ștefan din Tln&nif. ap. 
r 6, că Agatii'șn ar fi numele gre- 

termin întrebuințat llc- 
S 4)-

20. Tdt așa trebue mțeleasă și notiță 
Titcibscv, îskțcia in. de Komani p. 

■cesc al poporitkțLx^^^t^i^nșii s’ar numi 
rodoț pentjtr^aaesemna un popor din Tracia

tate, credem că trebue admise numai decît următoa
rele migrațiuni a le Dacilor. Mai iritai respinși de 
Macedonieni, ei trec Dunărea împreună cu Geții și 
se opresc in cîmpia munteană. Venind aice peste 
Daci lazigii, Dacii sunt grămădiți in Transilvania, 
unde trecînd apoi si lazigii Metanaști, Dacii sunt res- 
trînsi tot mai spre apusul acestei țări și in Banatul 
Temișoarci.

Vom vedea mai
naționalității gete șy dace^JLm^ 
și ea iiumaXd^J^rcPastă orig! 
sudul Jjj+TiarSi, unde ăpi vezut cil 
rt<t“Tamilii a Tracilor.

Arătarea lui Herodot (IV, 104) că Agatirsii. 
mana la\moravuri cu Tracii, nu pAatg. 
înțeles, decît că\intre Traci^i^Bcțti, 
Agatirșii, \rebuia yă^r'tTA^emănari 
vreme ce ;vMij>4trî\ccstc ra\e, erau 
o d r a slc^ă^Tețitc 
nnzfî7 rasa arică.

Fără îndoială că AgatirșiiVțfe—care. &-anT~vazuE^ea 
popna re n șnizate-îi i -Ti m i milwxun., vor fi fost SUpUSC 
de Daci cînd aceștia, alungați de lazigi, ocupară rc- 

a Carpaților, și contopirea lor in 
va fi fost cu atîta mai ușoară cu 

-t> mare -deosebire^d~u iiurun.
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1. StrdbO' VII, 3, § 13: « 'Oi.tuy).oTToi. â'fîoiv ol .Jdxoi iotg l'irai?
2. Mai sus p. 62.
3. Dio Cassius, LXVII, 6. __

^tfii și Dacii erau doue ramuri ale aceluiași po
por, căci Strabo spune cu siguranță si din propria 
lui esperiență că «Goții și cu Dacii vorbeau aceași 
limbă ■> ^de aceea am și văzut in locul raportat mai 
sus că Dio Cassius cuprinde sub numirea de Daci 
pe popoarele ce locuiau de ambele maluri ale Istru- 
lui, arătînd apoi că mai in special ar purta numele 
de Daci acei ce locuesc pe malul nordic al fluviului 
«fie că să fi fost și aceștia Geți sau Traci ' In acest 
loc vedem un deplin amestec intre Geți și Daci si 
ambele popoare poartă amîndoue denumirile date și 
unuia și celuilalt din ele. Un alt loc tot din Cassius 
va adeveri si mai mult încă această amestecare a 
numelor sub care erau cunoscute aceste popoare, «Ii 
numesc Daci, spune el, căci așa se numesc ci inșii 
și cu acclaș nume sunt desemnați de Romani, de si 
nu’mi este necunoscut că ei sunt numiți Geți de li
nii dintre Greci, ncbăgînd ei de samă de spun bine 
sau ren. Eu insă știu că Geții locuesc din colo de 
Hemus, lingă Dunărea» 3 , și cu toate aceste in locul 
citat mai sus Dio Cassius numește Daci pe locuitorii 
de pe ămbele maluri a le Istrului, astfel că numi
rile de Geți și de Daci sunt pentru el sinonime. Nu 
mai puțin insemnat este faptul că pretutindene Geții 
si Dacii sunt arătați ca doue ramuri ale aceluiași
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-neam, precum de exemplu in locul lui Strabon, unde 
arata așezarea respectivă a acestor doue popoare, a- 
mime că Geții ar locui mai spre gurile, iar Dacii 
cătră izvoarele Istrului.4 Acest geograf vorbește insă 
in doue locuri despre luptele lui Boerebiste cu Cri
tasir regele Boilor și cu Tauriscii și spune intr’unul 
că: *Boerebiste de națiune get-ax fi sfărâmat cu to
tul pe Boi sub regele lor Critasir,» iar aiurea arată 
că «Critasir ar fi fost bătut de Daci,» incit se vede 
/aceeași identificare a acestor doue popoare in mintea lui 
.Strabon pe care am constatat’o la Dio Cassius.5

Cu toate că Dacii și deții au putut fi doue tri
buri deosebite, ele erau atît de asămănătoare incit 
erau in de comun amestecate unul cu celalalt.
- Asupra rasei din care fac parte Geții și Dacii s’au 
susținut teoriile cele mai deosebite. Germanii, după 
■esemplul lui lacob Grimm, au susținut că Dacii și 
Goții ar fi de obîrșie germană, intemeindu-se pentru 
a sprijini această teză, intăi pe părerea greșită că pa
tria originară a Dacilor ar fi fost Germania0, apoi 
pe confuziunea intenționată a scriitorului got, Jorda- 
nes, care, in dorința de a afla pentru națiunea sa un 
început mai strălucit, consideră pe Geți ca Goți, de 
oare ce numele lor se deosebea prin o singură voca
lă unul de altul, și ie istoria poporului getic, cum 
o găsește expusă in perduta scriere a lui Dio Cassius, 
Getica, drept obîrșia și începătura poporului gotic.
Ce valoare insă se poate pune numai pe o simplă 
asonanță a doue nume ? Dacă ar fi să se pună te
mem pe asemene lucruri ar trebui să se găsască le-

4. Mai sus p. 59.
5. Strabn, VII, 3, § 11: • Boi^ptorai, ârfjd T /t rjg.. .. Bciovg xcâ 

■iupitviGS rovg vno KoiTuoiyip, »"<i 'I av^icf/ovg » Comp. VII, 5, §2: 
>:ctiann).fp.>}navcsg Botovg xal Tuvfjîa/’.ovg.»

6. Mai sus p. 60.
7. Titlul cărței lui Jurdartes este: „De Getarum sive Gothorum origine et 

•-rebus Gestis.“
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I 8. Pertz, Monumenta Germaniae I. p. 552, Chron. de gestis Normannorum 
(secolul al X-le): „Northmanni procedentes de Scanzia insula, quaeNorthwe- 
gia dicitur in qua habitant Gothi et Hunni atque Du<ă.“ ap. Toci Ies cu 
Dacia in. de Romani, p 156 note 39.

9. Această teorie a găsit insa și înainte de Grimm susținători in Germania. Așa, 
intr’o carte foarte rară: Das alte und neue teutscbe JLiaciU, das ist Beschrei- 
bung des Landes Siebenbiirgen, Ntirnberg 1666 (Bibi. Academiei, Colecția 
Sturza No. 2680), Sannizagethusa este numită Sarmiz Gothuza, , și Decebal, 
Ditschwaldt (p. 323,!

gaturi intre Danezi și Daci, de oare ce găsim adese
ori in cronicile veacului de mijloc pe poporul din 
Dania însemnat cu numele de Daci in loc de Dani;H 
de asemene intre Lechii, din Armenia si Lechii po
loni, intre r^^âvioi lui Hcrodot din Persia și Ger
manii europei, intre Veneții din Armorica (Bretagne), 
Venzii din Prusia si locuitorii Veneției, și așa mai de
parte. Această teorie a germanismului popoarelor băș
tinașe din vechea Dacie a și fost aproape părăsită in 
vremile mai none.9

x^Slaviștii in dorința lor de a scormoni rădăcinclc 
rasei lor in timpurile cele mai vechi, pentru a adăogi 
astfel și dreptul istoric la predomnirea numerică a 
neamului lor in părțile Europei răsăritene, se silesc 
a dovedi că vechea poporație a peninsulei balcanice,. 
Tracii și impreună cu ei Geții și Dacii, ar ii fost de 
obîrșie slavă. Ei invoacă mai ales in sprijinul păre- 
rei lor elasticul tărîm al etimologiilor numelor pro
prii. Nu se poate tăgădui că unele din ele au la 
prima vedere oare care aparență de seriozitate, incit 
ar putea lesne înșăla. Vom anali sa aice patru nume, 
cari vin mai ales in sprijinul teoriei slaviste: Strumon 
un vechiu rin al Traciei care apare ineă in Herodot 
(1. 64) si se regăsește in polonezul Strwnon, rin, gîrlă. 
Bilazora un oraș in nordul Macedoniei, pomenit de Po- 
lyb (V, 57) și de Tit-Liviu (XXI, 26) pentru care se 
aduce etimologia slavonă: biela-zora, . zorile albe. 
Usciidama, cetate a Bessilor lingă Hemus in Tracia
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Veles va fi
10

10. Hrecek, Geschichte der Bulgariei!, Prag. 1S76, pr 70.

I
<

care
bat in Bila-zora in 
ura, ure

amintită de Eu tropi u (VI. 10) și de Ammianus Mar- 
ccllinus (XIV. 11), acăreia silabe ar corespunde cu 
doue vorbe slavone, dania, casă si uscu, strimt, si Di- 
erna sau Tierna riușor in Dacia nume pomenit de 
Ulpian în Digestc (L. 15, 1 § 8), de Ptolemeu (III, 8) 
Tabu la peutingeriană si alte izvoare. Acest cuvînt 
n’ar fi alt ceva decît numele de apă atît de des în
trebuințat la Slavoni : Cerna, (apa) neagră.

Asupra lui Strumon observăm că rădăcina cuvîn- 
tului sru sau stru este arică si însamnă a curge. A- 
ceastă rădăcină s’au păstrat aproape la toate popoarele 
arice in forme mai mult sau mai puțin pline : Așa 
la Latini avem forma ru in Huuion, numele cel ve
chia al Tibrului; la Greci avem nvut care însamnă 
a curge ; la Germani forma stru în Strom, fluviu și 
tot așa și la Slavi in forma strumon, rin. Strumon 
ar putea sluji de dovadă aproape tuturor raselor a- 
rice spre a revendica pe Traci.

Cît despre Bilazora, aducem aminte întăi obser
vația făcută, de mai mulți autori că un nume așa de 
poetic nu se potrivește de loc ca termin geografic. 
Nu se întîlnește pe toată suprafața pămîntului încă 
un termin geografic, care să conțină iu sine elemen
te cerești, ci toate sunt compuse numai din acele 
culese pe pămînt. Ar fi deci mai mult, decît extra
ordinar ca pentru singură Bilazora să se întîlnea- 
scă o excepție și singur numele acestui oraș să fie 
rupt din ceriuri, mai ales cînd observăm că zorile 
nici nu sunt albe, ci roșii. O etimologie, mult mai 
prosaicădar mai verisimilă, a fost propusă de dl. Hrecek 

derivă acest cuvînt din Veles-ura ce s’a schim- 
ortografia celor vechi, și unde 

la Albaneji însamnă punte, iar 
fost numele propriu al localităței.
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11. Corpus inscripționam latinarum, ed JlfowWMSe», Bcrolini III, I, Nr. 
1568: „Statio Tsierniensis '. In tabula cerată Nr. I (C. I. L. 111, 2) găsim un 
„magister collegii Jovis cement." S'ar putea crede că este un nume derivat 
•din Cerna și scris ca c. Jupiter cernenus este însă Jupiter văzătorul, de la 
cerno, a vedea.

l r

Uscudama conține intr’adev&r pe dama care în 
slavoneste sub forma domu însamnă casă. Insă acelaș 
cuvînt se regăsește in forme aproape identice la toa
te popoarele arice: ser. damas, zend. damana^ lat. do- 
mus, grec. ddpog celt. damh. Pentru ce să se pretindă 
oare că dama a fost împrumutat anume de la Slavi 
si nu de la cele lalte popoare arice? Cît despre useu, 
acest termin de asemene a putut avea însemnarea de 
strimt si in alte limbi arice și prin urmare și în cea 
tracică.

Venim acuma la argumentul principal al teorii sla
viste la Cerna. Aice avem oare cum etimologia 
dată prin însuși natura lucrului, nu numai prin de
rivarea cuvîntului, întru cît apa la care se aplică 
această denumire și de acărei nume e vorba în 
terminal nostru, are din pricina coloarei datorite pa
tului prin care curge, o aparentă într’adevăr neagră. 
Asupra acestui nume observăm intăi că nici o fîn- 
tînă veche nu scrie Cerna cu c inițial, ci Ptolemeu

Tabula peuting. Tierna, Ulpian in Digcste 
Zerna (Zernensium colonia), o inscripții!ne descope
rită laMehadia Tsierna.11 Este deci evident că in lim
ba dacă sunetul inițial al numelui se apropia mai 
mult de z sau de t decît de c, pe cînd termenul ne
gru este redat in toate dialectele slavice prin cern, 
ciarn, ciorn. aducînd cu sunetul pe care ’l are c îna
inte de e și i. Limba tracică, fiind și ea o ramură a 
limbelor arice, nu ar trebui să ne minuneze chiar 
dacă am găsi în ea un termin pe deplin identic cu li
nul al limbelor slave. Am văzut mai sus identitatea 
aproape perfectă in toate limbele arice a terminului
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I

l’J. Dîoscerides IV c. 149 ap. Tocilesc’-, Dacia înainte dc Romani p, 210.

la o cer-
putere doveditoare pen

să zicem despre o sumă 
de care mai fantastice ?

care insamnă casă și acelui ce vra să zică a curge. 
De asemenea ce incheere s’ar putea deduce din acel 
ce insamnă fiică și care in ser. se numește duhitar, 
în grecește vhuyarîjp și în germana Tochter? Toate 
aceste limbi, fiind eșite din o tulpină comună, trebue 
să înfățoșeze intre ele asemănări, care adese ori sunt 
surprinzătoare. Dar in cazul Cernei, de și avem o mare 
asemănare, nu există identitate, din cauza deose
bire! sunetului inițial însemnate mai sus. Pentru fap
tul că sunetul inițial al Diernei dace nu era c ci 
mai curînd z avem si altă dovadă. Există la Daci o 
plîntă Tipod/oprtz, (elleborum nigrum), soiu de elebor cu 
foile negre. 12 Această’ plîntă se numește pănă astăzi la 
poporul romîn zîrnă (cu z), de unde terminal întrebuin
țat despre plînte a se zîrni adecă a deperi la umbră. Este 
dc observat că numele de zîrnă se aplică in româ
nește tocmai la aceeași plîntă care purta in limba 
dacă pe acel dc 7tpod‘io(mz, îneît nu este dc admis 
ca Homarii să’l fi împrumutat de la slavicul zerna, cu 
toată forma sa aproape identică, pentru că la Slavi zerna 
insamnă bob sau mazere si in acest caz cum s’ar explica 
cuvîntul derivat a se zîrni, a deperi la umbră, în ca
zul cînd s’ar admite ca zîrnă romănescă să derive de 
la bobul slavon? Din contra dacă admitem originea 
dacă a cuvîntului, care insamnă negru, atunci avem 
explicarea cuvîntului a se zîrni, adică a se întuneca 
si din cauza întunecărei, a deperi. Cerna de astăzi 
curgînd tocmai pe acolo pe unde se află vechea Di- 
erna, este învederat că numele dac a fost slavizat, 
fiind ambele așa de apropiate.

Dacă însă aceste patru etimologii perd ia o cer
cetare mai de aproape ori ce putere doveditoare pen
tru slavismul 'Vracilor, ce să zicem despre o sumă 
de alte etimologii, care dc care mai fantastice ?



A-,A.

,7i
71

Tracia

i

fJo'vA-x! Originile

r

ii
k

•■T&VA 1

i :

•—l ferrum, 
intîlnesc spre

B

■

1

?

-A
■

£ ■' • și Dacilor in 
d’ethnographiejyxte

ir!! ' -^1^3

70

Astfel 
ce 
ni 
vicui 
lidava de 

g<

sunt' 
nu ar 'iiI

■

părere pe etimologia unui singur 
păstoriei, la Romini, Columna k

14. Vezi mai pe larg discuțiunea 
Van den Gheyn: Les populations 
paree, Bruxelles 1886 p. 135 și

bună oară :' Crovizii popor din
- slavoni; Carpnții cari a,.J Dacilor de ]a A"

3 Ja rădăcina tini, ud- Cp' 
Oroles numele unui r^' 

get de la 2’e
Cu asemene etim0- 
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13. Această de pe urmă asemănare 
Studii asupra scrierei profesorului I)r. ' 
Hascteu susține că Dacii ar fi fost
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.. 'Crovizii popor c

**><*?&* la 
dculcM^L a’suna;
pidT laeoA Zanlolxi|’lpl’°r 
;et de. kri a Întuneca.!! C

roî mî« i|*să e» Dara;ȘeV‘
Zi ,«<(i,>«ts ai«o« 1"'**“ ro""-‘
V 2Sfi«» “• «* Bosn Argumentul priuri- 
/ nai al partizanilor acestei teorii este ca Celțn au i ataci t

si prin orientul Europei, strămutîndu-se pană in A - < 
sia, unde alcătuesc poporul Galaților. Deși acest fapt 
este netăgăduit, el nu este. îndestulător penii u a 
dovedi originea celtică a popoarelor de la Dunăre. 
Cel mult .sar putea induce o inriurire celtică asu
pra lor. Cit despre apropierile limbistice făcute intre 
limbaBomînilor și acele celtice, ele sunt dacă se poate 
încă mai fantastice decît acele a le teoriei slave. Așa 
se invoacă bună oară următoarele analogii: Deva 
cu Devonshire din Anglia, Timișul cu Tamisa. Giur- 
giul cu Gergovia luiCaesar (debello gallico). Bueeeii 
cu mons Aocetius din Tacitus (Germania), Galații 
orașul de la Dunăre și poporul Galaților din Asia, 
^lutcu Desio din Lombardia, Clusiu cu Clusium din 
romnnr’ ^d- i11Um.e *nve^erat slav și de origine post- XL Palanca ™ Palanqm/ no-

deputat drn camera spaniolă ?1:1 Tot așa de

GETII ȘI DACII 

puțin concludente sunt identitățile de schimbări fone
tice ce s’ar observa intre limbele celtice și limba ro- 
mînă, precum de exemplu prefacerea lui c latin in 
p, quattuor, patru sau a lui f in h precum 
liier, intru cît asemenea transformări se i ,A1 
exemplu și in dialectele italice, precum acel sabin și 
acel oscic, care nu sunt in nici o legătură cu* limbile 

celtice.14 iDacă toate aceste încercări de a grupa pe poporul 
geto-dac ih una din cele trei mari rase a le Germa
nilor, Slavilor și Colților nu au condus la nici un 
rezultat mulțamitor în privința științifică, cauza acestei 
împrejurări trebue căutată mai ales în faptul că nu 
interesul curat științific au împins pe susținătorii a- 
cestor teorii a le da ființă, ci că poate chiar fără 
de vroia lor, s’au amestecat in cercetările lor și pre
ocupări de altă natură, dorința de a da rasei din care 
făceau parte cercetătorii, întinderea cea mai mare-. 
Așa învățații slavi susțin originea slavă a vechelor 
popoare dunărene, acei germani sprijinesc pe acea ger
mană și în sfîrșit acei franceji în genere pe acea 
celtică. \Noi credem că adevărul stă aiure, că Geto- 
Dacii nu erau nici Slavi, nici Germani, nici Celți, ci 
popoare' de rasă tracică, grupă deosebită, de popoare 
arieCy care ocupară colțul sudic-răsăritean al Europiei. 
^Mărturisirile unanime, ale scriitorilor vechi, sunt 

. ^/sprijinul cel mai puternic al acestei păreri. Toți măr- 
/ turisesc intr’un glas că Geto-Dacii ar fi Traci. Am 
/ văzut pe Herodot cum clasază pe Geți intre popoa

rele tracice, spunînd despre ci că ar fi cei mai nobili

a fost făcută de d-1 B. Maniic 
J- Jung, București, 1878, p. 89. DL 

un popor celto-trac, sprijinind aceasta

nume de pliată dac: tiqott 
luî Traian 1874. p. 102.

asupra naționalității Geților
danubiennes, etudes d’eth"'-1 

urni. *4—£? *■---------------------
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și mai; virtuoși din acea gintă. Menandru in un loc- 
raportat de Strabon spune că: «Toți Tracii și mai 
ales Geții, noi toți (căci dintr’inșii me mîndresc că 
mc-trag și eu) ne abținem de la căsătorii», in care 

"iarăși se vede atestarea unui scriitor contimpuran că 
Geții ar face parte din marele popor al Tracilor^ 
Tucidid’numește de asemenea Traci pe Dacii din mun
tele Rodop, și mai lămurit dccît toți vorbește Strabon 
care, după ce spune că Dacii ar avea o limbă comu
nă cu Geții, adauge că și «aceștia ar vorbi aceeași 
limbă cu Tracii»,15 Față apoi cu amestecul adese ori 
nevoluntar pe care scriitorii cei vechi il fac intre Goți 
și Daci și intre aceste popoare si Tracii, nu ne ră- 
mînc decît a admite o deplină identitate de rasă a 
acestor trei ramuri de popoare. Mai este de observat 
că toți scriitorii contimporani cu < * 
dau drept locuință la început reg

. nărei, patria netăgăduită a intinsei rase tracice.
Pe lingă acest argument de marc valoare, mărtu

risirea unor oameni de știință ce au cunoscut din 
propria lor experiență popoarele de care vorbesc, se 
mai pot adăogi cîte-va considerații limbistice, care 
de si curgînd din un izvor foarte sa rac, de oare ce 
atît limba Geto-Dacilor cît și acea a Tracilor sunt 
aproape dispărute, totuși puținele lor rămășiți incă in- 
voesc niște apropieri mult mai naturale decît acele ce 
sunt nevoiți să le inchipuiască apărătorii teoriilor sla
viste, germane sau celtice.

. «0 ăhdldgie- a ilumehn orafcului.din Dacia
este citată de Hecateu din Milet sub forma Aițr/.iț 
in o regiune tracă, Samus numele dacic al fluviului 
Someșul este identic cu acel de -Zrzuczîot popor din

i 1 7existența lor, Ic / 
jgiunile din sudul Du- / 
icm ■»»«•» o r>
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Trac ia și

i

16. I. Van den Ghcyr, Les populations danubiennes p. 14.

Tracia și cu acel de Sama, Samus purtat de principi 
traci. Nu se găsește in Dacia numele Bersovia și Ber- 
zaiue la poporul Selaților din Tracia ? Numele tribu
lui dac al Amadocilor se rcaflă in acel 'Auddoxoc pur
tat de mai mulți principi traci din nația Odrisilor. 
Exista Biesii in munții Carpați și Besii traci din Ro- 
dop. Numele Diegis la Daci corespunde cu Dieghytis 
al Tracilor. Cotiso numele unui principe dac și xorijv- 
nioi acel al unui trib dac, nu amintește el pe Cotlie- 
las al Goților și pe Cotu, numele mai multor capi traci 
din tribul Odrisilor și al Sapunilor și Kot.vc ziua iu- 
birei la Edonicnii din Tracia ? Sufixul porus, poris, 
TioZtc, por Triporus, Petoporus, Natoporus, Diudiporis, 
Aulupor, Mucapor se regăsește la Săpuni, trib trac, un
de se intîlnesc regi cu numele de : ’z/^or'aoXtc, 'Pip- 
xovnooig. Insfirșit sufixul dava, care sfîrșește cele 
mai multe din numele orașelor din Dacia (Doci-, Aci-, 
Sau-. Ziri-, Râmi-, Corni-, Corsi-, Clepi-, Patri-, Zar- 
gi-, Petro-, Ruși-, Argi-, Buri-, Marco-, Tamasi-, Saci- 
Dava), se regăsește in Moesia: Succidava, Sagadava, 
Scandava, Capidava, Netindava, Piroboridava, Uti- 
dava ; in Dalmația Thermidava, in Dardaniă Quime- 
dava, și chiar pe granițele Macedoniei la Mizii din 
Tracia, strămoșii Bitinilor, in numele orașului Desu- 
dava.#10 Apoi dacă in niște rămășiți așa de puțin 
numeroase găsim niște asemănări atît de puternice, 
ce ar trebui să fie atunci cînd limbele Tracilor și a 
Geto-Dacilor ne ar fi mai cu deamăruntul cunoscute ? -JT

Nu se poate cere a se determina cu preciziu- ! 
ne cărui grup al popoarelor arice aparținea ramura 
tracică Împreună cu Geto-Dacii, nu atît din lipsa 
de elemente de determinare, cît mai ales din o 
altă cauză. In acele timpuri îndepărtate, apropiate 
de originile societăților, poate chiar a neamului ome-
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Asupra acestei chestiuni: vezi 
danubicnnes, _p. iSj și urm.

/. Van den Gkcyn, Les populatio’ns

T
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nesc, rasele deosebite ce s’au caracterizat cu atît mai 
puternic cn cît au propăsit cursul istoriei, erau incă 
departe de a înfățoșa acele punte marcante de deo
sebire ce le desparte astăzi. Diferențele începuse a 
se accentua, insă erau departe de a determina cu si
guranță caracterul raselor. Totuși dintre toate lim
bate raselor arice nici una nu infățoșază o apropiere 
mai mare cu dialectele trace din colțul sudic-răsări- 
tean al Europei, ca acea a Eranilor adică a vechi
lor locuitori ai Mediei și Persiei.17 Aceasta ne ar con
duce la ipotesa că Tracii a fost ultimul • popor arie 
ce s’au desfăcut din trunchiurile asiatice pentru 
veni in Europa, c

tocmai in pun-

arice nici una nu infățoșază
—-- - 

al Europei, ca acea a Eranilor adică a vechi - 
__ L_i ai Mediei și Persiei.17 Aceasta

s’au desfăcut din trunchiurile asiatice pentru a 
o (StHch+sic cătră care suntem hn- 

ijpinși și de așezarea Tracilor in Europa tocmai in pun
tele cele mai apropiete de Asia, incepînd de la strîm- 
torilc Bosforului, oarecum la gura vasului cehii marc 
al Europei umplut de ultimele neamuri isvorite din 
adînca Asie ca din o nesecată fintînă.
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[i ceea ce privește faptele mai ales 
Dacia înainte de Romani

1 Pentru acest capitul, am întreb»» înț^ț în - 
scrierea enciclopedică a D-lui^t777 VocuAsed,

1. VIAȚA MATERIALĂ

Goții si Dacii, care trăiaYs-^xrjumătate nomazi ..Jk- ■■ z
timp...statura la_sndul Currntrui. trec fla viața așezata» 
cî<nrl jo- iitiwiiirffpc-Ia nordul fluvhiltri. Devenind agri
cultori ei se organizaza in un stat, care icțforma nea
părată tuturor statelor începătoare, absolutismul mo- 
nai Inc. 1 <,

La ?nHop4iiH4 (iTriulni lui—la. mărhd. 1 hmăiri Geții 
avură precumpenirca, și autorii vecji.i ne vorbesc de 
regii lor intr’un timp cînd Dacii un apar nici macar 
cu numele in scrierile41 tir. '■Cel intăi rege get ce se 
intîlncște in cîmpia munteană este acel 1 )romichete, 
contimpuranvd lui Lizimac (301-281 in. de Hr.), pe
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V

I

pa de el in pustietățile lăuntrice

II
t

cînd cel mai vechiu rege dac pomenit, Boerebiste, 
trăește aproape 200 de ani după Dromichete (pe la 
44 d. Hr.).

Totuși aceste popoare, Greții și Dacii, se contopesc 
in curînd in unul singur, care ie^nurnele tribului dom
nitor, acel al Dacilor, incit autorii vechi care și mai 
inainte amestecase adese ori pe aceste doue națiuni, 
urmează inainte a lua in arătările lor pe una drept 
cealaltă. De aceea cu toate că se găsesc științi deo
sebite asupra Geților și a Dacilor in scrierile vechi, 
ele nu trebue luate numai decît ca referindu-se la 
poporul arătat, puțind fi atribuite fără deosebire și 
la celalalt popor ingemănat.

Pentru a înțelege organizarea unui popor trebue 
studiate elementele vieței sale, căci numai din com
binarea, acestor elemente rezultă forma generală a 
traiului seu.

Să începem cu 
starea sa materială 
apoi treptat cătră manifestările 
.vieței omenești. 

UrÂSchiinbarea traiului ( 
pin așezat <nu l_ S_„S.............. .......................r —-
prasnic, ci mai mulțj feî^trecinSi in care ei zăbovi
ră in o stare mijlocie. Așa știm că pe timpul lui A- 
lexandru cel Mare, posedau numai orașe dc lemn 
"Șică. viața lor era așa dc puțin intemeietă incit se 
putură ușor retrage la venirea Macedonianului și scă
pa de el in pustietățile lăuntrice a le tarei lor, unde 
Alexandru nu vroi să-i urmărească. Chiar pe timpul 
lui Lizimac, armata acestuia este nevoită să se dee 
prinsă din cauza lipsei de hrană, ceea ce rar se in- 
tîmplă in o țară agricolă și așezată, dar este îndes
tul de firesc lucru in una locuită de un popor acă- 
ruia avuții de căpitenie sunt turmele de animale.

Potrivit cu această stare a Geto-Dacilor in primele

temelia existenței ori cărui popor, 
sau economică, pentru a ne urca 

ifestările mai superioare a le

fafclQLJrî ^Dacilor din nomad 
se făcu jde odată și intr’un chip nă-
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2. Comp. Horoțius Carmina III, 24.
3. La colonne trajanne ed. Frohner, Paris, pi. 142-143, 159-160.
4. tiuidaf, s. v. Botnrtcas.
5. Aelia-mis, H. N. III, 39: *xCyyaov <î£ Maturat. xal ^avnoudrca variae 

historiae, rec. Herscher, Paris III, 39 p. 335: Comp. Herudut, IV, 17.
6. Priscut-, Excerpta de legationibus, Bonn, p. 183 : dvrt uri1 aituv xtyyoo;,

dvTi O't oiTov o f.i^d'og XLilov/jffo;.* Comp. K Burla, DL Paul
Hunfalvy și teoria lui Rbsier in Revista pentru istorie, archeologie, și filologie 
a d-hii Gr. Tucilesc>', București, 1883, II, p. 294 și urm. Hasdeu, originile 
agriculturei la Romini in Columna lui Traîan, 1874, p. 52.
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timpuri a le nngwăroi Inr—kt—noi7h.ll Dunărei găsim 
notiți in scriitorii contimpurani, care par a atribui 
acestui popor iTH traiu cu desăvârșire nomada Așa Co- 
lumella, care scrie prin secolul intăi după Hristos un 
tratat asupra agriculturei, ne spune că «oare care 
națiuni necunoscătoare de grîne, trăesc din turme de 
oi, din care cauză cei mai mulți clin nomazi și din 
Geți au fost numiți mîncători de lapte.»

- Cu toate aceste am văzut cum Geții iftoă-dmrq-rri- 
*hc1c—timpuri nb? ^trămiitnrrd-4m« mMrnrtema cultivau 
grâul si aceeași cultură se vede mai tîrziu și la po
porul dac ; căci pe columna lui Traian găsim legio
nari secerînd grău pe ogoarele dace și un alt tablou 
ne arată grîne găsite de Romani in un lagăr părăsit 
de Daci3: iar printre dregătorii cei mari ai statului dac. 
intîlnim și supraveghetori ai agriculturei. ‘ De și griul 
se vede că a fost cultivat in Dacia, totuș credem că hra
na națională a Dacilor era meiul sau malaiul. Plinius 
anume ne spune că «popoarele pontice preferă meiul 
tuturor celorlaltor mîncări. » Sub numele de popoare 
pontice el trebue să fi înțeles cel puțin pe Geți, care 
se întindeau pănă pe malurile mărei, dacă nu și pe 
Daci. Naturalistul Aelian din secolul al »-le d. Hr. 
după ce arata hrana națională a mai multor popoare 
spune că: « Meoții și Sarmații s’ar hrăni cu meiu. 
Potrivit cu aceste notiți aflăm pe timpul lui Attila 
pe locuitorii indigeni ai Banatului oferind lui Priscus 
«meiu în loc de grău și mied in loc de vin.»0 Meiul
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7. Ițasdeu, ]. c.
S. Mai sus, p. 48.
9. Homer, Uiada VI, 130;. Odisea XXIV, 74; Diodorus Siculuf, III, 65.'

10. Xenophov, Anabasis VII, 2 § 23; Plutarc, Alcibiade, 23; Plato, de 
legibus, I, 9.

11 Plato, 1. c. Athencuc, VIL

pare a fi fost temelia hranei locuitorilor din țările 
romîne pană adînc in timpurile moderne, cînd po- 
pușoiul veni să inlocuiacă această antică cereală. Așa 
un misionar catolic care vizitează Muntenia pe la 1670 
spune că «tot acel popor se hrănește din pine de 
meiu» și Mihaiu.Viteazul este poreclit de Sași in batae 
de joc: «Malaiavodă.»

Pe lingă numele de meiu se află la Romîni și acel 
de malaiu, care pare a fi rămășița formei dace a cu- 
vîntului, după un prototip malaua, pe cînd meiu este 
format din latinescul milium, precum teiu din tilia. 
Din cuvîntul malaiu s’au format apoi prin duplificare 
mamalaiu, care au dat naștere numelui mîncărei de 
astăzi naționale a Romînilor : mămăligă. 7

Ca băutură Geto-Dacii cunoșteau vinul, pe 
Fam găsit incă de mai înainte cultivat de Agatirși 
iu Transilvania.8 Se știe că ptttrîcea .•1 nțe- 
•Dțrrthrr, Tracia, era o regiune cu totul vinicolă, cauză 
pentru care si era considerată ca locul de naștere a 
zeului vinului Dionisos.9 Chiar dacă n’ar fi găsit Geto- 
Dacii cultura vinului aclimatată in părțile nordice aU' 
le Istrului, ar fi introdus’o' ei din sud. Imbelsugarea 
vinului la popoarele tracice explică vițiul lor națio
nal, beția. Autorii vechi ne spun chiar despre Goți 
că la ei bărbați și femei beu vinul după moda sci
tică, ne amestecat cu apă, slujindu-se in loc de pa
hare, de cornuri mari de cerb și de bou, care se tre
ceau din mină in mină.»10 Atheneu și Platou adaog 
că au obiceiul de a bea pană la deplină imbătare.11 
Corneliu Nepos asigură că Tracii au obiceiul de a
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12. Cornelius Nepo?, Alcibiades VII, 11, § 4.
13. Strabo, VII, 3 § 11.
14. Ovidius, Ex Ponto III, 8: «Femina pro fana cereai fa munera frangit.»
15. Varro de re rustica I, 57: «Quidam granaria habent sub terris, spe-

luncas quas vocant ut in Cappadocia ac Thracia» Plinius H. N.
XVIII, 73^pJompară Miron (Jostin in Letopisețele publicate de Dl. M. Co- 
gălnipednu, Iași 1852 II p. 11 și 13’• «pinea din gropi o scotea.
/zTb. Atheneus X. zice cu Paeonii de lingă Strinion se ung cu un fel de

/ oloiu scos din fapte. Tot IV, el spune că un poet Anaxandridos ride despre

(Lot • O'Vb [ L tvvu4 ut < ] I pn'/ vtu u Iftțyvh TJ Io j vxrA/vA

lupta cu paharul ca cu armele, fiind oameni foarte 
dedați la. băutură.12 Boercbiste organizatorul statului 
Dacilor pune un frău acestei patimi necumpătate, 
ordonînd Dacilor, prin organul profetului Dcccneus» 
ca să stîrpească viile, de care ordin, lucru îndestul 
de extraordinar, Dacii ascultară. ,n

Din industriile agricole se pare că Dacii nu cunoș
teau morile mecanice, cu apă sau vînt; căci O vid, 
care a fost in țara Goților, in surgun la Torni, spu
ne despre femeile gete că «in loc de lină ar frînge 
darurile Cererei, 14 ceea ce trebue raportat la faptul 
că ele măcinau grăul in moriște de mînă. Instrumen
tele lor de arătură nu sunt cunoscute : numai sece- 
rile de bronz ce s’au găsit in Transilvania, au o for
mă apropiată ca acea a secerilor de astăzi. G rinele 
se păstrau in gropi de pine, ca pană mai odinioară 
in țările romîne. 15
/ In afară de agricultură îsi trăgeau Geto-Dacii hra
na lor din creșterea animalelor. Am văzut pe Geți 
numiți mai sus mîncători de lapte. Ei posedau îna
inte de toate herghelii imense de cai, care probabil 
vor ti servit intr’un timp mai vechiu ca și Sciților 
la hrana animală, singura de care dispun popoarele 
nomade. După așezarea Geto-Dacilor, caii serveau 
pentru călărie. Boii erau întrebuințați pentru lucrarea 
cîmpului și cărături, probabil și carnea lor pentru 
hrană. Vacile pentru laptele lor, din care știeau a 
extrage untul,10 prin urmare și sinîntăna si brînza.
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«oaspeții cu părul vulvoiu și mincători de unt, (Bovrvpo^a/oi) de la masa 
regelui C-otis.»

17. Dio Cassius LT, 27.
18. Cesar Uoliac au constatat asemene păreți la Nedați, pe malurile Ve- 

dei. Trompeta Carpaților 1869, No. 739.
19. Victor JIehn, Culturpflanzen und Hausthiere, Berlin, 1874, p. 131-132. 

Lucrările de peatră se văd a fi fost făcute de meșteri greci, dovadă mono
gramele grecești aflate pe pietrele ruinelor. Vezi d/cner, Bericht iiber einen 
Theil der siidlichen Karpathen in Arhiv fiir siebenbiirgische Landeskunde I, 
1884 p. 18 și urm.

I? /

Oile erau de asemene îngrijite atît pentru laptele 
cît mai ales pentru lina lor, foarte trebuitoare spre 
investmîntare ini o țară așa de friguroasă in timp de 
iarnă ca Dacia. lAfară de q.ceste se mai ocupau locui
torii Daciei și ciTȚdreștereî, albinelor, din productul 
cărora ei chiar dobîndeau un articol de export.

Casele Geților și a le Dacilor in primele timpuri 
a le vieței lor in pămîntul Daciei erau de lemn, de 
oare ce am văzut pe Alexandru cel Mare dînd in 
Muntenia peste un oraș acărui nume nu ni s’a păs
trat, construit din asemene material. J)e aceste orașe, 
sunt amintite in istoria primitivă a Geților, incă alte 
doue : unul este orașul Helis. unde Dromichete adu
se pe Lizimac ; celalalt Genucla al regelui get Ziraxis.11 
Dacii cari vin mai târziu au și ei construcțiuni de 
lemn făcute din garduri de nuele căptușite cu lut. 
Cele mai adese ori ci clădeau zidurile prin lut apăsat 
intre doi păreți de scînduri și apoi ars.’8 Mai arare
ori întrebuințau piatra, insă așazată numai cît una 
peste alta și îmbinată, fără var sau ciment. Cărămida 
le era necunoscută ca și Germanilor. 19 Din -acost-sis- 
teuL4iu-țhrTTîTtTrh><^^——src la < * e 
<le_ nu secațiă in Dacia dccît mumii ruine—de monu- 
njențp di^—timpul—Romanilor și aproape nimic di11 
periOgda neet-îr??ării poporn 11ti dat\. Cît despre arhi
tectura militară, vom vedea mai jos că ea a fost in 
mare parte ridicată de meșterii romani aduși in Dacia.
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20. Gellius, Noctes atticae, XIII, 24. Inscripția forului purta : ,,Ex manubiis." 
loanncs Lidus>} de magistratibus, 11, 28 arată că Traian ar fi luat de la Daci 
sama, fără îndoială exagerată, de 5 milioane litre de aur, și 10 milioane litre 
de argint.

21. fi'riihner tab.
22. Suidas, s. v.

171-172. 
^cicrior uqos.

Goții si Dacii duceau în locuințele lor o viață in 
destul de simplă. Despre această simplicitate avem o 
dovadă în descrierea mesei date de Dromihete rege
lui Lizimac. la care masă se spune că Goții ar ii 
mîneat din blide de lemn mîncări ordinare. Totuși 
ilin această descriere chiar se poate vedea că obiec
tele de lux, tacîmuri de aur si de argint, nu erau ne
cunoscute Goților, de oare ce ospătează pe Macedo- 
nieni in do aceste, prefăcîndu-se că le desprețuesc. 
pentru a putea da regelui străin o lecție de morală. 
Și la Geto-Daci ca și astăzi va ii fost mobilierul de
osebit după, condițiunca de avere a claselor societă
ții : simplu si sărac în casa țărănească; bogat și 
scump în cele avute. Că luxul nu era străin între- 
gci popofații gcto-dace, sc vede dfn bogatele prăzi 
de răsboiu făcute de Traian la cucerirea Daciei. El 
putu ridica mărețul seu for numai cît din prada de 
mină făcută de la Daci.20 Pe baso-relicfurile columnei 
lui Traian sc ved soldați romani ducînd mai urniți 
catîri încărcați cu vase de metal, fără îndoială vase 
prețioase de argint sau aur. Aiurea se vede o căpi- 
tenie dacă oferind lui Traian o tava plină cu juva- 
cruri, pentru aAși rescumpăra viața.21 Traian hărăzeș
te apoi doue vase de argint și un corn de zimbru 
împodobit cu pietre scumpe, probabil cornul de bă
ut al lui Decebal, lui Jupiter Casianul, din templul 
de lîngă Seleucia, în timpul expediției sale asiatice. ‘: 
Tot pe columna lui Traian se ved sculptate pe 
piedestal, înainte de a se începe scenele răsboiului 
un număr însemnat de vase, care sunt cu siguranță
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„Braccata turba Getarum". Pantalonii se nn- 
In unele tablouri se ved 
o îmbrăcăminte de răs-

23. Frohner, tab. 7-25.
24. Pausanum, j, 2i § 5. Herodoi, I, 215.
23. Ovidivs, Tristia, IV, 6; "

mese in limba greacă și cea latină, bracca. 
și niște cavaleri imbrăcați in zale. Aceasta însă este 
boiu. .

'M v'

reproducerea unor bucăți luate de la Daci.23 De si 
se poate ca aceste luerări\să fi fost executate in a- 
fară de Dacia sau în această țară chiar de meșteri 
străini, s’ar putea totuși admite față cu arătările lui 
Pausanias și Herodot asupra perfecțiune! artei făură- 
riei la Sarmați, Masageți și la Sciți, că nici Geto-Dacii. 
care erau un popor cu mult mai civilizat decît cele
lalte, nu vor fi rămas mai pe jos in arta argintăriei.2*

Dacă forma acestor juvaeruri putea iî dată obiec
telor găsite în Dacia și de mînă străină, materialul 
principal din care erau făcute, aurul, era un product 
indigen al țării. Am v6zut încă pe Agatirși lucrînd, 
din aurul aflat de ei în Transilvania, feliurite podoabe. 
Dacă nu se poate hotări întrebarea de au cunoscut chiar 
Agatirșii minele de aur ale țării lor, sau dacă ei cule
geau acest metal prețios numai din nisipul riurilor, 
vom vedea că pentru Daci se dovedește într’un chip 
învederat cunoașterea și exploatarea minelor. 1 >e a- 
semenea vom vedea că atît Geții cît și Dacii se folo- 
siau de bogatele ocne de sare a le Munteniei și Tran
silvaniei.

îmbrăcămintea Geto-Dacilor era după cît se vede 
identică la ambele popoare. Cel puțin baso-reliefurile 
columnei lui Traian, nu ne dau decît un singur soiu 
de vestmînt la toți barbarii represintați pe ele, si 
intre cari fără îndoială că a trebuit să fie și Geți.

vers al lui Ovidiu vorbește înt’altele despre «Geții 
purtători de pantaloni»25, și tocmai pantalonii erau 
partea caracteristică a vestmîntului Dacilor. Acești 
pantaloni erau largi și lungi pănă la căpută, unde se
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26. Ovidius, ,Ex Pouto I, 2 ; I, 5 ; IV, 2 ; «hirsuti, intonsi, squalidi.»
27. Plinius, H N. Vil, 50.
28. Frdhner, p. IX: „De nos jours encore l’ancien costume des Daces se 

yoit parmi Ies paysans de ]a Transylvanie et des principautcs danubiennes.“

par legați cu o sfoară. In picioare purtau un soiu 
de opinci prinse cu nojițe ; capul la cei nobili era 
acoperit cu un soiu de căciulă frigiană, care nu se 
vede insă a fi fost făcută din piele de miel, ci din 
o stofă moale, de oare ce infățoșază creți si ie prea 
exact forma capului ce acopere. Corpul era îmbră
cat cu o tunică lungă pănă la genunchi și încinsă 
peste brău, iar pe deasupra era aruncată o manta fără 
mînici, prinsă pe umăr eu o agrafă. Atît Getii cît 
si Dacii purtau barbe pline și după cum se vede nu 
se tundeau nici se grijau mai nici o dată, pentru 
care îi și numește Ovidiu negrijiți, netunși și zburliți.» 20 
Părul îl purtau rătezat în frunte si în plete lungi 
pe tîmple și ceafă. Femeile aveau doue tunice, una 
lungă pănă în călcâi, și alta deasupra pănă la ge
nunchi, prinsă intr’o agrafă la piept, iar pe cap pur
tau o legătoarc cam slobodă, care le acoperea părul 
in total. Alai știm că Geții obicinuiau a se tatua.27

S’a susținut de unii scriitori că costumul țăranului 
romîn ar reproduce cu exactitate îmbrăcămintea ve
chilor Daci.28 Asupra acestei asemănări observăm că 
ea se reduce aproape numai la portul părului, care 
se vede intr’adevăr a fi și astăzi tot acel ce era obi
cinuit pe atunci, anume tăiet in frunte și in plete 
lungi pe spete, pe cînd Romanii purtau părul tuns 
scurt. Țaranul romîn consideră din contra de cea mai 
mare nenorocire cînd își vede rătezată podoaba ca
pului. Cît despre părul de pe obraz, observăm că 
Romanii umblau cu totul rași, musteți și barbă, și că 
țaranul romîn de astăzi rade numai barba, dar nu se 
atinge de musteți, a căror tăiere se consideră ca «ea 

rușine. Cît despre elementele îmbrăcă-
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29. Uesichius s. v. xdvvapts. Hcsichiu trăește prin secolul al IV-le d. Jir. 
și este autorul unui dicționar important prin culegerea de notiți din o mul
țime de scriitori vechi, acum picrduți. Comp, llerodot IV, 74.

mintci lor, este de observat că bcrncvieiul sau i țarul 
este strîmt și încrețit pe picior, iar nu larg ca braca 
Dacilor; coperirea corpului-se face cu cămașa, care 
dc si samănă cu tunica internă a Dacilor, nu are 
nimic caracteristic ; pe deasupra însă țaranii romîni 
poartă bondița, cojocul sau sumanul iar nu mantaua 
dacă. Căciula nu samănă pe de alta parte intru ni
mic cu acel fes iară ciucur al Dacilor. Brăul de |
cură lat și împodobit cu alămuri este pe de altă ,
parte străin îmbrăcămintei străbunilor precum
nu se află la ei^că.mașa cu altițețuici fotele reținute 
dc un brîu, părțile cele mai oscbitoare a le vcstmîn- 
tului femeilor romîne.

Portul național al Komînilor nu este nici roman 
nici dac. De și cuprinde multe clemente slavone, 
el este, mai ales in ce privește toaleta femciască, o 
creațiune proprie a gustului național, determinată pa
nă la un punt de condițiile climatului în sinul căruia 
a luat naștere.

Cu toate că O vid pare a tăgădui femeilor dace în
deletnicirea cu țesutul, al ți autori arată din potrivă 
că ele se dedau la această lucrare. Așa Hcsichiu ne 
spune că «cînepa este o plîntă ce arc oare care ase
mănare cu inul ; femeile Tracici fac dintr’însa vest
minte.»29 Intru cît videm pe columna lui Trai an po
poarele Dacici îmbrăcate cu ștofe țesute, putem admi
te cu siguranță că aceste țesături nu erau importate, 
ci pregătite de femeile lor.

Olăoa rămasă d(Kla Dtci, nV arătă pretutindene 
forme Vnnpro, o\irnamcnta\e rud.ime\itara\ și \ dove
dește deci puțina Ycsvolf are \ acestei industrii,\ care 
nici o dat\ nu s’a înălțat la ekpăn\la forme\cstctice.
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30. Asupra intregei acestei chestiuni vezi: TocilcSCU, Dacia înainte de Ro
mani, p. 442-509.

31. Asupra citor-va exemplare studiate de Dl. BieltZ, vezi Arhiv. fiir sieb. 
Landeskunde, XI, 1S73. p. 454.
0/^'
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/ Despre comerciul pe care Dacii îl făceau încă din 
timpurile ante-romane, cu deosebitele popoare ale Înmoi 
vechi, putem culege indicii îndestul de sigure din mo
nezile aflate pe pămîntul Daciei si care datează din 
vrcmile mai vechi dceît cucerirea romană.30

Pe lîngă monezile dace bătute intr’un chip cu totul 
grosolan din o amestecătură de aur si de argint, a- 
vînd ea efigie figura unui eal Iară urechi, cu 5 bo
biți in loc de coamă si cu cîte-va linii informe în
chipuind pe un călăreț3’, s’a mai găsit pe pămîntul 
foastei Dacii monezi de la poporul Tasienilor din 
insula Tasos al Arhipelagului, niște tetradrachme cu 
capul lui Bacus si Ilercul, din care o samă a fost 
aflate in Muntenia marc, lingă Giurgiu și București; 
apoi multe monezi de ale regilor macedoniei! i, sta
te re de aur de a le lui Filip al 11-le, Alexandru col 
Mare, din care iarăși s’a găsit lîngă Giurgiu vr’o 250 
de bucăți, și mai ales o marc cîtime de Lizimahi. 
Dc aceștia ne spune Wolfgang Lazius că s’ar fi gă
sit dc o dată 40,000 lîngă riul Strein; mai multe alte 
mii s’au aflat lîngă Munccl, la Grădiștea nouă. Ele 
poartă inscripția T3 a o lX £ o g ytiqifia'/og si au 
o greutate obicinuită dc 3 galbeni. Wîimcroase sunt 
si drachmele de la Apolonia (Avelona), Dirachium (Du
ra zzo) și din lliria (Albania). In sfîrșit s’a mai găsit 
monezi de bronz din Corciră, Panormus din Sici- 
lia, Scodra (Scuturi), Issa (insulă in marca Adriati- 
că lîngă coasta dalmatină), lliponium din Brutium, 
Cizic, din aceste din urmă 15 la Galați.

Comerciul Daciei era deci in destul dc intins, de 
și nu trebuie conchis numai dceît de la aflarea unei 
monezi la relațiuni cu poporul căruia acea monedă
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32, lustinus, IX, 2 § 6. Vopiscur, Probus, VIII.
33. Dio Cassius, LXVIII, 14 spune că Deceba] ar fi ascuns vestmintele sale 

sele mai prețioase intr’o peștere.
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aparține, intru cît se putea ca unele monezi străine 
să fi venit in Dacia prin popoarele acele cu care Da
cii erau in legături de comerț mai nemijlocite, pre
cum coloniile grece de pe malurile Pontului-Euxin. 
Acest comerț va fi constat din exportul grînclor 
cătră orașele maritime, care le trimitea la rîndul 
lor mai departe spre țările grecești, de obiceiu să
race in cereale. Nu mai puțin se exportau și cai, 
care incă de pe atunci par a se fi bucurat, mai ales 
in părțile Moldovei, de reputația pe care o posed 
păriă. aproape de timpurile noastre. Așa găsim că 
Filip al Il-le cumpără 20,000 de epe din cîmpiile 
de la gurile Dunărei pentru a regenera rasa din Ma
cedonia.32 De asemene exportau, ca și mai înainte A- 
gatirșii, mierea și ceara cătră popoarele de peste Du
nărea. Importul trebuia să fi stătut din arme, stofe 
mai scumpe33, apoi bronz și obiecte de bronz, in
tru cît|elementele alcătuitoare ale acestui metal, A* A 
|i" niaiuUe»| cositoriul fa&ț străin^ țărilor dunărene.

Mai însemnată poate insă părea împrejurarea că s’a 
găsit in Dacia multe monezi romane din epoca 
republicană sau anterioare cucerirei romane. Astfel 
s’a găsit mai multe sute de denari anteriori lui. Inliu 
Cesar, dintre anii 21 7-49 in. de Hr., din care 9 bucăți 
consulari din timpul celui al doile răsboiu punic, anul 
217, 38 anteriori anului 154, 246 anului 81, 47 anului 
50, 61 anului 48 și 12 din anul 38 in. de Hr., toate aces
te la Apoldul mare. La Cerbel in cercul Orăștiei s’a 
găsit iarăși 49 de denari, anteriori lui luliu Cesar și 
nenumerați alții, toți din timpurile înaintea expedi
țiilor lui Traian. Aceste monezi romane nu pot fi 
considerate ca fiind aduse de Romanii ce colonizară
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Dacia după prefacerea ci in provincie, căci ar fi cu
rios să se fi aflat in Dacia atîța colecționatori de mo
nezi vechi. Este de admis că cele mai vechi din ele 
vor fi fost aduse tot de neguțitorii din coloniile gre
cești a le mării Negre care aveau legături comerciale 
cu Romanii și cu Dacii ; cele mai noue a putut fi 
aduse chiar de Romani, pe care i vom vedea intrînd 
in reia ți uni cu Dacii, mai ales pe timpul lui Decebal.

Starea materială a poporului geto-dac ne arată deci 
numai inceputuri de desvoltare. In o țară insă bo
gată precum era Dacia, aceste inceputuri chiar tre
buiau să pună pe popor in o poziție materială in 
destul de favorabilă, cauză pentru care și videm în 
Dacia stîmparîndu-se mai curînd decît aiurea viața no
madă și alipindu-se omul de pămîntul roditor, precum 
cu multe veacuri înainte darnica vale a Nilului o- 
prise pentru prima oară oardele vagabonde a le o- 
menirei, impingîndu-le cătră pîrghiile civilizației.
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Dacă temelia unui stat este traiul material al po
porului seu, nu este mai puțin adevărat că formele 
in care se va închega viața lui, vor ii determinate iu 
mare parte prin moravurile sale și că inteligența Im 
va veni numai să incorpore tendințele sale mora
le in forme anumite, in așăzăminte văzute; de a- 
ceea după ce am studiat viața economică a Geto-Da
cilor, trebue să trecem la acea morală, pentru a ajunge 
apoi la cercetarea așăzămintelor create de spiritul lor, 
condiționat prin asemenea clemente.

întreaga viață morală a poporului geto-dac era 
dominată de formele religiunei, împărtășind ast-fel 
si ea caracterul general al civilizațiilor antice. Ob
servăm că deosebirea intre rolul religiei in socie
tățile antice și acele moderne este că pe cînd la cei 
vechi religia se confunda cu statul și cu viața soci
ală, fiecare act politic sau civil trebuind să fie fă
cut sub ocrotirea religiunei, la moderni religia este 
ceva deosebit de stat și de viața comună, adese ori 
dușmană acestora. De aceea la cei vechi nu s’a vă
zut nici odată religiunea in luptă cu statul, un fe
nomen care însoțește mai în tot decursul seu istoria 
popoarelor de astăzi. Și religiile vechi tindeau la do
minarea oamenilor; insă aceasta să făcea tocmai prin 
mijlocirea statului, pe cînd astăzi biserica se pune in 
antagonic mu cu statul de la stăpînirea omenirei. La 
cei vechi cînd dccăzu religia, ea atrase numai dec.ît 
după dînsa decăderea s^ttkii; la cei noi din potrivă
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1. Herodot, IV. 96.

a
Trebue deci, ina- 

ne ocxi-

,statul și civilizația apărată de el 
tunci cînd slăbi și

1 se desvăliră numai a- 
se desfăcu ideea religioasă.

La Geți și la Daci găsim întreaga manifestare 
vicței sociale dominată de religie, 
inte de a intra in cercetarea moravurilor, să 
păm cu acea a credințelor lor.

Forma cea mai înaltă a religiei la Geți se in- 
temeiese la acest popor incă cu mult, timp înaintea 
lui Herodot, de oare ce el singur observă că Zamolxis, 
urzitorul credinței de căpitenic a Geților, trebue săli 
existat cu mult timp înainte de Pitagora și adauge că 
Geții trăiau sul» așăzămintelc cerute de Zamolxis incă 
pe timpul expediției lui Darius, in 513.1

Religiile s’ar putea împărți in doue clase mari : 
acele naturale, pornite din mintea generală a popo
rului și acele reflexive, pornite din învățăturile unei 
personalități marcante, care devine apoi inzeită de ge
nerațiile următoare. Astfel în India, pe lingă vechea 
religiune a Vedelor, născută din adîncul instinctului 
omenesc, care’l împinse a se închina la tot ce el nu 
înțelegea, întîlnim pe Buda, întemeietorul unei doc
trine reflexive și filosofice. In Persia aflăm pe Zara- 
tustra si mai încoace avem la diverse popoare pe 
Moisi, Hristos și Mohamed, fără a vorbi de Lutor, 
Calvin și alți reformatori de a doua mînă a credin
țelor existente.

Religia Geților. de. și la începutul ci politeistă ca acea 
a tuturor Tracilor, s’a schimbat prin învățăturile lui 
Zamolxis in o religiune reflexivă, care vom vedea că 
poartă iu sine caracterul dualistic al învăță turei lui Or- 
muzd și Ahriman a rasei eranice, din care am văzut 
că și Geto-Dacii făceau parte. Asemene părăsire a 
unei religiuni naturale pentru una reflexivă s’a mai 
intîmplat in omenire. Amintim numai cît transfer-
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2. Herodot IV, 94.
3. Herodot, idem..

marea idolatriei Arabilor in religia curat monoteistă 
a lui Mohamed și primirea creștinismului de vechea 
lume pagină.

Zamolxis, propagatorul acestei credinți fu adorat 
mai tîrziu el insuș ca zeu. S’ar părea că zeul cătră 
care Zamolxis învățase pe poporul seu a se închina 
se chema Gebdeizis, care nume apoi, cînd Zamolxis 
el insuș fu inzeit, se confundă cu acel al noului zeu.2 
Vom vedea mai jos, cînd vom studia înrudirea și ge
neza acestei none religii, că zeitatea lui Zamolxis 
(mai târziu insuș acesta) nu era decît o nouă formă 
a lui Dionisos sau Bacus, confundat el insuș cu Zevs 
sau Jupiter și cuFoebus sau Apollo, cu alte cuvinte 
o formă antropomorfică a soarelui, izvorului vieței in 
univers. Că Getii adorau intr’adevăr soarele sub nu
mele și închipuirea lui Gebeleizis sau Zamolxis reesă 
din următorul obiceiu al lor, amintit de Herodot ; 
« Toți acești Traci, (adecă Geții) au obiceiul, cînd 
tună sau scapără, a trage cu săgeți cătră ceriu pen
tru a-1 amenința».3 Pe cine vroiau ei să sperie prin 
săgețile lor ? învederat că nourii acei care ca niște 
urieși balauri se înaintau asupra soarelui, stîngînd viile 
sale raze in neagra lor întunecime. Umbra, intune- 
recul venia să ascundă lumina ; natura toată părea 
că se întristează, cînd dragul astru dispărea pe fir
mament. Omul in pruncia lui, necunoscînd neputința 
sa față cu legile naturei, încorda arcul, arunca să
geata și credea că va alunga pe geniul cel ren ce 
învingea pentru un moment pe geniul binelui ce plu
tea in eter.

Notițele rămase de la cei vechi ne înlesnesc a în
trevedea că Geții intr’adevăr mai aveau și un al doile 
Dumnezeu, in care se incorpora principiul reului, pre-
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4. Vergiliu?, Aeneida, III, 35: 'gradivumque patrem, geticis qui praesidet 
rrvis.» Ovidiufi, Tristia V, 3; Ex Ponto, V, 14. »Marticolis Getis.» blarticdis 
VII, 2 '• „Martis getico tergore fida magis.“ Statua, Stlvac I, 2 : «Marș geticus 
maritus Veneris.»

O. Vegetiu?, de re militari I, 28.
6. Preller, Griechische Mythologie, I, p. 263.
7. Hcrodut, IV, 94.

cmn in Zamolxis era întrupat acel al binelui. Acest 
al doile zeu, acărui nume național getic nu ni s’a 
pastrat, era tălmăcit de cătră scriitorii greci si romani 
cu Ares sau Mart, zeul destrugerei, răsboiului și al 
morței. Astfel ne spune Virgiliu că «părintele Mart 
ar păzi ogoarele Goților»; Ovidiu ne vorbește despre 
«Goții închinătorii lui Mart. » Tot de asemene nu
mesc Martialis si Statius pe Mart zeu getic.1 Din a- 
ceastă pricină chiar umbla la vei vechi o tradițiune 
că «Mart se născuse in țara Dacilor, Moesilor și a 
Tracilor.»5 Mart insă in credințele antice era con
siderat tocmai ca zeul ceriului turburat, al furtu- 
nei, nourilor și al vijeliei, adecă tocmai acei monștri 
in protiva cărora Gcții aruncau săgețile lor.6 Că Dacii 
considerau furtuna ca un semn ren pentru ei, se vede 
de pe aceea că in lupta de la Tapac contra lui Tra- 
ian, inter venirea unei ploi vijelioase, le ie curajul și 
îi face să piardă mai curînd cumpătul față cu Ro
manii.

Prin urmare cu toată încredințarea lui Herodot că 
< Goții nu ar admite ca să existe alți Dumnezei decît 
al lor»7, ceea ce i-ar arăta oare cum ca monoteiști. noi 
credem că religiunea lui Zamolxis nu era decît o re
producere in o formă nouă a cultului lui Zarastustra, 
amestecat cu alte elemente, după cum vom vedea din 
cele ce urmează.

Celelalte zeități trace precum Cotis, Bendis (Diana), 
Molis, Atartis și Hermes nu le găsim de loc amintite 
la Geți, ineît religiunea lor se pare că au îmbrăcat,



1"

ORGANIZAREA GKȚTLOR ȘI A DACILOR92

1

8. Herodot, IV, 95.

I
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intr’un chip mult mai curat, forma dualismul ui reli
giei cranice.
^^ZamoTxis. după tradiția culeasă de Herodot la Gre
cii Pontului-Euxin, ar li fost «un sclav din Samos și 
robul lui Pitagoras, de unde fiind eliberat si adunîn- 
du-și mari bogății, se întoarse in țara sa. In timp ce 
Tracii, afundați in neștiință, duceau un traiu mișelesc, 
Zamolxis învățase felini de viață al lonicnilor si de
prinsese moravuri mai blîndc decît acele a le patriei 
sale, lie prin relațiunilc ce le avuse cu Grecii, lie prin 
învățăturile lui Pitagoras. întors in patria lui. el in- 
liințâ acolo o așăzarc in caiea aduna pe fruntașii 
cetățeni, le da mese si in timpul ospățului învăța că 
acei pe care-i primea la masa lui nu ar ii nici odată să 
moară, ci ar ii numai strămutați intr’un loc unde s’ar 
bucura pentru vecie de toate bunurile dorite ; pe cînd 
îi învăța astfel, puse să i se zidească in taină o ca
meră sub pămîntcană și cînd ca fu sfîrșită, dispăru 
și se retrase in acea ascunzătoare, unde trăi timp de 
trei ani. In tot acest răstimp Tracii îl plîngeau ca 
pe un mort; dar in al patrule an el reapăru, întărind 
astfel el insuș cele ce învățase pe compatrioții sei. H

In această tradițiune, transmisă lui Herodot de că- 
tră Grecii cetăților Pontului, trebue să deosebim doue 
părți: una de obîrșie getă, acea care se referă la doc
trina lui Zamolxis si la forma in care această învă
țătură era împărtășită; cealaltă datorită iscodirci gre
cești, care nu putea admite ca, o învățătură așa de 
înaltă ca acea a nemurirei să ii eșit de aiurc decît 
de la un diseipul al teoricianului metempsicozei.

Strabon adaoge la povestirea lui Herodot cîte-va 
punte caracteristice, anume că «Zamolxis, întors in 
patria lui, se bucura de stima celor mai însemnați, 
din cauza prezicerilor ce știa să le tragă din starea





i

13-

I

! J 
1

!

1



—

ORGANIZAREA GEȚILoR ȘI A DACILOR 93

să’l ioc pe el de

care făgă- 
trebuia să

9. Strdbo, VH, 3, § 5.
10. Dicționarul lui Frunzcscu conține numele unui munte Cocaionul (p. 124'' 

arătat ca așezat in județul Argeș lingă Olt și spunînd că ar ave o peștere in 
care se zice că Zamolxis s’ar fi retras. Ar fi foarte însemnat de a se putea 
constata pastrarca acestei denumiri. Rugind pe Dl. Zugrăvescu, învățător să
tesc din comuna Zeblea plaiul Loviștea, jud. Argeș, a cerceta dacă există 
intr'adcvăr un munte cu asemenea numire, D-sa după o minuțioasă cercetare 
a tuturor munților din județul Argeșului, care vin spre Olt, nu a putut des
coperi nici pe unul cu numele de Cocaionul. Indicația lui Frunzescu este deci 
greșită.

asemenea religie, 
ee o impărtăsiau,

ceriului ; că încredințase pe rege ca 
coleg la domnie, ca unul ce cunoștea cele plăcute 
zeilor si deci pe acest Zamolxis, luîndu’I la început 
drept preot al zeului care mai ales era in onoare la 
Geți, după aceea au luat el insu.ș numele de zeu. 
Acest obiceîu, adaoge Strabon, ține pană in vrcmilc 
noastre, tot-deauna aflîndu-se cinc-va care să tic sfet
nicul regelui si să se considere de Geți ca zeu. Ast
fel cînd Bocrebiste a luat domnia asupra Goților, con
tra căruia Coșar vroi să pornească o expediție, I )eceneu 
era in onoare. y .Despre acest Deceneu se spune că. 
imitînd in totul pe Zamolxis, s’ar fi retras și cl in 
peștera muntelui (’ogaeonum/

Zamolxis se vede deci că a fost un spirit superior 
ca toți intemeetorii de religiuni; el a speculat.asupra 
instinctului celui mai puternic ce se mișcă în adîn- 
curile ființei omenești, acel al păstrărei sale indefinite, 
căruia îi place să transpoartc și dincolo de mormînt 
farmecul nespus al acestei existenți. Știind pe popo
rul seu incult și barbar, el întrebuința și mijloace 
inșălătoarc pentru a-1 face să primească. noua învăță
tură ; ast-fcl erau prezicerile viitorului și retragerea 
sa in suteran. Pentru a îndruma si mai ușor trium
ful învățăturilor sale, el ic ajutorul puterei lumești 
si asociază pe rege la lucrarea de regenerare morală 
a poporului seu.

Fără îndoială că o 
duia nemurirea celor
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11. Hcrodot și Strabo, 1. c.
12. Macrobius, Saturnalia I, 18 arată că un autor din secolul I in. de Tir. 

ar spune că Tracii numesc pe Bacuș Sabazius. Scholiastul lui Aristofan, in 
Vespis 9, zice : «Jî’a/îafioj' «îî tov Atovvoov oi (Jqîixtg xa).ov6i.»

pună oare-care 
condiții par a j

■/

păcat națio- 
ucenicii lui la 

desăvîrșire înde
părtată11 și fără îndoială că și vinul trebua să fie a- 
lungat, intru cît găsim mai tîrziu pe Deceneus intre- 
buințînd, pentru a ajunge la acelaș rezultat, un mij
loc și mai radical, stîrpirea viilor.

Am văzut că ideea nemurirei era cunoscută si la 
Sciți, că ea pare a nu fi lipsit nici odată de sub, 
titva omenească. Pe cînd insă la cele-lalte popoare 
ale vechimei această idee fusese aproape întunecată 
de desvoltarea prea bogată 
ale ideei religioase, precum 
la Greci și la Romani,

condiții închinătorilor ei. Aceste 
se fi referit mai ales la cumpătarea^ 

in mîncări și băuturi, la infvînarea de la viciul be
ției, pe care l’am cunoscut la Traci 
nai. De acea Zamolxis întrunea pe 
niște ospețe, de unde carnea era cu

a odraslelor secundare 
se intîmplâ lucrul chiar 

sau mai trăia numai cit în- 
țelenită in niște obiceiuri oarbe apucate din vechi, 
la Geți ea deveni centrul in jurul căruia se invîr- 
teau toate concepțiunile lor religioase, toată viața 
lor morală.
ZDe unde venia oare la Geti și mai târziu la Daci 

'o accentuare atît de energică a ideei nemurirei ?
Această idee alcătuia fondul religiunei tuturor po

poarelor de rasă tracică din care am văzut că Geții 
și Dacii făceau parte întregitoare. La Traci zeul na
țional era Sabazius, numele trac ăl zeului arie uni
versal, care la Greci se numea Dionisos și la Romani 
Bacus, zeul veseliei, al vinului și inspirațiunei profe
tice. 12 In misteriile sale se reprezintau scenele simbo
lice ale morței și invierei naturei, care repetîndu-se 
in fie-care an, conducea de la sine la idea nemuri-
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13. Nacrobiu?, idem : <Item in Thracia eundem habcre sol cm atque Li
bertini (Liber pater, Dionysos) accipimus, quem îSabadium nuncupantes mag
nifica religione celebrant.»

14. Hlacrobius, idem: <reique deo (Sebadio) in colle Zihnisso aedes dicatae 
Ut specie rotunda cuius medium interpatet tectum.»

10. Herodot, VII, 111.

un neam dintr’înșii, 
o preoteasă, dă răs- 

la Delfi, și nu mai puțin intu-

rei. Este cunoscut că religiunile politeiste confunda
și schimbă adese ori înțelesul si atributele zeilor lor, 
că fie-care popor, fie-care oraș chiar aveau cîte un 
zeu favorit, care covîrșia in curînd pe toți ceilalți in 
însemnătatea ce o dobîndea pentru mintea poporului. 
Astfel găsim la Atenieni pe Pallas-Atene sau Minerva, 
la Romani pe Mart și așa mai departe. In Egipet 
fie-care nomă adora un zeu deosebit. Tracia, regiu
nea vinului, adoptase ca zeu național pe Dionisos. Pe 
acesta îl confundau cu zeul cel mai mare Zevs sau 
Jupiter și cu Foebus sau Apolo, adecă soarele.13 Tot 
după o reminiscență eranică i se ridica acestui zeu 
temple rotunde, cu o singură descindere in vîrf, pe 
culmele munților.11 Herodot ne spune că Satrii un po
por din Tracia, au la dînșii un oracol al lui Bacus 
pe munții cei mai inalți, unde 
Besii, sunt profeții templului și 
punsul oracolului, ca 
necos. 15

Cultul lui Sabazius, ca si al zeului din care el de
riva, Dionisos, se făcea in afară de partea lui publică 
și in niște misterii, dintre care deveniră celebre ale celui 
din urmă prin acea că dădură naștere teatrului antic, 
precum misteriile rcligiunci creștine dădură ființa celui 
modern. In aceste misterii se proclamau, intre alte prin
cipii mai înalte, ascunse de comunul hunei, și ideea 
nemurirei. Astfel Plutarc in mîngîerea îndreptată, 
cătră soția lui la moartea unui copil al lor, spune 
cătră dînsa că: «misteriile lui Dionisos i-ar fi învățat 
pe amîndoi că sufletul se asamănă in timpul vieței
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15. Plutardius, Consolatio ad uxorcni, X. .
16. Vezi 'cilațiunile in Alfred Maury, Histoire des religions de la Grece an-

tiquc, Paris, 1857, I, p. 583 și urm. .
17. R. P. Garrucci, Tre sepiliri con pitturc ed inscrizioni appartinenle alie 

superstiliorie del Bacco-Sabazio e del persidico Mtthra, Neapoli, 1852, in 10- 
cilescu, Dacia in. de Romani, p. 313 nota 243.

cu o pasere in colivie, este indestructibil și înzestrat 
cu simțire si după, moarte.»‘“ Asemene idei se răspîn- 
diră si afară, din acele învățături secrete, devenind 
o parte din credințele obicinuite. Tragedianul Euripid 
spune că «corpul rămînc in pămînt, iar sufletul se duce 
in ceriu, fiind mîntuit in acea lume nevăzută de re
lele acestei vieți.» O inscripție intre multe altele spune 
că : «pămîntul ascunde in sinul seu acest corp, care 
este acel al lui Platou, dar sufletul seu se bucură de 
viața liniștită și Vecinică păstrată pentru eci fericiți.
O alta spune iarăși că mortul de sub ca n’ar fi locu
ind in Tartar unde cei mai mulți cran trimiși, dar in 
locuința cea sîntă a eroilor și zeilor, unde sufletul seu 
participă in mijlocul astrelor la fericirea divină.10

Asupra ideilor arătate in cultul lui Sabazius, zeul 
trac, nu avem nici un text antic; dar se află in ca
tacomba cea mică din Borna, niște frescuri pe 
mormîntul unuia Vincentius, care se intitulează de 
preotul zeului Sabazius. Tabloid înfățoșa ză intăi os
pățul celor 7 preoți ai colegiului zeului, intre care 
figurează și A inccntius. Apoi se vede o scenă privi
toare la soarta după moarte a Vibiei, de sigur soția 
lui V inccntius; in ca se represintă intăi moartea Vi
biei, redată prin o infățoșarc alegorică a răpirei Prou 
sespinei. Pe urmă Vibia, întovărășită de Alcest, este 
dusă de Mercur înaintea tribunalului unde judecă 
Pluton, de unde insfîrșit trece condusă de bunul ci 
înger in sala banchetului celor trccuți prin dreapta 
judecată.1’ O inscripțiune găsită, de Dl Ilcuzey in Ma- 
cedonia ne arată și mai clar că această, învățătură, a
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era altul

18. Heuzey, Mission ar.heologique de Macedoine, p. 131 ap. Tocileseu. 
I c. p. 317.

7

deosebită de metempsicoza 
lui Platou și a Egiptenilor, intru cit metempsicoza ad
mitea putința curățirci sufletului prin trecerea sa in 
corpul mai multor ființe, pe cînd am văzut că învă
țătura lui Zamolxis, admitea numai pe aceia in sinul 
vieței eterne, care după expresia inscripțiunei de mai 
sus, « bine meritase de lumina divină. »

Din o asemene idee a nemurirei și fericirci pe lumea 
cealaltă se esplică și obiceiul raportat de Herodot 
care se afla la Trausi, «că atunci cînd se năștea un 
copil, toate rudeniile lui incunjurîndu’l, plîugeau asupra 
relelor pe care avea să le sufere, din momentul ce 
vezuse lumina zilei si numerau gemînd toate mize
riile omenești care ’l așteptau. La moartea insă a u- 
nuia din concetățenii lor, ei se dedau din protivă vc-

nemurirei era o credință națională la Traci. Inscrip
ția spune că: «durerile mele mari nu te ripesc 
de la moarte, de și perderea unui fiu îmi dă in dea- 
juns dreptul de a plîngc. Se vede deci că era o in- 
scripțiune pusă de un părinte, mai curînd o mamă, 
pe mormîntul copilului seu. Mai departe ea urmează: 
«și cu toate aceste, reinoit in ființa ta, tu trăești in cîm- 
piile Elisee. Așa este decretat de zei să trăiască sub 
formă eternă acela, care a bine meritat de lumina di
vină. »18

Din toate aceste rezultă îndestul că Tracii, avînd 
ca zeul lor național pe Sabazius, care nu 
decît Dionisos, și că acest zeu fiind cel mai in onoare 
la ci, urma numai decît ca nota caracteristică din cul
tul acestui zeu, ideea nemurirei, să fie mai cu putere 
accentuată la Traci, notă care fu apoi ridicată de 
Geți la principiul fundamental al religiunei lor, in 
doctrina lui Zamolxis.

Această idee insă era
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19. ELerodot, V, 4. Comp, versurile traduse de Cicero din Cresfontes al lui 
Euripid, in Tusculanele I, 48 :

«Nam nos decebat coetus celebrantes, domum 
Lugere, ubi esset aliquis in lucem editus 
Humanae vitae varia reputantes mala;
At qui labores morte finisset graves
Hune omni amicos laude et laetitia exsequi."

20. Bolint.ncanv, Călătorii la Romînii din Macedonia, București, 1863, p. 884

fericea de
vieți.»10

Este îndestul de curios că un atare obiceiu se regă
sește astăzi la Romînii din Macedonia, căci « la bo
tezul unui prunc, femeile bătrîne plîng, avînd in ve
dere nefericirele ce îl așteaptă in viață, după ce se 
face om.»20 Un asemene obiceiu este atît de caracteris
tic ineît nu ne îndoim că el este o rămășiță de la 
Traci, peste care se așternu mai tîrziu pătura Romî- 
nilor din Macedonia. Obiceiul arătat nu se regăsește 
la Romînii de la nordul Dunărei, ceea ce ar li indes
tul de extraordinar, in cazul cînd Romînii de aice ar 
fi -Oiște imigranți veniți de peste Dunărea.

Ce a devenit oare religiunea nemurirei la poporul 
.‘Dacilor ? Fără îndoială că ea a fost primită și de po- 
j porul lor, poate încă de pe cînd trăia la sudul Du- 
/ nărei, in Rodop; in ori ce caz insă după constituirea 

/ sa in stat împreună cu Geții, in țările carpatine.
Aceasta se vede mai ales de pe împrejurarea că gă
sim continuîndu-se la Daci îngemănarea autorită- 
ței civile cu acea religioasă, pe care o aflăm în
temeiată la Geți de însuși Zamolxis. Strabon, care 
confundă chiar in totul pe Geți cu Dacii, ne spune 
că pe timpul lui Boerebiste era pe lîngă el un pro
fet Decenezts. După Deceneu urmează un alt profet 
Conw^icus, care pare chiar a ii întrunit in persoana

seliei, îl acoperea cu pămînt in mijlocul glumelor și’I 
fericea de a se fi sfîrșit, fiind mîntuit de relele acestei
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21. Iordane^, XI: „Decedente vero Diccneo, paene pari veneratione habuere 
Comozicum, quia nec impari erat solertiae. Hic enim et rex illis et pontifex ol> 
suam peritiam habebatur.“

22. Strabo, VII, 3 § 5. Dio Cassius LXVII, 10.
23. hdianis imperatoris quae supersunt. Ed. Taubuer. I, p. 420.

1
sa și puterea civilă;21 apoi alăturea cu Decebal întîlnim 
pe profetul Vezinas.22 Ast-fel se introduse la poporul 
geto-dac acea ocîrmuire originală, care iși găsește ase
mănarea tocmai in veacul de mijloc la sultanii Seld- 
j ucizi. care stăteau pe tron alăturea cu califii arabi, 
și mai bine poate la împărații germani, care condu
ceau destinele hunei de mînă cu papa din Roma. 
Poate că și la vechii Geto-Daci, regele iși împrumuta 
puterea de la pontifici, precum « luna împrumută lu
mina ei de la soare»; poate că și la ei ar fi îmbrăcat 
ocîrmuirea acea formă teocratică, pe care Europa o 
luă pe timpul lui Grigorie al VII, dacă fulgerul spa
dei romane n’ar fi trăsnit de pe tronurile lor, zeu și 
rege deodată.

Mai reesă adoptarea religiunei lui Zamolxis de că- 
tră Daci, și din următoarele cuvinte, pe care împă
ratul scriitor Iulian Apostatul le pune in gura pre
decesorului seu, Traian : «Am subjugat chiar pe a- 
cești Geți (adecă pe Daci), cea mai răsboinică națiu
ne din toate neamurile ce au existat vre odată, nu 
numai din cauza puterei corpului lor, dar si din acea 
a învățăturilor lui Zamolxis, care este intre ei așa 
de slăvit. Acesta le au întipărit in inimă că ei nu 
mor, ci numai cît isi schimbă locuința, și de aceea 
merg la moarte mai veseli decît la ori ce altă călă
torie.»23

Dacii totus par a fi introdus o reformă in cultul 
lui Zamolxis. Se spune anume că Deceneu, profetul 
lui Boerebiste, după ce călătorise in Egipet și învățase 
oare care semne naturale după care se cunosc cele 
divine, s’a constituit zeu in scurt timp, precum fusese
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Cicero, de legibus II, 15. Pentru Romani

24. Strabo, VII, 3 § 11.
25. Pentru Greci vezi ce spune 

Senatusconsultul de Bacchanalibus.
26. Herodot I, 138.
27. luniuș Phylargirius, Comentar in Vergilii Georgica, II, 497-

si Zamolxis; iar drept semn de supunere cătră (Un
sul este că după sfatul lui ei se invoiră a stîrpi viile 
si a trăi fără vin.24 Se pare in adevăr că cu toată 
cumpătarea ordonată de Zamolxis, ospețele sale cele 
modeste degenerau in niște orgii in chipul Bacana- 
lelor romane și căatari desfrănări loveau in puterea 
statului dac. Aceste obiceiuri scandaloase trebuiau 
infrînate și la Daci, precum fusese la Greci și la Ro
mani.25 Fiind insă că cumpătarea, recomendată de Za
molxis mimai prin predică și exemplu, fusese ui
tată de Geți, apoi organizatorul statului dac, Boere- 
biste împreună cu colegul seu profetul Deceneu, a- 
pucară un mijloc mai energic al stîrpirei reului, în
lăturarea cauzei naturale a beției, nimicirea viilor.

Ca și Geții, Dacii se închinau lui Mart, pe care 
după cum am vezut il credeau născut chiar in țara 
lor, incit este probabil ca și pe timpul Dacilor, re
ligia lor păstrase caracterul dualistic pe care l’am 
desemnat mai sus. +*

Se mai amintește la Daci și un cult al apelor, păs
trat din religiunea lor anterioară politeistă, care cult 
se regăsește la toate popoarele arice, de la Indieni 
pană la Romani și era mai ales in marc onoare la 
popoarele eranice, căci spune Herodot că : «fluviile 
si riurile sunt sfinte la Perși; nu permit nici să scui
pe in ele nici să le necurătască, nici să’și spele mi
nele in ele.»2G O urmă despre această închinare se 
vede in obiceiul dac «de a nu întreprinde un răsboiu 
înainte de a fi luat apă in gură din Istru, in chip 
de vin sfînt, și a fi jurat că nu se vor întoarce in 
țară decîtdupă ce vor fi tăiat pe dușmani».27 Oare să
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pedepsi, si

pen ru ce,
tîln<
acc.yte si incă in nXunăr însemnat
sau/ Spania. Cauz<\ pentru care, 

ele epigrafic
Ca> 
sepoa’

privii i
s’ar- put.
Inpei lui\-

29. Strabo, VII, 3, § 3. Flavius losephus, Antiquitates judaicae, XVIII, 1 § 5

28.—Jj?ierocZ<>#-L—Fg-i-r-Niu-cr.tG deet- do—nevoie—a—crplica diaparițiunea-geită- 
tilor dacet prin -sttrpirea—peporuției cu—Ic adora, care-stirpire—vom—vedea că 
ni<»u arut loc; nici ea D? Tuoitescu Dacia im-de—Romani, p.-- 349, prin cnn- 
topiraa-aeilor daci cu divinitățile as rut ioc.—Rtoeripția oaFC—eonține. numele lui 

■4/*ngr Ze?, Runiisuhu Iribultriften-ifl—Dacieji—_Xq—665-este
denhștf» ca—falșttr-Dauă 'Chiar s'ar găsi~xâte=va—nume-de-zeități,, care 

•atribui Dacilor,- aee-jte -ar reprezenta-fondul—xechiu—polițeistic nl re-

Spania. Cauza pentru 
lipsesc in monumen 
lipsă, acestor zeități Aisuș. Căzniți chiar numlle lui 
Zamdlxis nu apare in ele, se poate înțelege din nă

ruitului acestui zeu/Analogia religiunei lor cu 
A Perșilor și înrudirea lor apropiată cu pcYpoa- 
ei\mice ne Jrm rentă țese a adinite că nici Vi ei 

^enni^ae a ridîpa temple sau altare nicilsta- 
Jerodot se încearcă să. espiice 

atribui zeiloil o formă oijne-

tura 
acea 
rele ertonice neiml rentă țese 
nu era permiș^de a ridica temple 
tui a lelzpRor, ceea ce 
că ar pentru a nu set 
ne^tă da la Greci».28

Ca toate religiunile ce pun centrul greutăței lor 
in viața viitoare și impun eondițiuni de moralitate 
pentru cîștigarea acesteia, așa și religiunea lui Za- 
molxis dădu naștere unei clase de oameni ce se ab
țineau de la mai multe din plăcerile acestei lumi, ri
nei clase de călugări. Aceștia nu mîncau carne și 
trăiau in celibat; ci purtau la Geț.i și Traci numele 
de Ctiști^ iar la Daci acel de PoliștiP Printre acești

nu fi rămas de la acel obiceiu dacic zicătoarea și- 
blăstemul poporan al Romînilor: «bată-tc Dunărea,» 
de oare ce numai Dunărea apare in mintea poporu
lui nostru ca înzestrată, cu puterea de a 
nu vre un alt rin.

Bste lesne de înțeles după (iele spuse pană aice 
in inscn-ipțiunile culese in Dacia, nni sejn- 

sc nume de zeXtăți naționale,precum se regns<?sc de 
in Galhk<fcritania 
numele de\ zeități 
^a le Daciei este
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30. Pomponius Mela, II, 2.
31. llerodot, IV, 94.
32. Pomponius Aîeia, H, 2: „Quidam Thraces feri sunt et ad mortem para- 

tissimi Getae utique.“ Martianus Capella, VI: „Sequitur Thracia, .cuius in- 
colae barbari habent appetitwn maximum morlis.*1

călugări 
a <
vana
<desprețul morței la Creți provine clin cauze variate : 
unii cred că se vor reîntoarce sufletele celor morți; 
alții că de și nu se întorc totuș nu se sting, ci trec 
cătră locuri mai fericite, alții in fine că pier, dar că 
aceasta este mai bine decît a trăi.»3'1

Despre formele cultului știm numai atâta că Geții 
trimiteau la fie-carc cinci ani cîte un sol la Zamolxis 
pentru a-1 informa de nevoile lor. Regele desemna pe 
acela ce trebuia să fle jertfit: Acesta, apucat de mini 
și de picioare, era aruncat in sus, spre a cădea pe 
niște săgeți pe care alții le țineau in mini. Dacă mu- 
ria îndată din rănile sale, atunci ei credeau că zeul 
le este favorabil; dacă nu, atunci respingînd pe acel 
ce nu murise ca om reu, trimiteau pe un altul.’1

O religiune ca acea imbrătoșată de poporul Geto- 
Dacilor trebuia să aibă o puternică inriurire asupra ma- 
nifestărei intregei lor vieți. Idea nemurirei, atît de 
adine înrădăcinată la ei, trebuia să incoarde mult pu
terile lor in viața pămîntească. Moartea pentru ei nu 
era decît mîntuîrea de suferințele hunei reale și eli
berarea lor cătră lumea fericirei. Nu se puteau deci 
teme de ea, ci o dorian și o binecuvîntau cind ca 
sosia, mai ales pe cîmpul de răsboiu, unde luptau 
pentru patrie și libertate. De aceea și videm pe scrii
torii antici spunînd intr’un glas, că aceste popoare 
erau foarte curagioase și aproape ne învinse prin des
prețul ce’l arătau pentru viață și apetitul lor de moar
te.32 De aceea ei singuri din toți Tracii îndrăznesc

i se vede că circula o idee încă mai severă 
doctrinei lui Zamolxis, care o apropie chiar de nir- 

lui Buda. Pomponius Mela ne spune anume că:
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33. Solinuet X, i : „Thracibus bnrbaris inest contcmtus vitae ct ex quadam. 
năturalis sapientiae disciplina concordant omnes ad intentam voluntarlum“.

34. Dîo Casaui^, LI, 26.
35. Frohner, La colonne trajanne, tab. 155—156, 171—17S.

îi se opune oardelor nenumărate aduse de Darius cu 
sine in Europa. Tot de aice se csplică ușurința 
cu care ei părăsiau viața de bună voie.33 Așa regele 
get Dapix, vezîndu-se tradat de un Grec si silit a se 
preda împreună cu armata sa. se ucide împreună cu 
toți tovarășii sei.34 Tot din această împrejurare se 
explică mîndria cea nespusă a Dacilor. Cine nu se 
teme de moarte n’are nevoie să sufere înjosirile vie- 
ței. De aceea Dacii cînd ved patria lor căzută, viața 
lor nimicittț, dau foc ei singuri capitalei lor. și la 
lumina flăcărilor mistuitoare, se îngrămădesc pe lingă 
vasul cu otravă, iși implîntă puinnarele in inimi sau 
roagă pe prietenii lor să le facă această de pe urmă 
îndatorire; iar regele lor, după ce a mai încercat incă 
odată soarta armelor tot fără noroc, iși curmă și el 
viața fisică, a cărei legături morale le desprinsese sa
bia romană.35 Un popor ce știe astfel iu să moară me
rită respectul posterităței si acest respect nu le a fost 
tăgăduit nici chiar de dușmanii care i-au biruit.

Părerea lor că moartea ar fi o fericire, îi făcea 
cruzi pentru alții, căci a omori numai pe dușman, era 
după părerile lor a-i face un bine; trebuia deci să-l 
chinuiască spre a’l pedepsi. De aceea ei erau cum- 
pliți cu dușmanii lor; chiar femeile lor luau rolul de 
călăi pe lingă nenorocita prinși de răsboiu romani. 
Ele se ved pe tablourile columnei arzînd pe aceștia 
la cap și la umere cu niște făclii. înaintea zidului 
unei cetăți se ved înțepate mai multe capete de sol
dați romani și rămășițele corpului unuia sunt arătate 
ca aninate de roatele unui car.

Tracii și Geții admiteau poligamia ca formă de
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versuri ra-

•I
i

și nevoia in care se găsi Boerebiste, organiza- 
‘ a pune un capăt acestor neo- 

spune anume că Boerebiste a

36. Strdbo, VII, 3 § 4.
37. Solinu!--, I, 3. Acelaș lucru il spune și Heraclide Ponticul XXVII, care 

Fiind din Odesos (Vama) putuse observa mai ales pe Geti.

conviețuire a sexelor. Menandru in niște 
portate de Strabon, spune:

,,Tracii toți și dintr’înșii Geții mai cu samă, 
Noi toți (căci mi-e fala in ei să mă prenumăr), 
Nu suntem tocmai modele de moralitate ;
Căci nici unul din noi nu se mai mulțumește
Nici cu zece femei; mai mulți duc unsprezece, 
Alții douesprezece și incă și mai multe ;
Iar care nu poate să aibă peste patru
Sau cinei, se crede acela că a trecut prin viață
Fără să fi gustat plăcerile conjugale/13’

Solinus ne spune că «Geții ar socoti ca lucru de 
onoare căsătoria înmulțită.»37

Alături cu poligamia se vede că femeile trace, ge
te și dace nu prea aveau moravurile severe, și cum 
ar fi putut sta lucrurile altfeliu, cînd era la ei obi
ceiul raportat mai sus ca părinții să’și vîndă fiii și 
fiicele la străini și invoiau fetelor a umbla liber cu 
ori ce barbați, păzind numai pe femeile, pe care le 
cumpărau, sub un control mai aspru.38 De aceea gă
sim intr’o inscripțiune din Tracia menționat anume, 
că ar fi dedicată părinților legitimi ai celui ce o pusese, 
ca și cînd o asemene împrejurare ar fi fost o ex- 

—eepțrune.39
Tocmai această destrăbălare a relatim iilor dintre 

sexe unită cu viciul beției, esplică pe de o parte re- 
acțiunea naturală reprezentată prin clasa Ctiștilor, pre
cum r ----- ’ * “ ’ ’ * •
torul statului dac, de 
Tîndueli. Strabon ne
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40. Strabo, VII, 3, § it.
41. Horatius, Carmina, III, 24.
42. Erohner, tab. 53—54, 63—64, 118—120.
43. Iustinul, XXXII, 3.

restatornicit puterile poporului seu prin disciplină, 
cumpătare și activitate așa că in puțini ani au con
stituit o vastă împărăție.»40 Poetul latin Horatius a- 
rată in una din odele sale pe femeile dace ca mode
lări, pentru a putea biciui pe cele romane. 41 El chită:

„Trăesc și Geții cei aspri ce cresc a Cererei daruri 
Pe neimpărțite ogoare ; iar munca lor e împărțită 
Astfel câ unii inlocue pe alții la finele anului.
Acolo muma păzește pe nevinovata copilă ;
Iar neinzestrata femeie bărbatul nu ’și stăpînește
Nici adulterini cel neted nu turbur’a casei odihnă/4

Cu toate că Horațius, mai mult in scopul de a o- 
cări moravurile corupte ale Romanilor timpului seu, 
arată int’o așa frumoasă lumină traiul casnic al Cre
ților (Dacilor), totuși trebue să admitem că tabloul 
ce’l făcea el despre virtuțile gospodărești ale Dacilor 
era măcar pănă la un punt adevărat; de altfel cine 
Par ii impedecat de a căuta mult mai departe, in țări 
cu totul necunoscute, exemplele de moralitate pe care 
vroia să le pună in fața societăței romane? Pe columna 
lui Traian vedem femeile dace, ca bune mume, du- 
cînd de mină sau purtînd in brațe pe copii lor 42.

Do altfel femeile gete și dace trebuiau să se afle in 
acea condițiunc înjosită in ;are se află in totdeauna 
sexul cel slab la popoarele necivilizate ; căci o mă
sură a civilizației este, intre altele, și respectul pentru 
sexul femeesc. lustinus ne spune că Bastarnii, bătînd 
intr’un rînd pe Geți, regele lor Oroles îi osîndi să 
să se culce cu capul in locul picioarelor și să slu- 
jască • ei pe femei,43 dovadă că in starea normală 
a lucrurilor aceste erau servitoarele bărbaților.
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44. lordanes X’ „primum Tarabostes, deinde vocitatos Pileatos hos qui in
ter eos generoși existabant, excpiibus eis et reges et sacerdotes ordinabantur.“ 
Dio Cassius, LXVIII, 8: «ovz Inroiv xop.rjT(Sv, oiîneQ 7t(JOTS§ov, âD.â tiîv 
ftiJ.oiț-doiijp tpv$ ciofarovg.»

45. Compară figurile din Frbhner, tab. 82—83, 101—104 și 177—178.
46. Dio C’assiux, LXVIII, 9. Comp. Frohner^ tab, 51—52 și 82—83.
47. Teopomp, Fragmente, Ed. Finnin Didot, p. 419.

Asupra organizațiunei sociale atîta numai aflăm că 
poporul era împărțit in doue clase, nobilii și oamenii 
de rînd, din care cei dintâi purtau capul acoperit cu 
acel fes fără ciucur, de care am vorbit mai sus. Scrii
torii greci numiau pe aceștia ntZotpo'pot, cei latini 
pileați; iar in limba dacă se numeau tarabostes.44 In 
acești nobili se deosebeau ranguri mai inalte, proba
bil neamurile principelui și preoții cei mari, care pur
tau un soiu de tiare mai inalte decît fesurile nobili
lor comuni. 15

Oamenii de rînd se numeau comati sau capillati, și 
umblau cu capul gol. Este cunoscut, din povestirea 
lui Dio, că Decebal in întâiul răsboiu trimise lui Tra
ian o solie din oameni de rînd, capilați, și numai 
cînd vezu că nu poate îndupleca pe împăratul roman, 
se hotărî a-i trimite o altă compusă din pileați. Măr
turisirea lui Dio este adeverită de figurile columnei 
lui Traian, care reprezintă in un tablou intăia solie 
fără fesuri și apoi, mai sus pe corpul columnei, pe a 
doua cu capul acoperit, ineît această confirmare a 
spuselor istoricului prin baso-reliefurile columnei, pune 
intr’o vie lumină veracitatea povestirei lui.46

Este curios insă că nici in unul din tablourile care 
infățoșază soliile Dacilor cătră Traian, solii nu sunt 
arătați cîntînd din harfă, după cum spune Teopomp 
că obicinuiau Geții a’și aduce ambasadele lor.47 Poa
te că la Daci acest obiceiu nu era cunoscut, sau poa
te că împrejurările erau prea serioase, pentru a mai 
introduce și musica in desbaterea lor.



3. ORGANIZAREA STATULUI.

1. Strabo, VII, 3, §

însușiri a ie minței și caracterului ca acele ce le 
am găsit la poporul Geto-Dacilor trebuiau să-i îndrepte 
activitatea spre răsboae și cuceriri. La început, cit 
timp nu erau încă organizați ci avură nevoe de toată 
energia lor spre a se improtivi popoarelor barbare ce 
îi incunjuraula nordul Dunărei. In curînd insă Dacii 
căpătară predomnirea asupra întregului neam. Aceas
tă prccumpenire a elementului clac se esplică prin 
pozițiunea mai tare a tarei ocupată de ei, cetatea 
Carpaților, incun jurată de munți aproape din toate 
părțile. Si pe atunci ca și in timpurile mai none Tran
silvania era adăpostul firesc al poporațiunilor alun
gate din cîmpii, de cătră oardele barbare. Stăpînii 
adăpostului însă deveniră cu timpul stăpînitorii fi
rești ai cîmpiilor învecinate, și acest raport, intăi tre
cător se schimbă in curînd in unul statornic. Astfel 
ajunseră Dacii, mai mult poate decît prin cucerire, 
domni si peste văile carpatine ce se prelungeau cătră 
Dunăre, și aceasta pare a reeși chiar din Strabo, care 
spune numai atît, că Boerebiste «supuse paterei sale 
pe gințele gete cele mai apropiate,» fără a adăugi 
insă că această întindere a stăpînirei Dacilor fusese 
datorită unor isbînzi răsboinice, lucru ce el din pro- 
tivă insamnă anumit despre Boi sub regele lor Cri- 
tasir, pe care Dacii i-ar fi «sfărămat precum și pe 
aliatii lor, Tauriscii.»1 Boii erau o poporație celtică
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care locuise mai înainte in Galia cisalpină si, fiind, 
bătută de Romani după al 2-lea resboiu punic,2 in 
care ei luase parte alăturea cu Cartaginezii contra Ro
manilor, eșise din țara lor și venise pe cursul Dună
rei in jos pănă pe la Porțile de fer, unde se unise 
cu Tauriscii și se răsboise cu Dacii. Ei fusese cu to
tul nimiciți de Boerebiste, așa că tara, locuită mai 
înainte deci, luă numele de pustia Boilor.3 Boerebiste 
trece insă si Dunărea, pustiind Tracia, Macedonia și 
Iliria, după cît se vede insă nu cu scopul de a le 
cuceri, mulțumindu-se cu întinderea marginelor impe
riului seu pănă la Dunărea.

Am văzut mai sus măsurile de îndreptare a mo
ravurilor, luate de Boerebiste pentru a întări pe po
porul dac. Izbînzile militare a le Dacilor apar ca o 
urmare a acestor reforme. Moralizarea și întinderea 
puterei statului dac trebui să’i dee o vază și o în
semnătate deosebită in ocini popoarelor barbare din 
vecinătate. Totuș această unire a triburilor geto-dace 
in un singur stat pare a fi fost prea timpurie, de 
oare ce după moartea lui Boerebiste, aflăm că rega
tul seu se împarte iarăși in patru părți.4 Una din 
aceste părți au fost fără îndoială Gcții din cîmpia 
Dunărei; alta va fi fost regiunea locuită de lazigii 
din Moldova și munții răsăriteni ai Transilvaniei; 
a treia va fi cuprins pe Sarmați, iar a patra repre
zintă pe tribul pănă atunci domnitor al Dacilor.

Un pericol insă mult mai amenințător se apropia 
de Dacia dinspre sud, cucerirea romană, și atunci 
popoarele ce fusese odată introlocate de Daci sub 
domnia lor, se uniră iarăși față cu primejdia, precum 
trebuiau să facă peste.2000 de ani strănepoții ace-
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a fi înghițite de 
cu redeșteptarea

5. Dio Cassius, LXVII, 7: «ov/va pir xui avrfxa zfpjpctTa, xcti J/;- 
fj.Lovoyovg TzavToias xat el(>i]Vixrjs xal no^.fuixrjg, T<îi ^Ifxsfidkcj iîoi’?.> 
JPlinius (cel lînăr), Panegyricul lui Traian, XI și XII.

lor popoare, cînd amenințarea de 
monarhiile vecine se intîlni la ei 
conștiinței naționale.

De si nu se știe cînd se intîmplă această reîntoar
cere la unirea odată încercată, atita este sigur că ea 
avu loc înainte de domnia lui Decebal, care cînd 
veni la tronul părăsit de Duras in favoarea lui, gă
si Dacia iarăși in limitele in care se întinsese pe 
timpul lui Boerebiste. De aceea cînd Decebal ia con
ducerea poporului dac, nu’l mai videm ca pe Boere
biste, supunînd triburile vecine pentru a «constitui un 
mare imperiu» ci, basat pe puterea unei domnii tari 
si întinse, el atacă îndată provinciile transdunărene, 
îndrăznind să infrunteze chiar pe legiunile romane.

Decebal introduse in viața statului seu o noire în
semnată, anume civilizarea Dacilor prin însuș acel 
popor ce se apropia amenințător de hotarele lor. Prin 
pacea încheiată intre Decebal și Domițian, împăra
tul, se obliga a da regelui dac pe cît o însem
nată cîtime de bani, pe atîta meșteri iscusiți in 
deosebite meșteșuguri ale păcei și a le răsboiului, nu 
mai puțin și mai multe obiecte din mobilierul împă
rătesc.5 Decebal vroia tocmai să procure poporului 
seu luminile și ghibăcia de care avea nevoie, elemen
tele culturale ce îi lipsiau.

Ce s’ar ii putut naște dacă Dacii ar fi trăit și ar 
ii fost civilizați prin Romani, cine aij pute-o spune ? 
Dar istoria nu se îndeletnicește cu cea ce ar ii putut 
fi; ea studiază numai cea ce a fost, și cea ce a fost 
a trebuit să fie. Așa era scris in «cartea oarbelor des
tine» ca Dacii, popor tînăr și viguros, să fie răstur
nați și copleșiți de Romani, popor bătrîn și in marc
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6. Frohner tab. 54—55.
7. Thucydider, II, 96. Ovidiur, Ex Ponto I, 2; III, 1; Epistolae I, 2;

Tristia, III, 10.
8. Herodot IV, 94.
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parte putred. Totuș neamul Dacilor nu peri in tota- 
- 3 litatea ființei lui ; numai corona arborului fu rătczată;

trunchiul rămasa plin de o Adgttrorrsă sevă, si pe el 
hultuindu-se elementul roman, se puse temelia acelui 
popor care astăzi poartă, pe un corp și o energie dacă, 
predispoziția spre civilizație moștenită de la Romani.

Trăsătura cea mai caracteristică a poporului geto- 
dac era pornirea răsboinică. Statul seu era un stat 
militar ; ca atare iar nu ca stat cultural a dobîndit el 
o însemnătate istorică, și ceea ce a făcut nemuritori 
pe Daci și a ridicat pe Decebal in rîndul oamenilor 
mari a fost crîncenul răsboiu purtat de el pentru a’și 
apăra țara și poporul seu de cucerirea romană.

Vom căuta deci să aruncăm un tablou cît se poate 
de deplin, despre mijloacele militare puse in lucrare 
de Decebal, pentru a aduce întărirea statului seu și 
a^opjmo Romanilor o improtivire atît de cerbicoasă.

Armata dacă, astfel cel puțin cum ea apare in lup
tele ei cu Romanii, era mai toată pedestră. Numai 
in rari tablouri intîlnim'călăreți, precum in acele unde 
se vede o trupă de cavalerie dacă, căzută intr’un riu, 
acăruia ghiață s’a rupt.6 Acești călăreți par a fi iost 
Geți, de și ei nu se deosebesc in nimic de Dacii re- 
presintați pe toate tablourile columnei. Din vechime 
anume Geții sunt aratați cu toții drept călăreți ca și 
Sciții, sămănînd cu ei pănă șl in modul de luptă, care 
ar fi de a arunca indărăpt, prefăcîndu-se că fug de 
inimic, săgeți înveninate după obiceiul Sarmaților.7 
Afară de arc, ei mai aveau ca arme lancea, numită 
in limba tracă măciuci și săbii numite ozdl.u?]s

și purtau la brău ca și Dacii, incă de pe cînd locu- 
cuțit întors, in forma hamgerului
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9. Thucydides IV, 96. Comp. VII, 27. Ovidius, Trist ia V, 7. Juvenal o 
compară cu o secere incovăiată: falx supina. Vezi representarea unor figuri 
trace in statuele antice, care infățojșază această armă caracteristică a tuturor 
Tracilor (Frtihncr, apendice, inscripția No. VI).

10. Ovidiv, ]. c.
11. Frohner tab. 49.
12. Horatius Carmina III, 24: «Nec cultura placuit (Getis) longior annus

Defunctumque laboribus 
Aequali recreat sorte vicarius.»

albanez. 9 Ca arme de impr.otivire aveau un mie scut, 
numit nctoua ; cu care se apăra din toate părțile, in- 
vîrtindu’l repede in jurul lor. Cu toate că cele mai 
multe din aceste științi se referă la Traci, ele pot li 
aplicate si la Geto-Daci. Ovidiu ne descrie astfel pe 
un luptător get:

„(51as selbatec, fată cruntă, lui Mart imagine vie
Cu coama, cu barba de fer neatinsă,
Dreapta lui, nu leneșă, rănește cu cuțitul.
Purtat de tot barbarul, la coastă atîrnat.u ’0

Sistemul de luptă al Goților, de călare, se potrivea 
la locuri șese, nu insă la acele muntoase precum era 
centrul țărei Dacilor, tocmai unde ei fusese atacați 
de Romani. De aceea se vede pe columna lui Traian 
predomnind infanteria. Nu poate ii vorba despre o 
vrîstă la care s’incepea recrutarea, precum nici des
pre o recrutare propriu zisă. Toți oamenii valizi în
dată ce puteau purta arma luau parte la luptă. Așa 
se vede pe col urna lui Traian un răsboinic foarte tînăr 
care, lovit de moarte, este transportat de alți doi to
varăși.11 S ar părea după niște versuri a le lui Ho- 
rațiu că nu tot poporul lua parte de odată la expe
dițiile militare, ci că parte din el rămînea la cultura 
pămîntului, lucru ce bine înțeles n’ar fi de admis de- 
cît pentru expedițiile ordinare, și nu pentru lupta pe 
moarte ce o duseră m contra poporului roman. Poetul 
spune anume despre Geți că: «munca cîmpului la ei îm
părțită astfel că unul înlocuia pe altul la finele anului.»12
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umfla la sil
ei un sunet șuerător, 

semnul militar al Sciților, 
Alții bazîndu-se pe faptul că

13. Caesar, de bello Gallico, VI 22. Compară Tocilescu, Dacia in. de 
Romani, p. 372.

14. Avumanus Marcellinus XVI, 10: ..purpureis subteminibus text! dra- 
cones, hastarum summitatibus illigati, hiatu vasto perfiabiles ideo velut ira 
perciti sibilantes caudarumque volumina reliquentes inventam.*’ Comp, lidsler, 
Romănische Studien.p. 55.

15. Js'rphnery tab. 81, și 50-51. Comp. Tocilescu, Dacia in. de Romani, 
P- 3«3-

noarea de 
tat prin 
bronz
cu gura căscată, in care se videau dinții si limba. 
Corpul balaurului era incovăict, luînd aspectul unui 
șerpe in mișcare. Unii autori susțin că acest trup al 
balaurului era de stofă colorată, ce se ’ 
flarea vîntului, dînd din el un 
încît ar fi sămănat cu 
descris de Ammianus.11
un balaur dac pus intr’un car, ar păstra totuși forma 
incovăiată, sprijin părerea că trebuia să fie și cor
pul lui de metal sau de lemn.15 Pe lingă acest semn 
in formă de balaur mai era incă unul de stofă pă
trat, pus in vîrful unei cozi, in formă de prapur, care 
se vede mai tot deauna alăturea cu balaurul dac. Se 
cunoaște de pe întrebuințarea acestor semne că armata 
Dacilor era Împărțită iii oare-care corpuri, că. deci era o

Nu vom discuta nămolul de intrcpretări ce sau dat 
acestui loc. Atîta numai vom observa că el amin
tește prea bine un sistem anolog urmat de poporul 

x Suavilor in Galia, care și ei lăsau pe cultivatori nu
mai un an la muncă și apoi îi înlocuiau cu alții, 
ca nu cumva, deprinzîndu-se cu așezarea, să schimbe 
pentru agricultură gustul lor de luptă.13

De și nu posedăm asupra organizării tactice a ar
matelor dace nici o știință, totuși de pe columna lui 
Traian se poate vedea că Dacii comați sau poporul 
de rînd stătea sub pileați, care tot dînșii aveau și o- 

U a ti purtătorii steagului național, represin- 
un balaur sburător. Capul acestuia era de 

sau de argint și figura pe acel al unui lup 
gura căscată, in care se '

era incovăict, luînd aspectul
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si nu numai o gramadă nedeo-

8

IR. Frohner, tab. 3—25.
17. Frohner. tab. 91—93; Mai toate medaliile antice, care reproduc in a- 

legorie figura Daciei, o represinta ținînd in mână cuțitul indoit. Fkhel, Doc- 
trina nummorum veterani, VII, pag. 343.

1C. Frohner, tab. 46.
19. Frdhner, tab. 49 și 66—67.
20. Frohner, tab. 97—99.
21. Ftdhner, tab. 47—50.

armată organizată 
sebită de luptători.

Această armată cunoștea insă si oare-care mișcări 
determinate, provocate in mijlocul vuetului bătăliei prin 
niște semne date de instrumente de muzică, precum 
era tuba, un fel de bucium drept, lung si mare; 
buciumul propriu zis sau resfrînt și cornul indoit in 
formă de scmi-ccrc, împodobit la deschizătura lui prin 
un cap de balaur sau de alt animal.11*

Armele lor erau următoarele :
Acele pentru atac constau din arme tăetoare si a- 

runcătoare. Cele dintăi numerau:
a) Sabia îndoită la vîrf, tine ori in forma unei se

cere, arma națională a Geto-Dacilor, pe care am vă
zut’o moștenită de la Perși.17

b) Spada lungă și dreaptă, adese ori cu o teacă 
frumos lucrată cu ornamente, care se vede cu deo
sebire la șefii pileați.18

c) Sabia scurtă, dreaptă și cu doue tăiușuri in for
mă de pumnal, pe care Dacii par a o fi împrumutat 
de la Romani, care ei inșii o introdusese de la Spanioli.1'

d) Lancea lungă, cu coada de lemn iar vîrful de 
bronz sau de fer.20

Dintre cele aruncătoare aflăm :
a) Sulița, o lance mai scurtă pentru aruncat (ja- 

velot) cu mina sau balista, o mașină de aruncat.21
b) Arcul, arma națională a Sciților și chiar a Ge- 

ților in timpurile mai vechi, rămîne tot-deauna la Daci.
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spațiuri umplute?

23 și 107.

purtau in o 
e enui frum 
I» CU

22. Frohner, tab. 123—124.
23. Frohner, tab. 91—93.
21. Frohner, tab. 3—23. 53—54-
25. Frohner, tab. 165—166.
26. Frohner, tab. 3 23 și 107.
27. Frohner, tab. 3—25 și 47—5°
28. Frohner, tab. 61—62.

cuțiți la L.
Afară de 

mai purtau
Armele de
a) Scutul 

dobit cu
b) Casca, 

întâi a 
videm 
să ii fost 
vede de 
de la Daci

c) Lorica 
de fer care se

d) Zeaua < 
cum se vede la 
mene imbrăcați.

Dacii <—
lagările lor precum și acea de 
vrăjmașilor.

La intăriturile ridicate de Daci se pot deosebi doue 
sisteme: unul național, dac; altul învățat de la meș
terii romani atrași in Dacia prin Decebal. Sistemul dac 
consta in incunjurarea locului, ce era de întărit, cu un 
zid construit din mari bîrne de lemn, așezate cruciș ori
zontal și vertical și lăsînd intre ele spațiuri nm »<!>••

‘JEȚILon .Șl A b.V n/)R
t ] 1 x •

sc ori toi/ J,U1 <uu 111 0 loll»ă atârnată la spate; ade- 
c) IV ° erau H^patc.-

Cutiti In \ C,11 cnrc ’U’uiicau pietre sau plumbi as-71 la ambele capete.*’
aceste doue soiuri de arme ofensive Dacii 
toj)oarc, ciomege și măciuci?4

al Sci t f ( aParare a 1° Dacilor constau din :
' -. u (a«p,urz Creților), de formă ovală, impo- 

deosebite figuri sau flori?5
, !r^are Pâre totuși a fi servit numai clasei 

nobihior, de oare ce pe oamenii de rînd îi 
prețutmdene luptind cu capul gol. Că trebuia 

întrebuințate și căștile in armata dacă, se 
pe aceea că intre trofeele luate de Romani 

se află și căști.26
sau camașa de zale, compusă din verigi 

purta pe trup de cătră ofițeri?7
completă care acoperea tot corpul, pre— 

^unii călăreți, acăror cai sunt de ase-

cuno.șteau insa și arta de a întări orașele sau 
I HI* /ti

a silui intăriturile
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cu mari bolovani de peatră, construcții in totul ase
mănătoare zidurilor de Ia Avaricum (Bourges) in Ga- 
lia, care sunt descrise de Cesar. Asupra lor observă 
marele general și scriitor roman că « această lucrare 
ne fiind lipsită de oare care formă si varietate, alter- 
nînd bîrnile și pietrile, care’și păstrează fie-care rîn- 
durile lor, prin linii drepte, este incă foarte potrivită 
si de folos pentru apărarea cetăților, fiind că și pia
tra o apără de foc și lemnul de berbece, și fiind 
legată adeseori pe din lăuntru prin bîrne de aproape 
40 de picioare, nu poate nici să se rupă, nici să se 
despice.»29

Aceste intărituri sunt in deobste incunjurate și de 
un șanț, peste care duce un podeț ce se poate ridica.20

Intăriturile construite după sistema romană, con
stau din lagăre întărite, patrate sau dreptunghiulare, 
construite din pietre cioplite, cu patru sau mai multe 
porți, cu șanțuri, valuri și propugnaculum- roman.31

La atacul precît și la apărarea cetăților, Dacii în
trebuințau aproape aceleași mijloace ce se ved puse 
in lucrare și de Romani și care constituiau oare cum 
zestrea comună a mecanicei de răsboiu a popoarelor 
vechi. La asediu se întrebuința berbecele, o bîrnă lun
gă și puternică de lemn, prevăzută la capătul cu care 
lovia cu un cap de berbece de fer și care, purtat de 
mai mulți oameni, prin repetatele lovituri date in zid, 
producea o spărtură.32

Pe cînd Romanii adusese această mașină de răsboiu 
la o mare perfecțiune, punînd’o sub un acoperemînt, 
care apăra pe cei ce o purtau, și prevăzîndu-o cu

29. Caesart de bello Gallico, VII, 23.
30. Vezi fortificațiuni de aceste in tohner, tab. 145—151 și 50—51.
31. Propugnaculul era un fel de construcțiune ridicată deasupra porței care

slujia pentru apărarea intrărei. Vezi » tab. 123—124.
32. iKUlor, Origines, XVIII, it : «Arboris caput ferro vestitur eaque sus- 

pensa funibus multorum mânu ad muram impellitur *
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de berbece, care

33 Lucanus, Pharsala, I, 384: «Aries actus lacertis.»
34- Appianus, de rebus punicis, XCYII1. Comp. Polybius, IX, 41.

organizarea ge'iilor și a dacilor 
^°ate, așa că. se putea mișca cu mai mare ușurință, 
apoi atîrnînd berbecele de niște otgoane, care bicem 
Șa loviturile lui se aibă mult mai mare putere,” 
-L aci această unealtă de răsboiu rămăsese in forma ei pn- 
nutivă, purtată pe mîni. Mijloacele mecanice, intrebu- 
mțatc de Romani in întocmirea ei, făceau cu putmța 
oonstrucțiunca ei in dimensiuni colosale. Așa la ase
diul Cartaginci lucră un berbece de 200 de picioare 
de lung, care era mînuit de 3000 de oameni/4 îns
pre toate aceste se vede că Dacii n’aveau nici o idee 
și lucrul se ințelege ușor, cum de ei nu putuse in- 
ti o duce asemene noiri in vechiul lor sistem, de Șl 
Romanii aduși la ei după incheerea tratatului cu Do- 
mitian, ar fi putut să ’i învețe aceste meșteșuguri.

I impui de cînd meșterii și instructorii romani ince- 
- puseră a veni in Dacia era prea scurt, abia vr o 12 
ani, căci tratatul cu Domițian se incheicse in 89 d. 
Hr., și la Daci fiind totul de transformat după siste
ma romană, se vede ușor că le lipsise timpul pentru 
a invața toate. Apoi fără îndoială că Dacii, avînd de 
o cam dată de scop a se întări pentru rezistentă, nu 
aveau așa de neapărată trebuință de a’și construi in
strumente de asediu, necrezînd ci că vor avea nevoe, 
ba încă așa de curînd, a lua intărituri dușmane ri
dicate in propria lor țară. De aceea pe cînd sistemul 
intăriturilor romane se vede aplicat la cetățile dace, 
mașinele întrebuințate de Romani, nu se ved a le fi 
fost cunoscute in aceeași măsură.

Nu se știe dacă Dacii cunoșteau și celelalte mașini 
întrebuințate la Romani pentru baterea cetăților, pre
cum fălcile murale, un soiu.de instrumente care slu- 
]iau spre a scoate pietrele din ziduri; terebrele, un felin 
de berbece, care in loc de cap de animal spre a lovi

soiu.de
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35. Frohner, tab. 91—93.
36. Arrianus, de exped. Alex., I. 1.
37. Frohner, tab. 151—152.

se sfîrșia in un vîrf ascuțit spre a găuri zidul; tur
nurile mișcătoare si altele mai multe.

Ca mijloace de apărare contra asediului cetăților 
lor de Romani, Dacii Întrebuințau fără Îndoială ma- 
șinele acele ce aruncau pietre foarte grele asupra a- 
sediatorilor, numite la Romani batiste sau catapulte. 
Astfel se ved pe columna lui Traian doi soldați daci 
incărcînd niște asemene arcuri mecanice,35 de și este 
probabil că la Daci aceste mașini nu ajunsese nici 
la perfecțiunea, nici la efectul cel covîrșitor ce’l aveau 
in armata romană. Pe zidurile Sarmisagetuzei se mai 
ved un fel de instrumente acăror natură incă nu a 
fost determinată. Unele din ele constau din niște for
me ovale înșirate pe un drug de lemn ; altele sunt 
un fel de cară cu trei roți, înarmate cu niște seceri și 
suliți, care probabil se puneau in mișcare odată cu 
invărtirea roților și, aruncate asupra dușmanului, 
aducea desordinea in rîndurile sale. De aceste fusese 
probabil carăle acele, pe care Ge-ții le aruncase asu
pra lui Alexandru cel mare din piscurile Hemului.3* 
Pentru a apăra mai ales intrările cetăților se con
struiau înaintea porților niște intărituri provizorii fă
cute din pămînt întărit prin legături de nu ele (fasine) 
precum și prin bîrne. Un asemene agger se vede 
lingă zidurile capitaliei regatului dac.37 Romanii între
buințau insă aceste metereze și pentru a închide o 
cetate dușmană redueîndu-o prin foame, precum pu
neau in lucrare catapultele cu care bombardau ce
tatea. Este probabil că Dacii întrebuințau și alte mij
loace de apărare pe lingă catapulte, precum smoală 
aprinsă și alte materii arzînde, pe care le aruncau 
asupra incunjurătorilor.
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iutr’adevăr neașteptat, 
Romanilor cu o

v * de a se 
•*; ; ■ ;  —•" cu dușmanii lor, fie in tactica militară, 
fie in instrumentele de răsboiu, și dacă au putut sa 
se opună atîta timp și cu atîta energie, aceasta o da
torase marei lor inimi, care implinia dînsa lipsele lă
sate de necultivata lor inteligență.

Astfeliu era ac.est popor, Geto-Dacii. Plini de e- 
nergia barbară a rasei lor, oțeliți prin credința in 
nemurire, uniți intr’un corp mare și compact, intr o 
pozițiune din cele mai tari atît pentru atac cit și 
pentru aparare, cu mintea lor ageră, predispusă pen
tru primirea civilizației, pe care insuș dușmanii lor 
firești se însărcinau să le o comunice, ei devenise 
pentru stăpînii hunei o primejdie din cele mai mari, 
si dacă nu ar fi luat un Traian in mină conducerea 
destinelor poporului roman, apoi este de crezut că 
in loc de a videa pe Romani mergînd asupra Sar- 
misagetuzei, am fi aflat pe Daci apucînd drumul că- 
tră cetatea eternă.
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Din toate cele spuse rezultă că Dacii 
de la înaintata artă militară romană, mai mu  
Toace de luptă, fie pentru atac, fie pentru i 
vire ; că ei in scurt timp adusese organizai ea 
litară la un grad de desvoltare - 
care îi puse in stare a lupta contra 
vigoare neasemănată. Ei erau insă departe 
putea măsura cu
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LUPTELE DACILOR CU ROMANII

I. înainte de traian.

III, 4.1. Aenneus Floru?, Epitome

După ce poporul roman cuceri Macedonia la anul 
146 in. de llr. și o prefăcu in provincie, el căută 
să’și întărească stăpînirea asupra acestei țări, pe care 
o biruise după un șir întreg de cele mai crîncene 
lupte. Pentru a ajunge la pacificarea nonei lor ago
nisite, trebuiau numai dccît să liniștească triburile, 
barbare, de acelaș neam cu Macedonienii, care după 
firea lor prădătoare, nelinișteau provincia romană. Ei 
întreprinscră supunerea popoarelor tracice, « care nu 
se mulțumeau numai de a năvăli in provinciile cele 
mai apropiate, Tesalia și Dalmația, ci veneau pană 
lingă marea Adri atică.»1 Acesta este blăstămul popoa
relor cuceritoare, de a nu mai găsi răgaz și odihnă 
pe lungul cîmp al izbînzilor lor. Un războiu atrage
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2. Eutropius, IV, 27.
3. Appianu^ Illyricum, 3.
4. JiIotuf, Epitomc, III, 5-. „Curio Dacia tenus venit; sed tenebros saltuum. 

cxpavit.

pe un altul ; cucerirea unui popor cere numai decît 
supunerea celui ce se afla in dărăptul lui, și așa din 
cucerire in cucerire se tot lățește împărăția lui, slă- 
bindu-sc in proporție puterea de coliesiune ce ține 
la un loc mădularele sale. Energia lui, consumîndu
se in lupte necurmate, vine un moment unde legă- 

,y» tura internă se sfărimă, și corpul cel mare dcsu+ew- 
bwtt se desface iarăși in elementele primordiale din 
care el se alcătuise. Aceasta a fost și va fi istoria 
tuturor popoarelor ce nu s’au mulțămit cu granițele 
firești a le țârei și neamului, pe care natura le au 
însemnat desvdltărei lor.

Macedonia fusese, ca țară mai civilizată, in tot-dea- 
una expusă loviturilor popoarelor barbare, care stand 
la nordul Dunărei, adăposteau mai cu ușurință aice 
prăzîle lor. Romanii, pentru a apăra stăpînirea lor 
in peninsula Balcanului, sunt nevoiți să intimpine in 
măi multe rîndurî oardele barbare, ce se revărsau de 
peste Ist-ru ca un potop peste frumoasele țări de la 
sudul Hemului. Ast-fel îi găsim de mai multe ori in 
luptă cu Bastarnii și Scordiscii, unul popor german, 
celalat celt, care’și aveau locuințele la nordul fluviu
lui ;2 nu mai puțin și cu Tribalii, care de și originari 
din sudul Dunărei (de prin Serbia de astăzi), trecuse 
mai toți, împinși de niște popoare ilirice, la Geți pe 
malul sting al Istrului.3 Odată chiar videm pe Ro
mani ajungînd pănă la acest fluviu, sub consulul Cu
rio in anul 89 in. de Hr. și venind in fața Daciei, 
in care insă nu îndrăznesc să treacă, temîndu-se de 
întunecimea pădurilor ei.1

Dintre toate popoarele prădătoare de la nordul Du
nărei, nici unul nu era așa de periculos ca Dacii, mai
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ales fie cînd ei se organizase in un corp puternic sub 
regele lor Boerebiste. Ei întreprind escursiuni prădal
nice pană prin Iliria. Tracia și chiar in Macedonia. ’ 
Cesar se gîndea a porni in protiva lor, cînd miuâ 
sub cuțitul senatorilor (44 in. de Hr.).c

Murind insă si Boerebiste, împărăția lui prea tim
puriu închegată din elemente deosebite, nealipite li
nul de altul prin nici o legătură, se desface in patru 
părți, care par a fi fost reprezentate prin popoarele 
principale ce trăiau pe atunci in Dacia, anume: Dacii 
din Transilvania, Geții din cîmpia Munteniei, lazigii 
de prin Moldova și munții răsări ten i și Sarmații care 
vor li locuit și ei in o parte a Transilvaniei.

Moartea dictatorului, aruncînd imperiul roman ia
răși in groazele răsboiului civil, Dacii reîncep pus
tiirea provinciilor romane. Totuși găsim că Dacii de 
astă dată căută să dobîndească nu numai pradă, ci 
și foloase politice. înainte incă de izbucnirea luptei 
intre Octavian și Antonius, Dacii trimit soli la Octa- 
vian, oferindu-i ajutorul lor. Ne impăcîndu-se cu el, 
Dacii se pleacă in partea lui Antonius,7 pe cînd Oc
tavian știe să cîștige pe Geți in partea lui. Se vor
bea chiar prin Roma de o îndoită încuscrire intre 
regele Geților Cotiso și împăratul roman, fic-care din 
ei avind să iee de soție pe fiica celui-lalt, incăt să’și 
devină mutual socri și gineri.8 Nu știm de erau se
rioase aceste planuri matrimoniale. Se adeverește insă 
alianța Dacilor și a Geților cu cîte unul din cei doi 
rivali pentru omnipotență 'in Roma; o politică de des- 
binare, care se explică din dușmănia in care trebu-

5. Strab(\ VII, 3 § 11: (îf x«\ ll3o)tuaioi^ (pofișt? V r;v <hâpa(i'wv
ad'fco? iov "Joilor xri tqv (■Jot-xt-j' ).iq}.aioiv .1 [axstiovtco; xa't r/)>

6. Suetomuf», Iul. Caes., XLIV: „Dacos qui se in Pontum et Thraciam efTu- 
derant coercere...mors praevenit.“

7. JJ10 Cussius, LI. 22.
8. Suetoniufi, Aug., LXIII.
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9. Frontinus, I, 11.
10. Plinius, H. N. IV, 11. Dio Cassius, LX, 23. Plutarc. Ant., XIX.
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iau să trăiască triburile Daciei, după despărțirea lor. 
In zadar căutase Rolcs sau Oroles, regele unui trib al 
Geților, a face să ințăleagă pe neamurile poporului 
seu, că ar trebui să se unească cu toții contra duș
manului comun ; in zadar ilustrase el chiar sfatul seu 
prin un exemplu viu, amuțind doi cîni unul asupra 
altuia si dînd drumul unui lup înaintea lor, in mo
mentul cînd se mîncau mai tare. Cînii încetară lupta 
lor si se luară după lup.9 De si morala acestei fa
bule in acțiune era învederată, Geții și cu Dacii stâ
rniră in imbucătățirea lor.

Dacii anume sub regele lor Dicomes și cu Bastarnii, 
mergînd in ajutorul lui Antonius, atacă Tracia in 
care Octavian cîștigase ca aliați pe tribul Denteleților, 
intre Nestuș și Strimon.10 Octavian trimite in ajuto
rul aliaților sei pe Marcus Licinius Crassus, care se 
puse in legătură cu acel Oroles, regele Goților. Acesta, 
după ce încercase in zadar unirea intre Geto-Daci, 
se dăduse in partea lui Octavian. Crassus bate, cu a- 
jutorul lui pe Daci și pe Bastarni și-i respinge peste 
Dunărea. Pe cînd îi fugărea prin Moesia cătră Du
nărea, aruncă mrejele sale și prinde in clientela ro
mană mai multe triburi din popoarele trace ce se a- 
flau aice, cele mai multe Geți ce nu trecuseră încă 
Dunărea. Cînd se întorcea Crassus înapoi din expe
diția lui, niște popoare din Tracia, pe care el le cre
dea prietine, atacă pe neașteptate armata lui și îi ri- 
pesc cea mai mare parte din prada făcută. Asemene 
purtare dușmănească a triburilor trace aduce o ingre- 
uere a poziției in care ele se aflau față cu Romanii.

După cît se vede insă nu numai Geții și cu Dacii 
erau desbinați in politica ce o urmau față cu Roma
nii, ci chiar Geții. însuși erau despărțiți in mai multe
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făcută de Dio
11. Mai sus, p. 54
]2. JJio Cassius, LI, 23—26.
13. De aceea lipsesc ele din enumerarea provinciilor romane 

Cassius, LIII, 12.

triburi dușmane unul altuia, căci videm pe regele 
get Roles aliatul lui Octavian, cerînd ajutorul lui 
Crassus contra unui alt cap get Dapix. Crassus, răs- 
punzînd la chemarea lui Roles, închide pe Dapix in 
o cetate și o face să capituleze prin tradarea unui 
Grec, cînd atunci Dapix cu ai sei se sinucid cu toții. 
Căderea mărci națiuni a Tracilor sub Romani se ex
plică mai ales din aceste certe și dușmănii lăuntrice, 
care nu numai că îi impedecase de a se uni intr’un 
corp înaintea primejdiei, dar provocase chiar pe Ro
mani a se amesteca in luptele lor, slăbindu-se ei mu
tual pentru folosul poporului rege. Astfel se adeve
rește prin aceste desbinări, față cu cucerirea romana, 
observația făcută incă de Herodot asupra acestui mare 
dar frămîntat popor, care dacă ar fi fost unit intr’un 
singur corp, ar fi fost una din națiunile cele mai pu
ternice ale pămîntului. dar a cărui lupte si rivalități 
interne îi paraliza cu totul puterile.11

Crassus, cu prilejul luptei contra lui Dapix supune 
prin deosebite mijloace și sub deosebite forme pe toți 
Geții de la sudul Dunărei, anume și pe acei ce nu 
făceau parte din domnia lui Dapix și vine pană la 
Genucla, oraș de lîngă Dunărea, capitala unui al 
treile rege get, numit Ziraxis.1'

Astfel 111 a junsese de fapt atît Tracia cît și Moesia pro
vincii romane, de și ele nu erau incă denumite oficial 
ca atare.13

După ce August devine stăpînul imperiului roman, 
se ridică la Daci regele Cotiso. altul decît regele Go
ților cu acelaș nume, pe care l’am vezut mai sus in 
vorbă de a se incuscri cu Octavian. Acest rege ne
liniștea atît de mult pe Romani, trecînd mai ales iu
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14. Horatiuf, Satirae, II, 6. v. 53:

„Quicunque obvius est me consulii: o bone nam te 
Scire, deoș. quoniam proprius contiiigis, oportet 
Num quid de Dacis audisti ? “

15. Suetoniu*, 'Aug., XXI.
16. Strabo, VII, 3 § 10.
17. Cei mai mulți pun Torni in locul unde este acuma Constanța in Do- 

brogia. Este insă curios că lingă Akermanu sau Cetatea Albă există un lac 
care a purtat in timpurile mai vechi numele dc lacul 0vidului.

Moesia peste Dunărea înghețată, incît una din grijile 
de căpitenie a le Romanilor pe acel timp era: «Ce 
se mai aude de Daci ? M August trimite pe Lentulus 
care îl gonește pe celaltă rîpă. Romanii atunci se 
fericesc a fi răpus armata lui Cotiso și a fi ucis trei 
capi de-ai Dacilor, intre care poate era si Cotiso.10

Fiind insă că Romanii tot pe timpul lui August 
prefac și Panonia in provincie romană (15 in. de Hr.—■ 
6 d. Hr.) apoi imperiul roman deveni prin doue 
părți expus loviturilor poporului dac, și ci, alegîndu-și 
tarîmul de operațiune, după cum una sau alta din 
acestă proviSțcii erau mai lipsite de armată de apă
rare, devineau pe fie-ce zi mai îndrăzneți in lovitu
rile lor. Romanii îi atacă intr’un rînd chiar peste 
Dunăre, prin Aelius Catus, și strămută pe rîpa dreaptă 
a fluviului vr’o 50,000 de oameni, care dispar cu- 
rînd in sinul poporației de aceeași rasă ce locuia aice.10 
Strămutare o făcuse spre a spori numărul popora
ției transdanubiane, după cum vom videamai jos.

In anul 6 d. Hr. se revoltă insă popoarele pano- 
nice și acele din Dalmația, și pe cînd prefectul Moesiei 
Cecina Severus era ocupat cu combaterea lor. Dacii, 
Goții și Sarmații năvălise in Moesia. Ovidiu, care toc
mai pe atunci fusese surgunitla Torni17, descrie după 
însuși a lui vedere incursiunile lor:

Muncea dar cînd Pontul și Dunărea spumînclâ 
De iarna îmbrățișate prind pelița ele gbiațâ
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18. Traducerea D-lui ZZasdeu din Ponticele lui Ovtdiu, Istoria critică, p. 2x6.
19. Appianus, III, 30. Tacitus, Annales, I, So.

Pe-a Istrului lucioasă și măturată cale 
Călări pe cai sălbatici vrăjmașii vin încoace 
Vestind a lor sosire săgețile ce sboară 
Și rămînînd drept urmă pamîntul despoiat. 
Țaranii fug departe lăsînd cîmpia pradă 
Și barbarul rîpește puțina-i avuție 
Tot ce putea să strîngă săteanul prin sudoare 
Și carele și turma și sărăcia-i toată.
Apoi pe robi îi leagă cu minele la spate ; 
Se duc, se duc sărmanii, privind cu desperare 
In urma lor ogoare ce nu o se mai vadă, 
Și focul ce se înalță din șubrede colibe ; 
Căci barbarul aprinde, doboară, mistuește 
Tot ce nu poate duce, tot ce nu vra să ducă, 
Și stoluri de victime cad moarte sub săgeată 
In vîrf incîrligată, al cărui fer subsese 
Din erburi ucigașe un suc înveninat.“ 18

Aceasta descriere admirabilă reînvie in chip plas
tic scenele de groază ce se petreceau la năvălirea 
barbarilor de peste Dunărea, și cu toate că in spre 
Torni vor fi trecut mai ales Geții și lazigii, nu tre- 
bue să credem că aspectul și purtarea Dacilor să ii 
fost mai puțin înfricoșată.

După ce Romanii inădușă această răscoală ame
nințătoare, ei ieu măsura prea înțeleaptă de a declara 
in mod oficial Moesia drept provincie romană, acă- 
reia intăi propretor se găsește amintit in anul 15 d. 
Hr. 19FMalurile Dunărei sunt întărite prin o mulțime 
de castele și se așază in ele puternici garnizoane. 
Părților sudice a le peninsulei, adecă Traciei proprii, 
îi lasă Romanii încă pentru cît-va timp o autonomie 
amăgitoare sub principii indigeni, care fiind insă in
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deplină atîrnare de Romani, aceștia trăgeau folosul 
că stăpîniau țara fără a ținea in ea o armată.2,1 Răs
coala Odrisilor, înădușită prin consulul Sabinus in a- 
nul 26 d. Hr., aduce prefacerea si a Tracici in pro
vincie romană.214

Pănă pe timpul lui Vespasianus (69—79), Dacii 
urmează inainte a neliniști provinciile romane așezate 
pe malul drept al Dunărei, ceea ce împinge pe acest 
împărat a repeta operația executată cu cîți-va ani 
mai inainte, de Aelius Catus. Anume propretorul 
Moesiei, M. Plautius, mai strămută incă vre o sută 
de mii de Geți de pe malul st.îng al Dunărei pe a- 
cel drept. 0 inscripțiune a timpului seu ne spune 
că «legatul propretorul Moesiei au transportat aice 
mai mult de o sută de mii dintre transdanubieni, spre 
a plăti dările, cu femeile, copiii, principii și regii lor, 
au înădușit revolta Sarmaților orientali, au pus in 
libertate pe fiii regilor Bastarnilor și a Roxolanilor 
precum și pe fratele celui al Dacilor și au luat os
tatici de la ei. Pentru toate aceste au fost onorat 
cu ornamentele triumfului de cătră Vespasianus. » 22 
Din această inscripțiune culegem mai multe știri im
portante : lutăi că Romanii voiau să indesască po- 
porația Moesiei, deșartată necontenit prin emigrați- 
unea Creților cătră partea liberă a poporului lor, la 
nordul Dunărei, din care cauză inscripția mărturisește 
că transferarea poporației gete la sudul Dunărei se 
făcea spre a o pune să plătească dări. Al doile că și 
la nordul Dunărei, ca și la sudul ei, Geții erau îm
părțiri in o mulțime de triburi, cu regii lor deosebiți, 
și numărul acestora trebue să fi fost îndestul de mare, 
de oare ce se găsesc mai mulți regi in o sută de

20. Dio Cosstu.*, LIV. 20. Tacth'S, Ann., II. 67.
21, Tacitus, Ann., IU, 89; IV, 46.

Q*‘^*r4?n]pG.tio inscriptinnnm 4#4innrixm selectarăm Ztirich,
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29. Martialis, Epigr., VI, 76. ' “
30. Dio Cassius, LXXV11, 10. Vom determina mai jos unde se aflîi lo- \

calitatea Tapae, unde Traian repurta și el o victorie contra Dacilor. Dio Cas- V 
sius arată această luptă de la Tapae ca intîmplată după încheierea păcei, ceea \ 
ce nu are nici un înțeles. Fără îndoială că această încurcătură in textul is
toricului grec trebue pusă pe socoteala epitomatorului seu Xiphilinus. Isto- / 
ricul roman Suetonias, Dom. 6, restabilește cum se cuvine timpul cind s’a ./ 
intîmplat lupta.-----------------  -------- ______------

Iui prinsă — rezultatul cel mai folositor al luptei pen
tru Decebal — si mai multe semne militare cad in 
minele Dacilor. Fuscus este îngropat in o pădure din 
Dacia2<J. Domițian o rupse de fugă îndată, la prima 
veste a nenorocitei, si Moesia rămînînd fără apărare, 
este cumplit devastată de Daci. Tettius lulianus, un 
alt general roman, aleargă in ajutorul provinciei si 
Decebal, slăbit prin însuși victoriile sale, este nevoit 
să se retragă peste Dunărea. lulianus, (lupă ce intro
duce o aspră disciplină in trupele sale, trece el acum 
fluviul in țara Dacilor și bate pe Decebal la Tapae, u- 
cigîndu-i un mare număr de oameni. .Vezinas pro
fetul de pe acel timp al Dacilor, pentru a scăpa de 
prinsoare, se preface a fi mort si fuge noaptea de 
pe cîmpul de bătac. Se zice că Decebal pentru a im- 
pedcca pe Romani de a înainta cătră Sarmizagetuza 
ar fi tăiat o pădure la înălțimea unui stat de om și 
ar fi îmbrăcat trunchiurile cu haine și arme, astfel că 
închipuiau ca o mare armată, care ar fi inșălat pe 
Romaniso.

Domițian insă vroind să pedepsască pe Quazi și 
pe Marcomani, pentru că nu ar fi vrut să-i dee aju
tor contra Dacilor, cătră care ei insă se obligase a 
păzi neutralitatea, este bătut cumplit de aceste po
poare și nu se poate folosi de izbînda repurtată a- 
supra Dacilor. El trimite deci soli acestora, propu- 
nîndu-le pacea. Decebal de și fusese învins, cunos- 
cînd insă poziția Romanilor, le impune niște condiți- 
uni cu totul defavorabile lor și folositoare pentru
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F

Dio Cassius, LXVII, 7

i

el. Cea mai însemnată era aceea despre care am a- 
mintit si mai sus, că Romanii să procure Dacilor in- 

precum si tot felini de 
obligație din partea Ro-

10, Asupra incheierei acestei păci vezi in genere

i.
■|

mai însemnată era aceea despre

structori si ingineri militari 
meșteri, prefăcînd astfel in o 
manilor sistemul pus si pănă atunci in lucrare de el, 
de a civiliza pe barbarul seu popor prin cultura ro
mana. Mai dobîndește regele Dacilor si un tribut 
anual, care si ascundea rușinoasa lui ființă sub titlul 
de prezent. Domițian, făcînd totuș pe marele și pe 
învingătorul. încoronează pe Diegis fratele lui Dece
rni căci acesta nu vroise să vină in persoană— cu o- 
diadema, dîndu-i puterea de a domni asupra Daci
lor șijăsînd acestoramunții lor din înalta sa milosti
vii© . El trimite la Roma niște soli ai lui Dccebal, 
cu o scrisoare foarte umilită din partea acestuia, care 
insa fusese plăsmuită de? împăratul roman, sărbează un 
triumf îndoit asupra Quazilor si a Dacilor, iar pen- 
tiu Șarm ați depune o cunună de laur in templul lui 
Jupiter Capitolinus.

Cit de grabnic fusese norocul Dacilor la suiș, 
mai iute și prăpăstios fu el la coboriș ; căci pe cînd De- 
ce ia! credea că și-a\| ajuns ținta, de a dobîndi un 
lagaz m răstimpul căruia să poată a se pregăti pe li
tiu lupta hotarîtoare, se suie tocmai pe tronul Romei 
marele imparat Troian, care trebuia să resbune, în 
modul cel mai cumplit, cumplita rușine adusă îm
părăției lumei.
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1. Dio Cassius, LXVIII, 6.

2. INTĂIA EXPEDIȚIE A LUI TRAIAN

Motivul ce împinse pe Traian la acest răsboiu n’a 
fost dorința lui de a face cuceriri none, cu toate că el, 
ca adevărat .Roman, de si originar din Spania, nu 
va fi desprețuit izbînzile militare. El a vrut insă să 
scape imperiul de înjositorul tribut pe care îl plă
tea Dacilor, precum și să înlăture pericolul ce creștea 
pe fie ce zi contra siguranței Romanilor, prin spori
rea puterei și a sumeției Dacilor \

Nu este de admis că Traian să fi întreprins in pri
ma sa expedițiune un răsboiu de cucerire contra Da
cilor, intru cît îl videm incuviințînd pacea lui Dece- 
bal, îndată ce acesta primește condițiunile sale, iar 
dînsul se întoarce la Roma mulțămit cu izbînda sa, 
și fără a fi adaus nici un nou teritoriu imperiului ro
man. Traian, om înțelept, trebuia să fi recunoscut 
că marginile împărăției sale erau și așa prea întinse 
și că era cu totul neințelept de a cerca să le mai lăr
gească. Apoi fluviul Dunărea era in răsărit ca și Rinul 
in apus, o apă lată și adîncă, acăreia trecere era u- 
șor de impedecat, incît era nepolitic a o depăși și 
a implînta pajurile romane in sinul lumei barbare. 
Căutase doar Romanii in zădar de a înrădăcina pute
rea lor de ceea parte a Rinului, și era de temut să nu 
se intîmple tot astfel și la o cercare de a trece Du
nărea.

Traian avea deci drept țintă in intăia lui expedi
țiune numai înjosirea trufiei lui Decebal și rînduirea
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i

I

este menit

2. Ammianus Marcellinus, XXIV, 8.

I 
I

I

i 
j
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lui sub legea generală care domnia pe atunci in lu
mea politică : imperiul roman ca stăpîn, toate popoa
rele ca supuse.

Știm că in a doua expediție, scopul lui Traian se 
schimbă cu totul, că el plecă din Roma chiar cu 
planul bine hotărît de a reduce Dacia in provincie 
romană. Dar această hotărîre nu mai era productul 
recei cugetări. Se amestecase in ea elementul pasio
nal, care poate predbmni pană și asupra celor mai 
puternice inteligență Traian acuma ardea de dorința 
de a pedepsi pe Daci și pe regele lor pentru necre
dința cu care ei se purtase//" pentru călcarea păcei 
jurate, și de aceea îl și auziau adese ori jurîndu-se: 
«așa cum vrau eu să reduc Dacia in provincie ro
mană» 2. Marea inimă a lui Traian învinsese ma
rea lui minte și neprecugetat, ascultînd numai de o 
pornire pătimașă, plecă el la cucerirea Daciei.

Depășirea imperiului roman peste linia sa firească 
de apărare era fără îndoială o greșală politică, și 
Traian comise această greșală. Dovada cea mai în
vederată că era astfeliu, este faptul că abia trecuse un 
secol și jumătate de la cucerirea Daciei și Romanii 
fură nevoiți să o părăsască iarăși in prada barbari
lor, după, ce tocmai Dacia fusese nada cea mai atră
gătoare, care adusese pe barbari cătră centrul împă
răției. Zemislit din o greșală politică, poporul romîn 
trebue să plătească și astăzi cu cele mai mari jertfe, 
existența lui, aruncat aice in părțile răsăritului, de
parte de trunchiul cel mare al rasei latine și incunju- 
rat de elemente străine. Dar vitalitatea lui cea ex
traordinară i dădu puterea a învinge toate greutățile, și 
ceea ce aproape doue mii de ani de încălcări și suferinți 
nu au putut distruge, in timpuri de intunerec și de 
barbarie, fără îndoială că nu este menit a peri in

h • . 
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3. Frohner, tab. 29—30.

I

!

acele de lumină si de civilizație in care trăim. Ze- 
mislit din o greșală, poporal romîn a indreptat’o prin 
puternica sa natură, și ceea ce era pentru Romani 
o poticnire va deveni pentru orientul Europei un iz
vor de ordine și de propășire. iShr^mirtUîTr^duair-noi 
^Q-aadar do viță -romană I-

Inainte de a pleca din Roma. Traian puse să se 
taie un drum in stîncile ce lungesc malul drept al 
Dunărei, de la Porțile de Fer in sus pănă la o în
depărtare de vr’o sută de chilometri, cît ține malul 
prăpăstios al Dunărei. Acest drum, nu prea lat, mai 
mult un soiu de cărare, era menit a înlesni tragerea 
de pe mal a șăicelor și batelurilor cu proviziuni, pe 
care Traian era să le transpoarte pe Dunărea in sus, 
din Moesia cătră tărîmul operațiunilor. Romanii anu
me, după cucerirea Moesiei și a Panoniei, organizase 
doue flotile pe Dunărea, classis pannonica și classis 
moesica^ care aveau de scop mai ales paza trecerei 
Dunărei ; dar fără îndoială că alăturea cu aceste flo
tile de răsboiu, trebuia să se afle și vase de trans
port. De aceea și vedem pe columna lui Traian adu- 
cîndu-se proviziuni de grău și butoae cu liquide, vin, 
oloiu etc., cu șăicele pănă la locul pe unde Romanii 
fac podul pentru a trece in Dacia3.

In tot cursul seu de la Columbaci in Serbia pănă 
la Orșova, Dunărea curge in un pat foarte îngust, 
restrîns intre doi păreți de stînci verticale, care esă 
de a dreptul din apă, pentru a se înălța uneori pănă 
la 500 de metri. Partea cea mai îngustă, strîmtoarea 
de la Cazane, pare a înghiți cu totul intre doue stînci 
urieșe, urieșul fluviu, care ’și restrînge aice lățimea 
numai la 150 de metri, din 1000—1500 lărgimea lui 
obicinuită, coborîndu-se însă adîncimea lui la mai bine
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4. Elisee Kecluf, Nouvelle geographie universelle, Paris 1878, III, p- 3*6-
5. Corpus inscripționam latinarum, III, 1, No. 1699: „Imp. Caesar divi 

Nervae filius, Nerva Traianus Aug. Germ. pont. max. trib. pot. III pater pa- 
triae 'cos. III montis . . . anfraetibus superatis viam patefecit." Comp. A.rnetfl, 
Die Trajan’s Inschrift in der Năhe des eisernen Thores, Wien, 1856.

6. AroAner, tab. 26—31.
7. Conrad Mannert, Res Traiani ad Dănubium gestae, Norimbergae, 1797’ 

p. 20. Franke, Zur Geschichte Traians und seiner Zeitgenossen, Quedlimburg,

de 50 de metri4. Aice in locul cel mai impunător, 
unde Dunărea biruește munții, se citește incă pe ma
lul serbesc inscripția pusă de Traian in anul 100 d. 
Hr. in care spune că « desfundînd stîncile au des
chis o cale» 5.

Traian pune să transpoarte atît din Moesia, cu aju
torul drumului arătat, singurul care făcea cu putință 
urcarea indărăpt a șivoiului Dunărei, cît și din Pa- 
nonia, cîtimi mari de proviziuni la Viminacium, din 
care face baza operațiunilor sale, cu atît mai mult 
că in susul și in josul acestui oraș întărit se ridicau 
o sumă de turnuri de privighere, construite de mai 
înainte incă pentru paza graniței6.

Traian intrebuințâ la această expediție legiunile 
care staționau in Moesia și Panonia și care erau de
plânse in luptele cu Dacii, cunoscînd modul lor de 
a se bate. Nu se poate determina cu preciziune nu
meral armatei care insoția pe Traian. Ea trebue 
insă să se fi urcat la vr’o G0.000 de oameni, împreu
nă cu trupele ajutătoare, cavaleria germană și maure- 
tană Generalii cei mai cu vază de lîngă Traian e- 
rau: Licinius Sura prietinul seu și acela ce-i ajutase 
mult la adoptarea lui de cătră Nerva, prin urmare 
la împărăție, apoi Claudius Livianus, șeful cohortelor 
pretoriane și Lucius Quietus comandantul cavaleriei 
mauretane; in sfârșit unul Laberius Maximus, care 
fu mai târziu consul la Roma.

Traian pleacă la Dunărea in primăvara anului 101 
d. Hr. Intr’adevăr panegiricul lui Pliniu cel tînăr,
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refuzase închinarea și

cetit in senat in timpul celui al treile consulat al lui 
Traian, in luna lui Septemvrie al anului 100, face 
numai alusiuni la proiectele formate de împăratul 
contra Dacilor, fără a arăta prin nimic că răsboiul 
ar fi și început. Pliniu spune : «Dacă insă vre un 
rege barbar, in nebunia lui, ar merge atît de departe 
incît să’și atragă mînia si răsbunarca ta, intr’adevăr ! 
acela chiar dacă ar fi apărat prin interpunerea unei 
mări sau prin fluvii colosale sau prin munți prăpăs
tioși. s’ar vedea atît de curînd plecat sub curajul teu 
de erou, incît ar crede că munții s’au cufundat, flu
viile au secat, marea a fost înghițită si că insuș pă- 
inîntul, nu flotele noastre s’au apropiat de el. Pare 
că ved in mintea mea triumful teu, îngreuiat, nu prin 
prada luată din provincii și prin banii storși de la 
aliați, ci prin armatele dușmane și prin lanțurile re
gilor prinși» 8. Este învederat că Pliniu țintește prin 
cuvintele sale pe Decebal, care refuzase închinarea și 
supunerea cătră Traian.

La începutul anului 101 Traian se afla încă la 
Roma, unde lua consulatul pentru a 4-a oară. Actele 
frațrhn--A-rvali—dau- chiar zioa dc 25 Martie-—101 ca 
acea- in care-se-fiteui-a jertfele—pentru fericita expe- 
diție~Irtiirpăraindui, aoăruia plecare trebue—să se fi 
i n tîm pl at-ȚTi i ți n - ti m p d u p&_ a ceeaT*

Ce cale au urmat Traian pentru a pătrunde in 
Dacia? Fără îndoială că a trebuit să urmeze una 
cunoscută și bătută, care ducea din timpuri vechi de 
la Dunărea cătră centrul Daciei și anume cătră ca
pitală. Nu era Traian să apuce peste munți și codri, 
prin o țară necunoscută, așa că să adăugă la greu-

1840, p. 100. Aschbach, Die steinerne Donaubriicke Traians, p 3, admite ci
fra de 80,000, iar Frdhner, p. XI, nota, acea de 100,000.

8. Plinius, Panegyr., XVI.
9. Bulletino dell’ Instit. archeol., p. 118, citat de C.delaBcrge, Essai sur 

le rfcgne de Trajan, Paris, 1877, p. 39-+J&
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10- Tabula Peutingeriană așază greșit Lederatl pe malul drept al Dunărei. 
Novela a Xl-a a împăratului lustinian vorbește de orașele : „Recidua ct li
terata quae trans Danubium sunt.“
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tățile răsboiului și acele a le drumului. Este deci 
mai mult decît sigur că Traian a trebuit să urmeze 
una din acele trei căi, care duceau din Moesia peste 
Dunăre in Dacia, căile pe care se purta comerciul 
intre aceste doue țări, pe unde se înșirau orașele Da
ciei și care deci trebuiau să ducă in modul cel mai 
direct și mai ușor cătră centrul Daciei, capitala ei.

Tabula Peutingeriană, făcută pe timpul Împăratului 
Severus (193—211 d. Hr.), pe cînd Dacia se afla sub- 
stăpînirea romană, arată tot cele trei drumuri vechi, 
care conduceau de peste Dunărea in Dacia, si aceste 
trei drumuri sunt arătate ca trecînd fluviul, cel mai 
apusan la Viminacium in fața orașului dac Lederata, 
al doile la Saliatis in fața stațiunei Tierna și al treile, 
cel mai din spre răsărit, la Egeta in fața orașului 
dac Drubetis. Calea intăi, acea de la Viminacium, ■ 
este arătată ca trecînd prin Lederata10, Arcidava. Cen- 
tum-Putea, Bersovia, Azizis, Caput-Bubali și sfîrșin- 
du-se la Tibiscum. Viminaciul fiind așezat la o egală 
îndepărtare de Panonia și de Moesia, și fiind cetate 
întărită, trebuia din mai multe puncte de videre să 
fi fost aleasă de Traian ca loc de trecere in Dacia: 
mai intăi pentru ușurința concentrărei trupelor și • 
a adunărei previziunilor, apoi fiind că ea îi oferea 
o puternică bază de operațiune, care i-ar fi lipsit a- 
iure; in sfîrșit pentru că era puntul cel mai apropiat 
de Italia pe unde se putea ataca Dacia. Dovada insă 
cea mai învederată că Traian a trebuit in prima sa 
expediție, să intre pe această cale in Dacia, stă in 
aceea că, după cum vom videa, el trece prin stați
unile tabulei Peutingeriane Bersovia și Azizis, ceea 
ce nu putea face decît mergînd pe calea de la Le-
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11, Friihner, tab. 31—33.
12. Frdhner, tab. 31—33.

derata spre Tibiscum, singura unde se intîlnesc a- 
ceste ora.șe și incă imediat unul după altul. In a 
doua sa expedițiune, el trecînd Dunărea pe podul 
de piatră de la Turnu-Severinului, acăruia rămășiți 
se ved și astăzi in Dunăre, el nu avea ce căuta pe 
la Bersovia și Azizis, care le vom vedea că erau in 
Banat, incăt astfel v’om dovedi credem pe deplin că in 
prima lui expedițiune Traian a trecut Dunărea la Vi- 
minacium și a intrat in Dacia pe calea cea mai apu- 
sană insemnată pe tabula Peutingeriană.

Aice la Viminacium, astăzi satul Costolaț in Ser
bia, Traian puse să se arunce un pod de dubase, 
pentru acăruia intocmire el se folosi de o insulă ce se 
afla in mijlocul fluviului11 și care există și astăzi sub 
numele de Ostrova. După, ce Traian consultă vroința 
zeilor și face jertfele trebuitoare, el trece podul in 
fruntea oștirei sale, și piciorul seu este cel intăiu al 
intregei armate care atinge pămîntul dușman.

Tabloul columnei ce represintă această trecere a 
Dunărei, arată pe zeul fluviului sub chipul unui 
bâtrîn ce stă in o peștere, cu capul incins cu erburi 
de baltă. De și geniilor riurilor nVi le place in de 
comun a fi infrînate in libertatea lor prin lucrări o- 
menești, bătrînul Danubiu se arată totuș bine voitor 
Romanilor și sprijine cu puternica lui mînă podul pe 
care calcă legionarii lui Traian. Chipul zeului este 
poate cea mai frumoasă figură a intregei spirale de 
pe columnă 12.

Cum calcă pe pămîntul Daciei, Traian adună in 
jurul seu pe comandanții sei cei mai de frunte și ține 
un sfat de răsboiu in care hotărește, după poziția lo
curilor, modul inaintărei, și apucă calea înainte care 
conducea cătră Tibiscum 'in linie dreaptă. Puțin timp’

>3 ”
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l general foarte prevăzător. Precum 
puternică bază a <

13. Frohner, tab. 36. S’a discutat mult întrebarea dacă acest tablou al co
lumnei reprezintă pe solul Burilor .și dacă ceea ce el ține in mini este un 
burete. Ammianus Marcellinus XVII, 12, spune că tot astfeliu păți și un 
principe sarmat înaintea împăratului Constantin cel Mare.

14. J)io Ua8sius, LXVIII, 6.
15. Frohner, tab. 37—35
16. Frohner, tab. 42.

după aceasta, el primește o solie indestul de extraordi
nară. Un popor din Dacia, anume Burii, trimit 
lui Traian un burete colosal pe care era scris in 
limba latină un sfat bine voitor, anume că Traian 
să nu strice pacea și să se in toarcă in țara lui. In 
dosul acestui sfat se ascundea o amenințare. Cît de 
mare era insă frica locuitorilor Daciei de numele lui 
Traian, se vede de pe aceea că solul Burilor pierde 
cunoștința cînd ajunge in fața lui Traian și cade de 
pe calul fără șea, pe care el venise in lagărul roman13. 
Știeau doară aceste popoare, cum spune Dio Cassius 
că «mai înainte ele nu învinsese pe poporul roman, ci 
numai pe Domîțian ; că acuma aveau de purtat răs- 
boiu cu poporul roman și cu împăratul Traian, care 
se deosebea prin dreptatea, tăria și curățenia mora
vurilor sale»14.

Traian era un general foarte prevăzător. Precum 
el își alesese o puternică bază a operațiunilor sale 
si un loc ușor de aprovizionat, așa el nu face un 
pas înaintea lui in teritoriul Daciei, fără a acoperi di- 
napoile sale cu lucrări de intărituri. Aceste au un ca
racter de trăinicie de tot pronunțat, lucrate din pia
tră cioplită, unele din ele chiar cu ornamentări15.

Dacii se retrăsese in lăuntrul țărei, părăsind după 
cît se vede cetățile lor de pe lîngă Dunărea, precum 
Lederata, Arcidava, Centum-Putea. Ei insă căutau să 
cunoască mișcările și direcțiunea pe care o lua ar
mata romană prin spioni, din care Romanii prind 
intr’o zi pe unul, și îl aduc de păr, cu mînile legate 
la spate, înaintea Împăratului1G. Traian ajunge la
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I
17. Dio Cassiufi, LX VIU, 8. Frohner, tab. 47-50. Mai sus p. 90.
18. Prizcianus, VI, 13, „înde Berzobim, deindc Aixin processimjjs*

Bersovia, trece după aceea la Aixis, sau Azizis cum 
este însemnată pe tabula Peutingeriană. De aice el se 
îndreptă cătră valea Timișului, din care trecînd pe 
urmă in acea a Bistrei, trebuia să ajungă pe o cale bă
tută dcadreptul sub zidurile Sarmizagetuzci. La Tapae, 
în acelas loc unde și generalul Julian al lui Domi- 
țian bătuse pe Daci, intîlnește pentru intăia oară Tră
iau pe protivnicii sei, Dacii, care se 'retrăsese din cîm- 
pic, si căutase aicea un adăpost și o poziție strategică 
minunată, apărați fiind, in frunte de cursul Timișu
lui, iar cu spatele răzămați pe munții păduroși ce 
se iuțind la nordul acestui riu și care munți îi feriau 
de a fi incunjurați. Lupta ce se dădu aice fu foarte 
sîngeroasă. Se spunea mai tîrziu intre soldați, că ne 
mai ajungînd pînza pentru legatul rănilor, Traian 
își rupsese hainele pentru a procura cîrpele trebuin
cioase. Dacii fură învinși și din cauza unei furtuni ce 
izbucni in timpul luptei, ineît ei care considerau zeul 
furtunci ca dușmanul lor, crezuse că și ceriul venise 
in ajutorul Romanilor 17.

Să căutăm acuma a determina după localitățile de 
astăzi drumul urmat de Traian pănă aice. In un 
fragment al unui gramatic latin, Priscianus, se gă
sește o frasă, singura ce a mai rămas din pierdutele co
mentarii a le lui Traian asupra răsboaelor Daciei : 
«de aice am plecat la Bersovia apoi la Aixis» IS. Traian, 
plecînd de la Lederata in sus pe drumul ce duce de 
aice la Tibiscum, trecu prin stațiunile identic denu
mite și puse in aceeași ordine de tabula Peutingeri
ană, Bersovia și Azizis. Astăzi pentru a merge de la 
Costolaț cătră nord, trebue se trecem peste rîul Băr- 
sava, afluent al Timișului. Acest riu păstrează pre
cum se vede numele vechiului oraș dac, ce era ase-
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19^ Din puntul- de vi'dere al limbei schimbarea vechiului O din Bersovia in 
a, Barsava, este foarte firească, după cum se poate videa din analogiile corastra 
de la latinul colostru și afară din ad forau. 1). Vnciul, critica lucrărei mele, 
Teoria lui Rbsler, in Convorbiri literare, XIX, p. 184.

20 Dio Cassiut, LXVIII, 9. Frohner, tab. 74, 83-85, 95-96.
21. Asupra acestui de pe urmă nume Tapa, observăm că din puntul de vi- 

dere fonetic el trebuia să rămînă neschimbat, după analogiile barba și capra 
rămase aceleași in limba romiuă.

zat pe malurile, sale19. Orașul dispărând s’a păstrat 
numai numele riului, fiind cunoscut că multe orașe 
poartă numele riului lingă care au fost intemeețe. 
De la Bersovia Traian trecu la Aixis sau Azizis, 
cum îi zice tabula lui Peutinger, care se va fi aflat 
poate pe malurile unui alt afluent mai nordic al Ti
mișului, Poganișul, dar de la care oraș nu ne a ră
mas nici o urmă in topografia actuală.

Apucînd spre răsărit cătră Tibiscum și Sarmiza- 
getuza, el întâlnește inainte de a ajunge la Tibiscum, 
pe dușman la Tapae. Numele acestui loc s’a păstrat in 
localitatea Tapa sau Tapia de la nordul Lugoșului, 
așezată la baza munților și deasupra Timișului, in
cit înfățoșa foloasele strategice pentru o pozițiune de 
apărare, pe care le-am însemnat mai sus, și pe care 
Dacii o alesesă ca puntul unde să aștepte pentru pri
ma oară ciocnirea armatelor romane. De la Tapae 
inainte, urmînd valea Timișului pănă la confluența 
Bistrei și apoi valea mărginită de munți de ambele 
părți ale Bistrei. se ajunge in linie dreaptă pănă la sa
tul Grădiștea sau Varhely, unde se află ruinele ve- 
cliei capitale a statului dac. De aceea atît Dio Cas- 
sius cît și columna lui Traian arată, pe la sfârșitul 
expediției, pe Traian luptând contra Dacilor in munți20.

Analiza drumului urmat de Traian, pănă la intra
rea lui in munții Daciei, ne-au dat putința a identi
fica cu o deplină siguranță doue nume vechi, Berso
via și Tapae cu corespondentele lor moderne, Băr- 
sava și .Tapa21.
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in toate lagările și intăriturelc construite gar-

i

I

i

•îj

22. Frohner, tab. 50—51.
23. Frohner, tab. 51—52. Mai sus p. 106.
24. Frohner, tab. 53—54.

. 25. Frohner, tab. 54—55.
26. Frohner, tab. 55—56.

In drumul seu prin valea Bistrei mai ic o cetate 
dacă, probabil Tibiscum, și legionarii îi dau foc pe 
cînd locuitorii ei fug in pădurea din apropiere 22. De- 
cebal, văzînd că armata romană se îndreaptă cătră 
capitala sa, trimite lui Traian o ambasadă compusă 
din trei ambasadori călări pe cai fără șele, urinați 
de o numeroasă întovărășire, insă toți dintre comați, 
clasa de jos a poporului23. Cu toate rugămințile am
basadorilor, Traian stăruește in condițiunile sale pen
tru inclieerea păcei, cu atît mai mult că se simțise 
atins prin necuviința Dacului de a-i trimite in amba
sadă niște oameni de rînd. Solia fiind respinsă, Tra
ian înaintează mai departe și dă peste un sat in care 
.rămăsese insă numai bătrînii, femeile și copii24, po- 
porația validă fiind luată in oastea care apăra țara. 
Aceasta ne arată intr’un chip învederat că Dacii nu’si 
părăsise satele lor nici chiar la apropierea armatelor 
romane .și deci învederează cît de neîntemeiată este 
părerea acelora ce susțin că Dacia a fost cu totul 
deșertată de poporația ei, după cucerirea romană.

Se vede că Romanii înaintase foarte încet pănă aice, 
pe la jumătatea văei Bistrei, de oare ce îi apucă iarna, 
și cavaleria dacă, vroind să treacă peste un rîu în
ghețat pentru a ataca pe Romani, ghiața se rupe si 
ea cade in apă25. Capul Dacilor, de și desperat de 
nenorocirea întâmplată, ordonă totuș .restului trupei 
atacul Romanilor, care erau aparați de un lagăr în
tărit. Barbarii lovesc in oameni cu săgeți, in ziduri 
cu un berbece, dar după cît se pare cu puțină izbîndă*0.

Traian oprește aice campania din anul 101 și, lă- 
sînd
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nizoane îndestulătoare, se întoarce in un oraș din Pa- 
nonia, pentru a petrece iarna. In primăvara anului 
102. el pleacă de aice cu armata lui pe șăici 2‘, și 
coboară Dunărea pană la locul unde trecuse in anul 
dinainte. împăratul dînd exemplul muncei și al ac- 
tivităței ia singur vîsla in mini și despică cu ea va
lurile Dunărei, adeverind astfel spusele lui Plinius 
din panegiric, că «atunci cînd Traian se află pe mare, 
nu se mulțămește numai cît a privi semnalările și miș
cările, ci se așază singur la cîrmă și asemene celor 
mai zdraveni tovarăși, el taie valurile, stăpînește vîn- 
turile revoltate și urcă cu puterea vîslei cele mai re
pezi șivoae»2S. El ajunge in curînd la locul unde po
posise in campania intăi, găsind neatinse toate pos- • 
turile pe care le lăsase el in țara dușmană. Prima 
intîlnire a dușmanilor fu acea a unei trupe de ca
valeri daci sau mai curînd sarmați, imbracați in zale, 
pe care Romanii îi bat și-i ieu pe fugă*9. Auxiliarii 
germani ai lui Traian dau in acest timp peste un 
corp mai mare de Daci, cu care au o luptă crîncenă 
dar victorioasă. Conducătorul Dacilor, vezînd și aceas-

■ tă bătălie perdută, se sinucide. Această perdere adu
ce supunerea unui trib al Dacilor, care vine să facă 
închinare lui Traian cu nobilii lor in frunte și cu o 
mare mulțime de femei și de copii, cerîndu-i indu
rarea. Traian, care avea interes de a provoca cît mai 
multe de aceste defecțiuni, pentru a slăbi pe dușman, 
primește și tratează pe cei ce se supuneau cu bună 
vroință30.

Cu cît Traian se apropia de capitala Dacilor, cu a- 
tîta piedicele naturale și măestrite se inmulțiau, îm
potrivirea Dacilor devenia mai cerbicoasă; cu atîta

27. FrShrier, tab. 57—58.
28. Frohner, tab. 58-59. Comp. Plinius, Panegyr. c. LXXXI.
29. Frohner, tab. 59-62.
30. Frohner, tab. 63-64.
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31. Frohner, tab. 83- 88, 89 9' •
33. Dio Cassiux, LXVIII, 9»
34. Frohner, tab. 82-83.
35. Frohner, tab. 85 - 88.
3G. Frohner, tab. 91- 9a‘ J?
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lupta lua un caracter mai înverșunat, atit dîn • .ticului cît și al «părtai. M,,,.; 11C 
legiunile romane sunt nevoite să’și deschidă un"/;:,' 
cu toporul; ponoare tomrte și șanțuri adinei w 
sunt siliți sa le umple32; intărituri ridicare mai la fie 
ce pas și apărate cu o stăruință nemaipomenită ir- 
greuiau înaintarea Romanilor. Atacurile Dacilor asupra 
pozițiilor romane devin tot mai dese; sîngele cur
ge in șiroae și mai fie care pas înainte al ^Romani- 
lor este însemnat prin moartea unui legionar; iar din 
partea Dacilor jertfirea vieței se face cu o dărnicie, 
pe care putea să o etilice numai nestrămutata lor 
credință că ar fi nemuritori. Traian mai ie o cetate 
ce o intîlneste in cale, ultimul avanpost înaintea ca
pitalei, pe cînd generalul seu Maximii» prinde pe o 
soră a regelui și' regăsește in cetatea unde pune mi
na pe ea, toate semnele militare luate de Dări iu 
lupta cu Fuscns 33.

Aceste de pe urmă perderi indnple.ră pe Dreebal 
a trimite împăratului roman o nouă ambasada, de asia 
dată un personaj de rang inalt, un pileai, cure rum a- 
junge înaintea lui Traian se punt' in genunchi, mim 
zînd cătră el inînile sale in semn do dasjuuai* m 
implorînd indurarea lui"4. Do și umilim in LnoLi iu 
fond insă cererile Dacilor nu se potriveau do De en 
intențiile lui Traian, si văshoiul urmoima măi dvpmL. 
Cavaleria mauretană sub Lucios •• F’
și-i pune pe fugă, scăpînd ei in (uuduî pădmmm . 
inchizînd drumul prin arbori răsturnați m r.m ■ 
manii sunt nevoiți săico pădurea eu asalt, ea o <t a < •

Cînd Romanii eșiră din pădmv sc desfăcu
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33. Dio Cassiux, LXVIII, 9»
34. Frohner, tab. 82-83.
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dată un personaj de rang inalt, un pileai, cure rum a- 
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fond insă cererile Dacilor nu se potriveau do De en 
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37. Frohnery tab. 87—99.
38. Frohner, tab, 101—104.
39. Dio Cassius, LXVIII. 9. , ,
40. Dio Cassius, LXVIII, 10. Jy X /&■'

lor întinsa cetate a Dacilor, bine așazată și minunat 
întărită. In loc insă de a se închide in cetate și de 
a suporta un asediu, Dacii încearcă o de pe urmă 
dată soarta armelor. Se încinge o luptă desperată, in 
care fie ce Dac își vinde scump viața ; dar in sfîrșit 
intre vitejii egale trebuia să hotărască precumpenirea 
științei romaneS7. Dacii sunt din nou bătuți și capi
tala lor trebuind să cadă numai decît in mînile în
vingătorului, Decebal se hotărește a primi fără nici 
o condiție pacea dictată de Traian. El vine in per
soană înaintea împăratului, însoțit de doi mari dem
nitari ai curței sale, și cade in genunchi la picioarele 
Romanului. Din dărătul lor o mulțime nenumărată de 
popor se tîrîe in genunchi implorînd ertarea învin
gătorului 38.

Pacea impusă de Traian și primită de Decebal sti
pula ca «regele dac, să inapoiască toate armele, ma- 
șinele și meșterii primiți de la Romani, să predee 
dezertorii, să dărîme- toate cetățile, să părăsească toate 
cuceririle făcute in afară de propria lui țară, să re
cunoască de prieteni și dușmani pe prietinii și duș
manii poporului roman și să nu mai primească nici un 
Roman civil sau militar in slujba sa» 39.

Traian, crezînd că Dacii făgăduesc in bună cre
dință mănținerea condițiunilor la care se indatorise față 

ț % cu Romanii, ajungîndu’și prin aceasta ținta ce’și pro- 
pusese cînd plecase din Roma, ie cu dînsul cîți va soli 

' (A^Ydaci, care să meargă la Roma spre a confirma înaintea 
senatului juruirile pe care le făcuse lui, lasă o gar
nizoană inȚSarmizagetuza, și se întoarce in capitală, 
unde serbează asupra Dacilor un meritat triumf și 
ie supranumele de «Dacicul »40.
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3. A DOUA EXPEDIȚIE A LUI TRAIAN.

I
IO

1. Dio Cassiue, LXVIII. 9.
2. Dio Cassius, LXVIII, 10.

In această de a doua expedițiune Traian nu mai 
îndreptă atacul principal contra lui Decebal pe un- 

toate că s’ar părea că un 
mai ușor, de 

pe acolo cunoscută. Ne întrebăm 
putut fi motivul ce l’a împins pe Traian a

Decebal numai cît se prefăcuse că se supune Ro
manilor, vczîndu-se strîns prea de aproape. «Nu că 
doară el ar fi avut in gînd a se ținea de cele inche- 
iete, ci numai pentru a scăpa din perzania in care 
se afla»1, fățăria el o primire atît de necondiționată 
a îndatoririlor impuse lui de Traian. De abia insă 
împăratul ajunsese in Roma si îi vine știre că «De
cebal face multe contra legăturei păcei, că primește 
iarăși dezertori, reintărește cetățile, cercetează prin 
soli națiunile vecine, pedepsește pe acele ce nu pri
mise a fi in partea lui, luînd bună-oară lazigilor o 
parte de pămînt»’, și altele multe. Aceste auzîndu-lc 
Traian, face de îndată să se decreteze din partea se
natului pe Decebal de dușman al poporului roman 
și se hotărește a pleca numai decît iarăși in persoană 
în contra regelui dac.

In această de a doua expedițiune Traian 

de’l lovise intăia oară, cu 
asemenea atac ar fi trebuit să-i vină 
oare ce țara îi era 
care a
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schimba de astă dată baza operațiunilor sale? Dar 
pentru a putea răspunde la această Întrebare, trebue 
intăi să căutăm a determina locul pe unde Traian 
au atacat pe Daci in decursul celui de al doile al 
seu răsboiu impotriva lor.

Amintim de la inceput observația făcută si mai 
sus, că Traian nu putea pătrunde in Dacia, decît pe- 
căile bătute și umblate ale acelor timpuri. Prin ur
mare, dacă el și-a schimbat calea de atac, a trebuit 
s’o strămute pe una din celelalte doue pe care 
tabula Peutingeriană le arată ca ducînd din Moesia 
in Dacia. Am vezut insă că afară de calea pe la Vi- 
minacium, mai erau una pe la Taliatis in fața sta- 
țiunnei Tierna și alta pe la Egeta-Drubetis. Pe una 
din aceste doue a trebuit Traian să’și aleagă noul 
seu drmn. El nu putea să se hotărască pentru Ta- 
liatis-Tierna, care ducea pe la Ad-Mediam (Mehadia. 
de astăzi) prin valea O miei cătră Sarmizagetuza; căci 
de și drumul era cel mai scurt cătră capitala Daciei, 
pe de o parte ingustimea văei, restrinsă intre doi pă
reți de stînci urieșe, care une ori par a se atinge, 
o făcea cu totul greu de străbătut pentru o armată 
și foarte ușor de apărat; pe de altă parte insă ea- 
nu corespundea scopurilor politice a le lui Traian. 
Ii remănea deci numai calea cea mai răsăriteană, 
Egeta-Drubetis, pe unde și Traian puse să se con
struiască vestitul pod de piatră peste Dunărea, de că
tră arhitectul grec Apollodorus din Damasc.

S’a discutat mult timp asupra locului așezărei a- 
cestui pod și mai mulți scriitori au pretins că podul 
lui Traian nu ar fi fost așternut la Turnu-Severi- 
nului, cu toate rămășițele de pilaștri ce se ved și as
tăzi in apă, cînd Dunărea este mică ; că pe aice ar 
ii trecut podul, tot de piatră, al lui Constantin cel
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3. Asupra podului lui Constantin cel Mare, vezi Cedrenua, Bonn. I, p. 517 
și Aurelius Victor, de vita et moribus imperatorum c. XLI- • Ilic (Con- 
stantinus) pontcm in Danubio construxit.» Comp. OrOSÎUS VII, 2S și Paulus 
Diaconus, XI.

4. Un picior grecesc = o.m 309. Datele lui Dio sunt 1 ate din descrierea 
lucrărei lui Apollodorus făcută de însuși architectul Comp. Procopiiir, de tcdi- 
ficiis IV, 5 ; prin urmare măsurile sunt acele grecești.

Mare3, iar 
mai in jos pe 
rabin, la o i 
si ale Oltului, unde de asemene se ved rămășițe de 
stîlpi de piatră in

că acel al lui Traian, s’ar fi aflat mult 
pe cursul Dunărei, la Celeiu lingă Co- 
indepartare aproape egală de gurile Jiului

matca Dunărei. ^/Pentru această 
părere s’au adus mai ales doue argumente : intăi că 
dimensiunile podului, astfel precum sunt arătate de 
Dio Cassius, nu s’ar potrivi pentru lățimea îndestul 
de mică a Dunărei la Turnu-Severinului; apoi lipsa 
unei căi romane, care să ducă din fața podului in in
teriorul țărei, ceea ce tocmai s’ar afla in locul celalalt, 
unde o cale romană incepe de la Celeiu și merge pe 
malul drept al Oltului pănă in Transilvania.

Asupra argumentului intăi observăm că pretinsa 
nepotrivire a dimensiunilor podului cu acea a Dună
rei provine numai din o greșită măsurătoare. Este 
cunoscut că îndepărtarea intre malurile Dunărei la 
Tuznu-Severinului este de 1127 de metri. Dio Cassius 
ne spune insă că podul era așezat pe 20 de stîlpi, înde
părtați unul de altul de 170 de picioare; in totul 
3570 de picioare, care fac 1103 metri1. Dacă soco
tim insă si părțile dintre cel d’întăi și cel de pe urmă 
stilp și maluri, ajungem la lățimea fluviului consta
tată astăzi. Măsura dată de Dio nu se potrivește 
insă nici de cum la Celeiu, unde Dunărea are o lă
țime de 6000 de picioare sau 1856 de metri. Apoi 
Dio el însuși observă: «nu doară ca pe aiurea flu
viul nu ar fi mai lat, căci este chiar de doue și de 
trei ori pe atîta; dar aice cu toate că este mai îngust
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menire a podului lui Traian in

duce absolut nimic asupra locului construirei 
î nu se i

in 
6 

se ocupă decît cu in-

este insă proporțional si mai adine»5, ceea ce cores
punde in tocmai cu natura Dunărei la Turnu-Seve- 
rinului, unde de și nu este în lățimea ei cea mai marc, 
are insă o adîncime de aproape 30 de metri.

Argumentul cu șoseaua romană este tot atît de pu
țin hotăritor. Oare Romanii trebuiau numai decît, în
dată ce pusese piciorul în Dacia, să construiască și 
o șosea spre a pătrunde in lăuntrul țărei ? Cu toată 
fenomenala repeziciune cu care se construiau lucrările 
romane, ar fi trebuit mult mai lung timp pentru con
struirea șoselei decît pentru acea a podului. Dacă 
Romanii ar fi trebuit să aștearnă și șoseaua prin Va- 
lahia mică de la podul de la Celeiu pană in Tran
silvania, înainte de a începe răsboiul cu Dacii, atunci 
fără indoeală că, incepînd ei construirea podului in 103, 
in 105 nu ar fi putut păși pe șoseaua lor pentru a 
intra in Transilvania. Șoseaua este cu totul neatîr- 
nată de pod ; a fost așternută mai tîrziu, după re
ducerea Daciei in provincie romană. Din aflarea sau 
lipsa ei, ca continuare a unui pod, nu se poate de
duce absolut nimic asupra locului construirei aces
tuia, și din asemenea argumente nu se poate dobîndi 
nici o lumină și cauză.

Nu trebue să ne mirăm dacă nu găsim nici o po- 
’ ~ ’ hărțile sau însemnă

rile drumurilor rămase de la cei vechi, precum 
tabula Peutingeriană sau in itinerariul lui Antonin, 
pentru că aceste însemnări nu

5. Dio Gassius, LXVIII, 13.
. 6. Engel in Commentatio de expeditionibus Traiani ad Danubium eț ori

gine Valachorum, Vindobonae, 1796, p. 206 arată că itinerarul lui Antonin 
ar însemna puntea lui Traian intre Egeta și Aquae. Engel reproduce anu
me după ediția lui Wesseling următorul loc din itinerar;

Cuppis, M. P. XXIII 
No vas . 
Talia .
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Inter Egetam et Aquas Pons Traiani.

VI. Vezi harta expedițiilor lui Traian.

Tab. Peut.
— Lederata
— Tierna
— Egeta

il

xxn
XVI/ 
x

■

■ I *

Egeta .
Aquis .
Dortico.

In ediția critică a itinerarului lui Antonin a lui Parthey și Piuder, Berolini 
1848, p. X03 se ved însemnate stațiunele arătate de Engel, fără acea notiță 
asupra punții lui Traian. Bănuim că Engel va fi luat o adnotare a lui Wes- 
seling drept textul itinerarului.

7. Procopius, de aedificiis, c.

t mai in 
cn neputință in spre gura Oltului.7

dicarea stațiunilor și a distanțelor dintre ele. Cînd 
drumurile intîlnesc o apă, linia care le insamnă trece, 
curat peste ea, fără a arăta dacă comunicația se face 
prin o punte sau altfel cum-va.

Dintre scriitorii vechi numai Procopius (sec. al 
Vl-le) se rostește mai lămurit asupra locului ocupat 
de podul lui Traian. El spune că: «nu departe de 
Zanes este un castel acărui nume este Pontes,» arată 
apoi că acest nume de Pontes îi vine de acolo că 
Traian împăratul ar fi făcut un pod aice peste Du
nărea prin arhitectul Apollodorus din Damasc. Că acest 
castel Zanes vine lingă Turnu-Severinului se vede de 
pe aceea că Procopius, urmînd cu enumerarea cetăților 
dunărene, arată ca cea intăi după Pontes orașul ad 
Aquas și după acesta castelul Dortico, care sunt a- 
rătate și de tabula Peutingeriană ca urmînd îndată 
după Egeta. Zanes nu poate fi deci decît un alt nume 
pentru Egeta. Găsim următoarea paralelă intre Pro
copius și tabula Peutingeriană:

Procopius
Lederata 
Zernes 
Zanes 
Pontes 
Ad aquas — Ad aquas 
Dorticum — Dortico

Procopius pune evident puntea lui Traian 
sus de Aquas, deci
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Conform cu aceasta arată și Constantin Porfiroge- 
nitul (sec. al X-le) că «in țara Ungurilor ar fi mai 
multe lucruri vechi și înainte de toate podul lui Tra- 
ian (adică ruinele lui), la extremitatea Ungariei. Bel
gradul este la trei zile îndepărtare de această punte» 8. 
Indicațiunea scriitorului grec de și cam generală, este 
totuși îndestulătoare pentru a arăta așezarea podului, 
din cauză că Porfirogenitul arată locul acestui pod 
ca la extremitatea Turciei adecă a Ungariei, țară care 
nu s’au întins nici o dată pănă la gurile Oltului și 
mai ales nu pe timpul împăratului scriitor, cînd Va- 
laliia era in stăpînirea Pecenegliilor.

Dacă toate dovezile aduse pănă aice ne dispun numai 
cita primi mai curînd așezarea podului lui T rai an la 
Turnu-Severinuluî, apoi dovada învederată că rămășițele 
de pilaștri, ce se află aice in Dunărea, aparțineau podului 
lui Traian și nu acelui al lui Constantin, care acesta 
se afla la Celeiu, ne-a dat’o studiarea însăși a acestor 
rămășiți, făcută in ziua de 15 Ianuarie 1858, cînd se 
inthnplâ o scădere cu totul excepțională a apelor 
Dunărei. «Un inginer militar din Rușava și un con
ductor de clădiri al companiei vapoarelor din Tur- 
nu-Severinului făcură in acea zi măsurători și explorați- 
uni minuțioase; ei constatară in albia fluviului 16 stil pi 
de zidire, pe care cercetîndu-i, îi găsiră construi ți ca și 
capetele podului de pe maluri, cu petroae și cu mo
cirlă de ciment roman și căptușiți cu cărămidă mare 
pătrată; erau îndepărtați • intre ei ast-feliu de a latul 
riului, ineît locul uilde lipsiau dintrinșii patru, spre a 
face 20 in totul, era acoperit de o insulă, care pe 
semne podmolise pe aceste. In interiorul zidăriei se a- 
flară nu numai găuri regulat dispuse, in care fusese 
așezate bîrne încrucișate, dar încă se aflară și cîte-va
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9. A. J. Odobescu, Istoria archeologiei, I, anticitatea, renașterea. București 
1877 P- 362, după monografia profesorului Aschbach* Ueber Trajan’s steiner- 
ne Donaubritcke, Wien, 1858.

10. Dio Cassius, LXVIII, 33 : „7<al dvva't țftSoiifpcoi'Ta 
^xV.r^Mv 7zocTo? âni/ovoat, uijiîoi avv(iixoăotUflvrctt.'t

crîmpeie de lemn de stejar; cărămizile care acopereau 
stâlpii purtau mărcile a trei diferite cohorte auxiliare 
din a XTII-a legiune G-emină^ care negreșit au 
fost întrebuințate la lucrarea podului» 9. Este inviderat 
că aflarea unor cărămizi cu marca legiunei a XlII-a 
Gemină hotărește definitiv că această punte trebue să 
fie a lui Traian, căci este cunoscut că atare legi
une a luat partea cea mai activă la cucerirea Da
ciei, si a ramas aice ca garnizoană pănă la părăsi
rea ei de cătră ocîrmuirea romană. Să înlăturăm insă 
și o ultimă intimpinare, care se aduce tocmai din 
construirea acestui pod. Am văzut anume că in par
tea superioară a stîlpilor s’a găsit găuri care sluj iau 
după cît se vede la prinderea structurei superioare a 
podului, care era de lemn, si că s’au găsit in ele chiar res
turi de crîmpeie de stejar. Se pretinde că asemenea ramă-* 
șiți nu s’ar potrivi cu descrierea podului de cătră Dio, 
care ar spune că și partea superioară a podului era tot de 
piatră. Scriitorul grec insă in descrierea in destul de 
scurtă a podului spune numai atîta asupra acestui 
punt: «Stîlpii stau intre ei la o îndepărtare de 170 
de picioare și sunt legați prin bolti» 10, fără să adaugă 
dacă bolțile sunt de lemn, sau de zidărie. Ele pu
teau fi insă și de lemn și este natural că și lemnul 
să fi fost așezat in formă de boltă, pentru o deschi
dere atît de mare, unde nu ar fi putut să reziste niște 
grinzi orizontale.

Traian trecînd Dunărea la Turnu-Severinului, a 
doua întrebare care se pune de la sine este pe unde 
au apucat el cătră Sarmizagetusa; deadreptul prin 
pasul Vulcanului sau prin acel al Turnului Roș ? Dacă
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Traian ar fi vrut să lovească numai Sarmizagetuza, a- 
tunci n’ar fi avut decît să apuce pe la Lederata, prin valea 
Timișului și a Bistrei, pe unde ajunsese o dată pană sub 
zidurile ei. Dar pentru a nimici puterea Dacilor și a-i su
pune stăpînirei romane nu era in deajuns a se lua 
capitala. Trebuia să atace pe Daci in chiar cetatea 
lor fireasca, să le taie putința retragerei cătră munții 
Transilvaniei; deci trebuiau atacați ei in această țară 
chiar. Iată dar că in planul strategic al lui Traian 
trebuia să fie atacul Dacilor prin Transilvania și 
prin urmare trecerea lui prin pasul Turnului Ros. 
Această încheiere apriorică găsește mai multe argu
mente in alte împrejurări. Mai intăi de laDrubetis- 
calea care duce in interiorul Daciei la ultimul seu 
oraș in spre nord, Porolissum, trecea prin următoa
rele punte după tabula Peutingeriană: Amutria, Pc- 
lendova, Castra-nova, Romula, Aeidava, Rușidava, 
Pons-Aluti, Buridava, Castra-Traiana, Arutela. Pre- 
torium, Pons-vetus, Stenarum, Cedonie, Decid ava, A- 
pulum (astăzi Karlsburg sau Alba lulia) și de acolca 
înainte prin Napoca la Porolissum (astăzi Mojgrad)» 
Mai multe din aceste nume sunt romane precum: 
Castra-nova, Romula, Pons-Aluti, Castra-Traiana, 
Pretorium, Pons-vetus ; prin urmare arată că fusese 
călcată de Romani calea pe care se înșirau. S’ar pu
tea intimpina că ele au putut fi date locurilor după 
cucerirea Daciei de Romani, de oare ce ele se află 
in tabula Peutingeriană, care este posterioară cuce
rire! romane. Unul din ele insă, Castra-Traiana, 
t.rebue numai decit să-și aibă originea din timpul cu
cerire! însăși, de oare-ce videm in el numele lui Tra
ian, fie că acest nume să-i fi fost dat de însăși le
giunile cuceritorului Daciei ce poposise acolo, fie că 
să fi fost aplicat acelui loc in timpuri mai tîrzii, ca.
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greutate fi re- 
j noră de la

de U avem

i 1

11. Strabo, VII, 2 § 13,. Comp, mai sus, p. 37.
12. Mutria după regulile limbei romănești poate fără nici o s 

dusă la Motru. Pentru schimbarea lui u in o aducem analogiile 
nuruf, popor de la populus; iar pentru perdcrea lui i înainte 
cumătru de la convnatrium, Dumitru de la Demetrius. Vezi Onciul in 
Conv. lit., XIX, p. 183.

o amintire a trecerei lui Traian. Strabo apoi ne spune 
că Romanii ar fi transportat pe riul Maris (pe care 
l’am văzut a fi Oltul)* toate cele de trebuință răs- 
boiului» n. Ce înlesnire ar fi avut Traian de a trans
porta pe Olt materialul si proviziile de răsboiu, dacă 
armata lui ar fi trecut prin pasul Vulcanului ? Din 
potrivă, dacă urma calea pe la Turnul Ros, atunci 
fără îndoială că cursul Oltului putea să-i slujască la 
asemene lucru.

înainte insă de a merge mai departe trebue să 
arătăm că drumul ce merge de la Drubetis la Apu- 
lum si Porolissum trecea iutr’adevăr prin pasul Tur- 
nului-Roș. Cîte-va identificări a le numelor vechi 
cu acele ce se află incă astăzi in țările romîne vor 
înlesni asemene dovadă.

Intăia stațiune arătată de tabula Peutingeriană după 
Drubetis este Amutria,care nu este decît forma roma- 
nisată a numelui dac(ad) Mutria(m) care au rămas pană 
astăzi alipit de riul Motru, ce curge prin acea parte de 
țară 12. Asa dar calea de la Drubetis cătră Apulum apuca 
intăi peste Motru, deci spre răsărit și nu direct spre 
nord cătră Sarmizagetuza. După cîte-va stațiuni inter
mediare intîlnim Pons-Aluti, adică puntea Oltului, 
prin urmare o stațiune ce trebuia să fie lîngă a- 
cest rin, și unde se afla un pod, pentru care Roma
nii o și numiră astfeliu. Acest nume nu insamnă că 
"Traian ar fi trecut aice Oltul pe un pod, ci numai 
că se afla de mai inainte in acest loc o trecătoare 
făcută de Daci. Iutr’adevăr este cunoscut că malul 
Oltului din stingă este inalt și rîpos, pe cînd acel
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1
mii de pași

15
9

36
35
20
30
13
24

iDe la Arutela la Praetorium
I „ Praetorium la Pons vetus

13. Arutela este format ca și Amutria din fad) Rutela (m). Prin o metateză 
foarte obicinuita in limba romînă avem din Rutela, Lutera, de unde apoi prin 
schimbarea lui u in O, eliminarea lui e și prefacerea genului din feminin in 
masculin avem forma Lotru.

Schimbarea lui u in 0 am dovedil’o in notă precedentă. Eliminarea lui 
e și metateza sunt fenomene obicinuite in limba romînă. Cit despre schimba
rea genului cităm: tilia=teiu.

14. Tabula Peutingeriană arată anume următoarele distanțe intre diversele 
stațiunii a-le acestei căi.

mii de pași
De la Drubetis la Amutria

„ Amutria la Pelendova
„ Pelendova la Castra-nova
„ Castra-nova la Romula
„ Romula la Acidava
„ Acidava la Rusidava

din dreapta este o vale largă de cîte-va sute de me
tri, mărginită de o terasă mai inaltă, care oferea deci 
o cale foarte indămănatecă pentru o armată. Traian 
deci, cum au ajuns la Pons-Aluti, au apucat spre nord 
pe malul drept al Oltului cătră pasul Turnului-Roș, 
pe calea indicată de tabula Peutingeriană. Puntul 
unde Traian au atins Oltul trebue să se fi aflat puțin 
mai jos de Rîmnic, căci de acolo vedem că mai sunt 
numai doue stațiuni pănă la Arutela^ care era așeza
tă pe riul Lotru de astăzi, ce’și trage numele de la 
Arutela. Am văzut că Traian mergea pe partea dreap
tă a Oltului și tocmai pe această parte se varsă in el 
riul Lotru ls.

Mai observăm că pe cînd de la Drubetis pănă la 
Pons Aluti, distanță in destul de mare, sunt cinci sta
țiuni, de la acest din urmă pănă la Arutela, dis
tanță mică, sunt numai doue, și tot pentru identifica
rea Lotrului cu Arutela mai vorbește și Împrejurarea 
că el se află aproape la doue treimi de drum intre 
Turnu-Severinului și Alba lulia, precum și Arutela 
fabulei Peutingeriane se afla la aceeași Îndepărtare 
proporțională intre Drubetis și Apulum 14.
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Cedonie la Acidava

94

Pe săi- 
trece o

14
13
12

9

19 
12 
24
15

SHM|

mii de pași
De laRusidava la Pons-Aluti

„ Pons-Aluti la Buridava
,, Buridava la Castra-Traiana
» Castra-Traiana la Arutela

Total intre Drubetis și Arutela
(Turnu-Severinului și Lotru) 206

Să se vadă harta de la sfârșitul capitolului.
15. C. de la JBerge, Essai sur le r£gne de Trajan p. 51 spune iu pri

virea aceștei de a doua expediții a lui Traian: <Nous sommes compl&tement 
depourvus de renșeignements geographiques sur la deuxteme guerre. * Dacă 
nu ne înșelăm, cercetarea noastră împlinește această lipsă.

16. Frohner, tab. 108—112. La p. 17 D-sa crede că acest tablou ar în
fățoșa un oraș maritim. Nu înțelegem pentru ce.

Din discutiunea de pana aice s’au dovedit doue îm
prejurări, anume : că drumul ce conducea de la Dru
betis in lăuntrul Daciei, trecea pe la Turnul Roș si 
că aceasta a fost calea apucată dc Traian in a doua 
lui expedițiune 15.

Motivul ce l’a împins 
parte a fost intăi scopul

i mii de pași
De la Pons vetus lâ Stenarum

„ Stenarum la Cedonie
I»
„ Acidava la Apulum

Total de la Arutela la Apulum
(Lotru la Alba lulia)

cile ce 
parte din ea

a ataca pe Daci din această 
seu de a le tăia linia de re

tragere cătră interiorul țărei; apoi Dacii, așteptîndu- 
se fără îndoială a fi loviți tot prin partea de mai 
înainte, grămădise intr’acolo toate iută riturile lor. in
cit Traian era sigur a găsi drumul prin Transilva
nia aproape liber cătră capitală.

Traian pleacă in anul 104 de a doua oară contra 
Dacilor. Anul intăi insă îl petrece in Moesia, privi- 
ghind sfirsirea construire! podului, care nu se putea 
efectua înainte de a se ocupa mai intăiu cu armata 
rîpa nordică a fluviului, căci altfel Dacii s’ar fi opus 
la alipirea lui de malul țărei lor. El se coboară 
din Panonia cu vase pe Dunărea pană la Egeta, 
unde ajungînd, toată poporația acestui oraș roman 
îi esă înainte si ’l primește cu dragoste16. " 

adusese armata romană pană aice,
la Drubetis pentru a ocupa acest oraș
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dușman și a îndepărta oștirile dace17. Mai multe tri
buri, gete si iazige se supun lui Traian. Arele gete, ce 
am vfczut că locuiau in Valachia, sunt îmbrăcate ca 
si Dacii, iar lazigii poartă niște haine pană la talie 
strinse pe corp și terminate prin o fustă lungă pănă 
in pămînt și creață, incit de departe au aparența u- 
un.or femei1S. lazigii care fusese pedepsiți de Decebal 
cu luarea unei părți din pămîntul lor. ca unii ce re
fuzase a se alia cu Dacii 19, fură cei dintăi ce se în
chinară lui Traian. Romanii ieu după aceea un la
găr întărit al Dacilor construit după principiile artei 
romane și construesc ei inșii mai multe intărituri 
pentru a apăra capul podului dinspre Dacia20. In a- 
nul 105 terminîndu-se construcțiunea podului, Traian 
după ce săvârșește sacrificiile obicinuite, trece pe el 
cu restul armatei sale in Dacia21.

După aceasta Romanii trec un rin pe un pod de 
lemn probabil Jiul, căci Motrul și celelalte cursuri 
de apă intre Turnu-Severinului și Olt pot fi trecute 
in vad. In drumul lor ei primesc închinarea mai mul
tor triburi gete, ceea ce se adeverește nu numai 
din repețitele tablouri ale columnei traiane, care in- 
fătoșază supuneri de popoare din Dacia, dar incă și 
din Dio Cassius, care spune că « Decebal parte din 
pricină că cei mai mulți Daci trecuse la Traian, parte 
din alte împrejurări vroia să .trateze de pace »2S. După 
ce trec riul pe podul amintit, soldații romani dau

17. Frohner, tab. 117—118.
18. FroJiner, tab. 118—120. Aceasta este singurul costum deosebit de acel 

in care se infățoșază de obiceiu barbarii pe columna lui Traian.
19. Mai sus p. 145
20. Frohner, tab. 124—128.
21. Frdhner, tab. 128—129.
22. Frdhner, tab. 131—133.
2->. Dio Casnius, LXVIII, 11: „Tuiv iÎ6 daxwv pfdiGrafiivtDv 7toug Toct- 

t'avuv 7.a\ vira tdfqUr] âvOig 6 Jaxipa).o$ tlQrjvrjS.
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24, Frohner, tab. 142—143.
25. Frohner, tab. 143—144.

157 

peste un lan de grău, pe care’l săceră pentru a'și face 
previziuni 24. Aceasta ne arată că armata înainta că- 
tră capitala Daciei pe la sfîrșitul lui Iunie 105. A- 
jungînd legiunile înaintea unui oraș dac întărit, parte 
dintre apărători erau de părere a se supune, parte a 
se improtivi. Se naște de aice o ceartă îndestul de 
vie in sinul garnizoanei, care aruncă și mai curînd 
orașul in mînile Romanilor 25. Orașul luat se 
se fi aflat in partea muntoasă a țărei, de 
dem tabloul columnei lui Traian infățoșindu’l 
șezat pe o înălțime.

Dacii, vezîndu-se din nou serios amenințați, recurg 
la mijloace necinstite pentru a scăpa de peire. încă 
de pe cînd Train era in Moesia, ocupat cu construi
rea podului, Decebal trimisese niște dezertori însăr
cinați a ucide pe împăratul, care era de obiceiu 
ușor de apropiat; acuma insă, ocupat cu a le 
răsboiului, dădea intrare ori cui o cerea, incit prea 
lesne s’ar fi putut îndeplini scopul lui Decebal, dacă 
întâmplarea n’ar fi adus descoperirea planului de la 
unul din conjurați, care supus apoi torturei, arăta 
si pe ceilalți. După ce Traian trece pe pămîntul Da
ciei, Decebal inchipuește o altă șiretenie. Inșală anu
me pe un comandant roman foarte iubit de Traian, 
Longinus, prefăcîndu-se că ar vroi ai vorbi de pace 
și după ce pune mina pe el, amenințîndu’l cu tot 
felini de chinuri, îi cere să destăinuiască planurile 
lui Traian. Romanul insă remîne mut la toate între
bările, Decebal atunci se gîndește a se folosi intr’un 
alt chip de prinderea lui Longinus. Trimite lui Tra
ian răspuns că dacă nu se va retrage din Dacia, 
inapoindu-i toată țara pănă la Dunăre și dîndu-i și o 
despăgubire de răsboiu, va ucide pe Longinus cu cele
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26. Dio Cassius, LXVIII, ii—12.

fii- :
I

mai cumplite cazne. Traian era pus intr’adevăr in- 
tr’o grea cumpănă prin viclenia Dacului. Era in lup
tă inima lui cu datoria lui de domn și împărat. De 
o cam dată, pentru a scăpa pe Longinus de o moar
te îngrozitoare, el răspunde lui Decebal intr’un chip 
ingăimat, incit Decebal nu știea la ce să se hotă
rască. Intr’aceste insă Longinus, scrie o scrisoare lui 
Traian, in care’l îmbie să stringă cu putere pe De
cebal și să-i resbune moartea, căci in momentul ce 
va primi scrisoarea, el nu va mai fi intre, vii, și 
ie otrava chiar in noaptea cînd trimisese curierul că- 
tră domnul seu, ne lăsînd in mînile lui Decebal de- 
cît un cadavru, care nu-i mai putea slu ji la nimic10.

Așa știeau Romanii, chiar in timpul decadenței lor, 
sa'și împlinească datoria !

Dar și Decebal chiar cînd năimia ucigași sau tră
da credința datorită vorbitorului de pace, ce făcea el 
alta decîttot împlinirea datoriei? O datorie poate incă 
mai sfîntă decît acea de a lupta pentru glorie si iz- 
bîndă, lupta pentru neatîrnare. In sufletul seu barbar 
nu știea să facă deosebire intre mi jloacele permise și 
cele nepermise; toate îi păreau bune de îndată ce era 
vorba de mîntuirea patriei sale. El avuse prilejul a 
se convinge că salbateca vitejie a poporului seu nu 
se putea măsura cu știința romană; căuta să-i îndepli
nească lipsurile cu ce-i eșia la indămînă, si dacă vre 
odată fu îndreptățit principiul că scopul j^fsîrfrUa*mij- 
loacele apoi fără îndoială că atunci. Dacii arătase că 
știeau să moară și dacă este ceva de admirat acest 
popor, este lupta sa pănă in ultimul moment; 
nelepădarea armelor din mîni cît timp mai păstrase, 
nu vre o umbră de speranță in un rezultat fericit, 
dar cel puțin putința de a le vedea roșind de sîn- 
gele dușmanilor.

3Ss.------
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După nespuse greutăți, Romanii ajunseră înaintea 
Sarmizagetuzei din partea răsăriteană, precum cu trei 
ani mai înainte se apropiase de ea prin cea apusană. 
Scopul lui Traian nu mai era acuma de a scăpa pe 
poporul roman de un tratat înjositor, ci de a răpune 
statul si poporul Dacilor. De aceea cînd Decebal 
spăriet de defecțiunea tot mai deasă a triburilor dace, 
oferă pacea lui Traian, acesta îi respunde că să sc 
predee el și armata sa in deplina lui voie27. Supu
nere necondiționată sau moarte, eată alegerea pe care 
Traian o punea Dacilor. De și unele triburi plecară 
grumajii lor subjugai roman, partea cea mai deosebită 
a poporului, acea care’l aruncase in această cumpănă, 
alese fără preget de pe urma alternativă. Asaltul in- 
tăi dat de Romani nu izbutește, mai ales din cauza 
bolovanilor celor enormi aruncați de Daci in capetele 
incmij urătorilor 28. Romanii atunci abat o pădure și 
construesc un agger, adecă o contra-intăritură, din 
care să poată mai ușor și mai la adăpost lupta cu 
Dacii 29. Al doile asalt dă orașul in mînile dușmanu
lui și pe cînd Romanii sfărmau zidurile și porțile, 
Dacii dădeau foc propriei lor cetăți30, iar șefii lor, 
adunîndu-se in jurul unui mare vas cu otravă, se 
grămădesc pe întrecutele a se adăpa cu băutura mîn- 
tu it oare de chinuri31. Moartea trebuia să le fie grab
nică, dacă nu vroiau să împodobească triumful în
vingătorului.

Capitala căzuse, nu ință și poporul Dacilor. De
cebal cu oștirea rămasă se retrăsese incă de mai ina
inte spre nord, in munții care erau tăria țărei sale.

27. Dio Cassius, LXVIII, ii.
28. Frohner, tab. 143—151.
29. Frohner, tab. 151—152.
30. Frohner, tab. 154—155.
31. Frohner, tab. 155—156.
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lasă Dacilor nici timpul de

vede pe De-

Traian insă nu lasă Dacilor nici timpul de a se gîn- 
di; lovitura urmează după lovitură cu repejunea fulge
rului. îndată după luarea cetății el pleacă in contra 
lui Decebal și ’l atacă in lagărul seu întărit, luînd 
și pe acesta după, o crincenă luptă. Decebal atunci 
văzînd perdută -ori ce speranță de mîntuire, se hotă- 
rești a urma patria lui în mormînt și, blăstămînd o 
de pe urmă dată pe pricinuitorii peirei sale, se aruncă 
pe spada lui. Capul seu tăet este adus lui Traian 82. 
Șefii Dacilor ce mai supraviețuise tuturor nenorociri
lor de pănă atunci, parte se sinucid, parte se supun 
învingătorului, aducîndu’i pe largi tave de argint prețul 

. rescumpăfărei vieței lor, scumpe juvaeruri33. Dacia 
cade sdrobită de picioarele lui Traian, in 106 d. Hr.

32. Pe o medalie găsită la Deva in comitatul Uniedoarei se i
-cebal aruncindu-se pe spada lui și dedesupt legenda OCCupata Dada. Maga
zin fUr sieb. Landeskunde I, 1843, P- X30. > ■ h ' l_ + i

33. Frohner, tab. 171—172^177—178. , 'Jiv'kUMW (.
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COLONIZAREA DACIEI

I. ELEMENTELE STRĂINE.

I 
i

7

1. Este cunoscut că istoriografia noastră mai veche combate ideea unui a- 
mestec al Dacilor cu Romanii și pretinde că poporul romîn ar fi de obîrșie 
curat romană. Astfel susțin: Petru Maior, Istoria pentru începutul Romîni-

Statul dac perise și pe ruinele lui era să se înalțe 
unul roman. Dacă insă elementul nou, ce venia să 
se țțyltpiască pe vechea stirpe tracică clin poalele 
munților Carpați, era superior acesteia in cultură și 
inteligență, in caracter nu putea să o întreacă, incit 
rădăcina poporului romîn e prinsă in păturile istori
ce prin clone vițe tot atît de energice, de trainice și 
de pline de virtute. Să nu nc fie deci silă dacă și 
singele Dacilor se va găsi amestecat in naționalitatea 
noastră; căci dacă Dacii nu au ajuns și ei un popor 
mare și însemnat, aceasta fu datorit numai oarbei fa
talități, care îi aduse in lovire cu Romanii, ce erau 
mai puternici decît ci\
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lor, Ed. din Buda-Eesta 18^3, p. 5; Șincai, Chronica Romînilor, Iași 1853, 
p. 7; Laurian, Istoria Romînilor, etc. Această părere mai numără incă și astăzi 
aderenți; insă numărul lor scade cu cît înaintează studiile istorice.

2. Fiinius (cel tînăr), Epistolae, VIII, 4. b*
3. Dio Cassius, LXVIII, 15. / Z
/0/U (/ ] (4a'[^v. k

Cît de mult insă, socoteau Romanii pe Daci se vede 
din marele preț, pe care ei îl puneau pe răpunerea 
lor. Izbînda contra Dacilor fu privită ca un mare 
si însemnat evenement. De la Cartaginezi, nici un 
popor nu pusese in o așa de primejdioasă cumpănă 
puternicul imperiu roman ; «căci, cum exlamă Plinius 
in o scrisoare cătră Caninius, care materie este oare 
așa de proaspătă, de bogată, de mare, in sfîrșit așa 
de poetică și, cu toate că in lucrurile cele mai ade
vărate, așa de fabuloasă 1 Vei arăta cum fluvii a fost 
vărsate asupra pămîntului, cum punți noue a fost 
aruncate peste rîuri, cum vîrfurile abrupte a le mun
ților a fost încununate cu lagăre de soldați, cum ca
pitala a fost răsbită, și cum răsbită fu și viața unui 
rege ce nu știea să piardă nădejdea. Numai o greu
tate, dar aceea prea mare, vei intimpina; anume că 
cu toată puterea minței tale, această măreață epopee 
să nu treacă peste marginele ei» 2. Sărbările date in 
Roma pentru a celebra inturnarea triumfală a împăratu
lui fură din cele mai strălucite : «0 sută doue-zeci și 
trei de zile, ne spune Dio Cassius, ținură jocurile 
publice și peste unspre-zece mii de fiare periră in 
luptele date, in care apărură și zece mii de gladia
tori3. Istoricul Romei uită insă să ne spună și cîți 
din acești nenorociți își lăsară oasele in amfiteatrele 
romane ; uită, sau mai curînd, ca om cu cugetul mai 
inalt, i-e rușine să o mărturisască. Traian primește 
felicitări de la toate popoarele barbare, care se cutre
murase de cumplita învățătură dată Dacilor.’ O so
lie intre altele îi vine tocmai din îndepărtatele Indii, 
El ridică in Moesia un oraș, pe care îl numește Nico-
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poli, in amintirea victoriei repurtate, si pune sa se 
bata o mulțime de medalii care se referiau atît la fap
tul general al cucerirei Daciei, precum și la oare care 
intîmplări mai însemnate a le răsboiului.

Ca un monument neperitor, care străbătând veacu
rile, să ducă pănă la urmașii cei mai îndepărtați ră- 

sale, el face să se înalțe in forul 
ce poartă numele seu 
un șir de tablouri, iu

de jos in sus, cele 
cu Dacii,

4. Eutropius, țladrianus, c. VILI: „Traianus, ad frequentandani hanc decies 
centena inillîa passum in circuitu habentem provinciam, ex toto orbe romano 
infinitas copias hominum transtulerat, ad agros el urbes colendas.“ Eutropius 
dă drept motiv al acestei măsuri, stîrpirea sexului masculin din Dacia: „cum 
diuturno bello Decebali viris esset exhausta“, despre care mai jos.

sunetul faptelor
seu, in Roma, vestita columnă 
și pe care pune să se sape in 
fășurînd columna ca o cordea 
mai însemnate scene - din luptele sale

Dacia fusese cucerită de Traian cu scopul anumit 
de a fi prefăcută in provincie romană. Vezînd necre
dința lui Decebal, această idee luase in mintea lui 
un caracter de fixitate, care se vădea in jurămîntul 
seu obicinuit: « așa cum vrau eu să reduc Dacia in 
provincie romană». Însămi așa fusese gîndul seu pri
mordial. ci zădărit de viclenia regelui Dacilor luase, 
Traian o asemene liotărîre. Fiind insă că această țară 
era așezată peste hotarele firești ale împărăției ro
mane, de aceea trebuiau luate pentru asigurarea stă- 
pînirei ei măsuri excepționale, spre a face din ea o 
stavilă in contra barbarilor, un lagăr roman in țară 
dușmană. Eată pentru ce ne spune Eutropiu, că «Tra
ian aduse pentru a impopora această provincie, de 
un incunjur de un milion de pași, din tot imperiul 
roman nesfîrșite mulțimi de oameni, spre a cultiva 
ogoarele și orașele ei» 4. Despre nici o altă provincie 
nu se raportează un asemene fapt. Pe aiurea Roma
nii se mulțumeau a trimite cîte-va colonii, și lăsau 

tot puternicei inriuriri romane sarcina de a roma-
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coloniștii romani, și 
aveau acest0
roman?

Mai 
coloniști 
aceasta din mai j 
din numele lor de

5. Capitolinus, Antoninus, XI: Hispaniis exhaustis, italica allectione, con
tra Traianis praecepta, verecunde consuluit.“

L
1

ă. să vedem ce caracter 
străine, de firea 

ele Daciei.
..estul de însemnat de 

u.iipă cum se poate constata 
mprejurări, și anume in tăi 

ae greacă ce ni s’au pastrat 
in inscripțiuni. Astfel enumerăm : Isidora Domo A- 
siae, o tînără femeie de 18 ani moartă și îngro
pată in Apulum de soțul ei Primus Aurelius ; Ae-

niza țara cucerită. Pentru Dacia se procedă altfeliu: 
se aduse de odată un mare număr de coloniști, care 
să înlocuiască partea, după cum se vede destul de 
însemnată, a poporației Daciei căzute in războiu, dar 
tot odată să imprime cu grăbire caracterul roman 
acestei noue agonisite, pentru a putea astfeliu să slu- 
jască la scopul propus.

După cît se pare Traian nu aduse coloniile sale 
din țara de baștină a poporului roman, Italia; căci 
centrul împărăției ajunsese in mare lipsă tocmai de 
element roman, incit lucru îndestul de extraordinar, 
poate nicăiri nu erau așa de puțini adevărați Romani 
ca in capitala însăși a împărăției. Capitolinus, unul 
din alcătuitorii istoriei imperiale, care trăește pe vre- 
mîle lui Dioclețian și Constantin cel Mare, spune des
pre Antonin că «fiind Spaniilc cu totul deșartate de 
oameni, ar fi îngrijit de ele cu bună voință, prin o 
colonizare din Italia, contra preceptelor lui Traian»5, 
de unde se vede că Traian își pusese ca maximă, in 
afaceri de colonizare, a nu scoate element roman din 
Italia.

Să cercetăm acuma după inscripțiile aflate pe pă- 
mîntul Daciei, din care regiuni veniră in această tară 
coloniștii romani, și na urm
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6. Vezi inscripțiile in Corpus inscripționam latinarum. III, I, No. 1222 Do- 
moasiae; 1366 Pergam ia; 976 Syrus; 1504 Agathangelus și Zozimus; 1535 
Callityche; 1536 Afrodisia; 1529 Evcharislus; 1417“ Hermias; 1573“, Eu- 
tychus; 1301“ Semei și Socratis; 1021 Onesas; 1022 Theodotos.

7. Tabula cerată: No. VII, C I. E., III, 2, p. 941: „Dasius Breucus emit 
mancipioque acccpit puerum Apalaustum natione grecum.“ No. XXV, p. 959 • 
«mulierem nomine Theodotam natione creticam.»

lia Pergamia adecă din Pergam, care închină îm
preună cu lulia Bassa o piatră zânelor Tinerei și Dia- 
nei; Aelius Syrus adecă din Siria, arătat ca augus- 
tal al municipiului Apulum ; Quintus lanuarius Aga
thangelus, care pune o piatră mormîntală pe groapa 
tatălui seu Quintus lanuarius Zozimus*, Lizinia Calli- 
tycliPy care pune o inscripțiunc pe mormîntul soțului 
ei Titus Lizinius Amabilis și tot astfel face și lulia 
Afrodisia pe acel al bărbatului ei Caius Longinus 
Maximus. Ambele aceste nume de femei sunt înve
derat grecești, fie că soții lor să fi fost tot Greci bo
tezați insă cu nume romane, fie că ei, Romani, să ii 
luat iu căsătorie femei de neam grec. 0 legătură in
versă intîlnim in Severus Hucharistus, care are de so
ție o femeie de nume roman Aula Candida. Aiure 
intîlnim pe un libert Eutychus care dedică o piatră 
lui Mitra pentru sufletul patronilor sei. Tot așa ri
dică M. Antonius Onesas .și M. Aurelius Theodotos. 
cîte o piatră in onoarea unui zeu Glycon, acărui în
chinare era originară din orașul Abonotcichos, din 
Paflagonia. Ca preoți a mai multor zei grecești in
tîlnim iarăși Greci: pe Calus Spedias Hermias, preu- 
tul lui Esculap din Pergam .și pe Addebar Semei și 
Okeanos Socratis, preoții lui Jupiter din Doliche. In 
fabulele cerate găsim un copil Apalaustus de națiune 
grec, cumpărat ca sclav de unul Dasius Breucus6, și 
o fată Theodota, originară din Creta7.

Acelaș lucru este dovedit și prin mai multe nume 
de zei de origine greacă adorați in Dacia, acăror in-



COLONIZAREA DACIEI168

I

chinători și preoți, după cum am văzut din exem
plele aduse, aveau nume grecești. Astfel afară de a- 
cel Glycon, zeu originar din Paflagonia, și de Jupiter 
optimus maximus Dolichenus dens Commagenorwm de 
obîrșie din Doliche oraș din provincia Comagena, in 
Siria nordică, lingă Eufrat, pe cari i-am amintit și 
mal sus, mai intîlnim pe Jupiter optimus maximus 
Heliopolitanus, adorat in Heliopolis, oraș din Asia mi- 
noară, provincia Coelesiria, nu departe de izvoarele 
Orontului ; apoi pe Jupiter optimus maximus Tavianus 
din Tăvi a, oraș al Galatiei pe malul oriental al flu
viului Halis; in sfîrsit mai intîlnim pe Jupiter optimus 
maximus Prusenus, originar din Prusa cetate din Biti- 
nia, care nu trebue confundat cu Jupiter JErisemis, de 
fel din Eriza, oraș din Caria, adorat și el in Dacia.8.

Culturile zeului persian jtfithras si al fceuei- egip
teni 7$zs,fse regăsesc și in Dacia precum și in toată 
Întinderea imperiului roman. In Dacia insă aceste 
zeități poartă niște epitete grecești și închinătorii ei 
se ved a fi mai cu osebire Grecii, ineît și reaflarea 
lor sub această formă in Dacia, întărește prezența e- 
lementului grecesc. Astfel Isis poartă adaosul de Mi- 
rionima, avînd un colegiu de închinători, iar Mitra 
sau soarele acel de amzijToc. Inscripțiunile care se 
referă la acest din urmă, sunt apoi scrise in totul 
sau in parte in grecește9. Intr’un loc intîlnim o pia
tră închinată lui Sol Hierobulos, laqifiovko^ al inscrip- 
țiunilor din Palmira 10.

8. C. I. L.»III, I, No. 1301 n,b’ 1302 Dolichenus; 1353, 1354 Heliopoli
tanus; 860, 1088, Tavianus; 859 Erusenus. Akner und MulLer, Romische 
inschriften in Dacien, No. 728 Prusenus.

9. C. I. L.,111, 1, No. 882 „Isidi Myrionimae C. Iul. Martialis pater et L.
Livius Victorinus quaestor collegii Isidis d. d“.; No. 1107: ,,Soli invicto, 
avixijTd} Evyrjv No. 1436 : „Soli invicto, Mithrae aniceto, Hermodio
v. s“.; Al/ner, No. 362: „Z/Âtw avetxrjTM Fo^/iav ave&rjxs.11

10. C. I. L., III, 1, No. 110S. Comp. Corpus inscrîptionum graecartun, Ed. 
Boeckh, No. 4483, 4502.I

v I A/
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O altă numire a zeului soarelui este acea de Azizus, 
căruia i se mai zicea și puer bonus phosporus, sau aducă
tor de lumină. Numele de Azizus este insă arătat de scrii
torii anticiiităței ca zeul popular din Emesa, cetate 
din Siria Apamene11.

Adeseori închinătorii unuia din acești zei îi ridicau 
temple si ingrijiau de slujba lui prin preoți precum 
am vezut pe acei ai lui Esculap din Pergam și ai 
lui Jupiter din Doliche. Pentru susținerea unui asemene 
cult, se organizase colegii, care contribuiau in mod 
voluntar la sprijinirea religiunei lor. Afară de cole
giul Isidei Mirionime pomenit mai sus. mai amintim 
colegiul Galaților (Galatae consistentes), care întreți
neau templul lui Jupiter Tavianul, originar din Ga- 
latia12 si colegiul Asianilor, din care inscripțiunea 
ce’l amintește reproduce numele a 42 de membri, 
26 de barbați și 16 femei13. Mai adăugim și cole
giul Ctricuralilor Adrastei, oraș din Asia de lingă 
Cyzicusu.

Pe lingă aceste mai observăm că in Dacia stațio
nară in tot timpul stăpînirei romane, mai multe co
horte de trupe ajutătoare din Comagena, precum și 
din alte localități a le Siriei, astfeliu din Iturea lingă 
Palestina și din Palmira1’. Mai amintim și prezența in 
Dacia a unor neguțitori greci, cum se poate vedea 
din o inscripții! ne pusă de doi neguțitoi i din Siria 
lui Jupiter Doliclienus1(i.

11. C. I. L., III, l, No. 875, 1131—113S. Că Azizus era adorat in Emesa 
vezi lulianu.*, Orationes, IV, p. 150.

12. C. 1 L., III, 1, No. 860. Comp, alt collegium Galatarum No. 1394.
13. C. I. L., III, 1, No. 870.
14. C. I, L., III, 1, No. 944. Vom vedea mai jos ce erau utricularii.
15. C. I- L., III, 1, No, 955, 1343, 1347. 1371-74, 1379 Cohortae Com-

magenorum ; 1382 Coh. Ituraeorum ; 837, 907 Numeri Palmurenorum.
16. Goos, Archeologische Analekten in Arhiv fiir sieb. Landeskunde. Nene 

Folge Xll, p. 169: „I(ovi‘ O(ptimo) M(aximo) D olicheno) Aurelius Alexan- 
der et Flavius Nun negotiatores ex voto l(ibenter) p(osuerunt).“
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17. Akner, No. 79, 192, 362, 541, 608, 666, 699, 850, 875, S77, 918. 
Adauge Hirschfeld, Epigraphische Năchlese zum Corpus inscriptionum lati- 
narum, Wien, 1871, No. 25, 26, 27.

Toate aceste împrejurări ne arată că intre coloniștii 
romani, aduși de Traian in Dacia, era un contingent 
destul de însemnat de element grecesc, care de si ro
manizat in parte, totuș se vede a li pastrat, cel puțin 
in generația sosită in Dacia, conștiința naționalităței 
sale. Aceasta cu atîta mai mult cu cît este cunoscut 
că in deobște poporul roman n’a izbutit nici odată 
a romaniza, in țara lui chiar, pe deplin elementul gre
cesc, ce era mai cult decît dînsul, incăt dacă videm 
că in Dacia elementul grecesc s’a perdut in totul in 
sinul acelui roman, aceasta a provenit din faptul că, 
strămutat in Dacia, atare element fusese smult din 
pămîntul seu, rupt de pe basa sa națională, transfe
rat din o incunjurime grecească in una romană, ceea 
ce explică desnaționalizarea lui. Că unii din coloniștii 
Asiei minoare păstrase la venirea lor in Dacia con
știința națio nai ităței lor grecești, se vede din aceea că 
se găsesc mai multe inscriptiuni, redactate in limba 
grecească 17.

Dacă insă coloniștii iubiau să scrie această limbă, 
ei trebuiau să o și vorbească și astfel se introduseră 
in limba poporului din Dacia mai multe cuvinte gre
cești vechi, care au rămas pănă”rtstăzi*-in limba ro- 
mînă și care nu trebue confundate cu acele derivate 
din limba grecească modernă, introduse in timpurile 
mai none, de la constituirea statelor romîhe in coace.

Astfel de cuvinte de origine elină in limba romînă 
sunt:

Drum de la (Yoo/xog, care nu poate fi împrumutat 
din greceasca nouă, pentru că atunci ar fi trebuit să 
păstreze pe o, așa precum această vocală a rămas ne
schimbată in toate cuvintele luate din limba greacă
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echivalent
tufă de

mai nouă: omofor de la dgofpoooc; econom de la ol- 
y.ovopoc: amvon de la dpfia))': anison de la ăvtnov și 
așa mai departe. Schimbarea lui o și u s’a făcut încă 
din vremuri foarte vechi, in epoca de formațiune a 
limbei romîne. ,

Martur de la/uapT-uoog care redă-pe v grecesc prin 
sunetul m, și care cuvînt nu poate deci veni de la 
modernul udorvooc. de și are aeelaș înțeles ; căci dacă 
cuvîntul romănesc ar fi împrumutat de la neogreces
cul martiros (u se cetește astăzi ca i. pe cînd in ve
chime avea un sunet mai apropiat de u) ar trebui 
să fi pastrat pe 2, precum in pirostie de la tiv gin aria., 
sirmă (sau sîrmă) de la tipar de la tiLtoc, etc.
Redarea lui v vechiu prin u este obicinuită in limba 
latină : pus (puroiu) de la ; puga (bucă) de la 

. Tiv/i] ; sub in grecește v.to, cu spiritul aspru ; super 
de la vaîp; luma (spin) de la Zt’in; și altele multe.

Papură de la elenicul TtdTtvyoc, pentru aeelaș cuvînt.
Tufă de la elenicul rvffoc (fum).^Nu trebue con

fundat acest cuvînt care insanmă nimic.
cu fum (d. e. in.locuțiunea tufă in pungă')., cu 
la latinescul tuffa: tufă de erburi, tufăriș de arbori.

Strugur de la elenicul prin aceași prefacere
a lui v in u și adăogirea unui s premergător ca și in 
sturz, numele unei paseri, de la turdus.

Teacă de la elenicul &p*p cu aeelaș înțeles, și nu 
de la identicul grecesc, din cauză că, dacă ar fi îm
prumutat de la aceesta din urmă limbă, ar fi repro
dus sunetul p prin i și nu prin diftongarea lui in ea. 
care dovedește o origine foarte veche.' Din greceasca 
modernă avem bună-oară; mitropolit de la /Aiprpono- 
Mrpgț shimă de la a/pna^ splină de la orrXpra ; că
milă de la y.aupXt, etc.

Casc de la elenicul /uozu), identic și in greceasca 
modernă. Că cuvîntul romănesc este luat din limba 
veche și nu din cea nouă grecească, sc vede de pe
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aceea că el redă consoana aspirată z, care la cei vechi 
ăe pronunța z/. prin sunetul k românesc, pe cînd la 
cuvintele Împrumutate din greceasca modernă tot
deauna x inițial este reprodus prin h romanesc, pre
cum in barde la xayog ; hău (cît îi hăul) de la z«oc; 
hiritisesc de la zatper/Cw; hirotonie de la xeLQoTortai^ 
si altele mai multe.

Aceste cîteva exemple, de prezența sigură a cuvin
telor elene vechi in limba romînă, să fie in deajuns 
pentru a dovedi susținerea despre inriurirea pe care 
o lăsară vechii coloniști din Asia minoară asupra po- 
porației ce se formă din nou in Dacia, după ocuparea 
ei de Romani.

Faptul insă că am constatat prezența in Dacia de 
elemente cline, incă vii și nedeplin romanizate, explică 
la rîndul seu in deajuns existența unor cuvinte eli- 
nesti in limba de astăzi a Romurilor, și nu este de ne
voie, pentru a se afla cheia care să deslege această apa
rentă ghici titoare, să strămutăm poporul romîn toc
mai peste Dunăre, ba incă peste Balcani, prin preaj
ma naționalității eline, spre a’l pune acolo să îm
prumute cele cîte-va elemente elinești din graiul seu 
actual. Elinii veniți la noi in timpul colonizărei au 
adus acele elemente in limba noastră, și nu noi ne am 
coborît cătră Grecia spre a ni le însuși.

De îndată ce se constată prezența de elemente eline 
la constituirea chiar a naționalitătei noastre, nu ne 
mai pot minuna de loc aflarea cîtor-va termini din 
limba lor in graiul nostru de astăzi. Păstrat’au doar și 
Franccjii in limba lor cîte-va cuvinte eline, de și in 
întreaga întinsă Galie era numai o singură colonie 
grecească, Massalia, astăzi Marseille. Așa migraine de 
ja~ 'qu/xoar/ct; golfe de la z.JXttoc și alte cîte-va.

A doua regiune, care au trimis coloniști in Dacia, 
era acea locuită de popoarele traco-ilirice, care ocu
pau pe de o parte Tracia și Macedonia, pe de alta
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18. F Lotus, IV. 12 : „Augustus perdomandos Vibio mandat qui efferum ge- 
nus fodere terras coegit aunimque venis repurgare; quod alioquin gens om- 
nium cupidissima studiosa diligentia anquirit.*'

19. Ltvius, XLV, 26: „Senatum Illyrios esse liberos iussit sed etiam im- 
munes forc Issenses et Taulantios Dassaratiorum, PirustaS, Rhizonitas. Comp. 
Ptulemeus, II. 17. 8. Strabo, I. 1.

20. Tabulae ceratae, No VIII, C. I. L., III. 2, p. 945: „Andueia Batonis 
emit mancipioque accepit domus partem dimidiam que est Alburno maiori 
vico Pir us taram1'.

21. Idem No. VI, p. 937: „Maximus Batonis puellam nomine Passimam 
emit mancipioque accepit de Dalsio Verzonis Pirusta ex Kavieretio“.

coasta mărei Adriatice, intinzîndu-se pană in Panonia. 
anume acele țări care poartă astăzi numele de Alba
nia, Montenegro si Dalmația. __

Din această de pe urmă țară, care se numea tot 
astfeliu si in vechime, Traian aduse lucrători iscusiți 
în exploatarea minelor, căci ne spune Florus despre 
Dai mâți că, după ce fusese pedepsiți de mai multe 
ori pentru prădăciunile lor, «îi dădu Augustus pe 
minele lui Vibius ca să-i înfrîneze cu totul. Dinsul 
sili pe această națiune sălbatică a săpa pămîntul si 
a topi aurul din vinele sale, cea ce ea făcea si fără 
această de la sine, fiind foarte sgîrcită» ls. Astfel la 
Alburnum maior, care astăzi se numește Abrud, pe 
ungurește Abrudbanya, unde erau vestitele mine de 
aur a-le Daciei, se afla o colonie întreagă de Dal- 
mați. care se întrebuințau la exploatarea lor. Aceștia 
erau mai cu osebire din tribul Piruștilor, pe care au
torii cei vechi îi recunosc cu toții a fi o poporație 
ilirică 19; de aceea găsim Albumul maior numit intr’o 
fabulă cerată vicus Pirustarum t0. Intr’o altă tabulă 
cerată, găsită ca și cea de mai sus in ruinele de la 
Verespetak, lingă Abrud, vinde unul Dasius Verzo
nis, Pirusta ex Kavieretio, o copilă de 6 ani numită 
Passima21 pentru 265 de denari, unuia Maximus Ba
tonis. S’a mai găsit apoi (Wc inscripțiuni care a- 
mintesc personaje de obîrșie din Aequum, oraș dalma-
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tin ^O-sv-Trcnt pomenește despre unul T. Aurelius 
Afer Dehnata, chemat cel in tăi din Splonum» 2^In

* Alba lulia in sfîrșit s’a mai găsit o inscripțiune, care 
conține dedicarea unui templu, ridicat din pămînt de 
cătră un colegiu al Prosmonilor, originari din ora
șul dalmatin Prosmona^T
^-AnTvăzut mai sus asemănările 'debitoare ce există 

/intre numele personale din Dacia cu acele din Tracia 25.
[ Nu se poate determina astăzi dacă această comuni

tate a numelor proprii este datorită identităței rase
lor dace si trace, sau faptului că acei ce le purtau 
in Dacia erau originari din Tracia. Pentru obiectul 
urmărit de noi această intrebare este insă indiferentă. 
In ori ce caz prezența de Dalmați și de Traci in 
Dacia cată să conțină o explicare îndestulătoare a 
intîlnirei unor cuvinte de origine albaneză in vor
birea poporului romîn 26; căci Dacii, fiind ei siguri 
Traci, se poate explica presența de cuvinte inrudite 
cu Albaneza, prin moștenirea lasată de Daci in limba 
romînă. In cazul insă cînd s’ar bănui poate existența 
unui deosebiri mai mari intre limba dacică și acea 
veche ilirică, din care au eșit albaneza de astăzi, așa 
ca să nu se poată explica pe această cale asămăna- 
rea prea intimă intre unele cuvinte romîne și unele 
albaneze, atunci chiar coloniștii cei numeroși veniți

5 <
£

22. C. I. L., III, I, No. 1223, 1262, 1323: „Diis M(anibus) P.

supra coloniei Aequum vezi Ptolemeus, II, 16, ii. Itin. Antonini. No.

co. v. j. j_.., ui, No. 1322: ,,D. M. T. Aur. Afer Dalmata, princeps ad- 
; ex Splono'*.

24.- Hirschfeld, Ep. Nachlese No. 28: „Familiaricum 
ex s ' . ‘ ~ -
Prosmona vezi Appianus, Illyricum, XII, 26—27. 

26. Asemene cuvinte asemănătoare cu Albaneza

codru de la codre, ghimp de la ghiemp, grumaz de la gurmaz, nopîrcă de
In nnnîrl'p rlp In nntr/t /Ir* i-.»__ z

.

h Zt , 7 / g> 1 ///i// .

22. C. I. L-, III, I, No. 1223, 1262, 1323: „Diis M(anibus) P. Celsenkj. 
Constanți decurioni coloniae delmatiae Aequo, item coloniae dacicae’4.T.A-

‘ ‘ ” • - - ,. ^6c

Tab. Peutingeriană.
23. C. I. L., III, 1 

signatus ~
1 a solo Prosmoni 

suo fecerunt per Aur. Statium et Ulp. Păulum quaestores11. Asupra orașului , . 1

25. Mai sus p. 72. ' ----------—---------------- / • Jț
 ar fi: abur de la alb. avui; /•

brad de la breth, broască de la bresca, bu. ă de la buze, cioară de la sorra, 
codru de la codre, ghimp de la ghiemp, țr.-ximaz de la gurmaz, nopîrcă de . 
Ja nepirke, oăpae de la vape, vatră de la vitre și alte cîte-va. Î'M/^ IdM/Hv

CA^v-r» 6 1 

! Caua
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1. Kosler, Romaenische Studien, Leipzig, 1872, p. 45: ..In Dacien wurde, 
wcnn wir richtig urtheilen, auf rnehr diinnbesiedeltem Bodcn, rings umgebcn 
von einer iibelwollenden Bevolkerung, cin reines (.'olonialland geschtt/fen, 
in dem das Kbmerthum nicht so ticfe Wurzeln trieb, wo es nicht auf der 
breiten sicheren Grundlage eines auch geistig errobertcn Volksthum ruhte. 
Daher die Lcichtigkcit mit der es spiiter wieder entfernt wurde und verschwinden 
konnte, ohne einmal so viei Spurcn zu hiuterlassen als selbst in Britanien oder 
in Noricum, wo es wie ein Fimiss ist abgeriebcn worden".

12

silește a dovedi 
națiunei dace,

2 POPORAȚ1A BĂȘTINAȘĂ

Istoriografia noastră mai veche se 
din răsputeri stingerea desăvârșită a 
in urma crîncenului răsboiu și a emigrărei Dacilor, 
după ce Romanii luară țara lor in stăpînirc. Această 
părere, sprijinită la inceput de istoricii romîni, in 
interesul păstrărei curățeniei singelui roman din care 
ne tragem, a fost adoptată și de scriitorii străini, insă 
cu o țintă in totul deosebită. Susțin și dînșii ase
menea teorie, insă in scopul de a putea mai ușor în
depărta pe coloniștii romani din Dacia, la retragerea 
lui Aurelian, «ca unii ce Romanii nu prinsese in 
Dacia niște rădăcini atît de puternice, nehultuindu-se 
elementul lor pe temelia unei poporații supuse»

Mai intăi constatăm un fapt netăgăduit, anume ca 
Geții și Dacii, cînd fură atacați de Romani, părăsise 
acum de mult timp viața nestatornică. I-am aflat 
incă de pe timpul lui Alexandru cel Mare cui tivind 
grăul. Pe timpul luptelor lor cu Romanii găsim la 
ei agricultura îndestul de desvoltată, de oare ce se 
află niște dregători însărcinați cu inspectarea ei. Apoi 
întâlnim in Dacia o suină Însemnată de orașe și de 
sate, care exclud ideea unui popor nomad. Este insă
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2. Froliner, tab. ultim,

i
■

o lege ce 
por așezat

do Pi

X

reesă chiar din firea lucrurilor, că un po
mi fuge nici o dată in totalitatea lui îna

intea unei năvăliri. Fug numai popoarele nomade, 
care iși duc viața in cortul mișcător și trăesc din 
mîncarea curat animală; nici odată insă acele așe
zate, care-și trag hrana din pămîntul cultivat de ele 
și de care deslipite, sunt expuse mai curînd peirei 
decît sub amenințarea săbiei dușmane. De aceea, 
de cînd există omenirea, nu s’a vezut strămutarea in 
masă a unui popor așezat. Este adevărat, columna 
lui Traian arată, in tabloul seu final, mai mulți 
Daci incărcîndu-și averile in cară, ceea ce reprezintă 
fără îndoială o scenă de emigrare2. Aceștia vor fi 
fost dintre cei bogați ai națiunei lor, care puțind 
trăi ori unde, nu aveau nevoie să sufere apăsarea 
romană. A se deduce de aice o emigrare a intre- 
gului popor este o incheere prea îndrăzneață. Se 
pretinde insă că Romanii ar fi ucis pe toți Dacii a- 
cei ce nu emigrară din țară. Dar după ce dinșii se 
supusese, fiind învinși, pentru ce ar mai fi ucis Ro
manii pe acei ce le recunoșteau supremația ? Lăsînd 
la o parte umanitatea, care impedecă de a lovi pe a- 
cel ce se roagă, constatăm că o asemene purtare ar 
fi fost contrară politicei urmate de Romani in toate țări
le, politică ce le-au îndrumat dominațiunea lumei, anume 
de a fi aspri cu improtivitorii și blînzi cu acei ce se su
puneau lor, prin care ei hotăriau adese ori chiar pe 
protivnici a prefera prietinia dușmăniei lor. Apoi era 
oare in interesul Romanilor a stîrpi cu totul popo- 
rația dacă ? Care este valoarea unei cuceriri, pă
mîntul și siliștele goale sau poporația ce se mișcă 
pe ele? Am văzut mai sus pe generalii romani, năvă
lind in Dacia și transplîntînd de acolo sute de mii 
de oameni in Moesia, spre a spori numărul birnici-
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in Dacia din părțile unde locuiau in vremi le 
străbunii Albancjilor, ar da o explicare îndestulă- 
toare. Nu este deci de nevoie, nici pentru explica- \ 
rea albanismelor din limba romînă a recurge la te- \ 
oria rcimigrărei Romînilor de peste Dunărc^S^-

Ne mai rămîne numai de amintit și numerul des
tul de însemnat de ale, cohorte si corpuri de armată 
originare din părțile Tracici și ale Ibricului. spre a / 
termina cu studiarea acestui însemnat element, care - /
intră și el in plăsmuirea naționalității noastre. Așa / 
intîlnim în Dacia corpuri ajutătoare de* Traci săge- / 
tari, de Traci cetățeni romani, de Dalmați, de Iliri / 
și de Bessi, acești din urmă cunoscuti ca unul din / 
cele mai puternice triburi a le popoarelor tracice2'.^ —

Intre locuitorii Dacici mai găsim și elementele cel- 'N 
tice. Astfeliu intîlnim mai multe cohorte din Gal- N. 
lia, Britania și Hispania2S, țări acăror poparație pe 
acel timp era incă in mare parte celtică. In afară de 
cohorte aflăm doue zeități de aceeași origine : Zeul Viti- 
rimenus și o zeiță Nehalennia. Tot zeu galic trebue să 
fi fost și Jupiter Bussumarus, după forma cuvîntului. 
Insfîrșit mai aflăm un Trevir originar din orașul Au
gusta Trevirorum, in Belgia, cu numele gallic de Ibli- 
omarus^ ca decurion, deci in posiție însemnată și care 
arată tot odată că era cetățan in Dacia29.

Cu toate că cercetarea limbei romanești nu 
juns incă a determina dacă se află elemente celtice 
in limba romînă și care sunt acele, căci încercările

27. Privilegia militam in C I. Lî., III, 2. No. XL Thracum Sagittariorum; 
XXV Thracum civium romanorum; XXXIII Flavia Bessorum. C. I. L., III, 
I, No. 1197 numeri Illyricorum ; 1577 Coh. III Delmatarum.

28. Privilegia militum. No. XXXIII Gallorum Hispanorum; XXV Gallo
rum macedonica; XL Gallorum dacica, C. I. L., III, 1, No. 1342 Hispa- 
norum Campagonum; 821, 1633 Britannorum.

29. C. I. L., III, 1, No. 1214: „D, M. T. Fabio Uliomaro domo August. 
Trevcr. quondam decurio canabarum vixit annis LX“.
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făcute pînă acuma in această direcțiune sunt cu to
tul lipsite de caracter științific, totuși chiar dacă cer
cetările ulterioare ar descoperi celtisme in limba ro
mană, o asemene împrejurare n’ar avea nimic extra
ordinar, și nu ar trebui pentru a le explica să trans
portăm poporul romănesc pe marginele Grafiei, de 
unde dînsul și le ar fi cules, ci prezenta de Celți in 
Dacia după colonizare, ar da o explicare îndestulă
toare a acestei împrejurări.

Cercetarea inscripțiilor ne arată spusele lui Entro
pii^, că Trâian ar fi adus coloniști in Dacia din 
toată întinderea împărăției romane ca adevărate, in
tru cit putem regăsi in ea elemente aduse din Asia 
minoară, din Iliric și din Galia, trei regiuni atît de 
deosebite și de îndepărtate din acea împărăție. A- 
ceste elemente au putut lăsa in sinul nonei poporații 
închegate pe pămîntul Daciei după cucerirea romană 
urme in graiul ce se făuri pe noul pămînt roman. 
Vom cerceta mai jos altă împrejurare, anume dacă 
această grămadă de coloniști, trimiși aice din toate 
părțile împărăției conținea niște elemente cu totul dis
parate, neunite intre ele prin nici o legătură, și dacă 
mai ales le au lipsit chiagul acela care face din a- 
dunături de oameni popoare și din gramăzi de indi
vizi societăți.
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lor lor 3, și in Dacia vroim ca Romanii să fi alergat 
ca fiarele însetate de sînge după locuitorii Daciei, 
ce veniau in genunchi cu femei și copii, plîngînd si 
cerînd indurarea învingătorilor? Poporul roman era 
fără îndoială crud; dar cruzimea lui era răsboinică 
si avea tot deauna un scop și o țintă ; nu era setea 
acea nesățoasă de sînge a unor triburi africane de 
astăzi, care ucid numai pentru plăcerea de a ucide.

Se aduce insă in sprijinul acestei păreri, a stînge- 
rei elementului dac, cuvintele lui Eutropius, care 
spune intr’un loc raportat mai sus, că Traian aduse 
nenumărati coloniști in Dacia pentru a impopora o- 
goarele și orașele, «căci Dacia ar fi fost secată de 
barbați prin lungul răsboiu al lui Decebal» 1 și in 
acelaș sens pune împăratul scriitor Julianus in gura 
lui Traian cuvintele: «Eu insă văzînd republica lîn- 
cezîndă și apăsată atît prin tirania din lăuntru cît 
și prin ofensa primită de la Geți, singur am îndrăz
nit a ataca pe mărginașii Istrului și am resturnat și 
nimicit cu totul gintea acea a Geților. Iar o lucrare 
atît de mare am insprăvit’o in timp de aproape cinci 
ani» 5. Răsboiul fiind foarte crîncen și îndelungat, 
purtat apoi din partea Dacilor cu o nespusă îndă
rătnicie, se înțelege că poporația validă a celor ce lup
tară pană la sfîrșit a trebuit să fie foarte rărită, incit 
scriitorii puteau, exagerînd puțin lucrul, să vorbească 
de nimicirea totală a acestei poporații. Eutropius ne 
spune insă el singur că Dacia a fost secată de po-

3. Mai sus, p. 126 și 58.
4. J^utropius, Hadr., c. VIII- „Cum Dacia diuturno bcllo Decebali viris 

e«set exhausta." Mai sus p, 165.
3. luliani imperatoris quae supersunt. Ed. Taubner, p. 66: „Ego sane quasi 

torpentem rempublicam et dissipatam, turn domestica tyrannide qua nullo tem- 
pore opressa fuerat, turn Getarum contumelia suspiciens, solus Istri accolas iig-. 
gredi sum ausus. Et Gf'taruin quidem gentern penttus everti et delevi. Et 
hoc quidem tantum opus annis fere quinque confici.11 Observăm și' aice cum 
împăratul Iulian numește pe Daci, Geți. Vezi mai sus p. 64, .

f-L. &*)( t/h 6* t,
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porația ei bărbătească. Și intr’adevăr care cuceritor au 
nimicit vre-o dată elementul feinee.se și copii din un po
por supus? Chiar insă dacă ar fi dispărut cu totul, 
ceea ce este peste putință de gîndit, poporația validă 
bărbătească din Dacia, încă rămînînd o mulțime de 
femei și de copii, aceștia putură reconstitui in cu- 
rind un element de baștină in destul de puternic, 
care au putut sluji de rădăcina celui roman.

Anta poate fi adevărat că partea cea bogată a na
țiune! dace propriu zise, care se opusese cucerirei cu 
cea mai strașnică înverșunare, după ce se supuse 
in aparentă Romanilor, prefera a se exparria și pă
răsi provincia. Că această emigrare a trebuit să se 
facă după încetarea răsboiului. se vede iin :ul 
columnei. care arată încărcarea averilor emreranfi'>r 
ea tacîndu-se in deplină liniște. Desemnurîle imu
nei lui Traian, tot-deauna așa de exacte, ar fi reyr - 
dus de sigur buimăceala unei fugi pripi:-. ?. azul 
eînd ar fi fost vorba de o asemene.

Erau insă oare numai Daci propriu ziși 
Am vezut mai înainte că mai erau Gefi 
un trib particular al acestora. lazigii. Se 
intr un chip învederat că lazigii erau du 
lor iu timpul răsboiului al doile. de care 
pedepsiți de aceștia eu luarea unei părți li 
tul lor. pentru neparticiparea la răsboiv.l i 
Romanilor. Pe acești lazigi wunvteut. ve j 1 
Traian. venind se facă închinarea lor impar.

■mm- 
triva 

urna Iui 
Traian. venind se facă închinarea lor împăratului. de 
îndată ce acesta trece podul in Dacia. Și aceștia să 
fi tosr dușmanii Romanilor? Și pe ei să-i fi surpît 
Romanii păuă la cel de pe urmă om ? Apei Dio Câs- 
sius. acel istorie pe cit judicios pe atîta și bine in
format. ne spune apriat că Deeebai vroia să ceară 
pace. pe cri mulți Daci că rrsc

feinee.se
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7. Akner und Miiller, Anhang,No. 17: „Ad Ahitum flumen secus montem 
Caucasi". Asupra muntelui Cogaeomun vezi mai sus p. 93. Amm. Marceli. 
XXXI, 4: Caucalandensem locum.“

8. Mai sus p. 34.

Fără îndoială că acești Daci ce trecură la Romani 
in timpul celui de al doile răsboiu, erau mai cu deo- 
bire Geții din Valahia, care la început caută să opu
nă oare-care improtivire, mai apoi insă urmează pe 
lazigi și vin împreună cu ei să’și plece capetele îm
păratului roman. Ei bine ! pe toți acești trădători ai 
cauzei naționale a Dacilor, pe toate aceste eminente 
ajutoare ce veniau lui Traian chiar in țara dușmană, 
să-i fi ucis Romanii fără cruțare ? Credem că o ase
mene părere este curat vorbind absurdă.

O împrejurare mai ales pune in evidență această 
absurditate, anume aceea că aproape toată terminolo
gia geografică a provinciei romane este moștenită de 
la poporul indigen. Ast-fel numele munților și a nu
rilor care se reaflă in gura Romanilor sunt cu toa
tele împrumutate de la Daci. Afară de munții Car- 
pați, o catenă lungă cu nume comun la diverse po
poare, mai aflăm incă un munte particular al Daci
lor, Caucasus, care nu este altă ceva decît muntele 
Cogaeonim in acărui peșteră se retrăsese Zamolxis, 
și care nume apare iarăși in Caucaland al lui Ammia- 
nus Marcellinus, iar astăzi se regăsește in numele 
mai multor munți Cocanul din Carpații munteni7.

Dintre riuri, afară de acele acăror nume însuși Da
cii le moștenise de la Sciți, precum Pyretus, Tiaran- 
tos, Marin, Ordessus 8, mai amintim următoarele numiri 
luate de Romani de la Daci și care mai toate ră
sună incă și astăzi in gura poporului romîn : Tibis- 
cum, Samus, Grissia, Gilpil. Aluta, Movoaîoc. De ase
mene aproape toate numele orașelor sau satelor ce 
se aflau pe timpul Romanilor in Dacia păstrară 
numele lor cele vechi ; numai puține din ele au pri-
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9. Anonymus Ravennatis, IV, 14, 7.
10. C. I. L. III, 1, No. 1399; IU 2, Privilegia, LI; Tabulae III, VI, X, și XIII.

8

mit un botez roman; unele din ele, precum capitala 
Daciei, a imbinat ambele numiri, cel vechia si cel 
roman in o denumire indoită. Din Ptolemeu, tabula 
Peutingeriană, geograful Ravenat și inscripț.iuni, ni 
s’au pastrat numele următoarelor cetăți sau sate de 
nume dac. In Ptolemeu (sub Antonin 150 d. Hr.) gă
sim : Buconium, Docidava, Parolissum, Arcobadara, Tri- 
pliulum, Patridava, Carsidava, Petrodava, Napoca, Pa- 
truissa, Sandava, Utidava, Marcodava, Ziridava, Sin- 
gidava, Zermizirga. Comidava, liamidava, Pirum, Zu- 
sidava, Paldda, Zurobara, Lizisis, Tir isc am, Sarmiza- 
gethuza, Netindava, Tiasum, Tibiscum, Zeugma, D ierna, 
Acmonia, Druphegis, Ar cina, Pinum, Amutrium, Sor- 
num. Din tabula Peutingeriană (sub Severus 222 d. 
Hr.), adăogim pe următoarele, altele decît acele e- 
numerate de Ptolemeu : Lederata, Arcidava, Centum- 
Putea, Bersovia, Azizis, Gaga, Masclianis, Agnavis, 
Pelendova, Acidava, Busidava (poate aceași cu Zusi- 
dava din Ptolemeu), Buridava, Arutela, Stenarum, Ce- 
donia, Blandiana, Brucla, Patavissa (poate aceeași 
ca Patruissa lui Ptolemeu), Optatiana, Largiana, 
Cersie. Geograful Ravenat nu face decît reproduce 
cîteva din numele tabulei Peutingeriane, fără a adăo
gi nimic nou, afară de Potula, dacă aceasta nu va fi 
identică cu Paloda 9. Inscripțiunile ne mai procură ur
mătoarele numiri, neconținute in izvoarele celelalte : 
Ampeia, civ. Volmcrium, civ. Petovium, Colonia Jfalven- 
sis, Imenmosum maior, Kavieretium, Deusara, Kartum.

Lîngă aceste 68 de nume de obîrșie dacă se in- 
tîlnesc numai 16 de caracter latin, precum in Pto
lemeu 7 : Ulpianum, Salinae, Pr actoria-Au gusta, An- 
gustia, Apulum, Aquae și Frateria, și in tabula Peu
tingeriană alte 9 : ad Pannonios, Pons-Auguști, Ca-
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put-Bubali, Castra-nova, JRomula^ Pons-Aluti, Gastra- 
Traiana.) Pons-vetus, Ad-Mediam. Fără îndoială că și 
aceste numiri romane vor fi avut corelativele lor 
dace, după cum capitala purta dubla numire de Sar- 
mizagethuza regia si de Ulpia Trai ana Augusta] dar 

- ele au fost întunecate, la scriitorii ce s’au ocupat cu 
Dacia, de numele paralele romane.

Tot așa ne mai dă Ptolemeu, care scriea precum 
am arătat cătră 150 d. Hr., prin urmare după cuceri
rea Daciei, numele a 18 triburi dace ce s’ar afla in 
această provincie anume de la nord incepînd dinspre 
apus : Anarții, Tauriscii și Gistobocii; sub ei Prenda- 
vensii, Ratacensii si Caucoensii] sub aceștia in aceiași 
ordine Biefii, Buridensii și Cotensii și sub aceștia Al- 
bocensii, Potulatensii și Sensii] iar sub dînșii in sfîr- 
șit, in partea meridională Saldensii, Ciagisii și Piefigii.

Este probabil că Ptolemeu alcătuindu’și geografia 
după un autor mai vechiu, Marin din Tir, va fi îm
prumutat de la el numele acestor 15 triburi, care nu 
vor mai fi existat in întregimea lor pe timpul lui in 
Dacia. Majoritatea lor insă a trebuit să existe, fără 
de care nu ne putem închipui, cum de Ptolemeu pu
tea să treacă in geografia lui. menită a fi cetită de 
•contimporanii sei, ca existente, triburile unui popor acum 
șters de pe fața pămîn tutui.

Topografia Daciei remănînd, aproape neschimbată 
sub dominația romană, păstrîndu’și vechiul seu ca
racter dacic, această împrejurare dovedește intr’un 
chip învederat că a trebuit să rămînă o popo- 
rație in destul de deasă in Dacia, pentru a putea păs
tra aceste denumiri și a le impune Romanilor, cu 
toată tendința acestora de a romaniza geografia ță- 
xei, ceea ce se vede din schimbarea numelui unora 
din orașele Daciei.

Dacă pănă aice am adus mai mult argumente din 
care să se deducă aflarea poporului dac in vechea
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11. Dio Cassiu*, LXXII, 3.J
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sa patrie sub stăpînirea romană, studiul inscripția- 
nilor și al autorilor ne va dovedi intr’un chip înve
derat existența Dacilor sub oblăduirea imperiului ro
man in vechia lor țară. Astfeliu ne spune Dio Cas- 
sius că Sabinianus legatul împăratului Comod (180—

.192), după ce bătu pe Dacii ce se retrăsese in mun- ‘ 
ții incunjurători provinciei, strămuta in Dacia 12,000 
de familii din această națiune n.

Așa dar pe lingă Dacii (Geți sau lazigi) ce ramaseră 
in Dacia, ca unii ce ținuse cu Romanii in lupta lor 
contra lui Decebal, mai videm că poporația lor este 
sporită prin strămutări silite făcute de Romani, fără 
îndoială in acelaș scop in care am văzut mai sus pe 
Aelius Catus și pe Marcus Plautius transplantând po- 
porațiuni getice din stânga Dunărei in Moesia, anu
me pentru a spori numerul birnicilor. Apoi, dacă 
Romanii ar fi avut de țintă nimicirea totală a națiu
ne! dace, nu ar fi fost o adevărată nebunie de a adu
ce in țara lor tocmai din acei oameni, pe care vroiau 
să-i stârpească de pe fața pămîntului ?

Din inscripțiuni nu vom raporta aice decît acele 
ce se referă fără îndoială la prezența Dacilor sub 
stăpînirea romană și nu acele, in care nu se poate 
hotărî, dacă numele amintit nu este cumva acel al 
unui colon trac sau iliric, și dovedește numai pre
zența elementului trac in Dacia. De aceea vom lăsa 
la o parte, din inscripțiunile ce vom aduce, toate a- 
cele in care s’ar întâlni nume ce pot găsi o analogie 
in acele trace sau ilirice, și ne vom mărgini numai 
la acele ce nu samănă cu nici a unui popor cunos
cut, și care totuși, prin forma și sunetul lor, lasă a 
fi întrevăzute ca aparținînd ramurei eranice a limbi
lor ance.
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12, C. I. L.,111 I, No. 917* , Aia Nandonis vixit annis LXXX. Andrada Bi- 
tuvantis vixit annis LXXX. Briccna vixit annis XL. lusta vixit annis XXX. Be- 
darus XII. Post obitum ei Herculanus libertus patronae benemerenti.

13. C. I, L., III, 1, No. 1488 : „D. M. Aelio Andennae Aelius Macrinus 
Epidianus qui et Epidius augustalis coloniae Macrina Marcia filia posuerunt“

)4. C. I L.. III, I, No. 15S5 : „Interfecta a latronibus et vindicata Ul- 
cudius Baedari et Sutta Epicadi parentes pientissimae filiae titulum posuerunt"?

15. C. I. L., III. 1, No. 1267 : „Domitia Cloni qui vixit amis XXX T. M. 
benemerenti posuit".

au pus (aceasta piatra) spre recunoștință Domi- 
ției lui Clon, care au trăit 30 de anik‘ 15.

1) ,,Aia lui Nando a trăit 80 de ani. Andrada lui Bituva 
a trăit 80 de ani, Bricena a trăit 40 de ani, lusta a 
trăit 30 de ani, Bedar 12. După moartea ei Herculan 
libertul au pus (această piatră) patronei sale drept reeu- 
noștință“12.

Numele conținute in această, inscripție ne arată in- 
vederat pe membrii unei familii dace, care adoptase 
insă movavurile romane, ceea ce reesă intăi din pu
nerea însuși a pietrei, obiceiu roman, apoi din Îm
prejurarea că o vedem posedînd liberți, ceea ce o a- 
rată tot odată că dispunea de mijloace.

2) ,,Zeilor Mani: Lui Aeliu Andena, Auliu Macrin Epidia- 
nul zis și Epidiu, augustal al coloniei și Macrina Mar
cia fiica puseră (această piatră).** 13.

Andena fiind un nume 
îl purta își măritase fata, 
de Macrina Marcia, după 
ce’l poartă Macrin Epidianul 
dac romanizat.

3) ,,Părinții Ulcudiu a lui Bedar și Suta lui Epicad au pus 
(această piatră) prea iubitei lor fiice, ce a fost ucisă de 
talhari, insă resbunată* 11 .

Numele fetei lipsește, partea superioară a pietrei 
fiind ruptă. Părinții ce-i pun inscripția, poartă insă 
învederat nume de caracter dac. •

dac, urmează că acel ce 
care poartă numele roman 

un personaj, care din numele 
sau Epidiu pare a fi un
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16. C. I. L., III, i, No. 835: „D. M. Aelius Diaies vixit annos LXXXX et 
posuit Aurelius Ditugenius filius et haeres patri carissimo bene merenti44.

17. Goon in Arhiv fur sieb. Landeskunde 1874, p 129: „D. M. Mavida E- 
picadi filia vixit annis XXXXV. Maritus conjugi piae posuit. Ilic sita est“.

lb. C. I. L., III, 1, No. 847: „D. M. Aurelius Fabius signifer alae sili- 
anae vixit annos XXVII menses XL Aurelius Reburus veteranus et Fabia fllio 
pientissimo posuerunt, sed etsibi4’.

19, C. I. L.. III, 1. No. 787; „Apollini sacrum Sola Mucatri veteranus 
alae Frontonianae volum solvit’4.

Domîția, nume roman; a lui Clonus, nume clac.
5) Zeilor Mani. Aelius Diaies au trăit 90 de ani și i-au 

pus (această piatră) Aureliu Ditugeniu fiul și moșteni
torul părintelui prea iubit spre recunoștință** 1G,

Atît fiul cît și tatăl cu nume romane, iar familii dace.
6) Zeilor Mani. Mavida fiica lui Epicad, care a trăit 45 

de ani, soțul iubitei sale soții pune (această piatră). A- 
ice odihnește** 17.

Numele și cognunele sunt caracteristic dace.
7) „Zeilor Mani. Aurelia Fabiu, purtătorul steagului ari

pei Siliane a trăit 28 de ani și 11 luni, Aureliu Re- 
bur veteranul și Fabia puseră (aceasta piatră) fiului 
prea iubit, dar și lor“ 18.

Amestecare caracteristică intre nume latinești și 
dace, care indegetează o contopire a acestor doue e- 
lemente. Astfel fiul mort poartă numele roman de 
Aureliu Fabiu și era purtătorul steagului unei ale; 
pe mumă o cliiamă tot Fabia, iar tatăl, care se 
numește și el cu numele roman de Aureliu. mai poartă 
și cognumele de Reburus, formă învederat nero
mană și care, neregăsîndu-se nici la Traci nici la Ili- 
rieni, urmează ca să fie de origine dacă.

8) „Sola lui Mucatru, veteran din aripa frontoniană, au îm
plinit juruita făcută lui Apolon“ 19.

Inscripție însemnată prin aceea, că arată pe un
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20. C. I. L., III, i, No. 1559; D. M. Aelio Ariorto IUI vir annalis mu
nicipii D(robetarum), interfccto a latronibus vixit annis LVII. Digna con
jugi pientissimo et P. Aelius filius et P. Aelius Valeus fllius ct Bedarus nepos 
b. m. posuerunt4*.

21. C. I. L., VII, No. 323; OrelV, No. 510; C. I, L., III, 1, No. S04, 
917, 986, 1236, 1243 și 1525.

22. C. I. L., III, 1, No. 799, 744, S52; Orelli, No. 510; Natoporus: C. 
I. L., IU, 1, No. 870 b, 1195. Comp. l'uniaschek, Ueber Brumalia undRo- 
salia. Sitzungsberichte der Kaiserl. Akademie, LX, p 381.

întors la religia romană, de oare ce dedică o piatră 
hti Apolon.

9) Zeilor Mani. T. Aeliu Ariort quattuorvir anal al mu
nicipiului Drobeților ucis de tâlhari au trăit ani 57. 
Digna prea iubitului ei soț Publ. Aeliu fiul și Publ. Aeliu 
Valențe fiul și Udar nepotul spre recunoștința i-au pus 
(aceasta piatra)14 20.

Videmaice un Dac in fruntea unui municipiu. Femeia 
lui poartă un nume roman. Tot așa și cei doi fii 
ai sei, iar nepotul seu nume dac; dovadă învederată 
de contopirea Dacilor cu poporul roman, de latini
zarea lor și de dobîndirea dreptului de cetățănie. fără 
de care imbrăcarea dregătoriei de quattorvir ar fi ne
explicabilă. Tot de assemenea credem a videa nume 
dace in următoarele, culese din inscripțiuni : Dada^ 
Drigiza, Dius Pupa, Si ceia, Sisiata si altele cîte-va 

^□D.aijn do el ni ce j
Am exclus cu dinadinsul din această enumerare a 

inscriptiunilor, ce după toate probabilitățile pomenesc 
nume dace, toate acele care reproduc nume ce se re- 
află și la popoarele din Tracia, pentru motivul amin- 

,'tit, că jse poate ca ele să conțină personaje ce erau 
'originare din Tracia sau Iliric, de unde au văzut că 

//se adusese coloniști in Dacia. Așa numele terminate în 
\ porus.ț ca Mucapor, Natopor, Mucâtor, care se regă- 
I sesc la numele din Tracia ; deaseminea Rescu Turme 

Soie, Diza care se reaflă de asemenea la nume bessice 
precum Rescu și Dizus22f îrf h 17
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Dacă însă inscripțiunile raportate pănă acuma nu 
conțin decît nume, pe care forma lor, ce nu se regă
sește la nici un alt popor cunoscut, ne împinge a le 
atribui poporațiuneide baștină, posedăm altele in care 
se spune lămurit că individul pomenit aparținea aces
tei poporațiuni.

14)) luliii Secundinul veteran rechemat in slujbă (evocatus) 
al cohortei III a salariorilor care a trăit ani 85 de 
națiune dac, Atticia Sabina soția lui și Iul. Costas fiul 
și moștenitorul spre recunoștință11 23.

luliiis Secundinus este deci arătat anumit ca de nați
une dac și cu toate aceste poartă un nume in totul roman, 
o dovadă de complecta romanizare a Dacilor ce ră
măsese sub domnia romană. Cîți Daci se pot ascunde 
sub nume romane, la care nu mai e însemnată, ca in 
inscripțiunea analizată, originea individului, de oare ce 
el poate o și uitase și trecea drept Roman neaoș ! Fe
meia lui Secundinus poartă numele de Atticia, care 
este dac, iar cognumele de Sabina, inviderat roman; 
incit aice nu mai rămîne nici o indoeală că avem a 
face cu Daci romanizați.

Tot acelaș lucru dovedește și următorul fragment de 
inscripțiune, in care însuși numele Dacului este stăl- 
cit, dar după finală este de sigur roman.

lî). „luliu Pi...ținui cetățean dac“
Existența Dacilor sub stăpînirea romană se dove-" 

deșteyși din aflarea unor cohorte de Daci, atît in Da
cia cît și in alte părți a le imperiului. Astfel aflăm 
in Britania cantonată cohorta 1 Aelia Dacorum. Mai 
multe inscripțiuni ne au păstrat numele unor ostași

23. Orelli No. 6844; «Julius Secundinus evocatorum coh. 111 Salariorum 
qui vixit annis LXXAV, natione dacus, Atticia Sabina conjux et Jul. Cos- 
tas filius et heres b, in. feceriy>t**r<£

" 5T4. C. 1. ],., Vil, No. 944: ,.lulius Pi...tinus, cives dacus".

f Î'M 0 £<■ frlMf 35
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vede că sta- 
inscripțiune la

Apoi tribunul cohortei Claudius Menander, poate 
și el un Dac cu nume roman, pe o piatră pusă de el, 
sapă și un cuțit incovăet, arma națională a Dacilor26. 
Mai aflăm o ala I Dacorum, care se vede că sta
ționa in Noricum, unde s’a găsit o 
Einod, care pomenește numele ci27.

Se mai găsește o cohortă II Augusta Dacorum 
terana milliarla equitata in Panonia la Dalya, in 
chime Teutoburgium, și o 
amintită pe o 
arătată ca luînd parte la 
potamia 2S.

De asemene se mai află o inscripțiune care amin- 
. teste despre un prefect al militarilor Dacorum las- 

siorum 29, dedicată lui Antoninus Pius și găsită in Sar- 
mizagetuza; o alta care pomenește o cohortă I Daco-

25. C. 1. L., Vil, No. 323; ,.Acaduno Ulpia Traianaveterano alae Patrianae 
Martius filius ponendum curavit. Asupra numelor Decibalus și Dada vezi 
No. 858 și 866.

26 C. I. L. VII, No 838.
27. C. I. L.. III, 2, No. 5044: „Praef. equitum alae I Dacorum tribunus 

militum legionis II adjutrix**. O altă inscripțiune reprodusă de Mommfen in 
nota la No. 1153 (C. L. III, 1) amintește pe unul Julius Erucianus Crispus 
praef. alae I Ulpiae Dacorum. Era aceeași Ala I Dacorum cu Ala 1 Ul
pia Dacorum, sau 2 corpuri deosebite ?

28. C I. L.. III 2, No. 6500, și HJ,i, No. 600.
29. Akner und Ăfuller^o 157^ „Ex voto tricenali magno et invicto im- 

peratori Caesari Tito Aelio Hadriano Antonino Pio Augusto, pontifici maxi
mo, tribunicia potestate XVI, consuli III, patri patriae, pro salute ct felicitate 
pontificis maximi et Anniae Faustinae Augustae conjugi, Caius Clodius. 
sextum praef. militiuin Dacorum Jassiorum hane statuam inauratam nu- 
minibus majestatique eorum (posuit)“. (După cetirea lui Akner și a lui 
Mttller'. Rindul subliniat este dat de inscripție astfeliu : .,C- Clod. vi. praef.

ve- 
ve- 

o , altă cohortă III Dacorum 
piatră aflată in Macedonia, și care este 

o expedițiune in Meso-

din această cohortă, care se arată inviderat ca dace. 
Astfel sunt Decibalus, Dada și Acadunus, acest din 
urmă arătat anume ca originar din Ulpia Traiana25 
capitala Daciei.
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M. DACORUM. Iass1&rUMu. Cetindu-se pe M. din. inscripție: municipium 
s’a vezut aice vechiul nume al Iașilor. Noi credem împreună cu Akner și 
Miillcr că un prefect al unui municipiu este ceva in totul neobicinuit și că 
cetirea militum DaCtTrum lassiorum este mult mai probabilă. Dacă Iașii 
ar fi existat de pe timpul Romanilor, ba încă ca municipiu, ar trebui numai 
decit să se reafle in el urme a vieței romane, pe cind este cunoscut că nu 
s’a găsit in el nici o singură inscripție romană, Milites Daci lasn nu erau 
decit Dacii lazygi. care se aflau in Dacia sub stăpinirea romană. Mai no
tăm si împrejurarea că pretinsul prefect al municipiului lași ttrăește tocmai 
in Sarmizagsiiiza—4*

30 "'Trebellius JPollio, in Claudio. XVII; I1 lavius Vopiscus, in Aureliano 
vvvVTTT- Orelli <889, 6049- 66S8; Notitia digintatum imp. rom. Ed. Bb- 
cking p/21. 23, 88, 96. Asupra Getulilor vezi C. I. HI, 2, Privilegia XIV.

Trrbelliufi Pollio, Triginta Tyranni, X: „Erat gentis dacae, Decebali 
„t fertur «ffinis." Comp. AureUus Victor, Caes. XXXU.

■ și o a tria care poartă pe ea
parthica.

• * ^a\ ** Hiilitcs Dascisciani care se regăsesc
r*1 iVkU u. *e îzvoare ?i erau respîndiți in toată in- 
?3U ei^a imperiului roman, precum si cohorta Getu- 
lilor din ludea30.
■ ie^cuța unor trupe atît de numeroase de Daci in 
impaiația romană, cere numai decît acea a unui nu- 
me\ însemnat de Daci in provincia de unde ele să 
se ti putut recruta.

Dacii insa se intîlncsc nu numai ca soldați, ci si ca o- 
nțeri superiori, comandanți in armatele romane, bine in- 
țeles in acest caz pe deplin romanizați si numai cît 
arare ori păstrîndu-și amintirea originei lor. Astfel 
aflam despre Regalianus, unul din cei mai buni ge
nerali romani ai timpului seu, că era «de națiune dac 
si după’cît se spune coboritor din Decebal» 31. Chemat 
de împăratul Valerian la o comandă superioară, el 
capătă sub Gallienus guvernarea Ibricului și stîm- 
pără o revoltă a acestei provincii. Unusurpator, In- 
g'enuus, resculîndu-se improtiva lui Gallienus, 
bătut in Moesia si Gallienus pedepsește
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spusă cruzime pe partizanii răscoalei. Moesii spăriați 
proclama atunci pe Regalianus de împărat (263 d. 
Hr.) care este insă ucis curînd după aceea, tcmîndu-se 
provincialii de o și mai cumplită răsbunare a lui 
Gallienus.

Toate aceste împrejurări adeveresc existența popo- 
rațiunei dace sub stăpînirea romană, si deci nu se 
poate susținea cu temeiu că națiunea Dacilor ar fi 
fost cu desăvârșire nimicită de Romani, cu prilejul 
cucerirci țărei lor.
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Prin cucerirea Daciei, supunerea poporului băștinaș 
și aducerea de colonii din diversele părți a le Împă
răției romane, se adunase in noua provincie romană 
clemente deosebite prin obîrșia și felini lor de a ii. 
Ele fură supuse insă aice unei inriuriri covârșitoare, 
care ca o grea piatră de moară sfărâmă toate grînele 
deosebite aruncate in coșul ei și scoase din a lor 
măcinare un popor nou și unitar, ce purta pe fruntea 
lui tot pecetea romană. Ne rămîne de studiat mij
loacele puse in lucrare de Romani pentru a romaniza 
Dacia, țintă pe care chiar Traian trebuise s’o aibă 
primul in vedere, dacă vroia ca a lui cucerire să 
devină pentru impărăția romană un scut și o apăra
re, iar nu numai o nadă mai mult spre a atrage pe 
barbari.

De și Traian aduse colonii din provinciile și nu din 
centrul imperiului, el căută in totdeauna ca să tri
mită in Dacia elemente romanizate, printre care nu
mai se strecurară și de acele in care romanizarea 
nu prinsese incă depline rădăcini. Mai multe din 
orașele ce contribuiră prin poporația lor la coloni
zarea Daciei erau colonii romane sau orașe de acele 
frecventate de Romani. Se știe insă că dreptul de 
colonie nu putea fi acordat decît acelui oraș străin, 
in care se adaosese atît de mult poporația romană, 
incit să dobîndească o fisionomie curat latină. E- 
mesa acel oraș din Siria Apainene care trimisese in 
Dacia cultul lui Azizis sau puer bonus phosporus 
era nu numai colonie romană, dar incă din cele mai
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1. Digestae, L 15, § 4 • . Sed et Emesenae civitati Phoenices imperator nos- 
ter ius coloniae dedit, iurisque Italici eam fecit.'* (Ulpianus).

2. Idem, § 2: ,.Est et Ileliopolitana quae a divo Severo per belii civilis 
•ocasionem Jtalicae coloniae rempublicam accepit1. De și aceste doue orașe
dobîndesc dreptul de colonie după Traian totuș ele trebuiau, incă de pe tim
pul lui, să conțină in ele o numeroasă poporație romană, care să le fi roma
nizat pană intr’atîta, incit pe timpul lui Severus să ajungă a dobindi dreptul 
de colonie.

3. Idem, pr. „Sciendum est. esse quasdam colonias suris italici, ut est in 
-Syria splendidisima Tyriorum colonia, unde mthi ungo taV". (Ulpianus».

4. Strabo, I, 1.
5. Orelli No. 71.
6. Mai sus p. 174 nota 22.

favorate, dăruită cu dreptul italic, care scutea pe lo
cuitorii ei de dări și le dădea putința de a întrebu
ința formele stricte a le dreptului roman la refula
rea daraverilor lor. 1 Tot asemene colonie cu drept 
italic era și Heliopolis din Coelesiria. de unde se a- 
dusese in Dacia cultul , lui Jupiter Heliopolitanus2. 
Aceste orașe grecești a le Asiei minoarc conțineau o 
poporație romană așa de numeroasă, incit mulți din 
oamenii cei mari ai Romanilor văzuse lumina zilei 
in zidurile lor. Așa vestitul iurist Ulpianus era ori
ginar din colonia romană din Femeia, Tirul3. Orașul 
Tavia sau Taviivm, de unde veni in Dacia cultul lui 
Jupiter Tavianus, era vestit ca mare centru comer
cial S, care deci trebuia să fi fost foarte frecventat de 
Romani, ce căutau să tragă mai ales foloase econo
mice din stăpînirca lumei. Tot colonie romană era 
Augusta Treverorum, patria lui Ibliomarus5, si aceași 
insușire o avea și Aequum din DalmațiaG.

Nu era pentru prima oară cînd Romanii căutau 
să romanizeze o provincie nouă, cu elemente roma
nizate din altele mai vechi. Acesta fusese in deobște 
sistemul intrebuințat de dînșii, pentru a introduce 
mreja gândirilor romane in capetele tuturor supușilor 
lor. Elementul latin sporia prin insuș faptul intinde- 
rei sale, și popoarele latinizate de Romani sluj iau la
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simbure

7. Akner, unul din invățații acei ce au studiat mai adine starea Daciei ro
mane spune: „Und dass die CoJonisten rneist Kcrnrdrnischen Ursprungs 
gewes&i. beweisen die unzâhligen Lapidarinschriften, welche beinahe durch- 
găngig in der echt romischen Sprache, im classischen Lateinstyl sowohl an.

rîndul lor pentru a latiniza pe altele. Astfel numai 
se putu lăți spiritul reprezentat la început prin m.îna 
de oameni din Latin m și Roma, și din un simbure 
mic se putu desvolta acel arbore urieș, care umbrea 
cu ramurile sale cîte trele părțile a le hunei cunos
cute pe atunci.

Dar, dacă Traian nu vroi să mai slăbească incă 
elementul roman din Italia, trimițindu’l dînsul in Dacia, 
putu el impedbca pe locuitorii centrului împărăției 
si a capitaliei a se duce de bună voia lor in Dacia, 
cătră care parte îi atrăgea, cu o putere neînvinsă, 
farmecul aurului, ascuns in măruntaelc acestei feri
cite țări ? Putea Traian să impedece colonizarea 
voluntară a provinciei cu elemente din Italia chiar, 
după cum el oprise aducerea de acolo a coloniilor 
sale? Este învederat că nu, și că bogăția minelor 
de aur a le Transilvaniei va fi atras, in pămîntul 
Daciei, un număr foarte însemnat de Romani in în
țelesul adevărat al cuvîntului, adecă de oameni de 
viță curat latină, -j-

Cercetarea inscripțiilor ne dovedește, in chip înve
derat, împrejurarea ca imensa majoritate a locuitori
lor provinciei Dacia erau Romani, sau elemente pe 
deplin romanizate, iar că străinii, acei ce mai păstrase 
încă in ființa lor caracterul eterogen, alcătuiau nu
mai o mică fracțiune din poporația Daciei; excepția 
in mijlocul regulei generale. Mai toate inscripțiile 
sunt scrise in limba latină, conțin nume patronimice 
latinești, care consacră amintiri zeităților romane, sau 
reproduc organizarea statului sau cea municipală a 
Romanilor7. Numai 14 din cele aproape 1200 aflate
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Minervei 14,'a lui 
Higiei 26 și așa

Gebaiiden und Altăren, als auch auf Votivtafeln und Grabmonumenten verfasst 
worden sind.“ (Dic Colonicn und mîlitărischen Standlager der Rbmer in 
Dacien, Wien, 1857, p. 11).

pană acum in Dacia, sunt scrise in limba grecească, 
si nu știm de se vor găsi 100 in care să fie amintite 
elemente străine.

In onoarea lui Jupiter găsim dedicate mai bine de 
60 de pietre, in a Junonei 16, a 
Mart 12 ; in a lui Esculap 30, a Higiei 26 
mai departe. Pe cînd numele patronimice de origine 
greacă, tracă sau celtică se intîlncsc mai mult ca r,i>te 
curiozități, nude și unde cîtc unul, acele romane ne in- 
timpină la fie ce pas. Așa numele Aclius revine de 
vr’o 100 de ori, acel de Aurelius de vr’o 150, acel 
de Iul ins de vr’o 50 de ori ; tot așa cu acel de Va- 
lerius și cu numirile femeești de lulia, Plautia, Va- 
leria, etc. Intr’un cuvînt întregul tablou ce esă din 
inscripții este acel al unei vieți romane, atinsă pe ici 
pe colea de elemente străine. Aceste, de și aveau in 
unele cazuri oare-care însemnătate, nu au ajuns nici 
odată a face din locuitorii Daciei o adunătură de e- 
lementc disparate, nepredominate de nimic, care să 
lupte si să se sta rime unul pe altul cu o egală pu
tere. Toate se subordonau inriurirei predomnitoare a 
spiritului, vieței și culturei romane, reprezintatc in 
Dacia prin o nenumerată mulțime de Romani aler
gați in ea, spre îmbogățire, din toate părțile imperiu
lui roman, si cu deosebire din Roma și Italia.

De aceea ne mirăm cum de s’au găsit invățați care 
pentru a dovedi existența Romanilor adevărați și a- 
nuine a celor originari din Italia, au căutat arătări 
anumite in inscripțiuni, găsind bună oară o asemă
nare intre numele orașului Apulum in Dacia și dis
trictul Apulia din Italia, intre muntele Alburnus din 
acelas district și numele orașului Alburnus maior in
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8. Goost, Untersuchungen itber die Innerverhăllnisse des trajanischen Daci- 
ens, in Arhiv ftir siebenbtirgische Landeskunde, 1874. p. 109

9. C. I. L. III. 1. No. 1312^ „D. M. M. IBpiuș Aug. Hermiae procuratori 
aurariarum, cujus reliquiae ex indulgentia Augusti noștri Romani latae sunt. 
Salonina Palcslria et Diogenus libertus bene merenti fccerunt. Vixit annis LV.“

Dacia8. Am putea adăogi noi la asemene argumente 
slabe, altele mai puternice: bună-oară dispoziția luată 
pe patul de moarte a libertului lui August, procu
ratorul minelor din Dacia, M. Ulpius din gintea Her- 
mia, de a fi transportate oasele lui la Roma, fără 
îndoială fiind că doria să odihnească acolo unde se 
născuse9. Dar unde este nevoia de a dovedi că ziua 
este lumină, sau noaptea intunerec ? Elementul roman, 
față cu cel străin, este așa de puternic reprezentat 
in Dacia, incit cu toată Însemnătatea acestuia din ur
mă el se perde in celalalt, ca neghina cea rară in 
grăul curățit.

Sub inriurirea covârșitoare a elementului roman, 
atît de puternic reprezintat in Dacia, chiar și acei stră
ini, care la sosirea lor in țară, nu vor ii fost pe de
plin romanizați, precum Grecii acei ce pun inscripții 
grecești pe pietrile votive consacrate de ei zeilor lor, 
se vor ii asimilat cu timpul tot mai mult cu popo- 
rația domnitoare. Dar dacă chiar ei vor ii păstrat pă- 
nă la moartea lor ceva din firea lor străină, precum 
in accentul, sau in moravurile lor, inca generația ur
mătoare trebuia numai decît să se prefacă in romană, 
intru cît tocmai elementele etnice deosebite aduse in 
Dacia, fiind rupte din pămîntul lor, trebuia să lepede 
cu timpul particularitățile lor osebitoare. Apoi aceas
tă gramadă de oameni deosebiți, veniți din Gal ia, 
Panonia, lliria, Dalmația, Asia minoară și Italia, tre
buiau să aibă o limbă comună pentru a se putea în
țelege intre ei, și care putea fi alta această limbă, decît 
acea oficială a imperiului roman, limba dregătorilor și a 
militarilor ? Chiar deci dacă elementele aduse de Tra-
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10. BC Har Ster, Die Nationen des Romerrisches in den Hccren der Kaiser, 
Speier, 1873, p. 28: „namentlich waren es aber die Legionen die ausnahme- 
los aus romischen Burgcrn zusammengesetzt und einen meht unbetracht- 
lichen Kern italischer Krieger cnthaltend, das eigenthiimliche rbmische 
•Geprage noch bis in spate Zeit bewahrten.'1

ian in Dacia, nu vor fi fost de la început pe deplin ro
manizate, ele trebuiră prin puterea lucrurilor să se 
romanizeze in cel mai scurt timp.

Față cu un element roman atît de puternic, era 
firesc lucru ca toate elementele străine să dispară si 
să se piardă in sinul seu, și tot dînsul au înghițit si 
elementul cel de baștină al Daco-Geților ce rămă
sese in țară după cucerire, după cum am constatat’o 
mai sus. Dacă insă partea civilă a poporației era un 
agent atît de puternic de romanisare, cu mult mai 
mare lucrare avu in acest sens elementul militar.

Cohortele, alele și nu merii, trei soiuri de corpuri 
ajutătoare, erau compuse din străini, strămutați îna
dins din țara lor iii alte părți a le imperiului, pentru 
a determina desnaționalizarea lor; de aceea găsim de 
obiceiu cohorte de o naționalitate oare-care canto
nate in alte țări, adese ori foarte îndepărtate. Astfel 
pe cînd găsim cohorte de Britani in Dacia, intîlnim 
cohorte de Daci in Britania. Aceste cohorte ajută
toare de străini erau clemente încă neromanizate din ar
matele romane, pe care Romanii le smulgeau de la ele 
din țară, tocmai pentru a grăbi desnaționalizarea lor. 
Legiunile din contra nu puteau ii alcătuite decît din 
elemente pe deplin latinizate. La început ele fusese 
alese (legio=legere) numai din Romanii din Roma, 
cătră care se adauseră apoi popoarele italice, și nu
mai cît mai tărziu elemente provinciale, insă tot dea- 
una cetățeni romani l". 4^1e stăteau de obiceiu in- 
tr’un singur loc, ne fiind schimbate decît foarte rar 
din o țară in alta. Astfel se intîlnesc legiuni, ca
re in timp de secuii întregi, in decursul mai multor
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generațiuni, staționara in una și aceeași provincie, 
precum bună oara legiunea a XITI-a gemină, care 
stătu in Dacia de la cucerirea ci de Romani pînă la 
a ei părăsire (106-270). Slujba soldatului fiind de 
20-25 de aniu, individul intrat tînăr în legiune, 
eșia bătrîn din ea, cu atît mai mult că viata lui 
trebuia să se mistue răpede, in o muncă atît de în
cordată cu acea a ostașului roman. Viața legiona
rului fiind așa de statornică, el in dată ce era can
tonat in o provincie, să grăbea să se însoare cu o 
femee din localitate, cu care procrea copii, se in- 
cunjura cu o familie adese ori numeroasă, intoemin- 
du-și o gospodărie potrivită cu nevoile sale. Copii 
erau crescuți in lagăr, ceea ce făcea ca ei să de
prindă limba taților lor, mai curînd decît acea a 
mumelor, precum se intîmplă de obiceiu. Așa ni se 
raportează faptul că in timpul răsboiului cu Spania 
trupele romane dădură naștere, cu femei localnice, 
la un mare număr de copii, care fură crescuți in 
lagăr și din care republica formă colonia romană 
Cartcia, după cererea părinților lor 12. Din cele 215 in- 
scripțiuni culese in Africa, și care arată locul naș- 
terei unor legionari, se găsește de 81 de ori însem
narea castris. in locul aceluia al unui oraș natal, 
ceea ce ar însemna ca mai mult de 3/8 din efectivul 
legiunilor romane era născut și crescut in lagăr 13. De 
aice se explică pentru ce legionarii cînd eșiau din 
armată, după o viață întreagă de slujbă militară, sub 
numele de veterani, li se impărț.ia pămînturi de re
gulă in provincia unde slujise, și tot așa se urma cu 

ostașii din trupele ajutătoare (HamiU k h Ă

11. Mommsen in C. I. L., III, 2, p. 903 ; lung, Rbmer und Romanen in 
den Donaulandern, Innsbruck, 1877, p. 45.

12. Mommsen, Rdmische Geschichte, Berlin, 1865, II, p. 4. r--------
13. W. Haruter, ]. c. p. 26.
14. Idem, 1. c. p. 50: „wesshalb die verabschiedeten Veteranen auch ge-
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astfel Dacii de și bătuți desăvârșit, toruși păstrară in 
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stăpînire o bună parte din țara lor. Traian insă le 
lua regiunea cea mai tare, cetatea munților, 'Tran
silvania si Banatul, cu o prelungire cătră Dunărea 
prin Muntenia mică, spre a crea in ea noua sa pro
vincie ; sesurile Moldovei și a Munteniei mari le lăsă 
Dacilor, pe care aceștia le avuse in stăpînire incă îna
inte de a veni peste ei cucerirea romană.

Harta lui Ptolemeu arată și din sa cele mai multe 
din orașele Daciei așăzate in partea cuprinsă mai 
tîrziu de Romani și numai puține din ele sunt așăzate 
din colo de aceste limite. Așa in Valachia spre ră
sărit de Olt se află orașele dace Sornwm, Tiasum și Ac- 
tindava așazate in mijlocul tribului Peiflgilor, și in Mol
dova pănă la Siretiu orașele Carsidavci și Petrodavc^ in 
dreapta acestui rîu, in partea lui superioară (cam pe 
unde vine orașul Piatra de astăzi); mai in spre munți 
Utidava și mai jos Pajtida și Zurobara. Chiar Dacii 
deci nu aveau centrul puterei lor in afară de ceta
tea munților transilvani, de oare ce din cele 36 de ce
tăți arătate de Ptolemeu ca existente in Dacia, 28 
sunt așăzate in țările de dincolo de munți și numai 
8 in acele de dincoace. Pe cînd insă Dacia Dacilor 
se întindea si in afară de cetatea munților, Dacia ro
mană ramăse numai in dărăptul lor. pricină pentru care 
nu se găsesc ruine romane prin Muntenia mare sau 
Moldova. Acele ce s’au găsit lîngă Galați precum și 
incripțiunea aflată acolo și de care vorbește Cante- 
mir, inscripție dedicată lui Traian, arată numai a- 
tîta că Romanii, care ocupase incă dinainte Scythia 
minoră (Dobrogia de astăzi), trecuse Dunărea pen
tru a întemeia si pe malul ei sting niște cetăți, spre 
apărare in contra barbarilor, precum au tras tot spre 
apărarea Dobrogiei, acele valuri imense de pămînt 
întărite cu lagăre de soldați prin Basarabia actuală
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Transilvaniei

r
și Moldova sudica. ’9. Că aceste valuri, cunoscute și 
astăzi sub numele de valul lui Traian, nu erau me
nite a apăra Dacia, ci Dobrogia, se vede de pe în
dreptarea lor transversală față cu ri urile ce se varsă 
in Dunărea din Moldova și Basarabia, și nu longitu
dinală, precum ar fi cerut’o apărarea Dacici,

Prin urmare nu se poate tăgădui că centrul Da
ciei romane a fost dincolo de Carpați și de riul Olt. 
că aice deci sau exercitat inriurirca romană in toată 
puterea ei. De aceea ne și spune Eutropiu că întin
derea Daciei in incunjurul ci era de un milion de 
pași20, ceea ce făcînd aproape 1480 de cliilonietri, nu 
convine de loc intinderei Daciei, dacă considerăm a- 
ccastă țară ca cuprinsă intre Tisa, Nistru și Dunăre, 
de oare ce cursul "Tisei singur in linie dreaptă, fără 
încolăcirile •riului, se urcă la aproape * 1000 de cliilo- 
metri. Apoi este de observat că toate trele căile în
semnate de fabula Peutingeriană. ca străbătînd Da
cia, trec prin Banat, Oltenia și Transilvania si nici 
una nu se așterne prin Valachia mare sau Moldova.

Din această cercetare reiesă că, dacă Dacii puteau 
să aibă in stăpînirca lor Moldova și Muntenia, tară 
îndoială că Romanii nu întinseră in aceste părți, 
greu de apărat, limitele provinciei, și le mărginiră la 
cetatea întărită de munți a Transilvaniei cu anexele 
sale, Banatul și Oltenia.

Cu toate aceste noi credem că Dacii din Munte
nia si Moldova (Geții) n’au fost cu totul subțrași de 
la inriurirca romană. Am arătat anume pe unde s'in- 
tindea valul lui Traian prin Basarabia și Moldova

19. Vezi textul inscripției in Canthnir. Dcscriptio Moldaviae, București, 1S72, 
p. 23. Vom studia mai jos pe unde se întindeau aceste valuri.

2U. Hutropius in Hadriano Vili. ,.Traianus ad frequantandam hane decent 
cetena inillia passuum in circuitu habentem proîfthciam* . lomp. Sextus Itu- 
fus in Breviario.



COLONIZAREA DACIEI204

21. Akner, No. 846.
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sudica și cel puțin in această parte trebuiau să existe 
trupe romane, care prin așăzarea constantă a lagărilor 
lor, erau un așa de puternic element de romanizare. 
Apoi nu ne pare admisibil ca de a lungul Dunărei, 
unde se aflau atîtea orașe însemnate pe malul drept 
al fluviului să nu se ii aflat stațiuni romane și pe 
acel sting, pe teritoriul Munteniei. Chiar insă dacă 
nu se vor fi aflat colonii romane in regiunile Mun
teniei mari și a Moldovei inferioare, cel puțin stațiuni 
militare sunt dovedite că au existat pe aice, nu nu
mai cit din aflarea valului sus citat, ci incă din acea 
a mai multor cărămizi legionare, pe lingă București 
si Giurgiu, in localități așazate de altfeliu in afară de 
limitele admise a le Daciei trajane. Astfel la Piet.ro- 
șani in Muntenia mare, intre Giurgiu și București, s’a 
găsit o cărămidă legionară cu marca Leg io I Italica 21; 
alta amintită mai sus, cu inscripția Legio XIII Ge- 
mina Adiutrix au fost aflată tot lingă București, și de aceia 
noi credem că monezile romane, găsite așa de des in 
cîmpia moldovenească provin, nu de la barbarii care 
prădau pe Romani, ci de la insuș aceștia, care se pur
tau mai ales ca militari și prin aceste regiuni. Apoi 
Dacii, chiar acei din părțile ramase necuprinse in 
provincia creată de Romani in țara lor, erau supuși 
Romanilor ca tributari, după cum ne o dovedește o 
prețioasă inscripțiune, pentru părțile de la nordul 
Transilvaniei, de asupra riului Sameșului, rămase și 
ele afară din stăpînirea imperiului. Această inscrip
țiune sună astfeliu :

Zinei Nemesis reginei ,,Valerins Valentinus bene
ficiar consular militar din legiunea a XII ba gemină, 
edil al coloniei gordiane Napoca au înscris la dare 
regiunea Sameșului cu acea de peste val, sub consulatul
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contra acestei stapîniri, revolte 
ar avea nici un 
neincorporați in cu 

nu 
a- 

imperiul roman ci și acei 
De aice insă se poate de- 

a le Da
cii totul substrase de la inriuri-

22. C. I. L., III. i, No. S27. „DcaeNemeșireginae Valenlinusbeneficiarius 
consularis. miles legionis XIII Geminae Gordianae aedilis coloniae Napocae 
(• censibus subsignavit Samuin, cum regione trans vallum imperatore 
domino nostro M. Antonio Gordiano Augusto et Aviola consulibus X Kal“.

23. Capitolinus, Antoninus Pius V, spune că Dacii s’ar fi revoltat sub 
acest împărat (13S—161 d. Hr.), și Lamyridius, Commodus, XIII arată a- 
celaș lucru sub acest din urmă.

f 4. 4/4 Jd.

8

împăratului domnului nostru M. Antonius Gordianus Au
gust și a lui Aviola in ziua a X-a înaintea Calendelor 2-.

Din această inscripție se vede că Valen timiș în
scrisese la darea cătră Romani și regiunea de din
colo de valul roman, care mărginea provincia cătră 
nord pe la Porolissum și care regiune, nu putea fi 
locuită decît de Dacii tributari ai imperiului roman. 
De aceea și înțelegem cum de mai multe ori, in de
cursul stapînirei romane, acești Daci se revoltară in 
—---- x. - ----- 1^3 care de altfeliu nu

înțeles, in cazul cînd Dacii rămași 
împărăția romană, nu ar fi stat 

ca in nici o relațiune. Este mare probabilitate că 
numai Dacii de la nordul Transilvaniei se vor fi 
dat in această legătură cu 
din Moldova și Valahia.1* 
duce in chip neapărat că nici aceste părți 
ciei libere nu erau 
rea romana.
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Provincia Dacia( f-i 
<1 oue—părți,—pentru-^ 
pi;i v i rea - fi n n n ( Dacia superioară si inferioară. Cea
d’intăi, Dacia superioară, este documentată de o inscrip- 
țiune găsită in Moesia, care spune că Sarmizagetuza 
capitala intregei Dacii s’ar afla in partea numită Da
cia superioară. Numele de Dacia inferioară s’a găsit 
in o diplomă militară din anul 129. apropiată deci 
de epoca lui Traian, care amintește o ală si patru 
cohorte din Dacia inferioară, probabil însuși locul 
unde s’a găsit piatra, adică Oltenia. De aceea spune 
scriitorul bizantin Ioa.n Malala că Traian ar ti în
ființat doue provincii dincolo de Dunărea h
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' K c. I. L.,111, 1, No. 753; „ab ordinibus coloniarum...Trainae Sarmizege- I 
thusensium ex Jjacta superiore." (Gf No. 4501; „Valeria Dionysia domo •Z‘7' 'M 
Sa(rmizagethusa) Dfaciae1 s'uperioris^C. I. L., III. 2, Privilegia, No XXXIII: 
,.et sunt in Jjaciu, interiore sub Plautio Caesiano (.Mai sus p. 200, nota 15.)/
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Mai târziu, 
înainte, apare

2. C I. L, III, 1. 1457.
3. Dacia Apulensis, in C. I. L., III, 1, No. 1256; ,,Q. Axio procuratori pro- 

vinciae Apulensis"/ Dacia Porolissensis in No. 1464; ,.Ulpiano procuratori 
provinciac Daciac Apulensis agenti vice pracsidis. item procuratori provinciae 
Porolissensis1’. Comp. No. 6054; , Sempr. Ael Lycini procuratori Daciac 
Porolissensis*; 6955 ,.procuratori viccsimae hcrcditaliun, per provinciam Poro~ 
lissenseni r 9 AXX* y*- Ark. yțVp, ///

4. Mummsen in III, I, p. 16%^ /vm. '
'ti'lkkj.

probabil de la Marc-Aurel (161-180) 
o nonă împărțire a Daciei in trei părți : 

Apulensi*. Porolissensis si Malvensis. Zicem de la Marc- 
Aurel, intru cît găsim pentru prima oară titlul de 
propractor triuni JDaciarum (et Moesiae superioris) dat 
lui M. Claudiu Fronto, trimis de împăratul filosof 
in Dacia, in timpul luptei sale cu Marcomanii2. Din 
aceste trei părți, Apulensis si Porolissensis se întindeau 
in părțile de peste munți prin jurul orașelor cu acc- 
laș nume, acâror existență in Dacia este dovedită 
prin arătările concordante ale lui Ptolemeu, fabulei 
Peutingcriană si a numeroase inscripțiuni. Dacia A- 
pulensis se întindea in partea sudică' a Transilvaniei 
pană pe din sus de Alba lulia, iar Dacia Porolissensis 
la nord pană la rîul Samus, pe unde era ridicat și 
un val roman spre apărarea provinciei din spre păr
țile nordice 3. Că Porolissum trebuia să vină in spre 
nordul Transilvaniei se vede de pe aceea că drumul 
ce merge la ei. însemnat pe fabula Peutingcriană, 
mai numără de la Apulum înainte, prin care oraș 
trecea, inc<\ 7 stațiuni si anume: Brucla, Salinae, 
Patavissa, Napoca, Optatiana, Laryiana, Cersie, după 
car? vine Porolissum. Napoca insă vinea ca siguranță 
pe la Clușul de astăzi, intru cît s’a găsit in acest 
loc mai multe inscripțiuni cu numele coloniei Napoca 4. 
Este deci învederat că Porolissum trebuia să fie a- 
șăzat mai sus incă decît Cluș, cam pe la Moigrad.

Intru cît insă părțile transcarpatine erau împărțite 
intre Dacia Apulensis și Porolissensis, nu rămine alt
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cărora comandează 
au slujit cîte 25 de 
sunt însemnate mai 

cu femeile lor etc. (formula 
diplomelor militare); copia acestui diplom 
fi eliberată lui «Aurelius Dacianul fiul da-

5

nl

loc pentru cea Malvensis decît Oltenia. Aice trebuc 
să fie căutată si colonia Malvensis, fa- cărui lee nu s-a 
putut detormutarpana astăzi. Cătră presupunerea în 
deobște admisă pană acuma că această colonie, îm
preună ca provincia ce se ținea de ea, trebuia să fie 
in Oltenia, mai adăugim următoarea considerațiune, 
pe care ne o deșteaptă împrejurările in care este a- 
mintită această colonie in o diplomă militară. Tată 
ce spune această diplomă: împăratul Alexandru Se- 
verus <’

I
dă călarilor care s’au oștit printre singularii 

din lagărele cele noue Sevcriane, 
Aci ius Victor tribunul și 
ani și mai bine și acăror 
jos cetățenia, conubiul 
ordinară a 
se vede a 
cianului clin Colonia Malvensă din Dacia» 5. Origi
nalele tuturor diplomelor se aflau săpate in tabula 
de aramă in Roma din dărăptul templului lui Au
gust, și de acolo acei ce vroiau să’și dobîndească o 
adeverire a însușirilor de soldat liberat cu onoare, își 
scoteau cîte o copie, pentru care și toate diplomele 
găsite prin provincii poartă însemnarea că au fost 
decopiate și colaționate cu originalul din Roma. A- 
ceastă diplomă se vede eliberată călarilor din Castre- 
le none severiane și anume ținui locuitor din colonia 
Malvensă. Este îndestul de firesc lucru a admite că

5. I C L., III, 2. Privilegia, No. LI;, Imp Caes.. .Sevenis Alexander. • .equi- 
tibusqui inter sigularcs militaverunt in cast ris novis Seceriunts, quibus prccest 
Aelius Victor tribunus, quinis et vicenis pluribusve slipendiis emeritis, dimisis 
honesta missione, quorum nomina subscripta sunt, ipsis filiosque corum civi- 
tatem romanam qui eorum non haberent, dedit et connubiuin cum uxori- 
bus quas tune secum habuissent cum est civitas eis data aut cum iis quas 
postea duxissent, dumtaxat singulis a- d. VII K. Ian. L Virio Agricola ct Sex. 
Catio Clemenlino consulibus=23O. ex cquitc domini noștri Augusti M- ylw- 
relio Deciuno filio JJcciano colonia Mulvese ex J)acia. Descriptum et rcog- 
nitum ex tabula aenea que fixa est Romae in muro post templum divi Au
gusti ad Minervam'".

i

i
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6. C. I L., III, i. p. 12: „Im. Sev“. Nu înțelegem pe ce motiv Dl. 
Jfowwtse»? o rSspinge ca aporifit: „vidctur licta propter nomen oppidi“. 
Dacă ar fi fost închipuită, apoi fără îndoială că formularea ei ar fi fost mai 

-clară. Dovada, adausă de noi in text, întărește originea romană a Turnu-Se- 
verinului. Argumentele limbistice aduse contra dcrivărei acestui nume din 
acel al împăratului Seoerus (loan Nădejde, critica teoriei lui Rosler in Con- 
timpuranul, IV’, p. 252' nu au nici o valoare, căci regalele fonetice a le schim
batei sunetelor nu se aplică la numele proprii, care neavînd ințele.-', urmează

■siiște regule deosebite, precum v'om vedea-o și la alte exemple, mai jos.
7. C. I. L.. 111, 1, No. 1153, 1457. Ei sunt numiți si consulares triuni 

■Daciarum : No. 1174, 1178, 1374, 1393.

f/

:ambcle aceste locuri erau in apropiere și că de aceea 
se vede pe locuitorul din colonia Malvensă luînd co
pia diplomei, fiind că și el era unul dintr’acei ce fu
sese călăreț in castrelc Scveriane. Aceste castre Scve- 
riane nu sunt altele decît orașul numit astăzi Turnul 
Sever inului. unde s’a găsit si un fragment de inscrip- 
țiune, care poartă pe el o dedicațiune cătră împăratul 
Scverus

(lastrele Scveriane și colonia Malvensă fiind deci 
in apropiere și cele dintâi fiind la Turnul Severi nu- 
lui, colonia Malvensă cată să fi fost in aceeași parte 
de țară, anume in Dacia ciscarpatină, in Oltenia. /

Motivul acestei împărțiri a Daciei, intăi in doue 
părți, mai apoi in trei, este ușurința oeîrmuirei finan
ciare, de oare ce, precum vom videa, pe cînd pute
rea politică era încredințată unei singure persoane, 
pentru cîte trele Daciile, cu strîngerea dărilor erau 
însărcinați trei dregători, cîte unul pentru fie-earc din 
subimpărțirile provinciei7. înmulțirea sub-impărțirilor 
Daciei de la doue la trei, dovedește insă că numărul 
poporației sporise de la Traian la Marc-Aurel și că 
perceptorii însărcinați cu strîngerea impozitelor nu mai 
ajungeau a’și îndeplini slujba lor ; pentru a se asi
gura deci mai bine intrarea impozitelor, se mieșurară 
circonscripțiunilc. Această împrejurare ne arată în
vederat că Dacia propășise atît in numărul locuito-
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8. C. I. L., III. i, No. 1175, 142S. 1440. 1441. 1456, ere.
9. C. I. L., III, I, No. 1433 : „sacerdos arae Augusti noștri coronatus Da- 

ciarum III. Comp. No. 1209, 1513: „sacerdos arae Augusti*’.
10. C. I. L., III, I, No. 1562: ,.Diis et Nuininibus Aquaruni. Ulpius Secun- 

dinus, Marius Valens, Pomponius Haemus, lulius Caniș. Valerius VaJens legați 
Romam ad consulatum Severiani clarissimi viri missi, incolumes reversi, ex voto 
posuerunt", (găsită la Mehadiah

rilor cit și in starea ci economică, in d<•«•ursul de- 
vr o 60 de ani, cîți trecură de la cucerirea ci pana 
la Marc-Aurel (106-161), și această .sporire a popora
lei trebue pusă nu numai in socoteala inmulțirei 
prin nașteri, ci mai ales in o continuă imigrare. pro- 
vocată prin atragerea aurului din Transilvania.

Autoritatea politică era încredințară unui propre- 
t«»r sau legatus Augusti. intru cit Dacia ca provin
cie mărginașă nu era dintre provinciile senatului, ci 
din cele imperiale. El purta titlul de Ă-7 Ah- 
Husti pro praetore trhnn Daciarum\ Reședința lui 
• •ra in Sarmizagctuza, pentru care și acest «»raș purta 
titlul de metropolă, in deosebire de celelalte colonii 
și municipii. l’ot aice se afla templul cel mare al 
provinciei .și preotul coronat al celor trei Dacii y. Pro
vincialii arătau in tot d’auna mare iubire și respect 
pentru reprezentanții împăratului, precum se vede a- 
ceasta din numeroasele inscripriuni dedicate lor și din 
titlurile pomjioase ce li se «Iau in aceste monumente. 
De obicei u. după ce un legat îndeplinea slujba sa in 
provincie. îmbrăca dregătoria consulară in Roma și 
ni sau păstrat o iuscripriune in care cinei persoane 
din Dacia, trimise să asiste ca delegați ai provinciei 
la alegerea de consul al fostului lor legat Jf. Seda- 
tins Severifinus. intoreîndu-se sănătoși indărăpt, de
dică o piatră zeilor .și spiritelor apelor din Ad-Medi- 
ani (Mcliadia), de unde ci erau originari ;0.

Sub prc.șcdința legatului se aduna tot in
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11. C. I. L. HI, i, No. 1454 .,Imp. Caes. M Ant. Gordiano Tio feliei 
consilium provinciamni Daciarum III devoti numini inaiestatique eius“.

12. Gali, Institutioncs. I Ș iS—20.
13. C. I. L., III. 1, N'o. 1412: „Diis faventibus et concordia imperatorum 

evcnil quod a primo adventu suo P. Furius Saturninus legatus Augustorum 
donec a provincia deccderet ita singulos universosque benignitatc sua tractave-

■ rit, oncribus etiam relcvaverit, nomini felicissimo ct pracipuis virtutibus eius 
obstricla simul et devota provincia fieri curabal11.

14. Procuratori in Apulum : C. I. L., III, i, No. 1422, 1423, 1456; in 
JPvrolidbUin . No. 1464; III, 2, No 6054, 6055. Comp. III, 1, No. S36:

JiS

consiliul general al provinciei 11, care îi ajuta in mî- 
nuirea jurisdicției private: așa buna oară la mânu- 
misiuni de sclavi mai mici de 30 de ani. care nu se 
puteau face dccît in prezența consiliului. Gaius ne 
spune că consiliul in Roma era compus din 5 sena
tori, iar in provincii din 20 de recuperatori, cetățeni 
romani Acest consiliu se mai indeletnicia cu cer
cetările despre ingenuitate, libe rtate, drept de cetățenie. 
Alai vota apoi si adresele de mulțămire cătră împă
rați sau legații lui, care se deosebeau prin îngrijirea in
tereselor provinciei, și le ridica statue sau Ie- punea 
inscripții comemorative. Astfel se așază, in colonia 
Aquac, legatului Jf. .I;'urhts Saturninus. o piatră in 
care i se mulțămește pentru că de cum au intrat in 
provincie pănă ce au părăsit'o s’au purtat cu bu
nătate cătră toți in deobste și cătră fie care in parte, 
scutind pe mulți de greutăți, incit provincia întreagă 
(prin consiliul ei) îi rămîne indatorită

Pe cind autoritatea supremă a provinciei era con
centrată in o singură persoană, aceea a legatului lui 
August si era pusă in lucrare de el împreună cu 
consiliul provinciei, acea fiscală era împărțită, cum 
s’a spus, intre trei procuratori, pentru cele trei sub- 
provincii : Apulensis, Porolissensis și Alalvcnsis. Din 
această de pe urmă nu este documentat prin inscrip- 
țiuni nici un procurator, pe cînd pentru cele doue 
dintâi se află mai mulți ll.
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care erau 
darea 

soli) 
și acea pe cap (tributum capitis). Pămîntul era taxat 
nu numai după întinderea, ci și după calitatea lui. 
Așa se deosebeau mina intăi, a doua, cîmpiile, pă
durile cu ghindă și poenile de păsunat 15. Impozitul 
nefiind asăzat pe venit, ci pe capitatul la care se c- 
valua imobilul, mărimea lui era de obiceiu de l°/0 
pe an din valoarea capitalului si probabil nu acelas 
in toate provinciile 1G. Pentru existența clarei fonciare 
in Dacia există o dovadă conținută in o tabulă cerată, 
in care Veturius Valens, vînzînd o casă lui Andueia 
Batonis, își ie îndatorirea de a plăti el darea cuve
nita, pană la noul recenziment ’7. A doua dare di
rectă era impozitul pe cap, plătit numai de acei ce 
nu aveau proprietăți, intru cît acei ce plătiau tribu
tum soli erau scutiți de tributum capitis ,8. Nn știm 
dacă Dacia era supusă și ea prestațiunilor in natură, 
vectigalele, care se arendau la publicani și alcătuiau 
una din sarcinele cele mai grele a le provinciilor.

T. Claudius Quintilianus procurator Augusti, (găsită la Moigrad. vechiul Poro- 
lissum).

1:). Digestae L, 15, Lex 4, pr.: „arvi primi, arvi secundi, prati, silvae glan- 
diferac, silvae vulgares pascuae”.

16. VelJ.ei.us J/aterculzis, II, 39: „paene idem quod totus terrarum orbis 
ignayum conferunt tributum".

17. C. I. L., III, 2, Tabulae. No. VIII: „Convenitque inter eos uti Vetu
rius Valens pro ca domo tributausque ad recensum dependat“.

Io. Vezi in deobște Huschke, Ueber den Census und die Steuerverfassuug 
der friiheren rumischen Kaiserzeit, Berlin, 1847.

9Î I
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i 1 itreagă canccla- 
poseclăm informațiuni speciale amărunțite in 
Dacici. Fără îndoială, insă că dările acestei 

provincii nu puteau ii altele de cît acele obicinuite in 
restul imperiului roman.

Dările directe asupra provincialilor, de 
apărate numai cetățile cu drept italic, erau 
fonciară asupra proprietății imobiliare (tributum
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19. C- I L, HI., i, No. 96S.
20. C. I. L, III., i, No. 1622.
21. C. I L. III., 1, No. 1209. 1363.
‘22. C I. 1,, III-, 1, No. 1351. 1568.

213•
Este de observat insă că incă Caesar si mai mult 
decît el, August, introdusese schimbarea acestor dări 
in natură in dări bănești, si este probabil că și in 
Dacia, unde Trai an vroia să atragă cit mai mulți 
coloniști, se va li aplicat această măsură, si că deci 
nu se mai lua din provincia Dacia nici o contribu
ție in natură, ceea ce nu ar fi lipsit a li memorat 
in numeroasele inscripțiuni găsite in Dacia, in cazul 
cînd ar fi existat, după cum se găsesc amintite ri
dicări de vcctigale in alte provincii.

Mai însemnate insă decît contribuțiunile directe 
erau acele indirecte, din care unele se stringeau de 
cătră niște dregători fiscali, iar altele erau date in 
întreprindere, j" Din aceste enumerăm intăi darea de 
5% Pe moșteniri (vicesima hereditatum) si darea pe 
sclavii liberați (vicesima libertatum sau manumissio- 
num). Nu știm căreia din aceste doue soiuri de dări 
aparținea dregătorul inferior, numit in o inscripțiune 
din Dacia vicesimae libertus 1£). De asemene se gă
sește un procurator a caducis. însărcinat cu strîngerea 
moștenirilor vacante 20. Dintre dările arendate amin
tim mai mulți întreprinzători ai pășunilor și saline
lor, conductor pascui et salinarum 2‘. Unul din ci 
este numit și conductor cowmer clor unt. putîndu-sc în
țelege sub acest cuvînt sau întreprinzătorul oare 
căror taxe pe obiectele de consumație, sau pe produc
tul vămilor. Inscripțiunile amintesc doue stațiuni 
unde se percepea vama : Pons Aufjusti. intre Sarmi- 
zagetuza și Tibiscum și Ticrna. lingă Dunărea in 
fața orașului moesic Saliatis 22.

Dintre dregătorii deosebiți ai acestor autorități ce
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23. C. I. L.. IU. i, No. 1466. 146S, 1469, 1470.
24. C. I. L, IU. 1, No 1447. — Adăogim că provincia Porolissensis in care 

se. aflau minele de aur. purta >i numele de aurar ia. Vezi Ai'ner No. 169: 
Ulpio procurator August i triuin Daciarum, Apulensis, aurariae, Malvensis. pro
curatori provinciae Porolissensis *•«<', praefecto annonae, itcm procuratori sta
ționam privatorum per Tusciam et Picenum etc.. patrono optimo" Procura
torul provinciei Porolissensis ținea pe atunci și locul legatului lui August pes
te întreaga Dacie, de aceea numește el prov. Porolissensis, mu. Vezi si CrOuS 
in Arhiv XI. 1873. P- 102.

I j IJ, 
j: r

.ș’au o-asit amintiți in inscriptiuni cităm un librurius 
ab instrumentis ctiusualibus, după cît se pare uncomp- 
tabil la controlul recensimentului, care aveau ca a- 
jutoare mai mulți scriitori, sclavi sau liberți. numiți 
adjutores tabulariorum 23. Tot asemenea dre^ătorie o- 
cupau probabil Ubrarius a rationibus si (idjutor officii 
cornicidariorum 2I. acăror caracter nu poate fi deter
minat mai de aproape.
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Cercctarc:i organ izărei municipale a Dacici ne va da 
«deslușiri mult mai de preț asupra vieței poporafiunei 
sale, de cit acele puține științi ce ni le-a procurat 
întocmirea generala a ocîrmuirii acestei provincii. 
Unele din orașele Daciei poartă pe lingă numele lor 
și deosebite titluri, dintre care cele mai însemnate sunt 
municipiile și coloniile. Astfel Sarmizagetuza, Patavis- 
sa. A<|iiac. Malva sunt arătate ca colonii; iar Tibiscum, 
Porolissum, Romula. Sirmiatium ca municipii. Unele 
orașe, ca Apulum, sunt arătate de o dată ca colonii 
si ca municipii; iar altele precum Drobetis și Napoca 
se prefac din municipii in colonii. De asemene ajunge 
Patavissa din un simplu vicus sau patjus (sat) a fi și ea 
municipiu si apoi colonie. Patru colonii mai sunt 
in sfirșit arătate ca avînd ins italicum, anumera Tierna 
Patavissa. Napoca și Apulum. Trebue lămurit acuma

Xc insamnă toate aceste schimbări și deosebiri, 
rntnnpurile mai none ale imperiului roma 11 v c 11 ea

greu chiar Romanilor de a stabili 4/ deosebire^mt**-* /
< • < donii^d inwiittipii in privința drr-p ti mii rrr—|rrr>. Ori- 

ginea insă le-a fost tot dcauna deosebită, de la cele * 
d’intai timpuri a le inființărei lor.
la.Coloniile erau niște părți deslipite din centrul îm
părăției romane, la început Roma, mai tîrziu Italia 
sau chiar alte țări romanizate, care se așezau in mij-

2. ORGANIZAȚIA MUNICIPALĂ

1. Aldus GdUus, Noctes alticae I. i : municipiu qui<l et quo iure s:nt 
•quantumque a colonia (Ufferant ignoramus**. '.Gellius, trilcște in veacul al II le 
ti. Hr).



ORGANIZAREA DACIEI ROMANE216

4

'•îi
li

tului

/

i

f

5=$. -

I V

2. Dio Cassius, VIII, 14. •
3. Dig Cassiu?,
4. Aulus GeHiu?, XVI, 

non sui arbitrii habenl.”.
5. Tacitul, Annales, XIV, 27 : „non enim 

ducebantur cum tribunis ct centurionibus et 
sed ignoti inter se, diversis manipulis, sine 
colonia”.
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15, ■ 1Q .- YT^fr.
13; „jura institutaque oînnia popul! Romani,.

ut olini universae legiones de— / 
sui cuiusque ordinis militibus,. / 
rectore, numerus magis quam/

locul popoarelor cucerite, iu scopul de a privighea 
mișcările lor și de a le destruge naționalitatea. Ele- 
erau descălecate de obiceiu in mijlocul cetăților supuse. 
Romanii ce le alcătuiau păstrau dreptul de cetățenie,, 
pe cînd poporația supusă forma lingă comunitatea, 
privilegiată un simplu sat, pagus sau vicus, fără nici 
un drept, ba care perdea in favoarea Romanilor o parte 
din pămînturile sale 2. Din cauza acestei poziții privile
giate a coloniilor, ele erau dușmănite de poporația 
indigenă, si se intîmplau adeseori omoruri si măce
luri3. Organizația coloniei, precum vom videa la stu
dierea intocmirei celor din Dacia, era imitată după, 
acea a metropolei, Roma. Ordo decurionnm repre
zintă senatul, decemvirii pe cei doi consuli; aveau 
(put^storiU-si^golegiile lor de preoți: pontifici, auguri, 
Hamini, tot după modelul capitaliei. Dreptul lor era 
acel al~x*etăței, Roma și nu aveau așezămintele lor 
particulare4. Coloniile in timpurile vechi urmăreau 
mai mult scopuri militare. Cu cît imbătrînește impe
riul roman, cu atîta ele ieu un caracter mai mult civil 
și Tacit spune despre coloniile imperiului că nu se- 
mai duceau ca altă dată intregile legiuni cu tribunii 
și centurionii lor, cu toți militarii orînduiți in cor
purile lor, ci necunoscuți intre ei, in grupe separate, 
fără un conducător, erău mai curînd o grămadă decît o- 
colonie»0. Tocmai de așa felin erau coloniile aduse- 
de Traian in Dacia si care fură așezate in orașele- 
mai sus amintite. Fiind insă că unele forme alo drep
tului nu se puteau pune in lucrare decît in Italia,.

Țlz^fah C,(Xf' ( vcy' d/Aft - î/'C'fa t "
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(>. IsidOTUP, Origines, IX, 4 : „municipcs ab oftîcio muncriun dicti. eo quod 
publica munia accipiunt. Munia sunt officia. unde et inimunes dicuntur qui 
nullum gerant officium*. ! L J , i S î ; .JvnjHU

K kvf

precum mancipațiunea, usucapiunea etc., apoi pentru 
a întinde și coloniilor bucurarea de aceste forme, li 
se recunoștea prin o ficțiune favoarea de a fi consi
derate ca fâcînd parte chiar din Italia, dînduli-se drep
tul italic, ius italicwn. Din aceeași cauză aceste colo
nii erau și scutite de ori ce dare directă, precum era 
si Italia.

Originea municipiilor este cu totul deosebită de 
acea a coloniilor, ilcele dintre cetățile străine, care 
prin <> deosebită favoare erau primite intr’o legătură 
mai strinsă cu Romanii, dobîndcau și oare care drep
turi. in schimbul sarcinilor ce le impunea intrarea 
lor in viața politică a poporului domnitor. De aceea 
si numele de municipium este explicat de cei vechi 
de la munus ca pere, adecă luarea unei sarciniG. Mu
nicipiile erau deci niște.orașe din națiunile supuse, 
cărora pentru diverse considcrațiuni. Romanii găsise 
cu cale ale încuviința dreptul de cetățenie. Pe cînd 
insă intre colonii nu putea fi nici o deosebire, afară 
de aceea ce se referea la ius italicum, intre munici
pii erau deosebite grade de apropiere de supremul 
bine al cetățeniei romane, grade iscodite de Romani 
tocmai in scopul de a putea recompensa, potrivit cu 
meritul fic-căreia porțiuni din poporul supus, slujbele 
sau devotamentul ce'l arătase cătră stăpîna comună. 
Astfel erau municipiile fără sufragiu, adecă acărora 
membri nu aveau dreptul de a vota cînd veniau in 
Roma, și municipiile ce se bucurau de acest drept, 
Acele cu sufragiu erau apoi subimpărțite, in munici
pii numai cu jus sufragii și iii acele cu jus sufragii 
et honorwm, adecă acăror membri aveau nu numai 
dreptul de a vota ci și acel de a li aleși la vr’o dre-
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gătorie in capitalie. O altă deosebire consta in aceea 
dacă, municipiul păstrase organizația sa autonomă sau 
nu, dreptul de a'și alege el însuși magistrații. sau dacă, 
trebuia să se supună unuia numit de autoritatea 
romană.

Cu eît propăsia romanizarea țărilor supuse, cu atîta 
se ștergea deosebirea ce existase la originea lor in
tre colonii și municipii, mai ales pentru acele țări 
in care elementul roman prinsese rădăcină, precum 
Galia, Spania, sau Africa. Deosebirea de naționalitate, 
aproape singura care exista la început intre colonii 
și municipiile cu sufragiu, ștergîndu-sc. nu rămînea 
in privința drepturilor acestor doue clase de cetăți 
aproape nimic care sale mai despartă, și de acea în
țelegem greutatea Romanilor inșii de a recunoaște in 
ce se deosebeau aceste doue feluri de orașe. din pun
tul de viderc juridic. De îndată insă ce se adăogea 
o țară nouă împărăției romane, de îndată ce se iveau 
iarăși poporații străine ce trebuiau asimilate cătră 
clementul stăpînitor, înțelegem cum deosebirea intre 
colonie și municipiu trebuia sâ reînvie in toată de
plinătatea ei. Coloniile redevineau grupe de cetățeni 
romani așezați in mijlocul străinilor : municipiile în
semnau grupe din poporul supus alipite de cetățenia 
romană.

Această deosebire constatată, aruncă cea mai vie lu
mină asupra caracterului colonizărei, și mai ales ho- 
tărește intram chip irevocabil chestiunea mult desbă.- 
tută, dacă au ram as poporație de baștină in Dacia 
după cucerirea romană.

într’adevăr dacă toată poporația dacă 
stîrpită sau alungată și Dacia ar fi devenit 
gol rămas liber pentru colonizare, atunci ne 
ce caută aflarea de municipii in ea, și pentru 
sunt, toate orașele Daciei botezate, cu numele de co
lonii? Analisa de mai sus răspenide la această intre-
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sau colonie 10

\x'-

, VTA.

municipiilor și coloniilor, vezi articulele res
pective in lJaan/ Realencyclopădie des classischen Alterthums, Stuttgard.

w /v... / . mumcipiumC. I. L., III, i, No, 1559, 1579; cfr. No. 
6309- Drobetis colonie- No 1209, 2679- „Aurelio Longiniano decuriuni 
coloniae Drubctensis." Mai sus, p. 1S7.

C. 1. L.. III, 2, p. loiS, additamentum ad No. 15S1.
10. C. I. I... IU 1 No. 1627 : „a Potaissa Napocae millia passuum dcccm.“

bare. Existau municipii in Dacia, fiind ca s'au încuvi
ințat privilcțjiile municipale unor orașe cu popor ați e indi- 
(jena. pe care Romanii vroiau sa. le atragă mai curînd că- 
tră ei. devenind ele tot odată o nadă, care făcea să cadă 
si celelalte in mreji le romane. Aceste erau după toate 
probabilitățile acele orașe, care trecuseucătră Romani 
incă de pe cînd aceștia erau in luptă cu poporul 
Dacilor. Intre ele videm si orașul Drobetis, acela 
ce venin chiar la capul podului lui Traian și care 
va fi fost unul din cele dintâi ce se supuse învin
gătorului. Din potrivă acele orașe ce fusese aproape 
desartate de poporația lor, prin Împotrivirea in 
contra Romanilor, precum insuș capitala Sarmizage- 
tliusa, fură impoporatc din nou cu element roman, 
si deveniră colonii. Tot din aceasta se esplică cum 
se face ca Drobetis si Napoca, care la inceput sunt 
municipii, se prefac cu timpul in colonii 7, anume 
prin sporirea elementului imigrant si desnaționalizarea 
celui indigen, -jd)

De aceea si. întîlnim in Drobetis un dac, pe Aelius 
Ariortus ca (juattuorvir annalis al municipiului 8. A- 
cest oraș căpătase probabil dreptul de municipiu sau 
de la insuș cuceritorul Daciei sau de la urmașul lui. 
Hadrian. de oare ce este numit intr’o inscripțiune : 
'>es publica municipii 1'tăvii lladriani Drobetae9. Nu 
se poate insă hotărî timpul cînd a devenit colonie. 
Napoca este amintită in o inscripțiune din anul 108 
de insuș Traian, fără nici o denumire de municipiu 

; capătă insă numele de municipiu in

' • y*.

i. Asupra intregei chestiuni a

S. Drobetis ca
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1’. C. I. L., III, i, No. 86o: „I. O. M. Taviano. Pro salute inip. Antonini 
ct M. Aureli Caesarie Galatae consistentes municipii posierunt 'găsită la Cluj, 
vechia Napoca . Altă inscripție in care e amintit municipiul Napoca este No. 
i ICO. — Ulpian in Digestae L, 15, Lcx 1, §8, 9 : „In Dacia Zernensium co
lonia a divo Traiano dedueta juris italici est. Sarmizegethusa quoque ciusdem 
iuris est; item Napocensis colonia et Apulensis et Patavissensium vicus qui 
a divo Severo ins coloniae impetravit." Ulpian spune aice că numai Patavis
sensium vicus dobîndise dreptul de colonie de la Severus. Celelalte, prin ur
mare și Napoca, il aveau de mai înainte. Comp. No. 8<C, oo'î si 1141.-

12. C. I. L, III, i,No. 913.
13. < . 1. L., III, 1, No. 975: »Aesculapio et Ilygiae decuriones municipii 

Apuli et F. Aelius Rufinus patronus colegii fobrorum Colomae Apuli" No. 
1065 : „Tiberius Claudius Rufus decurio cutimtae el flamen municipii Apuli."

o inscripțiune de pe timpul lui Antoninus (139-161), 
in care corporațiunea Galaților din el dedica o pia
tră lui Jupiter O. M. Tavianus. Napoca este ridicată 
apoi la rangul de colonie de cătră Comod (180-192), că- 
pătînd inainte de Severus (193-211) si privilegiul 
dreptului italic n. încă de cînd era municipiu găsim in 
Napoca coloniști romani și in că. numeroși, precum 
era acea corporațiune a Galaților. Imigrațiunea spo
rind necontenit, înțelegem prefacerea municipiului in 
colonie.

Despre Patavissa sau Potaissa, pe care Ulpian o 
numește vicus, știm că ea inainte de a deveni colonie 
sub Severus, fusese municipium 12, incit aice videm 
cum un oraș dac trece prin toate formele din ce in 
ce mai depline ale cetățeniei romane. La început sim
plu sat dac, fără nici un drept, poporația lui dobîn- 
dește apoi dreptul de municipiu, pentru a se urca 
apoi, după deplina ei romanizare, la colonie și chiar 
la ins italicum.

Cît despre Apulum știm că el ajunse la o mare 
înflorire sub stăpînirea romană. Cele mai multe in- 
scripțiuni culese in Dacia provin din Apulum, incit 
se vede că el fusese unul din centrele cele mai în
semnate a le vieței romane. Acest oraș este aratat 
in mai multe inscripțiuni ca fiind de o dată și 'muni
cipiu și colonie1S, împrejurare din acăreia esplicare

Al 
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14. C. I. L., III, 2. Tabulae No. VII: „Actum Kandbis legionis X.III 
geminae XVII Kal. lunias, Rufino et Quaclrato consulibus.“

15. C. I. L., III, i, No. ioo8.
vum.

va rezulta o dovadă încă și mai deplină despre fap
tul eă, pe cînd colonia era o așezare de cetățeni ro
mani, municipiul era numai cît hărăzirea cetățeniei 
poporațiunei indigene. Care este originea acestei în
doite calități a orașului Apulum? Și observăm in trea
căt că a trebuit să existe o deosebire intre colonie 
și municipiu, de oare ce sunt arătate ambele aceste 
însușiri ca coexistente; care insă putea fi deosebirea 
după cele expuse mai sus, decît acea a originei lo
cuitorilor *?

Apulum, vechiu oraș dac, a dobîndit însemnătate 
prin staționarea in el a legiunei a XlII-a gemină, in 
un lagăr construit in apropiere. Pentru nevoile sol- 
daților se înființară in curînd, lîngă orașul dac, mai 
multe crîșme și dugheniț.e, in care li se vindea deo
sebite obiecte, și care se deschideau de obiceiu lîngă 
fie care lagăr staționar roman, purtînd numele de 
Canabae. Se menționează Canabele legiunei a XIII-a 
gemină intr’o tabulă cerată din 142 Mai 16, arătîn- 
du-se in ea, că unul Dasius Breucus ar fi cumpărat de 
la Bel ic Alexandru pe copilul Apalaust, de națiune 
grec, și că actul de cumpărătură s’ar fi încheiat in 
canabele legiunei a XlTl-a gemină I4. Că aceste canabe 
a le legiunei se aflau la Apulum se dovedește din 
patru inscripțiuni găsite la Alba lulia (vechiul Apu
lum) și care toate pomenesc despre niște dregători 
ai acestor canabe.

Astfel se intîlneste pe unul Silius Maximus vetera- 
nus legionis I adjutricis, magistratus primus in Canabis 
Se mai găsesc apoi tot aice pe unul Ce- tctLuue
Ier vet er anus legionis XIII geminae decurio kanăben- 
siumț pe unul T. Flavius Longinusjși pe Treviranul
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16. C. I. L., 111, i, No 1093, 1100, 1214.
17. C. I. L., III. 1, No. 1061,’■ ,Jovi optimo maximo et consessui deorum 

dearumque pro salute imperii Romani et virtute legionis X1J l geminae sub 
M. Statio Prisco consuli designate, demonstrante ipsis nquas apenenda* per 
L. Aurelium Trophinum ponentem signum Jovis et aram pecunia sua fecit.“

18. 0. I. L.. 111, 1, No. 1071. .,Imp. Cacsarc M. Aurelio Antonino HI et 
imp. Caes. L. Aurelio Vero II consultbus."

19. Mai sus p. 207.
10. Mai sus p 220, nota H.

Cc C -îvwcZ/

IbVomarus din Gallia in aceiași însușire 1G. Se vede 
că din o simplă, cantină pentru soldați se desvoltase 
un orășel, care avea trebuință de o administrație, mai 
intăi a unui magistrat, după aceia a unui corp de 
decurioni, aceasta cu atîtâ mai ușor cu cit am vezut 
că lagărele romane, fiind compuse din soldați cu fa
milii si gospodării, era firesc lucru ca neguțitorii să 
vină să sc așeze in preajma lor, pentru a le vinde 
cele trebuitoare și a se folosi din dara verile inclieiete 
cu soldații. Afluența necontenit crescătoare a Cana- 
belor, aduse înflorirea aceltei așezări. In anul 158 un 
cetățan din Canabe îmbogățit din comercial făcut de 
el aice, aduce apă in oraș și ridică un altar și o statue 
lui Jupiter17. Legiunea a XlII-a zidește apoi tot acolo 
o clădire in anul 161, acăreia inscripție s’apăstrat18, 
care sluj ia probabil pentru locuința administrațiunei 
sub-provinciei Apulcnsis. creată tocmai pe la acest 
timp, sub Marc-Aurel (161-180) H'. Astfel iu se desvol
tase îndestul de repede din iarmarocul statornic de 
lingă lagărul legiunei a XllI-a o înfloritoare așezare 
omenească, care dobîndi încă înainte de Septimius 
Severus dreptul de colonie, de oare ce Ulpian in un 
loc raportat mai sus, arată anume că Patavissa do- 
bîndisc dreptul de colonie de la împăratul Severus, 
lăsînd astfel a înțelege că Napoca și Apulum îl avuse 
de mai înainte20. Lingă această colonie, si tot mai 
întunecat de înflorirea ei, se măuținea vechiul oraș 
dac, sub forma de municipiu, dobîndită probabil i-
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și ca
* de-

21. Se găsesc vr’o ii inscrîpțiuni care amintesc despre municipium Apuli 
și vr’o 50 despre colonia. — Dl. Moininscn este de o părere, greșită cind 
atribue indoita însușire a orașului Apuhini imprejurărei că „și o colonie fusese 
dedusă la Apulum și că s’ar fi ridicat pe vechii Canabensi la rangul de mu
nicipiu.(C I. L., III, 1, p. 1S3). După D-sa atît canabele cit și municipiul 
ar li avut aceeași origine, colonizarea; de unde provine atunci deosebirea ora
șului in doue părți, cu nume și drepturi deosebite:

22. C I. L., III, No. 1407 •' „Caius lulius Marcianus decurio coloniae ct 
pracfectus pagi Aquensis.*'

nainte de a se ridica la colonie canabele legiunei a 
XII l-a. Apulum era deci compus din doue orașe: A- 
puliini vecliiu, locuit de Daci și căruia i se încuviin
țase rangul de municipiu și Apulum nou. desvoltat din 
canabele legiunei a XITI-a. care fiind poporat de imi
grați u ne dobîndi titlul de colonie, incit coexistența 
acestor doue insușiri la unul și acelaș oraș se explica, 
pe. deplin. Potrivit cu aceste împrejurări si găsim 
mult mai multe inscriptiuni relative la partea romană 
a orașului, colonia, decit la partea dacă, municipiul21. 
Mai adăogi m incă pentru dovedirea că municipiul 
era vechiul sat dac, ridicat mai tîrziu la acest rang, 
împrejurarea că se mai intilne.se. și aiure asemene sate 
dace existente lingă coloniile romane. Așa intîlnim in 
o inscripțiune pe unul Cuius lulius Marcianus arătat 
tot fie odată si ca decurion al coloniei Aquae .< 
prefect al satului (dac.) cu acelaș nume, și care 
dică o piatră geniului tutelar al coloniei22.

Această discuțiune a complectat dovezile aduse mai 
sus despre stăruința poporației de baștină a Daciei 
sub stăpînirea romană, și astfel credem că această 
părere va rămînea de acuma înainte bine stabilită, 
in știință.

Organizarea municipiilor și coloniilor era aceea ce 
exista in toate părțile imperiului roman. Ea este 
insă documentată pentru Dacia prin numeroase in
scriptiuni, .și poate fi deci reconstituită, fără a recurge 
la calea inducțiunei: de aceea ne vom opri puțin

intilne.se
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asupra ei. Atît coloniile cît și municipiile erau ad
ministrate de un ordo decurionum, care se adeve
rește pentru orașele: Sarmizayetuza, Apulum, Ampe- 
lum, Tibiscum, Purolissum, Romula, Aquae, Drobeta, 
Potaissa, și Napoca. Acest consiliu ocîrmuia toate 
interesele orașului, și mai ales orînduia repartitiunea 
impozitului pe capete, care era impus in totalitate, 
unei comune: privighea deci, ceea ce, in terminolo
gia slavonă a statului romîn, se numia cisluirea po
porului. Decuriomi erau de trei soiuri: patroni, cei 
mai cu vază din colegiul lor; decurioni ordinari și 
decurioni onorifici, care obțineau, ca resplată a jertfe
lor făcute pentru binele obștesc, privilegiile și ono
rurile decurionatului. Cu toții erau trecuți in un re
gistru ținut de edili, care se numea album decuri
onum. Ei erau in mare onoare la concetățenii lor, 
deosebiți in toate împrejurările de restul poporațiunci ; 
purtau niște semne deosebitoare, ornamenta, precum 
tunica ca bandă lată, lacticlavia ; aveau un loc deose
bit la jocurile publice, aveau singuri dreptul de a fi 
aleși la deosebite funcțiuni, dreptul de moștenire 
in averii o tovarășilor lor inorți fără urmași: erau 
apărați de tortură in procesele criminale și puteau fi 
osîndiți numai cît de împăratul ; iar cînd un decurion 
scăpăta, ora susținut din casa orașului. S'ar părea 
după aceste drepturi și privilegii, că condițiunca de- 
curionului trebuia să fie căutată de toți, și intr'ade- 
văr așa era in timpurile republice! și in cele d’in- 
tăiu timpuri al monarhiei, pănă pe la domnia preto- 
rienilor, la destrăbălarea ocîrmuirei romane, cînd în
cepură a se spori atît de, mult îndatoririle decurioni- 
lor, ineît această însușire deveni o adevărată povoară 
pentru acel ce o avea. Cea mai de căpitenie înda
torire a lor, care dădea loc tuturor asupririlor, era 
că ei, ca cei mai bogați, trebuiau să garanteze cu 
averea lor încasarea dărilor de la poporul orașului,
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23. Pnuly, Realencyclopaclie, s v. flecurio.
24. C. I. L.. 1, No. 1209, 1323, 1369, 1472 Sarmizagcluza; 1293: Ampc- 

Ittin ; 1559 Drobetis
25. C. I L . III. 1, No. 9S5 : quattuorviralis mun. Apuli; No. 972, 974. 982 : 

duumviralis coloniae Apuli.

din cauza cărei îndatoriri erau puși sub un fel de 
epitropie in privirea daraverilor lor private, ca sâ nu 
poată întreprinde afaceri și compromite posițiunea lor. 
Erau opriri intre altele de a vinde, sau a dărui ceva: de 
41 administra averi străine, sau de a dispune asupra mai 
mult de o a patra parte din averea lor prin testament. 
Nici măcar nu puteau întreprinde o călătorie fără în
voirea superioară. Trebuiau apoi sădee poporului jocuri 
si să contribuie la presenturile in bani date de pro
vincii împăratului. Toată lumea fugea deci de de- 
curionat, ca de o adevărată nenorocire, și lucru in 
destul de caracteristic, se ordona adese ori intrarea in 
decurionat ca pedeapsă pentru o faptă nelegiuită 23.

Ca autoritate mai mult executivă se alegeau din or do 
decuri-oniun in colonii doi bărbați, iar in municipii 
patru, care să conducă afacerile curente a le orașu
lui. Așa găsim in Dacia mencionați duoviri in colo
niile Sarmizagetuza și Ampelum, quattuorviri in mu
nicipiul Drobeta. 24. In Apulum găsim pentru partea 
dacă a orașului, municipiul, quattuorviri] pentru a- 
cea romană, colonia, duoviri25. Această delegația ne 
executivă se schimba in fie-care an, pe cînd însuși
rea de decurion era pe viață și putea fi perdută nu
mai in anumite cazuri. Din quattuorviri probabil și 
dintre duumviri era unul prnnws, un fel de primar, 
iar cei lalți erau ca un fel de ajutoare, astfel iu că 
decurionii formau ceea ce astăzi este consiliul muni
cipal, insă cu îndatoriri mult mai serioase și pericu
loase, decit acele a le organizației comunale actuale. 
Duumvirii și quattuorvirii erau însărcinați mai ales 
cu judecarea proceselor, pentru care sunt și numiți
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26. C. I. L., i, No. 1083: quatuorvir primus annalis mun. Apuli; 1137 
primus quattuorvir; 1051 primus; L. 16 Cod. Theodosiani, de decurionibus, 
XII, i.C. I. L., III, 1, No. 971, 973: quinquennalicius co’.oniae Apuli; 1141 
1473, 14S2: quinquennalis col. Șarm.; 1503 quinquennalis primus pro impera- 
tore; 1497 praefectus quinquennalis pro Antonino imperatore.

27. C. I. L., III, 1, No. 1180 patronus col. Apuli; 1457: „A. Tib. Fron- 
toni colonia Ulpia Traiana Augusta dacica Sarmizagethuza, petrono fortissimo 
duci amplissimo, praesidi“; 145S patrono col. Șarm.

28. C. I. L., III, 1, No. 1323, 1592. 1512.
29. C. I. L., III, No. 1196: „Sulpicio Flacio vcterano legionis XIII geminae

■

dummviri iure dicundo. Ei erau aleși in deobște pen
tru un an, uneori insa pe cinci, eînd atunci purtau și 
numele de prefecți :0.

Pe lingă autoritatea municipală și peste ea era 
patronul orașului, numit si defensor, care avea rolul 
de a apăra interesele cetăței înaintea administrației 
centrale, bună oară in chestiunea impozitelor. Iu 
Sarmizagetuza găsim intre alții ca patron pe insuși 
legatul lui August, propretorul Claudius Tiberius 
Fronto 2‘. De si ordo decurionum purta une ori și 
numele de senatus, ceea ce ar lăsa a presupune că 
trebuia să fi fost alcătuit din oameni în vrîstă, totuși 
intîlnim in Dacia decurioni in destul de tineri, de 
28 și 30 de ani 2f?.

Acești decurioni trebuiau să fie iară excepție cetă
țeni romani. Peregrinii, adecă străinii, nu puteau nici 
intr’un caz să îmbrace o asemene dregătorie ; de a- 
ceea și intîlnim foarte adese ori in rangul de decurioni 
militari liberați din armată, pe care i-am vezut mai 
sus dimisionați cu onoare din slujbă și dînduli-se pă- 
mînturi in provincia Daciei, unde se însurase și se 
stabilise incă din timpurile eînd erau legionari. Hai 
multe inscripțiuni amintesc veterani legionari sau ai 
deosebitelor trupe auxiliare, (care și ci dobîndise ce
tățenia, sau înainte, sau la eșirea lor din slujbă), ca 
decurioni in deosebitele municipii si colonii ale Da
ciei 2w. Și poporația dacă romanizîndu-se și dobîn-
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decurioni coloniae dacicae Sarmizagethusac, vixit annis LXXV“; i47S:„Man-, 
lio Hero veterano legionis XV signifero decurioni coloniae, vixit annis LXXV ’ 
(găsită la Sarmizagetuza); 14S5: ..Valerio Rufo veterano leg. XIII gem. ex be- 
neficiariis consularibus decurioni coloniae. vixit annis LXV,“ etc.

30. C I. L , III, 1, No. 1497 . ,.M. Cominio M F. Pap. Quinto pontifici 
coloniae Șarm, et prafecto quinquennali pro Antonino imperatore, patrono fol- 
legii fabrorum, equo publico, ordo coloniae ob meritis ipsius “

31. C. I. L-, 111. 1. bo. 1503.
32. Edili sunt amintiți inApulum, colonia C I. L ,111. 1.N0 1139; Napoca, 

No. 827, 858, S67 si Sarmizagetuza, No 139S, 1495 și 1517
33. C- I- L, III., 1. No. 1448: „Imperatori Caesari Antonino Pio Quintus 

Aurelius, Quinti filius Tertius. Papiria, Sarmizagethusac coloniae decurio, ob ho- 
norem flamonii sesterttus LXXX immmos ad unnonam dcdit," (din anul 1441

34. C. I. L , III I, No. 1104. 1145, 121S: Apulum; 1579 Drobetae, 1484 
14S5: Sarmizagethuza.

dind orașele ei dreptul de municipii, căpătase ono
rurile decurionatului, precum am găsit mai sus pe Dacul 
Ariortus decurion in municipiul Drobetis. Despre 
însemnătatea acestor dregătorii in ochii poporului ro
man. ne poate da o idee împrejurarea că însuși îm
păratul Antoninus Pius fu ales intr’un rînd de pre
fect quinquenal al coloniei Sarmizagetuza. îndeplinind 
această dregătorie prin un delegat al seu 3\ Altă dată 
intîlnim iarăși un (piinquenal in numele împăratului in 
colonia Sarmizagetuza, fără ca să se arăte pentru cine 3l.

In afară de aceste organe centrale de ocirmuire a 
cetăților daco-romane, mai găsim incă și altele în
sărcinate cu deosebite atribuțiuni anumite, precum: 
1) edilii însărcinați cu inspecțiunea zidirilor și a pie
țelor, cu împărțirea grăului la cei săraci si cu jocu
rile publice32. Că in Dacia ca și in Roma se făceau 
împărțeli publice de grău ne arată o inscripțiunc pusă 
de decurionul coloniei Sarmizagetuza, Quintus Aure
lius Tertius, prin care arată că dăruește 80 de ses- 
terțe pentru cumpărarea de (frâu, aceasta spre amin
tirea onoarei ce i se făcuse de a li ales ca Hameii, 
adecă preot al lui August;3. 2) Cvestorii, casierii co
munali amintiți in Apulum, Drobetis și Sarmizage
tuza 31. 3) Mai multe feluri de preoți, care deserveau
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numeroasele temple închinate deosebiților zei romani, 
de care inscripțiunile sunt, curat vorbind, pline și care 
dovedesc o viața religioasă puternic dcsvoltată in 
Dacia. Așa. avem intăi pontificii, apoi flaminii, antis- 
tifii, sacerdoții și preoții experți in arta prezicerei, 
augur ii și liaruspicii. Din aceștia, sacerdoții erau preo
ții ce cultivau Închinările străine, precum acele asiatice; 
iar ceilalți toți aparțineau cultului roman 35. 4) O clasă 
foarte numeroasă de preoți speciali erau augustalii, pome
niți de nenumărate ori in inseripțiuni. Aceștia deserviau 
cultul împăratului, acărui geniu fusesese luat intre 
Lari și Penați, zeii casnici ai Romanilor. Erau așa 
de numeroși, incit formau o clasă a poporațici ora
șelor, intermediară intre decurioni și plebe. Erau or
ganizați in o corporație sau colegiu, acăruia șefi erau 
șese bărbați, numiți seviri. Au gustai ii erau fiumiți de 
decurioni in dregătoria lor. Ei serbau cultul lui Au
gust prin jertfe, ospețe și jocuri, date cele mai de 
multe ori din averile lor, incit și această dregătorie 
ajunse, ca și acea a dccurionilor, a fi foarte impovo- 
rătoare pentru acei onorați cu ea3li. Dacă mai amin
tim și colegiile Isidei din Potaissa și acel al Galați
lor din Napoca, care serbau cultul lui Jupitcr Tavia- 
nus37, și acel lui Jupiter Cern emis ce se va aduce 
mai jos. atunci vom fi istovit tot ce se știe despre or
ganizarea religioasă a Dacici romane.

35. Inscripțiunile privitoare la preoți intllnindu-se la fie ce pas, găsim de 
prisos a le mai însemna.

36. Inseripțiuni numeroase
37. Mai sus p. 169.
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3. COLEGIILE.

1. C. I. L., III, i, No. 1016 .'din Apulum), genio fabrum Comp. No. 1424

insă, pentru apărarea intereselor lui in 
patron sau defensor si probabil că pen-

Colegiile aveau in Dacia o însemnătate deosebită 
și merită a fi studiate mai cu deamăruntul. intru cit 
reprezintă partea cea mai originală a vieței provin
ciale. romane si in special acea a Daciei. Caracterul 
lor este complex. Ele sluj iau si pentru asigurarea 
unui cult comun și pentru nevoile private a le mem
brilor sei; erau un soiu de societăți de ajutor mutual 
sub scutul religiei. Statul roman recunoștea numai 
pe acelea ce aveau anumite sacra, adecă un cult spe
cial al unei zeități. Adese ori se ved colegii, care a- 
leg cîtc un geniu tutelar \

Colegiile ce se constată a fi existat in Dacia sunt: 
aurarii, (lucrători la minele de aur), fabri (deosebiți 
meșteri), centenarii (neguțitori de lînă), dendrofori 
(plutași), nautae (corăbieri), negotiatores (neguțitori), 
utricidarii (luntrași pe burdufuri de piele) și lectica
rii (palancari, purtători de scaune).

Organizarea tuturor acestor colegii era următoarea •
Colegiile cuprindeau pe toți membrii ce se dedau 

unui soiu de ocupațiune. Organul lor era un fel de 
senat, alcătuit după chipul acelui al orașelor, purtînd 
și membrii lor numele de decurioni. Sub aceștia ve- 
niau fruntașii colegiului și apoi gramada cea de rînd 
a membrilor, Autoritatea executivă era magistrul co
legiului; avea 
afară, ci te un
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tru nevoile săvirșirei cultului 
yioruni *.

Aceste colegii urmăreau cum am spus, pe lingă scopul 
unui cult comun, și asigurarea nevoilor membrilor lor. 
Fie-care depunea cîte o contribuțiune lunară in casa co
mună, administrată de cvestorul colegiului, din care apoi 
să dădeau ajutoare la membrii cei bolnavi, se ingro- 
pau cei inorți fără mijloace, precum se și petrecea 
in comun la serbătorile pe care le ținea fie-care co
legiu.

Ni sa păstrat o interesantă tabulă cerată din a- 
nul 167 Februarie in 9, in care magistrul colegiu
lui lui Jupiter Cerneanul. Artcmidorus A pol Ioni și cei 
doi cvestori ai acestui colegiu, 'Vaier iu s Nicouis și Of- 
fas Alenofili, inștiințază prin o publicațiune pe mem
brii acelui colegiu din Alburnum, că din 54 de oa
meni cîți il alcătuiau mai înainte. nu rămăsese decît 
17 ; că nici macar lulius luli comagistrul seu. de 
cînd fusese numit in această însușire, nu dăduse pe 
la Alburnum, nici la colegiu; că el (Artcmidorus) dă
duse celor de fată socotelile și primise îndărăt cau
țiunea cu care el garantase : că intr’un timp așa de 
îndelungat cit este hotărit de legi, nimine n'au vrut 
să mai depună nici o contribuție pentru inmormîntări 
sau daruri; de aceea îi inștiințază prin publicitate 
că, dacă cineva care făcuse parte din colegiu ar muri, 
să nu se creadă că el ar avea un colegiu sau că va 
putea primi vr’un ajutor pentru inmormîntare >.

Acest prețios document ne dă amărunțimi inte
resante asupra constituire! acestor colegii. AHăm mai 
intăiu că colegiul alcătuit numai din 54 de persoane, 
nu putusă să se mănțină, de unde se vede că obiceiul și

2. C. I. L., HI, i, No. I2io decurio coli, fabrorum col. Apuli; 1210 prin- 
cipales; 1016 magister: 975, 984. 1209, 121,0: patronus; 1207 mater.

se ved și matres colle-
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cl recognitum factum ex 
in quo

3. C. I. L., Iii 2. Tabulae No. I: „Descriptum  
libello qui proposilu» erai Alburno maiori ad statione(m) Resculi. 
scripium erai id quod infra scriptum est ■

Artemidoru- Apolloni magister colegii Jovis Cerneni el Valcrius Niconis el 
Ofias Menofili questores collegii ciusdem, posilo hoc libello, publice testantur: 
ex collegio supra dicto, ubi eram homincs LI III ex eis non plus remansisse 
ad Alburnum quam quod homines XVII; lulium luli quoque commagisirum 
suum ex dic magisicri sui non accessisse ad Alburnum. neque in cellegio, 
seque eis qui presenles fuerunt ralionein rcddedisse et si quil eorum habucrat 
rededissel sive funcribus el cautionem suam in qua eis caveral, recepisset, mo- 
doque autem funeralicis sufficerent neque loculum habcrel. neque quisquam tam 
magno lemporc diebus, quibus legi conlinctur, convenire volucrint aut con- 
ferre funeraticia sive munera: seque idcirco per hune libellum publice testan
tur ut .și quis defunctus fuerit ne putet se collegium habere aut ab eis ali- 
quem peiitionem funeris habituruin. Propositus Alburno maiori V idus Febr. 
imp. L. Aurelio Vero III el Quadrato cos. Actum Alburno maiori

In aci se vcd subsemnate incit următoarele persoane: L. Vasidi Victoris. C. 
Secundini Legitimi, Stertmi Rustici, Acli Platori, Ulpi Felicis, Septembrie Platoris.

moda colegiilor fiind pe atunci predomnitoare, eu toate 
ca nu se găsise in Alburnum maior decît acel numcr 
restrins de persoane. care să se închine lui Jupiter Cer- 
nenus. totuși ci alcătuise societatea lor de ajutor mu
tual. De pe numele conducătorilor colegiului s'ar pă
rea că și aceștia erau Greci, coloniști din Asia mi- 
noară. Numele atit a prezidentului, Artemidorus Apol- 
loui. cit și acel al casierilor, Valerius Niconis si Off'as 
Menofili au un caracter grecesc cu totul pronunțat, 
^fembrii cei subsemnați in josul publicaț.itmci: Vasi- 
dius Victor. Secundinus Legitimus, Stertinus Kusticus, 
Aelius Plator. L’lpius Felix și September Plator. par 
a avea din contra un caracter latin 3. Se .vede deci că. 
chiar pană la această dată, 60 de ani după cuceri
re, toate elementele aduse și aflate in Dacia, intrase 
in acel amestec, in acea fertură, care alcătui mai tir- 
ziu elementul daco-roman.

Colegiul lui Jlipitor (Jernenus. croat in coudițiuni 
ne îndestulătoare pentru a putea trăi, peria prin des
compunere. căci fără a se calcula intăi putința iz- 
binzei. oamenii se asociase. Fără îndoială, că pricina 
pentru care a perit colegiul lui Jupiter Cernenus a
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2 April
4 id.
7 id.

I

4. C. I. L. III, No. 1494: „Colegii fabrorițm decuriae terliae M. Aurelius 
Fortunatus ob duplam sportulam collatam sibi.“ Mportula se numea panerașul 
cu care clienții iși luau proviziile.

C. I. L., III, 2, Tabulae, No. XV.
non April 
non. April ac. 
idus April ac.

fost contribuțiunile cele prea mari impuse membrilor 
sei pentru întreținerea asociațiunei.

Ne mai spune incă. vechiul document ca președin
tele depunea o garanție pentru administrarea cu credința 
a averei sociale, că era o lege care hotăria restimpu- 
rile in care trebuia să se întrunească membrii unui 
colegiu, și sfîrșește amenințînd cu naivitate pe acei 
ce vor muri, ca nu vor mai putea pretinde îngroparea , 
pe socoteala societăței!

Ajutoarele ce se dădeau din casa socială constau 
mai cu osebire in provizii de mîncare: nu grău, care 
se impărția cele mai adese ori de stat, ci carne sau al
tele. La zile anumite venia acela ce era să prii mască 
ajutorul cu un paneraș și-și lua cele destinate pentru 
el, care i se impărția de dregătorii colegiului. Ne au 
rămas o piatră in care unul M. Aureliu Fortunatus 
mulțumește decuriei a IILa a colegiului fabrilor pen- 
tiu îndoita porție (sportula) ce i se încuviințase, pro
babil fiind că era om scăpătat si cu familie

La unele zile de sărbătoare se țineau ospețe co
mune, la care luau parte toți membrii cei ce primeau 
ajutoare. Ni s’a păstrat socoteala cheltuelei unui ase
mene ospăț, făcut de dregătorii colegiului ca act jus
tificativ. Acest ospăț se dădu la 1 Mai. Banii tre
buincios! pentru intimpinarea acestei clieltueli extra
ordinare se ved a fi fost adunați in decursul lunci 
lui April. Așa se vede notat pe o partea tabulci ce
rate ce ne au transmis acest interesant ine nu al stră
bunilor noștri, banii încasați înainte de sărbătoare5:
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ordin

i

idibus

XV

(denari)

r.

VII 
un

15 Mai
12 Aug.

XVIII
V
II
II
II

id. 
ici 
id. 
id. 
id. 
id. 
id.

H

Se vede că aceste contribuțiuni fusese percepute 
in mod extraordinar, de pe faptul că ele sunt date in 
restimpuri așa de scurte, pe cînd după serbare mai 
găsim numai două însemnări, in răstimpuri mult mai 
rari, de unde 
departe de

Din suma

fel de spirt care să stîrnească 
Se vede deci că străbunii noștri 

impărtăsiau si ei zicătoarea Romînului că: mîncarea 
este fudulie iar băutura temelie 7.

13
15
17
19
23
25 
28

1 Mai.

a doua zi, de 
din cari 18 denari pentru 
purcel, 2 pe pine albă, 2 

l sumi mai mici

pr. Kal. Maias ex CLXV1 
ngnos n V 
porcellum 
poncin candidam 
thus primam 
meri

G. Idem.
noii. Maias accepi 
pridio non Aug.

7. Idem.

April ac
XVII Kal. Maias acce.

Kal. Maias accepi XXII 
XIII Kal. Maias pensio XXV 
VIII Kal. Maias accepi XXV

Kal. Maias accepi XX
Kal. Maias accepi XXII 
Kal. Maias accepi XX

se vede că contribuțiunile regulate erau 
a sc urma așa de des 6.

adunată in luna lui April, se cheltuesc 
in ziua de 30 April, pentru ospățul de 
la 1 Mai, 1GG de denari, 
5 miei, 5 denari pe un 
pe tămăe, unul pe salată și cîte-va 
pentru oțet, sare și ceapă, precum și pentru bacșișul 
celor ce slujise la masă. Dacă insă pentru mîncare 
cheltuiala era destul de cumpătată, pentru băutură o 
videm din pbtfivă darnică, și anume 95 de denari 
pentru vin ordinar, 2 pentru vin vechili, și alț.i 20, 
probabil pentru vr'un 
gustul de mîncare.

XX (denari)
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8. Numele Armindin vine de la Irmină denă adecă ziua lui Ieremia, intru 
cit la I Mai cade profetul Ieremia.
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La zi intăi a fie cărei luni se țineau la Romani ser- 
bătorile familiare a le zeilor casnici . Larii, care se ve
de că dobîndise la 1 Mai o desvoltare mai deosebita, 
cînd natura întreagă reînvia sub suflarea caldă a pri- 
măverei. Pe paj ist ele înverzite a le Daciei mîncară 
acei vechi străbuni ai Romînilor miel fript cu sa
lată, și ca vrednicii Romani udară această mîncare cu 
libațiuni îmbelșugate de vin. Poate că vinul cel bun 
însemnat in lista cheltuelelor să fi fost chiar pelin ! 
Serbară deci armindinul, pe care îl serbăm și astăzi 
cu miel și vin pe iarbă verde. De și obiceiul este invi- 
derat roman, numele ce il insamnă astăzi este slavon 8.

Existența acestor colegii, din care numele a celor 
mai multor s’a perdut poate pentru tot d’auua, a tre
buit să contribue foarte mult la grabnica desnațio- 
nalizare a elementelor străine poporului roman. Pu
rurea in atingere unii cu alții, cetățenii Daciei erau 
uniți prin intersc comune, prin culturi și petreceri 
comune. Elementul roman, care era precumpenitor, 
trebue să se fi folosit, din această atingere a sa cu 
toate celelalte, care alcătuiau poporația Daciei ro
mane. In desbaterilc provocate in întrunirile colegii
lor se întrebuința limba latină, chiar in cazul cînd 
majoritatea celor ce luau parte la ele erau străini; 
mai intăi pentru a dobîndi prin această practicare a 
limbei poporului domnitor mai ușor ajutoarele și a- 
părările de care aveau nevoie, apoi fiind că bunul 
ton și moda cerea această cunoștință a limbei stăpî- 
nitorilor, in sfîrsit adese ori din cauză că, luînd parte
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w •in un colegiu oameni de diferite naționalități, aveau 
nevoe de un organ comun de înțelegere, pentru a-și 
transmite cugetările lor. De aceea am văzut mai sus 
pc capii greci ai colegiului lui Jupiter Cernenul rc- 
dactînd ploclamarea lor in limba latină. Ast-fel viața 
de colegii a Daeo-Romanilor adauge pc lingă pre- 
sența numerosului element roman, explicarea grabni
cei desnaționalizări a elementelor străine.

Organizarea Daciei romane avu deci mai ales un 
efect istoric de o importanță foarte marc, anume pre
facerea tuturor neamurilor deosebite ce se intîlniră 
in urma colonizărci pe teritoriul ei, in o singură 
massă omogenă, de naționalitate romanică. Prezența 
coloniilor, care introduseră in țară elemente roma
ne sau romanizate, aceea a municipiilor, care a- 
traseră poporal ia de baștină a Daciei prin favoarea 
de a se bucura de drepturile și privilegiile stăpîni- 
torilor, puternica inriurire a armatei romane, care lucra 
si acolo unde nu se întindea inriuritea elementului 
civil al poporației romane, in sfîrșit viața colegială 
a Daciei, iată fără indoeală niște agenți in destul de 
puternici pentru a aduce pe poporul din Dacia la 
un sistem de gîndirc și de simțire comun, la înche
garea uneia și aceleiași naționalități.

Nu se poate deci susținea cu nici un temei u că po- 
porația romană din Dacia arii rămas străină de acea 
de baștină a țărei, că elementul roman s’ar fi supra
pus numai cit acestei poporațiuni, fără să hultuiască 
pc ea, că deci nu prinse rădăcini in această țară și 
putu li deșii pit cu cea mai marc ușurință de ea, cînd 
Aurelian dădu ordinul de părăsire a provinciei de 
dincoace de Dunăre. Că nu ne au rămas mai multe 
nume de 1 )aci, decît acele ce le am putut urmări 
prin inscripțiuni, provine tocmai do acolo că ci, ro- 
manizîndu-se pe deplin, adoptau in primul loc numiri 
romane, precum am găsit mai sus pc Inllus Secundinus,
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9. Strabn, III, 15.
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arătat din întâmplare ca de națiune Dac. Este cunoscut 
că desnaționalizarea unui popor începe intăi prin le
pădarea numirilor sale proprii, trece apoi la obiceiuri 
și in fine la partea cea mai trainică, la limbă. A- 
poi in Spania si Galia ne au rămas oare mai multe 
nume celtice ale poporației de baștină, si nu poartă 
si ea mai toată un caracter roman, cu toate că nimă- 
rui nu i-a trecut prin minte să susțină in aceste țări 
o stîrpire totală a elementului indigen.

Se mai întâmpină incă in contra romanizărei Daci
lor si împrejurarea că Dacia ar fi rămas prea scurt 
timp in stăpînirea Romanilor, de oare ce Britania nu era 
incă romanizată, după patru veacuri de la cucerirea 
ei, iar Dacia a stat alipită de imperiul roman numai 
164 de ani. Exemplul Britanici nu este de loc inche- 
etor, intru cit este cunoscut că elementul roman nici 
odată n’a fost puternic in această țară. Fie din cau
za climei sale prea neguroasă, fie din acea a indepăv- 
tărei sale de centrul imperiului, este netăgăduit eă la 
retragerea legiunilor din Britania in 40G, <■ nu răma
seră aici din Romani dccît cîte-va femei si copii, ca
re in curînd deveniră Cambrieni» cum spune o veche 
cronică bretonă. Provinciile acele din protivă, cătră 
care elementul roman curgea mai cu imbclsugarc, 
se romanizau cu o nespusă repejune. Așa despre Spa
nia, in care cea intăi colonie romană fu întemeiată 
in anul 171 in. de Hr., ne spune Strabon că pe 
timpul seu sub August, era cu totul romanizată, că 
locuitorii spanioli uitase limba lor si se dăduse la în
trebuințarea limbei latine, ne mai deosebindu-se intru 
nimic de Romani9. Provincia narboneză din Galia, 
supusă Romanilor de Iul iu Cesar (52 in. delir.), era pe 
timpul lui Pliniu (mort la 79 d. Hr.) «mai mult o Italie

1 a j
] ■;

a 
P '

-

I i



’-rt

4

L

I i

i



1

’ ;F '

r

I
J

1

t
I

I 
y

r

il

j I

‘ ' < I 
I' 
f !

c
? ;

A •

pji •
]’■.
n l 1 d'iL v: I

I c- u

i
! r
|Z



i

2370R«; A MZA REA DACI EI ROMA N E

!

H

10. Plinius III, 4.
11. Velleius Patcrculu». II, 110.
12. Un exemplu minunat de latinizarea treptată a elementelor străine din 

Dacia ni s’a păstrat in o tabulă cerată (C. I. L., III, 2, Tabulae. No. XXV' in 
care un grec Alexandru Antipater subsamnă in cuvinte latine, insă in litere 
grecești, stîlcind și limba in care scria: -•//.«Ș ivdofi stvvijiaTtii afxoăo ttvxroQ 
atyrai Alexander Antipater secodo (secundum) auctor segnai (signavi', adecă 
Alexander Antipater au iscălit ca garant lingă vînzător. Să se observe modul 
cum Grecul scrie cuvintele secundum (secodo) și signavi (segnai- precum și 
împrejurarea că scrie cu litere grecești și se va convinge ori cine despre ten
dința elementelor străine de ași asimila limba latină.

decît o provincie ,0. In sfirșit Velleius Paterculus ne 
spune că in Panonia, la acăreia cucerire el insuș 
luase parte, deci in decursul unei singure generații, 
nu numai limba latina era răspîndită, ci insuș litera
tura romană se introdusese in sinul poporațiunilor 11. 
Știm că această inriurire zdrobitoare a clementului 
roman este și va rămînea încă mult timp o gîcitoa- 
re. Existența ei este insă un fapt netăgăduit, de oare 
ce din un simbure de cîte-va mii. a dat naștere as
tăzi in lume la mai bine de 100,000,000 de oameni de 
rasă latină, dacă socotim și națiunile romanice din Ameri
ca sudică. Apoi cînd se constată pe de o parte o putere 
de asimilare așa de covîrșitoare, pe de alta rămășița 
poporațiunci dace in Dacia și in sfîrșit un așa de 
puternic contingent de clement roman, cu o organi
zare atît de potrivită pentru destrugerea individuali
tăților străine, se mai poate susținea cu succes că 
aceste clone poporații, cea dacă și cea romană, au 
rămas fără nici o inriurire una asupra alteia?

Din studiul de pănă aice credem că rcesă următoarele 
fapte :

Romanii nu numai că au cucerit pămîntul gol de po
por al Dacici ci pe insuș poporul Dacilor și l’au asimilat 
pe deplin si l an înghițit in naționalitatea lor, împreună 
cu toate celelalte elemente străine aduse de ei aici 12. De 
aceea urmașii Daco-Romanilor de astăzi, Romînii sunt
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IA. Dintre ele amintim, numele cleborului negru la Romîni Zlrno, care vine 
de la dacul prodiorna • mai sus p. 69). Pentru terminologia geografică rămasă 
de la Daci in gura Romînilor, vezi mai jos Etymologicum inagnum Roma- 
niae, întreprins acuma de Dl Hasdei-, va determina poate intr’un chip defi
nitiv, care cuvinte din limba romină pot fi considerate ca dace.
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un popor de vița romanică, un popor neolatin, ca și cele 
laltc din apusul* Europei, eșite tot din sinul imperiu
lui roman. Insă acest popor nu este de origine curat 
romana, ci pe lingă celelalte elemente ce intrară in 
constituirea lui, fondul și temelia lui rămîn Dacii ro
manizați, nu insă printr’o simpla influență a domina- 
țiunei romane, ca la Celț.ii din Galia, ci printr'un a- 
mestec trupesc cu un prea puternic clement roman. 
Și să nu se intimpine că nu s’ar regăsi, clement 
dac in limba romină. Mai intăi nu se poate ști dacă 
elementul albanez al limbei romanești, nu este 
cumva datorit păturei supuse a Dacilor, de rasă . 
tracă și ci ca și- Albanezii de astăzi. Apoi chiar 
cînd acest element ar lipsi, sau ar ii reprezentat nu
mai prin prea puține cuvinte. 13 o asemene dispari- 
țiune aproape totală a limbei dacice n’ar ii decît prea 
explicabilă, intru cît găsim un fapt paralel, mai extra
ordinar incă, petrecut cu limba celtică a popoarelor 
din Galia, care nu au lăsat in limba franceză de as- . 
tăzi decît vr’o 20 de cuvinte celtice, cu toate eă po
porul celtic a fost incomparabil mai mare și mai nu
meros decît acel al Dacilor, și că dcsnaționalizarea 
lui a fost provocată de o inriurire iară asemănare 
mai slabă decît acea pusă in lucrare de poporul ro
man asupra Dacilor.



I

$

•J
■ =*■ 

9

■ ■!'!

?3*

-
’

z7/

- 2 2"€ i,A<x/^‘''-^



I

f ■

*

1
i

1 <

I

/

I
J

1 
t

r

L <

n ’

A
an I Pi j 
P\ | 
nA 1 <1 AJ

.

r •m

î'
;

t
l c

1 .

4h 
c | *

jl 
p"1

fel
1 ’t ■ 

/



III

VIAȚA DACO - ROMAN I LOR

i. îndeletnicirile economice.
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înlocuirea stăpînirei dace cu acea romană in țara 
lui Decebal aduse după sine o schimbare totală, nu 
numai in alcătuirea, etnică a poporației țărei, dar si 
in condițiile traiului seu, care luă in totul fisionomia 
romană. Determinată insă prin natura țărei, izvoa
rele ci de bogăție particulare si prin caracterul co- 
lonizărei ci, cultura ce înflori in acest colț îndepărtat 
al împărăției romane, dădu naștere unor forme de 
viață, pănă la un punt deosebite de acele din restul 
imperiului roman, care din această pricină merită a 
face obiectul unui studiu deosebit.

Vom începe prin a cerceta condițiunile vieței ma
teriale, temelia tuturor celorlaltor forme de cultură.

îndeletnicirea de căpitenie a poporației Daciei ro
mane nu fu decît o continuare a acelei la care se 
dădea mai cu deosebire si poporația dacă, pe timpul
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1. Mai sus, p. 173.
2. C. I. L., III, 1, No. 1323: „Celsenio Constanți decurioni coloniae dal- 
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vieții sale neatîrnate. care ca însăși deprinsese ex
ploatarea. minelor de la eei mai veci ii locuitori ai 
cetăței carpatine, luxuoșii Agatirși. De îndată ee Ro
manii puseră piciorul in Dacia, ei intreprinseră lucra
rea minelor, și mai ales a celor de aur. și am vezut 
că tocmai aceste erau nada cea atrăgătoare, care a- 
ducea atît de numeroși Romani din toate părțile im
periului, și mai cu osebire din Italia și Roma, pen
tru a impopora Dacia. Că insuș statul roman trebuia 
să se ingrijască de această folositoare exploatare este 
ușor de înțeles; de aceea și găsim chiar pe Traian că 
aduce lucrători din Dalmația iscusiți in extragerea 
aurului Ba această atragere a lucrătorilor dalma- 
tini fu incunjurată de favoruri deosebite, precum pri
mirea lor in decurionatul capitaliei și altele de aceste. 
Astfeliu intîlnim pe Celseniu Constante, fost decurion 
in orașul Aequum, pus in acea.și însușire in Sarmiza- 
getuza2, și de sigur că alăturea cu el vor fi fost și 
alții, acăror nume s’au pierdut. Că inseripțiunea care 
amintește pe acest Dai mat trebue să fie din vremilc 
lui Traian, se vede de pe aceea că acest perso
nagiu, mort la vrîsta de 30 de ani ca decurion in 
Sarmizagetuza, și arătat ca fiind mai înainte decu
rion in Aequum, trebue să fi fost numit in această 
însușire in capitala Dacici, imediat după sosirea lui 
aice, sau mai bine zis, au fost transferat din dccu- 
rionatul Aequului in acel al Sarmizagetuzei. Decurio- 
nii insă se luau, in de obiceiu, dintre cetățenii vechi 
ai orașului și, pentru a explica asemene escepțiune, 
trebue să raportăm numirea acestui străin la decu
rionatul Sarmizagetuzei la timpul primei colonizări, 
atunci cînd se înjghebară și primele autorități a le
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orașelor.
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3. Akner, No. 4S: Colonia Ulpia Traiana Augusta Dacica Sarmizagethusa. 
Mai vezi No. 162: Colonia Ulpia Traiana Augusta Dacica Sarmizagethusa 
metropolis. >i altele multe.

4. C. I. L., III, 1 No 1311, 1312 si 1313: Libertus Augusti procurator 
■aurariarum. Al;»<cr. No: 57^> proquaestoris. procuratori aurariarum.

o. Mai sus p. 196, nota 9.
6. C. I. L. III 1. No. 10S8.

y 
i

din coloniștii nou veniți in Dacia. Tot la 
un asemene timp apropriet de întemeierea provinciei, 
ne duce și titlul simplu de colonia dacica dat Sarmi- 
zagetuzei in această inscripțiune, care titlu in cele 
posterioare este mult mai pompos si mai lung, pur- 
tînd numele roman de Ulpia Traiana Augusta alipit 
pe lingă acel vechiu de dacica Sar mizagetusa, pre
cum si adese ori epitetul de metropolis3.

Jntr’un stat despotic ca al Dacilor, nu rămîne nici 
o îndoială că minele de aur trebuiau să fi fost pro
prietatea regelui, și acelaș principiu era consfințit și 
iu statul, nu mai puțin absolut, al Romanilor. Cuce
rirea Daciei a trebuit deci să dee minele țărei in stă- 
pînirea statului, adecă a împăratului roman. De acea 
și găsim in Dacia un procurator special al împăra
tului. pentru minele de aur numit procurator auraria
rum, si care era întotdeauna un libert al lui August4. 
Procuratorii erau deci originari din Roma, trimiși in 
Dacia ca oameni de încredere ai împăratului, pentru 
•care am și găsit pe unul din ei, dispunînd cu limbă 
de moarte, ca rămășițele sale să fie strămutate la Ro
ma5. Acest îngrijitor al minelor de aur nu trebue 
confundat cu ceilalți trei procuratori ai subprovincii- 
lor Apulensis, Porolissensis și Malvensis, care suprave
ghi au strîngerea contribuțiilor. El avea sub dînsul mai 
mulți subprocuratori, îngrijitori ai deosebitelor mine 
de aur a le Daciei, care nu erau toate iu aceeași lo
calitate. Ei purtau titlul de subprocuratores auraria
rum 6. Dintre dregătorii inferiori ai cancelariei acestor
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7. C. I. L., III, i, No. 1297.
S. C. I. L., III, 1, No. 1305, 1466, 1469. Aceștia insă nu suni arătați anu

me ca dregători ai minelor, incit ar fi putut funcționa și aiurea ca scriitori.
9. C. I. L., III. 2. Tabulae No. X: „Macrino et Celso consulibus XIII Kal.

lunias. Flavius Secundinus sciipsi rogatus a Mcmmio Asclcpi, quia se litteras 
scire negavit id quod dixsit se locasse et locavit operas suas opere aurario Au
relio Adiulori ex hac die in idus Novembres proximas denarios septuaginta. 
Mercedem pro tempora accipere debebit. Suas operas sanas valentes edere <le-

n
r I

procuratori, mai aflăm un tabularius aurariorum daci- 
corum 7. precum și mai mul ți adjutores tabulariorum 8.

Cu toate că se constată că minele cele mai mari 
și mai productive erau in stăpînirea împăratului ro
man, mai aflăm altele in stăpînire privată Ni s’a păs
trat. anume in fabulele cerate vr’o trei contracte de 
închiriere a unor gropi de aur, pe care acei ce le 
dau le numesc a le lor. Unul din aceste contracte, 
scris de Flavius Secundinus din partea proprietarului 
JIcmmius Asclepi, care nu știea carte, constată că 
dînsul închiriază o groapă lui Aurelius Adjutor. pe 
termin de 6 luni, din ziua inchierei actului, 20 Alai 
1G4 d. Hr., pănă la Idele lui Noemvric, adecă 13 a 
acelei luni, pentru prețul de 70 de denari, cu con
diție ca, in cazul cînd proprietarul ar vra să revoace 
contractul, să plătească arendașului cîte 5 sesterțe 
(1l/4 denari) pe zi ca despăgubire. Aceeași penali- 
lirate să lovască și pe arendaș, in cazul cînd n’ar plăti 
arenda in ratele obicinuite, probabil lunare, fiind o- 
bligat proprietarul al aștepta numai trei zile peste 
terminul fixat. La caz de irumpere a apei in groapă, 
se va scădea arenda proporțional cu paguba suferită. 
Acest contract este arătat ca încheiat la Jmenmosum 
maior, localitate ce se află in apropiere de Verespa- 
tak (Zalatna), unjle a fost găsit acest document. In 
josul lui se vede iscălit proprietarul Menind us Asclepi, 
bine înțeles tot de mina acelui ce scrisese actul, și 
doi martini Tîtus Beusantis qui et Bradua și Socratio 
Socrationis9. Al doile contract găsit tot la Zalatna,

li
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conține arendarea unei gropi a unuia L. Ulpius I'a- 
Icrius, iarăși neștiutor de carte, cătră Socratic Socra
tionis, martinul din contractul precedent, cu aceleași 
condițiuni. Actul este scris pentru Valerius de unul 
Adj ut or Mawiits. Li sfirșit un al treilc contract, tre- 

, cut de asemene intre un om neștiutor de carte, acă- 
rui nume insă nu se poate descifra, arendează celui 
al doile martur din contractul dintâi, Titus Bcusan- 
tis Brad na. o groapă auriferă până la Idele lui Xo- 
cmvrie, pentru suma de 105 denari. stipulînd iarăși 
aceleași condițiuni. care par a fi fost stereotipe pen
tru asemene contracte

Caracteristică este mai intăi împrejurarea, că nici 
unul din cei trei proprietari de gropi aurifere nu știu 
carte ; apoi micul preț al arenzei acestor gropi, care 
se urcă cel mult până la 200 de lei, in monedă de as
tăzi, pentru timpul de șese luni. Explicațiunea a- 
cestui fapt ne pare a fi următoarea. Pe lângă mi
nele cele mari pe care le-am aflat in stăpînirea îm
păratului, se aflau și gropi mici, exploatate de privați 
in tărîmurile aurifere. Acești proprietari erau, după 
cit se vede, legionari demisionați, cărora li se împăr
țise pământuri in apropierea minelor de aur și care 
inchirieau gropile lor la oameni străini, nepricepîn- 
du-se cum să le exploateze singuri. Astfel atît Socra
tic Socrationis cit si Titus Beusantis Bradua sunt in- 
viderat nume neromane.

Exploatatorii acestor mine formau mai multe cole
gii, despre care s’a găsit urme, mai ales la locurile

bebit conductori supra scripto. Quod si invito conductori recedere aut cessare 
voluerit, dare debebit in dies singulare* sest. V numeratos. Quod si fluor im- 
pedierit, pro rata computare debebit. Conductor si tenipore peracto mercedem 
solvendi moram fecerit, eadem poena tenebitur, exceptis cessatis tribus. — Actum 
Imenmoso maiori."

Titus Beusantis qui et Bradua. Socratio Socrationis. Memmius Asclepi.
10 C. I. L., IU, 2, No. IX și XI.
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11. C. I. L., III, i. No. 941 ■ „I, O M. Pro salute imperatoris collegium 
aurariorum L. Calpurnius donam dcdit." Akner, No. S27: „D. M. Marcus 
Ulpius Sabinus decurio collegii aurariorum vixit annis L. Ulpius Sabinus... 
aurar... Ulpius Maximus... posuerunt. Celelalte inscripții aduse de Akner pen
tru colegiul aurarilor, precum No. 572, 607, 609 sunt falș cetite. Vezi C. I. 
L., III. 1, No. 1214, 1284 și 1602.

12. C. I. L., HI, 1, 1307: Luciliae Augusta imperatoris Veri Augusti, ar- 
meniaci. pârtiei, maximi, liberii et familia et leguli aurariorum.“

*

I ; fi
7

exploatării. Astfel La Ampeia, astăzi Zalatua, așa- 
zată pe pîrăul Ampoiul, s’a găsit o inscripțiune de
dicată unui împărat de colegiul aurarilor n. Alta pusă 
tot de colegiul aurarilor s’a găsit la Crăciun. Lu
crătorii minelor, cei mai mulți sclavi, se numeau 
leijidi aurariorum, si există o inscripțiune care îi po
menește împreună cu alți sclavi 12.

De și rămășițele de documente și inscripțiuni ro
mane s’a găsit aproape numai cît la Abrud și Zalat- 
na, totuși se constată că mine a trebuit să fie ex
ploatate de Romani și in alte părți a le țărilor carpa
tine. Astfeliu se găsesc urme, pe care cunoscătorii le 
declară cu siguranță drept romane, afară de centrurile 
cele mari de la Abrud și Zalatua, încă la/Boița, lingă 
pîrăul Caianelul: lîngă Criș, la Brad, Cobe si Baia 
Crișului; apoi spre nord la Rodna și insfîrșit in Banat, 
la Șasea și Moldova. «Că Romanii au căutat aur in 
toate aceste locuri se vede intăiu din metoda săpărei, 
care corespunde in tocmai cu descrierile lui Plinius 
si a altor autori. După spusele concordante a le ce
lor ce le au cercetat, se constată că aceste săpături au 
fost făcute fără întrebuințarea de materii explozibile, 
cu cazmale și unelte de fer. Pentru a imnuia mase 
mai mari, se întrebuința focul, turnîndu-se apoi pe 
piatra inferbîntată oțet și apă, despre care meto
dă se ved si astăzi in Verespatak cele mai lămurite 
urme. Apoi in toate aceste mine se găsesc numeroase 
instrumente, precum cazmale, ciocane, drugi de fer, 
pene și lămpi miniere de o formă învederat romană;
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13. Gnos după lahrbiicher der Centralcomission zur Erforschung der Bau- 
denkmăler. pe 1856, in Arhiv, p. 153. ~ț-

14. Asupra metoadei extragerei aurului vezi Plinius H. N. XXXII, 19 ; 
Diodorus Sicvlus, III, 13; b’trabo, III, 1, § 8.

15. Goos după studiile făcute de Akner, Berrihard v. Cotta ș^Griselini 
in Arhiv p. 152

\

r

ba chiar in vechile galerii a le regelui Emerik din 
Ofenbaia s au găsit sapat de mai multe ori in păreți 
litera latină D. In minele Sfîntului Simon din mun
tele Chirilicul mare, lîngă Corna, s’a găsit o scobitu-* 
ră cu păreții șlifuiți, prevăzută cu o vatră, o masă 
și locuri de șezut, toate lucrate din stînca cea mai 
vîrtoasă. In galeriile Sfintei Caterine din muntele Leti, 
se găsiră, in anul 1855, zece amfore romane și o 
mulțime de blide, precum și butoaie și măsuri pen
tru grău» 13.

Toate aceste împrejurări dovedesc că minele for
mau in Dacia o întinsă îndeletnicire si că dacă nu 
ne-au rămas, despre ele, mai multe urme vorbitoare, 
aceasta se datorește a tot destrugătorului timp.

După ce cvarțul aurifer era scos din mină, adese 
ori de copii mici, care se tîriau pe brînci, prin lun
gile si ingustile gîturi săpate in stîncă, ducînd in spe
tele lor cîte o coșarcă cu mineral, acesta era pisat 
in pive de fer și apoi spălîndu-sc făina pisată, ele
mentele străine erau luate de apă, iar aurul, ca mai 
greu, rămînea pe funduri și era adunat14.

Potrivit cu această metodă de exploatare u mine
lor de aur s’a găsit in Transilvania pive de piatră, 
pentru pisarea cvarțului aurifer. La Buda lîngă Criș, 
in o pădura din aproprierea minelor, s’a găsit o piuă 
colosală de fer cu doue torți, de 4 picioare înălțime 
și 2 picioare in diametru ,5.

Cu toate că scriitorii vechi nu ne-au lăsat nici o 
dată statistică asupra producțiunei minelor Daciei, 
totuși noi credem că putem să o evaluăm la căti-
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mea produsa de minele din Galicia. Luzitania și As- 
turia, arătată de Plinius ca dînd până la 20.000 de 
pfunzi pe an. Pentru a produce această cîtime, trebuia 
insă să lucreze in ele cel puțin 20.000 de oameni, 
ceea ce iarăși ne pare admisibil, de oare ce intîlnim 
lucrînd numai in minele de argint din Cartagena un 
numer de 40 000.

In afară de aur. care alcătuia exploatarea de că- 
pitenie a bogățiilor pămîntului Transilvaniei, se mai 
scotea din el și sare. De și nu ne au rămas nici o 
știre directă asupra lucrărei ocnelor, totuși putem de
duce o asemene din faptul că am întâlnit in Dacia 
un întreprinzător al salinelor ln. și de pe numele unui 
oraș Salinae. botezat de Romani pe pămîntul Dacici 
și care se afla tocmai pe locul unde și astăzi se găsește 
incă o bogată mină de sare, la Maroș l’jvar. Aice 
s’a descoperit o inscripțiune iar străvechile gropi sunt 
săpate după sistemul roman, gâsindu-se tot odată si 
multe monede si instrumente romane. Este insă si
gur că Romanii exploatară și bogatele mine de sare 
de la Turda, unde s’au găsit vr’o 80 de inscripțiuni, 
urmele unui apăduct și a unui castel roman.

Știm de asemine că se exploata și ferid. după cum 
se vede aceasta din un fragment de inscripțiune care 
vorbește de mine de fer. de și sfărâmarea parțială a 
pietrei pe care dînsa se află.nu mai invoe.ștc restituirea 
deplină a textului ei ’7. Este insă inviderat că in a-

lfi. Mai sus, p. 213.
17. C. I. L.. III, 1. No 1128: Numirii et virtutibus...

nato ubi ferrum ex op...
. naturae boni event...

ani Antonim au....
Terentiu. .

Asupra acestei inscripții observă MniHmacn 1 c.: „certum mihi videlur per- 
tinere euni ad ferrum repertuni in Dacia imperante Pio, fcrrariasque turn in- 
stitutas; nam eo ducit quod praedicantur praeter numen virtutesque dei nescio 
cuius genius loci, scilicet novarum ferrariarum. ibi natus ubi ferrum exciditur 
et natura boni eventus."
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18. C. I L., III. i. No. 1463 și Capitolinus, Hadr. XXIII.
19. Goo^, in Arhiv, p. 159.
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ceasta inscriptiune legatul provinciei, unul Tercntius, 
mulțăinește lui Antonimia Pius pentru deschiderea 
minelor de fer făcută din ordinul lui, și intr'adevăr 
pe timpul lui Pius intilnim in Dacia pe un propre- 
tor Terentius G-entianus 1S. In rîndul intăi al inscrip
ției se dedică piatra geniului și puterilor unui zeu 
necunoscut, «născut unde ferul se extrage din mă- 
runtaele pămîntului». Această inscripție a fost găsită 
la Apulum, unde vom vedea că era așezarea unui 
numeros colegiu de. ferari. Și astăzi există mine de 
fer in Transilvania între Deva și Hațeg.

Romanii lucrau apoi și carierile de marmură, din 
care se puneau numeroasele inscripțiuni pe piatră de 
marmură ce se găsesc in Dacia, și a cărei fir este 
întocmai eu acel al carierilor ce și astăzi se ved la 
Bucova. lingă Poarta de Fer și Grădiștea. Este inte
resant de notat că Romînii numesc și astăzi dealul 
din care se extrăgea acest material Dealul Marmura. 
In această denumire se regăsește învederat urma ve
chiului nume al carierilor marmoree a le Romanilor. In 
aceste cariere se vedea pană mai dăunăzi o mulțime de 
obiecte săpate in stîucă pe jumătate, precum coloane, 
altare, stîlpi. si pe la începutul secolului se mai cu
noștea urmele unor sine săpate in piatră, pentru trans
portarea materialului19.

Această activitate atît de însemnată, pusă in lucrai e 
de. Romani la minele din Dacia, trebuia să atragă 
aice un numer însemnat de locuitori, care vineau 
necontenit să împrospăteze elementul roman, potrivit 
ca cit dhisul se contopia cu acel indigen. Și din a- 
ceastă vecinică adăugire a elementului roman, se ex
plică inriurirea lui a tot puternică asupra naționali-



VIAȚA DACO-ROMANILOR248

i

i
i
I

x -,JÎ

a\ ■

■ 1

I
17

!ți

1
t j

20. C. I- L., III, i, No. 1431 : „I. O. M. Dolichcno. Pro salute M. Bassi 
Aquilae et Gai Gaiani ex collegio fabrorum decuriarum IV votum solvit11. Comp. 
No. 1494 decuriae III coli. fabr. No. 1043: „I. O. M. Pro salute imperatoris 
et collegii fabrum Tib. Iul. Bubalus ex decuria XI donum dedit.“ ț"

21. Mai sus p. 231.
22. Pliniufi, Episolae, X, No. 42 (Ediția lui Weise Lipsiae, 1S43, No. 35): „Tu 

domine dispice autem an instituendum putes collegium fabrorum, duntuxat liG- 
ininum CL. Ego attendam ne quis nisi faber recipiatur, neve iure concesso in 
aliud utatur. Nec erit difficile custodire tam paucoș."

. . î ■

I

l

'î
<A

taților eterogene, ce le intîlni in provincie, precum și 
cotropirea lor atît de deplină.

Asupra celorlaltor ocupații productive a le Daco- 
Romanilor ne dau oare care deslușiri amintirile co
legiilor de prin monumentele epigrafice. Am studiat 
mai sus organizarea acestor asociațiuni. Acuma ne 
trage rîndul a arăta îndeletnicirile la care se dedau 
membrii ce le alcătuiau, pentru a videa astfcliu ce 
soiuri de ramuri de producțiune infloriau in Dacia.

Mai intăi intîlnim colegiul ferarilor, foarte nume
ros in Dacia. El era împărțit in mai multe dccuriit 
fiind prea întins pentru a alcătui un singur corp. 
Așa găsim in Sarmizagctuza 4 decurii ale acestui co
legiu in Apulum 11V20, Acest mare numer al fe- 
rarilor nu credem să-și poată găsi explicarea numai 
in împrejurarea că se cuprindea sul) acest nume și 
alte bresle de meșteri, căci chiar așa fiind, încă mi
nierul lor ar fi exorbitant. Intr’adevfer, am vezut 
mai sus că colegiul lui Jupitcr Cernenul nu putuse 
ținea, din cauză că numerul de 54 de membri nu 
ajungea a intimpina, clieltuelile prin contribuțiile lor, 
trebuitoare la întreținerea colegiului21. Pe de altă 
parte Plinîus cel tînăr spune in una din scrisorile 
sale cătră Traian că împăratul să se gîndească, dacă 
se poate institui un colegiu de ferari, numai cu nu
merul de 150 de oameni 22. Deci și acest numer se 
vede a fi fost neîndestulător pentru susținerea unui 
colegiu, și in cazul cînd colegiul era împărțit in de-
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23. C. I. I,, III, i. No. 1209, coli, nautanim; 1217, coli, dendrophorum.
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ucurii, fie care din ele avînd localul, templul și săracii 
sei de sprijinit, trebuia ca o decurie, pentru a pu
tea exista ca atare, să întrunească minierul de mem
bri trebuitor, pentru a asigura existența urmi colegiu, 
adecă cel puțin 200. Ce aveau insă de făcut vr’o 
800 ferari, lemnari si stoleri in Sarmizagetuza și vr’o 
2200 in Apulum? Noi credem că prezența atît de nu
meroasă a membrilor acestui colegiu trebuie expli
cată prin nevoia cea simțită mai ales de ferari, in o 
țară minieră, unde uneltele de fer, care slujau la spar
gerea stîncilor, strieîndu-se in fie-ce moment, erau 
de nevoie mulți meșteri, care să se îndeletnicească 
cu reintocmirea lor. ♦

Afară de colegiul fabrilor se mai găsește acel al 
centonarilor, adică al neguțătorilor de lină, pomeniți in 
Apulum, unde probabil procurau haine ostașilor le- 
giuuei a XlII-a gemină și familiilor lor. Se pomenesc 
in inscripțiunilc care amintesc patroni și matroane a 
le acestui colegiu.

Interesante sunt colegiile luntrașilor și a le plutașilor 
care se intilnesc tot in Apulum. Ambele aceste aso- 
ciațiuni de transporturi pe apă își exercitau meseria 
lor pe riul Mureș, ducînd probabil cătră Panonia 
cea lipsită de sare acest mineral extras mai la deal 
de Apulum, la Salinae. Tot intr’acolo se transportau 
de plutași lemnele de cherestele in cîmpia cea stearpă 
de arbori a Mesopotamiei europene 23.

Alt soia de luntrași erau utricidarii, care se siu- 
jiau insă in loc de luntri de niște burdufuri de piele, nu
mite pe latinește uter. Aa unde le vine și numele. Modul 
cum ei lucrau este necunoscut. Colegiul utricularilor 
in Dacia era însemnat, de oare ce îl videm posed înd 
un templu propriu al seu. Inscripția ce’l amintește 
este singura ce s’a găsit la Marga, lingă Grădiștea.
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24. C. I. Ly III, i. No. 1547: ,.Deac Nemeși Aelius Diogenes et Silia Va- 
leria pro salute sua et filiorum suorum mater et pater ex voto a solo tem- 
plum ex suo fecerunt collegio utriculariorum**; No. 944: „In honorum doinus 
divînae Adrastiae collegium utriculariorum.'1

25 C. I. L, III, 1. No. 1438: „Deae Nemeși reginae Cornelianus defen
sor lecticariorum et lulia Bassa coniux eius ex voto posuerunt. ‘

2C>. C. I. L-, III, i, No. 1500: „Crasso Macrobio negotiatores provinciae 
Apuli, defensori optimo;“ No 1068: „I. O. M. et I. R. (lunoni Reginae) Titus 
Aurelius Narcisus negotiator pro se et suorum.*

• 1 Alta inscripțiune il pomenește la un loc necunoscut, 
găsită la Mikhaza pe lingă Maros Vasarhely, pe riul 
Mureșului24. Numerul însemnat al oamenilor care tră
iau din transportul pe apă, impărțiți cel mai puțin in 
trei colegii, ne indcgetează iarăși o poporațiune în
destul de deasă a Daciei și 6 mișcare însemnată co
mercială, fără de care n’am înțelege cum de acești 
numeroși trantportori pe apă putea să'și găsească 
subsistența.

Că poporația Daciei era insă nu numai deasă, dar 
și avută, ne o dovedește aflarea unui colegiu al lec- 
ticarilor, care se ținea in Sarmizagetuza. capitala Da
ciei și deci reședința obicinuită a bogătașilor ei2’. 
Existența însă a acestui colegiu al purtătorilor de 
tragle, in care se duceau, in loc de trăsuri, oamenii 
avuți la Romani, dovedește că luxul și traiul mola
tec trebuia să se fi resfățat și in Dacia ca și in mo
lateca si desfrânata Romă.

Ne mai remîne să vorbim de colegiul nefjutjtorilor, 
care trebuia să aibă o însemnătate deosebită in sinul 
unei provincii poporate și bogate. O inscripțiune gă
sită la Alba-Iulia (Apuluin) conține o dedicație făcută 
unuia Crassus Macrobius, ca patron al colegiului, de 
cătră neguțitorii provinciei Apulensis și alta se vede 
închinată, de Titus Aurelius Narcissus neguțitor din 
aceasi regiune, de oare ce inscripțiunea s’a găsit tot 
in Apulum, lui Jupiter și Timonei2”. Din această spe
cificare a colegiului neguțitorilor, ca din provincia Apu-



■ l \«y

I
r
V

b
■■

- ■

■

■Jlj* ••



>

»

4

i

r

I!

■?

■

t . ! 

_

.
I 

■ ’

j

r •

] 
1
t 
1
< 
c
i

a-
Pi ‘ 1 di M Vi'

!J 
Șl.

’ I
■i r

I

*
I ■ 
r "

- s



VIAȚA IJACO-ROMANILOR 251

i.

! •

■t 

i

27. C. I- L.. III, i, No. 2086: D. M. V, Ursinae conjugi incomparabili <le- 
functae annis.... mensis VI, dies V, Aurelius Aquila decurio Patavissensis ne- 
gotiator es provincia Dacia bene merenti posuit et sibi, cum qua vixit annis 
VII sine ulla querela.'* (găsită in Dalmația.

28. Croo.o, Arhiv, p. ii9, nota 61.
29. C. I. L.. III. 2. Tabulae No. XIII ; „Inter Cassium Frontinum et lu- 

lium Alexandrum societas dahistaria • danista=cămătar) ex X Kal. lanuarias 
qune proximae fuerunt Pudente et Polione cos. (166 dec 23) in pridie idus

Icnsis. se vede că mai erau și altele, cel puțin doue, 
unul in provincia Porolissensis, altul in cea Malven-
sis. Neguțitori din Dacia se întâlnesc insă si in deo
sebitele părți a le imperiului roman. Așa găsim pe 
unul Aurelius Aquila, decurion din Patavissa, ca ne- 
guțitor din provincia Dacia, așazat in Dalmația, la 
Salona 27. Că el era stătător in acest oraș se vede din 
faptul că se strămutase aice cu familia lui, unde ii 
moare femeia, pe care o îngroapă. După cit se vede 
acest Aquila era un corespondent al unei case de ne
goț din Dacia. Aiurc întâlnim un decurion al Sarmi- 
zagetuzei, aflînduse in insula Lemnos, unde probabil 
că petrecea tot in pricini de negoț,2*. Asociațiunile, 
sufletul întreprinderilor comerciale, inlesniau desvăli- 
rea afacerilor după cum colegiile industriale prote- 
guiau munca: de aceea printre mai multe contracte 
de vînzare, cumpărare, închiriere, împrumut și depo-
sit, s*a găsit in tablele cerate de la Verespatak si 2 
contracte de societate. Unul din ele conține o socie
tate pentru împrumuturi de bani,, inclieietă intre Cas- 
sius Frontinus si lulius Alexander pe termin de 16 
luni, in care cel din tăi u pune 500 iar al doile 267 
de denari (167 Mart 28). Este de admis că numerul 
afacerilor de împrumuturi de bani, era in destul de 
mare, pentru a se înjgheba o societate pe un termin 
așa de scurt29. Că acești societari exercitau meseria 
de cămătari încă înainte de a-și uni puterile spre a 
exploata mai bine această indămănatecă meserie, se 
vede de pe acea că se află un sinet încă din 162
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Aprilis proximas vcntnras ita convenit ut quidquid in ea societate arrenatum 
fuerit lucram damnumve acciderit aequis portionibus suscipere debebunt, qua 
societate intulit lulius Alexander numeratos sive in fructo quingenlos denarios 
et sccnndus Cassi Pahunbi servus actor intulit denarios ducentos sexaginta sep- 
teni (urmează mai multe condiții). Aclum Densara V Kal. April. Vero et Qua- 
drato cos. (167 Mart 28). Vezi alt contract, cu totul știrbit la No. XIV. GoOS 
susține că ar fi 3 contracte (Arhiv. p. 119 ; al trcile nul aflăm in Corpus.

b<). C. 1. L-, III, 2, Tabulae No. V.

]• 
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1
l cI

Oct. 20, in care lulius Alexander împrumută cu 60 
de denari pe Alexander Cari, stipulîndu-și o dobîndă 
acăreia cifră din nefericire nu se poate ceti cu sigu
ranță30. De aceea și in actul de tovărășie incheiet cu 
Cassius Frontinus sau Palombul, el spune că banii sci, 
500 de dinari, sunt aduși in numerar sau in fructuo. 
adecă puși la fructificare, sau dați cu dobîndă.

Aceste sunt prea săracele notiti pe care afundarea 
societăței din Dacia in noianul năvălirei barbare le au 
mai lăsat neperite din acea cumplită criză. De și ele 
ne spun foarte puțin asupra stărci economice a Da
ciei romane, totuși putem întrevedea că această stare 
era înfloritoare și că toată viața economică a Daco
românilor se grupa in jurul îndeletnicire! de căpite- 
nic a țărei, exploatarea minelor. Am vezut însemnă
tatea acestora, in jurul cărora se născuse, lingă agri
cultori care întrețineau viata poporațici, si mai multe 
bresle de oameni, acăror existență este greu de ex
plicat, dacă nu admitem că erau un ajutor neapărat 
producțiunei miniere. Așa minierul cel mare de fer ari, 
de luntrași, plutași și utriculari, din care cei din tăi 
pregătiau uneltele pentru exploatarea minelor, ceilalți 
inlesuiau transportul pe apă a le productelor extrase. 
Neguțitorii Daciei, care mijloceau atît exportul cit și 
importul acestei țări, erau respîndiți in tot imperiul 
roman și toți acești agenți de producțiunc erau prinși 
in spornicile legături a le intovărășirei.
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Ppporul Romanilor, aplicat din firea lui cătră viata 

practică trebuia să ingrijască in primul loc de nevoile 
materiale a le provinciilor și țărilor, care pe rînd ve- 

inipărățici sale.

&&

!

1l

Ml I

2. CONSTRUCȚIUN1LE.

-

k<l !

le provinciilor și țărilor, 
niau să mărească uriașa in tindere a 
Așa făcu el și cu Dacia, și de aceea expunerea stă- 
rei culturale a Daco-Romanilor se va întemeia mai 
ales pe urmele văzute lăsate in Dacia de stăpînirea 
romană. Construcțiunile care sc înălțau pretutindene ' 
pe unde trecea piciorul roman, înzestrară in curînd 
și provincia Dacia cu toate acele întocmiri materiale, 
pe care Romanii le credeau neapărate pentru 
gura buna stare a poporațiilor împărăției.

Amintim intăi șoselele, care de și in primul loc erau 
menite a înlesni mersul trupelor romane, slujiau și ca ar- 
terii mari de corn unicațiunc pentru celelalte îndeletniciri 
a le vieței Dacia înfățoșa, după rămășițele ce se con
stată încă astăzi, o rețea bogată de șosele romane. Acele 
ce se pot recunoaște mai cu siguranță sc iuțind prin 
Transilvania și ()ltenia, și anume dintre ele a fost explo
rate pănă acuma următoarele ramuri: 1) De la Gră
diștea la Hațeg si de acolo prin Kiskalău peste Mu
reș la Alba lulia (Apulum), Maros-Ujvar (Salinae) 
și tot in sus. pe cursul Mureșului. intovărășindu’l cînd 
pe dreapta cînd pe stingă, pănă pe aproape de pun
tul. unde acest riu apucă direcțiunea sa sudvestică la 
Sasz-Regen și Fiilhaza. 2) Din această ramură se des
parte o calc laterală care pornește de la Alba-lulia 
cătră Baia Abrudului, vechiul Alburnus maior, unde 
se aflau mine de aur, precum și in apropiere la Vc-
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respatak. 3) Alta ramură laterala, pleacă tot clin Alba 
Iul ia pe cursul Tîrnovei mari și merge pană in țara 
Secuilor, la Odorheiul secuesc. 4) De pe calea cu con
duce de la Alba lulia cătră Sasz-Regen, se desface 
in dreptul Maroș-Uj varului o linie spre nord prin 
Turda și Cluș cătră Moigrad, vechiul Porolissum, iar 
de la Clus in sus se bifurcă iarăși o altă șosea, ui
mind cursul Sameșului cald, pănă la confluentul seu 
cu Samesul rece la Dceș, de unde urcă cursul acestuia 
pănă. la Bethlen și apoi de aice, părăsind valea riului, 
apucă cătră Rodna și Bistrița. unde erau minele de 
argint 5) Tot de la Alba-lulia mai apucă <> a cin- 
cea ramură spre sud-ost, prin Sibiu cătră pasul Tur
nului ros, prin care trece in Muntenia urnrîud cur
sul Oltului, cînd pe dreapta cînd pe stingă, pănă 
lingă gurile sale la Islaz, cu o ramură la Celei u, un
de era podul lui Constantin cel Mare. Nu depar
te de pasul Turnului-roș. după ce a trecut in 'Tran
silvania, această cale sudică a Romanilor da o ra
mură laterală răsăriteană, care apuca pe valea Oltu
lui prin Klcin-Schenk, Cohalmu și Homorod si ajun
ge și dînsa tot la Odorheiul secuesc, unde conducea 
și ramura a doua care se desfăcea din Alba lulia pe 
valea Tîrnovei. 6) In sfîrșit mai amintim și șoseaua 
ce s’indrepta cătră apus pe valea Mureșului spre gu
ra lui, din care insă numai o parte, pănă la Dobra. 
a fost urmărită cu deplină siguranță'1? ')

Întinderea șoselelor cătră răsărit pănă aproape de 
Carpații moldovenești, la Bistrița spre nord și la Odor
heiul secuesc mai la sud, dovedește că Romanii tin
deau să apere păsurile răsăritene a le Daciei, de un
de mai ales dînsa era amenințată de neliniștitele po
poare barbare. S’a și găsit urme de lagăre romane 
precum si inscripțiuni la Vecz, unde Mureșul csă din
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strîmtorile munților; la Szent-Inire (Sânt-Imbrui. la 
basa munților Gurghiului, așăzați pe stingă Mureșului; 
la Wkhaza. pe cursul superior al Niaradului atinuntul 
Mureșului de sus: la baza acelorași munți, la Enluka. 
intre cele doue Tîrnave ; la OdorhPÂuJ secucsc unde 
se sfîrșiau cele doue ramuri a le soșelci romane ce 
pleca din Alba Fulia : la Galt Heviz. confluentul 
Homorodului cu Oltul și la Bereczk lingă pasul Oi- 
tuzului2. Toate aceste localități sunt așezate la baza 
Carpaților ce separă Transilvania de Moldova, si a- 
nunie la locurile acele ce ofereau trecători mai inde- 
mănatece, incit se vede că Romanii întocmise la baza. 
Carpaților orientali ai Transilvaniei un lanț întreg 
de întăritori militare, menite a apăra provincia lor 
de năvălirile barbarilor.

Dacă inse despre răsărit Dacia se putea mult mai 
ușor apăra, proteguită fiind de inălțimele Carpaților, 
spre partea ei apusană, unde lanțul de munți este 
spart prin largile văi a le Sameșului și Mureșului, 
apărările ei firești fiind mult mai slabe, aceste tre
buiau întărite prin lucrări omenești, care se și ved că 
au fost efectuate. Există anume pe lingă Mojgrad, 
vechiul Porolissum, cel de pe urmă oraș al Daciei 
dinspre nord, un val roman, care începe din malul 
rîului Sameșului și merge incovăindu-se cu concavi- 
tatea spre Transilvania, pănă in malul Crișului repede 
inchizînd astfel larga vale a Sameșului, și trecînd 
pe aproape de Moigrad, vechiul Porolissum.

Ceva mai jos, in dreptul Aradului, începe din ma
lul Mureșului un alt val roman care trece peste 
rile Bega și Poganișul pană lingă rîul Caras. De a 
Timișoara in jos, pe unde era de aparat chiai cen

2. Pentru pietrele găsite la Odorheiul secuiesc vezi ^os archeologische 
Analekten in Arhiv, p. 173; pentru acele de la Galt-Heviz • - -■ ’ }te
No. 951—958; la Enlaka, No. 945—949i la Mikhaza, No- 944- 
locuri sau găsit cărămizi legionare.
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3. C. I. E, III. i. Nu. 836: „Imperator Caesar Titus Aelius Iladrianus An
tonimia Augustus Pius,. Pontifex niaxiinus, tribunicia potcstate- XX, imperator 
II. consul IV, pater patriae. amphithcatrum vetustalc clilapsum dcnuo .fecit, cu
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trul provinciei de barbarii apuseni, începe 
treilc val roman, ce se întinde paralel eu cel d’intăiu 
pe din afara lui, și se coboară pana in nul Bfti’sava. 
Partea sudostică a Banatului era apărată de un al 
patrule val, ce se întindea mai spre apus, de pe la Ali- 
bunar si se coborea pană in Dunărea. Astfel, videm 
că laturea apusană a Daciei, mai slab întărită de na
tură. era njai pe tot percursul ci prevăzută cu jntă- 
rituri măestrite.^țb ------------------ -- - ------

Pe lînga marile 'construcțiuni militare, precum e- 
rau șoselele și valurile, aceste din urma prevăzute 
cu lagăre întărite, Dacia ne-a mai pastrat șî urmele 
a numeroase zidiri civile, acăror ruine acopăr si as
tăzi încă locuri, in care adese ori plugul țăranului 
romîn restoarnă împreună cu brazda si pietre ce alfa 
dată se inalțau in frumoase coloane peste suprafața 
pămîntului, sau dădeau adăpost oamenilor sub cupo
lele formate din ele, in contra elementelor atmosfe
rice, care acuma le mm încă și le da rină.

Dintre constructhmilc cele mai însemnate acăror 
urme se intîlnesc in Dacia. însemnăm întâi amfitea
trele, care slujiau, ca și in Borna, la jocurile de fiare 
și de gladiatori, petrecerile cele mai obicinuite a le 
Romanilor.

Astfel de zidiri se intîlniau nu numai cit in cen
trele mari, precum in Sarmizagetuza și Apulum, unde 
se.vcd și până astăzi ruinele lor, ci pănă in cetatea 
cea mai nordică a țărei, in Porolissum (la Moigrad), 
unde s’a găsit o inscripțiune, care amintește retacera 
din nou a amfiteatrului celui daramat prin veci ii mea 
lui, de cătră împăratul Antonin Piui, sub îngrijirea 
lui Tiberiu Claudiu Quintilian procuratorul seu 3. In-
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4. Mai sus p 1S2.
O. C. I. L.. III. i No 1446 „Iniperaiori Caesari divi Traiani Parthici fi- 

lio, divi Nervae nepoți. Traiano Hadriano Augusto, pontifici Maximo, tribuni* 
cia potestate XVI, consuli III. pairi pntriae. cif/ua maneta colonia dacica Sar- 
mizagetusa per Cneium Papirium Aelianum, legalutn eius pro praetore.” Și pe 
timpul lui Adrian Sarmizagethuza purta tot numai numele de culuma tlaciCu. 
Vezi mai sus p. 241.

H. C. I. I... III. 1. No. 990: ..Exiusstidei Apollinis, fontem nsfernui» Ul- 
pianusProculinU', .speculator legionis XIII Geminae Gordianae a solo restituit.“

1/

scripțiunea fiind din timpul consulatului al 1\-le al lui 
Antonii), din anul 158. urmează că zidirea amfiteatrului, 
care se repara atunci, ca stricat prin vechimea lui. tre
buia să dateze din timpul lui Traian. Această Împre
jurare ne arată insă că cele mai multe din localită
țile dacice, a căror nume ni s’au păstrat, nu erau niște 
simple stațiuni sau sate neînsemnate, ci orașe impor
tante, 111 care pnporația era îndestul de numeroasă pen
tru a avea trebuință de petreceri publice. In afară 
de aceste orașe mai de samă, acăror număr și nu
meau fost reproduse mai sus *, mai erau și sate așe
zate prin jurul lor. precum d. e. : Imenmosum maior 
(si minor). Deusara. Kaciereliam. Kartam. lingă Al- 
burnus maior si altele, acăror nume au dispărut.

Pe lingă amfiteatruri, se mai ridicau și alte zidiri 
de folos public. Așa apăductelc care pretutindenc 
alimentau cu apă orașele romane, nu lipsiau nici in 
Dacia. împăratul Hadrian aduce apă in Sarmizagc- 

■ tuza, prin îngrijirea lui Cneius Papirius Aclianus, pro- 
pre.torul seu, după cum ne arată o inscripție din anul 
133 5, care s'a găsit chiar la intrarea unui conduct 
subteran, pe unde vineau apele, Rămășițele unui al
tui apăduct se regăsesc in Alba Julia, unde-era ve
chiul Apuluni. Lingă rninele-lui s’a găsit de aseme
ne' o inscripțiiine. in care unul Ulpianus Procttlinus 
speculator ( supraveghetor) leyionis XLII G-eminae (tor- 
dianae ridică din pămint o cișmea, care probabil câ 
era alimentată din acel apăduct c.
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(„Gcfundcn in einer Schluchl des nahen Berges, Mahinud, wo noch immcr 
von der romischen Wasserlcitung Triimmcr zum Vorschein konnnen.'J In
scripția adusă de AJcner sub No. 170, in care propretorul C M. Drusus ar 
fi îndepărtai torentele de apă. ce înecase Sarmizagetuza, este falsă. Vezi C. I. 
L., III, 1. p. 11. .

(. Ephcmeris epigraphica, II, No. 414 : „balneas populo publice oleum posuit.“ 
o. C. I. III, 1, No. 1006: „Fortunae Augustae sacrum Publius Aelitis 

Gemellus, vir clarissimus, perfecta a solo balneo consecravit.“
9. Afnor, No. 253. „Imperator Caesar L. Sepiimius Sevenis Pertinax Au- 

guslus consul balneas cohortis II flaviae Commagenorum vetustatc dilabsas 
restituit sub Polo Terentiano consulari III Daciarum, cnrante Scxto Bobio. Seri-

n
i J

~ Este cunoscut că Romanii practicau foarte mult bă
ile, îngrijind astfel cu stăruință de una din intăile 
condițiuni igienice, curățenia. Fercdcile din Roma, cu 
scaune pentru 2000 si 2400 de persoane, au rămas 
celebre pentru toate timpurile. Avem mai multe do
vezi că si in Dacia erau băi pentru folosul locuito
rilor, pe cît și altele speciale pentru trupele ce păzeau 
țara. Inscripțiunelc ne arată cxistînd băi publice in 
Apulum, unde ziditorul lor îngrijește și de oloiul, cu 
care Romanii (lupă bac îsi frecau corpul 7.

Tot in Apulum mai aflăm pe unul Publius Aclius 
Gemellus, care zidește pe cheltuiala lui o bac publică 
din temelie s.

In Veczel pe ' riul Mureș, la îndepărtare de o oară 
spre apus de Deva, in o localitate acărui nume da- 
co-roman nu ni s’a păstrat, s’a găsit o inscripțiiinc, 
care adeverește că împăratul Pertinax (193 d. 11. ) au 
întocmit iarăși băile cohortei a Il-a a Comagcnilor, care 
ar fi fost ruinate prin vechime. Alai multe alto in- 
scripțiuni arată apoi că aice era locul de stațiune a 
acestei cohorte9.^

In' afară de asemene băiv care se vor li aliat in 
toate localitățile unde se așazară Romanii, mai erau 
cunoscute și termale, de la MehadiaXunde Daco- 
Romănii căutînd insanătoșarea de ^suferințele lor, ci 
puseră mai multe pietre spre aducere aminte de a lor
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vindecare. Cele mai multe din aceste inscripțiuni 
sunt dedicate lui llercul, care era considerat de cei 
vechi ca dătătorul de putere si sănătate pentru care 
el si este intitulat de Saliitiferus 11 și este considerat 
ca geniul locului si anume a fîntînelor calde, după 
cum ne arată o piatră dedicată de (’alpurnius Julia- 
nus legatul Moesiei. care venise, si el să se curai’i- 
sască Ia apele termale din Dacia Cu drept cuvînt 
deci se dau astăzi acestor băi numele de băile lui 
Hercule. Se mai găsesc insă dedicațiuni si lui Es- 
culap si Higiei in o piatră pusă de un părinte pen
tru insănătoșarca din o grea boală a fiicei sale lunia 
Cirila, prin virtutea apelor Acuma insă dorm cu 
toții si de veacuri, atît la tatăl cit și fiica lui. acei 
care altă dată mulțămeau zeilor pentru videcarea lor! 
Une-ori se închinau pietre deadreptul cătră zeii și 
spiritele apelor, precum am văzut mai sus că fac acei 
cinci delegați ai Daciei, trimiși ca să asiste in Roma la 
alegerea do consul a fostului legat al Daciei. Severia- 
nus 14. Se vede prin urmare că aceste băi erau locuite 
statornic, ba chiar do o poporație numeroasă, cuprinzînd 
in ca și persoane însemnate, care putură fi alese și 
trimise in capitală spre a reprezenta provincia la acea 
serbare. Apoi o inscripțiune ne spune incă că locul 
era colonie. S’a găsit anume in ruinele zidurilor ce- 
tățuei din Mehadia o piatră pusă de unulPaulus.de-

bonio. prafecto cohortis." Asupra Coh. II a Comagenilor, că își avea stațiu
nea in locul numit astăzi Vcczel, vezi C. I. L..III, 1343, 1347» ^355» 1371 — 1374. 
1379, găsite toate in Veczcl sau incunjurimi.

IU. l'auly, Realencyclopădie, III, p. 1177.
11. C. I. L., III, 1, No. 1572: ,Ilerculi Saluți fero Quintus Vibius Amillus 

aug(ur) coloniae dacicae pro salute luliani filii sui/'
12. C. I. L., III. No. 1566: .,IIerculi„ genio loci, fontibus callidis Calpur- 

nîus lulianus.... legatus Augusti propraetore  Mocsiae.'*
13. C. I. L.. III, 1, No. 15611 „Aesculapi et Hygiae pro salute luniae 

Cyrillae, quod a longa infirmitate virtute aquarum numinis sui revocaverunt iî- 
liam, pater amantissimus eius votum solvit libens merito.“

14. Mai sus p. 2 ix>.
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acclft—tri jaduțulnî apropiat al 
uimiți du Ad-Mcdiiui. pi iu nie- 

schnnbhid iLL'ceniul șl Imilrlhd pe 
Turn s’a tăcut buni oară

15. C. I. L., III, i, No. 15S0:, Paulus, decurio coloniae, coniugi carissimae 
posuit."

16. jMommsen in C. I. E., III, 1, p. 248.
H. Numele de Mehadia,—de—whIc—vînp d • 

^Xurifiiiuîi Mehedinți, e^tu derivat du lu acul 1 
tateza lui Ad-ATrdî-im hi Ifw.i.r/Hnu eari: . - 
z/, a păstrat și sunetul aceslnvi ncprrfȘi-nl »rr—r\ rlnp-i '■ 
in inegza din median—

f tI >

curionul coloniei, soției sale preaiubite 15, in care ti
tlul de colonie pare a se referi la stațiunea Ad-3Icdiaiu, 
afara decît daca vom admite că colonia era Tierna, 
oraș apropiat de aceste băi, la gura Ccrnei in Du
nărea 1”.

Care era numele acestei asăzări balneare a Roma
nilor? Dacă cercetăm tabula Peutingeriană vedem 
că al doile drum, ce conducea de la Dunărea in in
teriorul Daciei, era pe la Taliatis, pe rîpa dreaptă, si 
Tierna, pe cea stingă a fluviului, ambele aceste sta
țiuni fiind așăzate intre Viminacium-Lederata in sus 
si Egeta-Drubetis in jos. Fiind deci așezată această 
cale intre celelalte doue, și. anume arătată, pe tabula 
Peutingeriană, ca mult mai apropiată de calea prin 
Drubetis, decît de acea prin Lederata, este învede
rat că nu putea trece pe aiurea decît prin valea Cer- 
nci, si că stațiunea Tierna venia deci chiar la gura 
Cernei in Dunărea. A doua stațiune, însemnată du
pă Tierna pe tabulă, este insă Ăd-Mecliom^ care nu 

r putea veni aiurea decît unde astăzi se află satul Me- 
Ifjji fcâdia. lîngă băile lui Ilercule, unde s’a și găsit in- 

scripțiunile amintite mai sus si incă altele 17.
Cultul atît roman cît și acel al religiunilor intro

duse in Dacia, prin coloniștii aduși aice din provin
cii, nevoia ridicarea a o mulțime de temple, despre 
existența cărora se regăsesc dovezi, atît in ruinele cît și in 
inscripțiunilc aflate in Dacia. Dintre ruine amintim 
acele incă însemnate aflătoare la Grădiștea, vechea 
Sarmizagetuza si acele de la Alba Iul ia, vechiul A-
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18. Mai sus. p. 250.
19. C. I. L., 111, 1, No. rr>7O‘ „I. O. M. et I. R. pro salute imperatoris 

M. Aurelii Antonini 1‘ii Aug. et luliae Augustae matris Augusti, M. Ulpius 
Muciâhus miles legionis XIII geminae horoioțjiare templum u solo de suo 
ex voto fecit, Falcone et Claro consulibus.“

20. C. I. L., III, 1, No. 1069: .,templum vetustate collapsum a solo 
restituit. *

2Î. C..I. L , III 1, No. 1164.
22. Akiiei, No. 55. .,'toiniun a fundamentis iusserunt fabricări.“

pulum, precum si in alto părți ale Daciei. Din ne
fericire cumplita soartă de mai tîrziu a Daciei a dă
râmat aceste zidiri, mult mai deplin de cum s*a intîm- 
plat in alte părți a le imperiului roman, incit de aceea 
ele sunt pe cit rari, pe atît si mai greu de recunos
cut. la ce soiu de zidire au aparținut.

Inscripțiunilc ne arată iarăși mai multe zidiri și 
reparări de temple : Astfeliu am vezut mai sus tem
plul ridicat de patronul și de muma colegiului utri- 
cularilor pentru uzul membrilor acestuia, in Marga 
lingă Grădiștea 1S. In anul 193 găsim pe un simplu 
militar a-1 legiunei a XlII-a gemină, că ridică nu 
templu cu un cadran solar din banii sei in Apulum. 
închinat lui Jupiterși Junonei, pentru sănatatca îm
păratului Antonia Piui și a mumei sale lulia Au
gusta 1!l. Un augustal al coloniei Apulum, numit 
('laudius Quintus. edifică din temelie un alt templu 
a lin Jupitcr, și a Junonei care se surpase de ve
chime20, și un fragment de inscripțiune ne mai arată 
încă un templu ruinat prin vechime, reîntregit împre
ună cu statuelc salo, de mai multe persoane din care se 
mai poate coti numai numele unei femei, Vibidia 2I. 
Insfîrșit mai însemnăm pe doi militari din Istria. 
Flavius lovinus și Flavius Paulus Biarcus, tatăl și 
fiul, care pun să se ridice un templu din temelie, 
pomeniți în o inscripțiune găsită in Temisoara 22. Re
parări parțiale ale templelor sunt pomenite mai de 
multe ori, precum paveluirea curței unuia de cătră
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23. C I. L., III. i, No. 14S2; Akncr, No. 202.
24. Ephcmeris epigraphica, IV No. 191 : „Tib. CI- lanuarius Augustalis co- 

loniae, patronus decuriac I. picturam porneam et accubxtum\ item CI Verus fi- 
lius eius pruporticum et culinam et frontalem ex suo fccerunt.' Că decuria I 
era a colegiului fabrilor. vezi observațiile editorilor Efemeridelor. 1. c De aice se 
adeveresc cele spuse mai sus (p. 24^) că fie-care decurie avea întocmirile unui 
colcgiu^.cu atît mai mult că decuria se arată ca avînd >i patronul ei deosebit-

2a. C. I. L-, III. 1. No. fi74: „collegium centonariorum ncholam cum ue- 
toma pecunia sua fecit, dedicante L. Pomp. Liberale cos Dac. 111.“

26. C. 1. L., III, 1, No. 1096 „cryptutn cum porticibus et uppuritorio ct 
exedra pecunia sua fccerunt libentes.** Altă inscripțiune care amintește repara-

un oare care Probii s in Sarmizagctuza. sau repararea 
unei statui a lui Jupiter de cătră preotul lui2J, și 
altele.

Mai tot atît de importante ca și templele erau ca
sele de întrunire a le colegiilor, așăzămintc ce am vezut 
înflorind in Dacia cu atîta strălucire. Se găsește ast- 
fcliu pe unul Tiberius Claudius lanuarius. augustului 
coloniei Sarmizagctuza și patronul decurici I a cole
giului fabrilor, care pune să zugrăvească porticul ca
sei de întrunire a decurici și să facă niște paturi pen
tru .șederea la masă, după obiceiul roman : iar fiul 
seu, Claudius Verus. face la această zidire o intrare, 
o culme și un frontispiciu, pe care se puse inscrip- 
țiunca ce ne spune astăzi despre aceste lucrări

Colegiul fabricanților de lină, care aprovizionau 
cu hainele trebuitoare lagărul cel marc din Apulum. 
ridică de asemene o casă de întrunire a colegiului 
cu un fronton din banii sei. sub auspiciile lui Lucius 
Pomponius Libcralis. legatul Daciei, in onoarea lui 
Pertinax si Marc-Aurel împăraților și Coșarului Sep- 
timîus Geta

Dintre alte zidiri, de care ne pomenesc inscripțiu- 
nile dacice, mai amintim sala de gardă cu portice și 
cu o sală de primire făcută de familia lui Marcu 
Aurcliu Comatul, la comandamentul militar din Apu
lum 20 ; înălțarea mai multor statui și columne in o-
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7.

L

rea unui pod de călra Aldus Crispus prefectul Icgiunci a XIIT-n pentru popo
rul din Sergidava (AkHer N<>. 175) este falșă. Vezi Momniscn in C. I. L., 
IU, 1, p. 11.

27. C. I. L., IU, 1. No. 1174.

împăraților, precum columna ridicată, de vc- 
a XIIT-a gemină împăratului Comod

noarea
teranii legi unei
in anul 151 *7. si altele.

Sa putut observa eă cele mai multe construețiuni 
sunt făcute din mijloace private si însemnarea din banii 
sei (ex sua pecunia, de sun, ex suo) revine mai in fie
care inscripțiune, care conține amintirea unei con
struețiuni. Se .știe că la Romani era o onoare de a 
cheltui in interesul public, și cetățenii î.și cîștigau un 
nume si titluri spre a ii aleși in deosebitele ma
gistraturi. tocmai prin întrecerea lor de a se jărtfi 
pentru binele ob.știei. Acclaș spirit care insufleția în
treaga societate romană se vede strămutat și in cen
trul Carpațîlor; iar dărnicia eu care cetățenii daco
români cei mai avuți veniau in ajutorul obștiilor in 
sinul cărora trăiau și cîștigau, arată pe de o parte 
deplina'infiltrare a caracterului și a feliului de viată 
roman in Dacia, pe eît pe de alta adeverește starea 
de prosperitate in care se afla această provincie sub 
oblăduireă romană, cu toate pericolele la care vom 
vedea că dinsa era expusă, prosperitate ce-și găsește 
elicea explicărei in o singură împrejurare, aceea că 
Dacia era Calif* roia hunei vechi.
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Dacia fiind o provincie romană, viața morală și 
intelectuala a locuitorilor ei cată să fi fost o copie, 
in destul de credincioasă, a acelei din capitala impe
riului roman. Nu vom reproduce in genere insă tre- 
săturile vieței romane, pentru a înțelege pe aceea din’ 
Dacia, ci ne v’om sluji și aice, pe cît va fi prin pu
tință, cu știrile rămase din viața însuși de provincie 
a Daco-Romanilor, care tocmai in acest punt sunt 
din nenorocire din cele mai sărace.

Incepînd cu cunoștințele Daco-Romanilor. consta
tăm mai intăi un grad in destul de mare de cultură, 
intru cît cunoștința scrierei și a cetirei era așa de 
răspîndită. Intr’adevăr numeroasele inscripțiuni, gă
site in toate unghiurile Daciei romane, dovedesc că ști
ința de carte era obicinuită la poporul din Dacia, 
cel puțin la poporația superioară, căci am găsit mai 
sus pe proprietarii particulari ai minelor de aur, ne
știutori de carte, in unanimitatea tuturor celor amin
tiți de inscripțiuni. Suntem deci îndreptățiți a ad
mite că literatura nu va ii fost cu totul străină Da
co-Romanilor, mai ales după ce va ii trecut prima 
furie a aurului, și locuitorii Daciei vor ii intrat, in 
o viață mai normală si mai liniștită. Că nu era cu 
totul neîngrijit cultul muselor pe lîngă acel a-1 lui. 
Mamon, se vede din mai multe inscripțiuni scrise in 
versuri, șan cel puțin in o formă care nu mai este 
curat epigrafică, ci îmbracă un caracter literar, 
ceste inscripțiuni se găsesc pe unele morminte.
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1. C. I. L., III, i. No. 122S: ,,T)iis Manibus. Quinque hic annorum ac- 
tatis conditur infans. Aemilius erincs hanc generavit; matris de nomine dixit 
Plotiam, patris pracnomen Aemiliam. Vixit, rapuit quam mor? in limine vitae.'1

2. C. 1. L., 1, No. 1537 - »0. M. Hic pietaiis honos, haec suni pia dona 
măriți cui mulLum dilecta fui cgo Marcellina pro merita quc mihi sohi? co- 
niunx Aelius etiam post obituin mentor amoris dieat ”

C. I. ],.. III. I, Nop.552;
„Public Aclio L'lpio veterano ex decurionis.
Hanc sedem longo placuit sacrare lubori
Hanc requient fessos tandem qua conderet artus

„Copila de cinci ani aice ce s ’ascunde 
Din Emilia născuta si din mania Plotia 
Numită după ambii Plotia Emilia
Răpită fu de moarte din pragul chiar al vieții'1

Tntr'o a doua inscripțiune se intrebuințază ca epi
taf o formă cam neobicinuită. Moarta, care este Mar- 
celina, femeia unuia Aclius. vorbește ea insusi si snu- 
ne că :

Singurul ei soț (fusese dec? adecă numai odată
măritată, un mare merit in acel timp de destrăbălare a mo
ravurilor) care au inbit’o atît de mult, a pus acea piatră in 
semn de pietate și ca amintire a iubirei sale’1 2.

O a treia inscripțiune o alcătuită iarăși de insuș acela 
ce era să (ie acoperit de ea, in cuvintele următoare :

„Lui Publio Ae’iu L'lpiu veteran dintre decurioni. 
Lung inii plăcu prin muncă sfințirea acestei odihne 
Ca să primească membrele mele cele-obosite 
Prin onoruri și sarcini purtate in grelele vremuri. 
Insuș Llpiu 'ngriji epitaful, mormîntnl făcut’an 
Ca adăpost mădularelor sale, supus fiind șoaptei1, 3.

VIAȚA I>ACO-KOMANILOR 

inghițau in recele lor sin, o perdere cu deosebire du
reroasă, și pentru exprimarea căreia limba lua accen
tul, mai deadreptul in legătură cu inima, a poesiei. 
Astfel intîlnim in o inscripțiune din Apulum, pusă 
pe mormîntnl unei copilite de 5 ani, următoarele cu
vinte, imbracate in versuri latine, de și nu. prea co
recte :
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versuri, este 
orașului dac 
si de un ge- 

pădiirilor, incit 
i ar fi explicat 

a fost găsită.

O â patra inscripție, redactară tot in 
pusă de unul Bassus la îutăriturile 
Germisara. \In ca se vorbește insă 
niu al apelor, de o nimfa podoabă a 
înțelesul ei ai\fi cain confuz, dacă nu 
prin starea de astăzi a localităței unde 
Iată acea inscripție:

,,Piatra din munte de marmură scoasa ți-am dedicat’o 
Nimfo, regină a undelor, slava păd lirei
Care tu Bessus ai consacrat’o prin rug.i-ți ferbinte 
Pentru intăriturile Germisar<?i“ *.

Această piatră a fost găsită la satul Ghelmariu, 
intre Orăștia și Alba-Julia, pe cursul Mureșului. Do 
ceea parte a rîului se vcd in dreptul satului și astăzi 
încă ruine de băi romane. Piatra a fost deci dedi
cată apei care alimenta băile și întăritorilor cetăței 
dace. Numele de astăzi al localității Ghelmaria este 
inviderat derivat din Germisara prin schimbarea con
soanelor Jiquide r in 7, și eliziunea silabei mijlocii.

Aceste cîte-va rămășiți literare păstrate pe filele 
pietrelor mormîntale sunt foarte prețioase. IClc ne a- 
rată că cultura literară nu era ca totul străină de 
pămîntul Daciei romane, și că atunci eînd simțimîn- 
tul se încorda sul) imboldirea unei înalte cugetări, 
se găsiau șf in Dacia niște accente mai pasionate pen
tru al exprima.

Ulpius emeritis longaevi muneris annis
Ipse suo curam titulo dedit. ipse sepulchri
Arbiter, hospitium membris fatoque paravil."

4. C I. L.. III. i, No. 1935 :
Hanc tibi marmoreo caesam de monte dicavi

Regina unda rum, nympha. dccus nemorum
Voto damnasti perfecta quam prece Bassus 

Moenitae propter moenia Germisarae."
Asupra derivărei numelui Ghelmarin din Germisara ne au atras luarea a- 

luarea apiinte colegul nostru Dl Arou Dcnsuștuiu. Notăm că această inscrip
ție a fost găsită in ruinelq băilor de la Al-Gyii'gy, in fața satului Ghelmariu, 
intre Orăștia si Alba lulia.





15 c. I. L., III. I, No. 1636:
,-Titi Atti Divixti diazmyrnes post impelum Jippitudinis.
Tili Atti Divixti nardinum ad impetum lippitudinis.
Titi Atti Divixti diamisus ad vetera cicatrices.
Titi Atti, Diyixti,_dial^ij^JJ^i2^4^î^9^^Mî^

fost găsită la Apulum și ne arată 
era cultivată in Dacia, 

specializată după diferitele boli* - 
religioase a Daco-Romanilorj^4CJ2ă- 

aus p<‘ lingă cck arălai.e~Tnai sus despre 
■wwiie și cele așiariec-—șt-mm-rcl c ■ _cxi s Iontei 

__  , ____tirr 1 uinturn. Aceste urme mi ne 
date--dc^inVripțiXuii, de\iare ce veligia creștină 
persecutatătot\țimpul\ît Dacia snStii sub 

trebuia să\ăiasc\ascunsK in provin cir\p o ate 
chiar nia\ren decît in marelcS-îrtej îH^apitah^^Lriiiba 
1 omilia, ne au păstrat insă niște cuvinte, care sunt 
o dovada învederată, că poporul ce o vorbește a tre- 
’mt .sa fi cunoscut noțiunile creștine, încă’ de pe tim

pul stapînirei romane, după cum vom vedea-o mai jos.

Ce alte îndeletniciri culturale se vor fi săvărșit in 
in Dacia nu putem ști. in lipsă totală de ori ce soia 
de împărtășiri. Atîta se mai poate adăogi că știința, 
sau mai bine zis arta inedicinei era practicată și in 
Dacia, ca și in rămășița imperiului roman. S’a găsit 
pecetea unui medic c]e ochi, care conține următoarea re
clamă. Pe fie care din cele patru fețe a le pccetei se 
văd anunțate următoarele :

a) Medicament de întrebuințat duptî criza curgerei 0- 
chilor a lui Titus Attius Divixtus.

b) Vin pa.ifnmat pentru criza boalei ochilor a lui 
Titus Attius Divixtus.

cj Colir pentru cicatricele vechi a lui Titus Attius 
Divixtus.

d) Medicament pentru tăerea curgerei chiar de la în
ceput a lui Titus Attius Divixtus 5.

Această pecete a
nu numai că arta medicală 
dar că dîn.șa era

Asupra vieței 
uwug dv-ad
culturile-
Ottktthd-ua-or.ti]H-n .Brrrr
xiur
fiind
Roman
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ț Ce alto îndeletniciri culturale se vor ii săvârșit in 
in Dacia nu putem ști, in lipsă totală de ori ce soiu 
de împărtășiri. Atîța se mai poate adăogi că știința, 
«au inai bine zis arta medicinei era practicată și in 
Dacia, ca și in rămășița imperiului roman. S’a găsit 
])ecctea unui medic de ochi, care conține următoarea rc-
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ISTORIA DACIEI SUB ROMANI I-

i. DE LA TRAIAN LA AURELI AN.
I

(

OC: 1111, 

■carci—

N

$ 7

De- indatfc—n

ch pararea- ci tic cătrfv
CaUiinr po-J‘ ' ___
val i re a. Sarniațil.oiL-^4—Hv 

■ht-imperiului—

•i
1
'MCit timp trai intemeetorul Dacici, creațiunea lui 

fu respectata de popoarele incunjurâtoare. Teama 
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Cit timp trăi intcineetorul Daciei. creațiunea lui 
fu respectată de popoarele imunijurat»«arc. Teama 
de numele lui Traian era mai bun scut al provin
ciei, decît insu.și legiunile ce o apărau.

1 —i+f+brtâ—rrr^ă—rv Traian închise—"Hite—inCepii 
pt^iTru J H'-ia ȚQT-lAt- d1.1 neliniște, cnye—|.q sfirși 
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cățuă—a-pj i s iil Dacie'—*4—atu ta acea>iă provincie, a s t - 
fcl-HH—inij-mniruJ Hadrian este nevoit să meargă in 
c Optra l«~tf—cătră 1 lunare fi.

Autorii vechi spun ca Hadrian, ar fi avut gîndul 
să părăsască și Dacia, precum tăcuse cu celelalte cu
ceriri a le lui Traian de peste Eufrat, spre a retrage 
astfel margincle imperiului roman la niște granit i mai 
ușoare de apărat. Se spune chiar că el ar fi vroit 
să iee această măsură din gelozie cătră gloria lui 
Traian; dar ar fi fost oprit de generalii sei, care 
îi spuseră că ar ii păcat să se lese atîța Romani in 
prada barbarilor. Cassius adauge că el puse să strice 
si podul de piatră cel construit de Traian

Nu credem că se pot respinge in totul aceste măr
turisiri, si treime cercetat pănă unde ele pot ii a- 
deverate. Este netăgăduit că Hadrian a răstrins și 
întărit margincle imperiului roman. Astfel el pă
răsi adăugirile făcute peste Eufrat de cătră predece
sorul seu. si anume Armenia. Mesopotania și Asiria, 
in care provincii nu se strămutase nici un singur ro
man, și care puteau ii perdutc. la cea d’întăi ciocnire 
cu popoarelor inc unj urătoare. Paralel cu această po
litică înțeleaptă, îl videm luînd măsurile cele mai e- 
ncrgicc. pentru a întări marginele imperiului, contra 
loviturilor popoarelor barbare, care începuse a se 
mișca in afară de sfera imperiului. Astfel el ordonă 

, ridicarea zidi ului de apărare la nordul Britanici, celei 
adause imperiului de Vespasian, spre a o apăra din
spre Caledonia, lăcașul prădalnicilor Picți și Scoți ; 
drege apoi și reintărește, in părțile slăbite, cclalt zid

l.1 H.ldl'.,'V.lujlnm Ai.Hito tUinilllU S:ir-
mstiirum et RuM.ij.iiiunirn.-prfti.ininr.il-, oKcrcitibus.—Moe*iftm—p e t i i t

2. Dio Cafisius, LXVIII. 13; Eu,trop'U$. VIII: „qui (Hadrianus) gloriain 
invidens Traiani. statim provincias tres reliquit quas Traianus addiderat ei de 
Assyria, Mesopotamia et Armenia revocavit exercitus- Idem de Dacia facere 
conatum amici deterruerunl, ne inulti cives Romani barbaris traderentur.g
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început de Romani, încă de pe timpul Iui Tiberius, 
intre Dunăre si Rin, pentru apărarea de năvălirile 
germane, și care fusese sfîrșit de Traian, pe cînd era 
generalul lui Domițian in Germania.

La Dunărea inferioară imperiul roman era apărat 
numai prin muntoasa Dacie, pană pe lingă gurile flu
viului ce o încingea. Cătră revarsarca lui in marc insa, 
se întindea legătura câmpiei dunărene cu șesul ori
ental al Europei. Romanii trebuiră să ice și aici 
măsurile de apărare, cu care ci acopcriau granițele 
slabe a le împărăției lor. După cit se pare ci înce
pură a face iută rituri in aceste părți, incă de la cu
cerirea Moesiei, care deveni o însemnată posesiune 
romană, mai intăi prin poziția ci comercială, ca de- 
vărsatoare a mai tuturor regiunilor nordice cătră im
periul roman ; apoi prin acea strategică, ca una din 
stirbiturilc de capitenic a le granițelor firești a le im- 
părției, pe unde puteau pătrunde barbarii cătră lăun- 
trul ci. De aceea se și iau, nu se știe cînd, mă
suri de întărire foarte serioase a le gurilor Dunărei. 
Legiunea a V-a maccdonică, care luase parte la ex
pedițiile dacice, este strămutată in Scythia minor 
(Dobrogia de astăzi), după răpunerea lui Dcccbal și 
așăzată in Trocsmis (Iglița), unde s'a desgropat între
gul lagăr întărit al acestei legiuni, presurat eu nenu
mărate inscripțiuni. Garnizoana din Trocsmis își gă
sise un punt de sprijin in orașul Tvras, veche co
lonie a Miletului de la gurile Nistrului (lingă Aker- 
manulsau Cetatea Albă de astăzi). Romanii ne so
cotind de îndestulătoare linia de apărare formată de 
Dunărea, care inghețînd iarna, așternea un pod peste 
valurile sale, săpase un șanț la nordul acestui fluviu 
in Basarabia inferioară, a cărui urme se ved incă 
astăzi, pornind de la vadul lui Isac pe Prut și 
mergînd pe deasupra lacului lalpug, prin coada la
cului Catlabug și apoi spre nord-ost prin cozile la-
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4. Existența acestui val in Moldova a fost descoperită de Dl C. Sckuhardt 
in anul 1SS5. Vezi o dare de samă a excursiunei sale publicată in Weserz.ci- 
tung din 27 Mai 1SS5 No. 13,800, Vezi carta valurilor si șoselelor romane 
la p. 253.

5. Spartianufi, 1-ladr., II.
6. C. I. E., III, 1, No. 765 : „Iladriano, ordo populusque Tomitanorum." 

(găsită la Constanța).

li

c arilor Kitaia și Sasik, probabil pană, la orașul Aker- 
man. Acest val roman, menit a închide calea bar
barilor pe la gurile Dunărei, se întindea insă si în 
Moldova sudică, plecînd aice de la Prut, in dreptul 
Vadului lui Isac, si mergînd spre Tecuci, Xicore.ști, 
Ploscuzeni pe Șiretiu, Ajud si până in munții Tran
silvaniei. Fără această continuare a valului roman 
dincoace de Prut, pănă in Carpati, acel din Basara
bia n'ar fi avut nici un scop, intru cit barbarii Far 
fi putut incun jura trccînd prin Moldova Cind se va fi 
ridicat și acest val nu se știe. Probabil insă că și Ha- 
drian, pe care fam vezut îngrijind cu atita stăruință 
de întărirea granițelor imperiului, el care apoi slujise 
in legiunea a \ -a macedonică in Troesmis. ca tribun 
pe timpul lui Domitian, luase parte la aceste lucrări ’’. 
Medaliile și inscripțiunilc săpate de locuitorii din To
nic in onoarea lui lladrian cu prilejul venirci sale in 
Moesiadovedesc că el a fost chiar pe la gurile 
fluviului, pe unde Roxolanii și Sarmații atacase pro
vincia si deci, după respingerea acestora, el va fi luat 
măsuri de întărire si pentru această parte mai expu
să a imperiului roman.

Este de crezut că un împărat cumpătat și îngriji
tor de soarta imperiului cum era lladrian, care se 
retrăsese in Asia pănă la linia Eufratului, vezînd a- 
tacurile barbarilor îndreptate la Dunărea de jos, va 
fiîspus in un moment de răsgîndirc, că are să pără- 
sască și Dacia, spre a se retrage și in Europa la li
nia Dunărei. Prietinii sei, îngrijiți pentru soarta co-
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loniștilor, ce erau să rămînă părăsiți in prada barba
rilor, se siliră sâ’l întoarcă de la acest ghid, ceea ce 
le fu cu atîta mai ușor, cu cit insuș Hadrian nu 1 
însoțise de o hotărire. și această scenă, poate mai mult 
teatrală decît reală, petrecută intre Hadrian si gene
ralii sei. își găsi un resunet in incunjurimea sa, care 
fu transmis posteritate! de cătră Entropia, scriitor din 
veacul al IV-le d. Hr, Dio Cassius insă ne aduce un 
fapt, din care ar rezulta că Hadrian ar fi pus gîndul 
seu chiar in lucrare, dcstrugînd podul de piatră ri
dicat de Traian. Dacă este să dăm crezare spuselor 
lui Dio. atunci soarta Dacici ar fi fost cu totul alta 
de la Hadrian înainte, dcslipită de imperiul roman 
prin surparea monumentalei lucrări a lui Apolodor, 
și aruncată deci incă de pe atunci în sfera popoarelor 
barbare. Cum s ar putea insă explica in această i- 
poteză. legăturile atît de strînse măntinutc intre Da
cia și imperiul roman, atît sub Hadrian cît și sub 
urmașii sei. legături ce vor apăra in rîndurile urmă
toare ? Apoi, dacă Hadrian au ascultat de rugămin- 
țelc prietinelor sei și nu au părăsit Dacia, cum să 
se explice atunci dărămarea podului ? Nu mai ră- 
mîne .nici o îndoială că Hadrian ar li trebuit intăi 
să hotărască părăsirea Dacici si apoi, după ce va fi 
retrag, pe podul ce o lega de imperiul roman, oștirile 
sale și cetățenii acei ce ar fi avut să o părăsască, să 
fi dat ordinul stricărei lui. Dărămarea acestuia tre
buia să fie actul, nu cel d’intăi, ci acel de pe urmă 
al părăsirei provinciei transdunărenc. In loc de a- 
ceasta ce ne spune Eutropiu ? că Hadrian avuse nu
mai intențiunea de a părăsi Dacia, dar că fusese în
tors de la acest gînd de cătră prietinii sei; prin ur
mare că nici nu apucase a-1 pune in lucrare.

Cu toate aceste contimporanul lui Hadrian, vred
nicul de credință Dio Cassius, spune anumit că acest 
împărat au dărâmat podul si, cu toate că am con-
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7. Comp. Durui/, Histoire romaine, Paris 1S79 IV, p. 331, nota- Dl. Duruy 
ânsîi merge prea departe, cînd pune in indoialit chiar intenția atribuită lui 
Hadrian de a părăsi Dacia.'

iS

lămurită ci iești u nea 
părăsi Dacia, si redusă 
o gîndirc rostită intr’un

statat o imposibilitate logică si de fapt 
să fi îndeplinit asemene lucru, trebue să căutăm a ex
plica, in această ipoteză, cuvintele istoricului Romei, 
împăcarea nu va fi grea, dacă amintim că scrierile, 
lui Cassius, astfel cum le avem noi astăzi, nu ne vin 
toate de a dreptul de la el, ci mai multe părți, in
tre altele anume viața lui Hadrian, ne au fost păstra
te numai in niște extracte, făcute tocmai in veacul 
alXI-lc de cătră unul Xipliilinus. Modul de extra
gere a epitomatorilor vechi este insă cunoscut; ei a- 
mestecau adeseori părerile lor printre rîndurilc îm
prumutate din scriitorii pe care-i decopiau, incit este 
•de admis că Xipliilinus va fi adăugit, din propriile sale 
științi, greșita versiune a stricărei podului de cătră Ha
drian, care pod pe timpul lui Xipliilinus era intr’adevăr 
dărămar, dar care dărâmare, după logica lucrurilor, nu 
s?a putut săvîrsi decît de adevăratul părăsitor al Daciei 
si destrugător al lucrărei lui Traian, împăratul Au- 
relian 7. De altfel dacă însuși Dio Cassius ar ii no
tat acea desființare, cum ar fi oare cu putință ca Eu
tropius, care a cules fără indocală din Cassius cele mai 
multe din stiințilc sale privitoare la aceste lucruri, 
să spună despre intențiunea lui Hadrian, de a părăsi 
cucerirea lui Traian, si să nu însemne nimic despre 
semnul văzut al acestei intențiuni, stricarea podului ? 
Dacă insă această versiune s’au adaos de Xipliilinus, 
posterior cu atîtca veacuri lui Eutropius, la textul 
istoricului grec, atunci înțelegem cum de Eutropius 
nu o pomenește.

Astfel ni se parc pe deplin 
«copului lui Hadrian de a 
la adevăratele ei proporția ni,
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8. Mai sus p. 257, unde am adus inscripția care constată că Hadrian ar 
construit un apăduct in Sarmisagetuza.

9. Capitolznus, V: „Germanos el Dacos et multas gentes atque ludaeos- 
contudit per praesides ct legatos." Lampridius, Anton. XIII: „Vieți Daci Pan-

rnoment de turburare, ne urmată insă de nici o. 
punere in lucrare. De aceea si vedem că Hadrian, 
departe de a nu se mai îngriji de provincia transdună- 
reană a imperiului, ridică in ea mai multe construc- 
țiuni 8, si tot de aice se vede că Hadrian in loc de a 
ii Considerat de contimpuranii sei ca un mieșurător al 
cucerirei lui Traian, este privit din contra de în
tăritorul cî, fiind titluit pe medaliile timpului seu de 
restitutor Daciac», iar coloniștii ci inșii se fericesc de 

îngrijirea impărătului pentru ci, numind provincia pe a- 
celeași medalii, ,,Dacia felix“. Pe ele se vede pro
vincia Dacia, simbolizată in chipul unei femei, șezînd 
pe o stîncă, și ținînd intr’o mină o sabie incovăiată, 
arma națională a Dacilor, iar in ceealaltă niște stru
guri, dovadă pe de o parte că in Dacia se urma cu 
cultura vinului, existentă incă de pe timpurile dinaintea 
Geto-Dacilor, de pe a le Agatirsilor; pe de alta insă 
că provincia lui Traian era privită și pe timpul lui 
Hadrian ca o stavilă puternică, care reținea prin mun
ții ei și voiul năvălirei.

Antonimis Pius (138-161), ne spun istoricii vechi 
că au avut de răspins atacuri de a le Germanilor, 
Iudeilor si Dacilor. Mai însemnată este insă știrea că 
acest împărat avu de înădușit chiar in Dacia o răs
coală a provincialilor, ceea ce ne putîndu-se referi 
la poporațiunea romană, trcbuc numai decît atribuit 
celei de origine dacă, și anume, precum am văzut 
mai sus. la Dacii din afară de provincia romană su
puși acesteia ca tributari, poate chiar la Dacii din 
provincia anexată, care pană atunci nu se romani
zase incă9.
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noniaeque compositae, in Britannia, in Germania et Dl Dacia imperium eius 
recusautibus jji oviucialibus, quae omnia ista per duces sedata sunt." Comp, 
inai sus, p. 205.

10. Mai sus p. 256, unde am adus inscripția care arată pe împăratul An- 
tonin reparînd amfiteatrul din Porolissum.

11. C. I. L.. III. 1, No. 1457: ,C1. Frontoni legato August» propractore 
trium Daciarum et Mocsiae superioris, colonia Ulpia Traiana Augusta dacica 
Sarmizagethusa, patrono, fortiwmo duci, auiphssimo praesidi."

12. Ephcm. epigr. IV, No. iSS; Caes. Marco Aurelio Antonino co
lonia Ulpia Traiana Augusta dacica, aneipiti pertculo, virtuți bus restituia" 
Anceps periculum poate insă însemna și pericul mare. Vezi și teza de li
cență a d-lui luau Bogdan, Istoria coloniei Sarmizagetuza. Iași 1SS5 p. 32.

Despre îngrijirea de care Dacia se bucura sub 
domnia acestui împărat, celui mai bun din lungul 
șir al autocraților Jtomani, ne dă o dovadă inscrip- 
țiunea adusă mai sus. care amintește niște lucrări de 
folos obștesc făcute de Anton in in Dacia

Răsboiul cu Alarcomanii, intîmplat pe timpul lui 
Marc-Aurel i 1 Gl-180), exercită a însemnată inriurire 
asupra stării provinciei lui Traian. Acest popor ger
man se puse in fruntea unei lige anti-romane, in care 
luptau alăturea cu popoare germane și de cele sar- 
mate, mai ales lazigii. care amenințau Dacia. împă
ratul cu armata lui era la A indobona și se răzăma 
spre dreapta lui pe Dacia, acărei trupe erau coman
date de Claudius Fronto. numit guvernator de odată 
și al Daciei și al Mocsici superioare, spre a avea mai 
multe legiuni la dispoziția lui. Sarmizagetuza, ce 
era mai ales amenințată de barbari, este mîntnită de 
pericol prin apărarea lui Eronto. și cetatea recunos
cătoare îi pune spre amintire o piatră, care sa 
păstrat, incdiinată prea vestitului general ,l. O altă 
inscripțiune mulțămește împăratului Marc-Aurel pen
tru scăparea țârei din îndoitul pericol ce o amenința. 
Probabil că odată cu răscoala Ălarcomanilor, vor fi. 
încercat si Dacii din afara provinciei romane un 
atac asupra capilaliei12. Ca o urmare a acestui răs-
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13. T)io Cassius, LXXI, ii.
14. Idem LXXII, 3. Inscripția din Akncr No. 726. de pe timpul lui Com- 

modus: „quamquam furiis Daciae nulla spes pacis ac salutis relinquitur" este 
falșă.

15. Introducerea lui Mommscn la Potaissa, C. I. L., UI, I, p. 172. Mai 
sus, p. 208.

16. C. I. L., 1, No. 1439 .și 1462.

boiu pentru Dacia, aflăm așă zarea mai multor fu
gari si prinși barbari in cuprinsul ei ’3.

Urmașul lui Marc-Aurel, Comod. (180-192) susți
ne o lupta cu Sarmații și este numit «Sarmaticus». Pe 
timpul lui, legatul seu din Dacia, Sabinianus, avînd o 
lupta cu Dacii de la marginea provinciei, îi bate și 
strămută 12000 de familii dintre ei, in lăuntrul Dacici u.

Septimiu Sever (192-211) este unul din împărații 
acei ce iau o mai de aproape îngrijire de Dacia. El 
aduce aice legiunea a V-a macedonică, spre a întări 
garnizoana ei; asază această, legiune in Potaisa, unde 
ridică spre folosul ci un edificiu, probabil niște 
băi: preface acest oraș, care trebui. îndată ce deve- 
nia centru militar, să dobîndească și un contigent în
semnat de element civil roman, Ia rangul de colonie, 
și întemeiază la Turnu-Scverinului castrele none Sc- 
veriane 10. Dacia recunoscătoare, pentru interesul ce-i 
purta împăratul, îi dedică mai multe inscripțiuni16.

Pănă acuma insă se pomenise numai de vechii 
dușmani ai provinciei romane, care fusese deposedați 
de teritoriul lor prin cucerirea romană, Sarmații și 
Dacii acei ce nu primise stăpînirea romană, cînd de 
odată pe timpul lui Caracala (211-217) se vestește 
despre un nou soiu de barbari, care necunoscut pănă a- 
tunci, trebuia să inspire o groază și mai pronunțată 
bîntuiților locuitori ai Daciei. Era vorba de Goți, 
ce se coborîse in acel timp de pe țărmurile mărei 
Baltice pe acele a le mărei Negre și care înaintau 
amenințători asupra imperiului roman. Se spune chiar
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17. Spartianus in Caracalla, X.
18. Petrus Patriciu-*, Excerpta de legal., eu. Bonn, p. 124.
19. llerodian, VII, 2.
20. Capitolinus, Max et Balb., XVI; Petrus Patriciu.*, ed. Bonn, p. 124.
21. C. I. L . III, 1, No. 1432 și 1454- No. 1456, din 23S. dă pentru pri

ma oară capitaliei Dacici acest titlu de „metropolis" reprodus apoi și in No. 
1175 din 239 și in altele. Comp. Bogdaa, Istoria coloniei Sarinizagetuza, p. 39.

22. Iordane?. XVI.

eu Gepizii, Goții

că împăratul Caracala i-ar fi intimpinat pe malurile 
Dunărei, respingîndu-i înainte de a ti pus piciorul 
lor pe pămîntul roman17. I rmașul seu Alexandru 
Severus respinge o năvălire gotică, acăruia obiectiv 
pare a fi fost Dacia IS.

După ce ALaxhnian Thra:r (235-238') răspinge. un 
atac al Dacilor si Sarmaților. pentru care și dobîn- 
deste titlul de Dacicus și Sarmaticus* încep sub 
Gordian (238-244) Goții a pătrunde chiar in Dacia. 
In anul 244 împăratul îi bate și ii alungă din 
provincie20. Locuitorii recunoscători dedică mai multe 
pietre cu inscripțiuni acestui împărat. Se vede că 
Sarmizagetliuza se bucura mai ales de protectiunea 
împăratului, fiind ridicată după cit se vede de el la 
rangul de metropolă a orașelor dace 21. Filip Ara
bul (244-249 i Goții combină atacul lor asupra Daciei 
cu un altul asupra Moesiei. trecînd Dunărea cam pe 
la Giurgiu, și atacînd cetatea Marcianopolis (astăzi 
Prcslav nu departe de \ arna). pe care o silesc să se . 
rescumpere cu o mare sumă de bani22. Este invide- 
rat că atacul Goților asupra Daciei s'a făcut din 
cîmpia munteană, care stă in legătură cu șesul ori
ental al Europei, cutreerat de poporul got. ce era pe 
atunci in stare nomadă, deci prin pasul Turnului- 
ros, pe unde chiar îi iubia frumoasa șosea așternută 
de Romani. insă pentru alte scopuri deeît spre a servi 
Goților de îndreptător peste cetatea de munți ce in- 
cunjura Dacia.

Reținuți puțin prin luptele lor
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23. Această cetate este alta decit Nicopoli de lingă Dunărea. Vezi PtO- 
leineus III, ii! Ar<xonoXcf negi tov Aiuov.

24. Iordane, XVIII; Amm. Marceli., XXXI, 5 si j3 ;Xoximus I. 13; Au-
relius Victor, XXIX. -

25. C. I. L.. III, 1, No. 1176: „Imp. Cacs. Caio Messio Quinto Traiano De- 
cio pio feliei Aug. p. in. trib. pot. II, cos II, p. p. restitutori Daciarum,

după cc răpim pe aceștia, inundează din nou Moesia. 
Răspinsi întâi de împăratul Dedus (249-251) la Ni- 
copolis lîngă riul lantra 23, ci sfărâmă curînd du
pă aceea armata lui si pradă orașul Filipopoli din 
sudul Hemului, după caT’e se varsă peste intreaga 
Macedonie și pătrund spre sud piuă la Tcrmopile, 
unde o împotrivire energică ajutată de poziția locului, 
îi silește să se retragă iarăși cătră Moesia. Aice le 
esă împotrivă împăratul Decius. Goții, desorganizați 
prin prădăcîunile lor, ofer pacea. împăratul le pune 
condițiuni care împing pe Goți la o luptă despe
rată, în care întreaga armată romană este nimicită 
și împăratul el însuși se îneacă intr'o mlaștină (251) 24. 
Se vede că împotrivirea lui Decius, scăpase Dacia de 
pericolul devastării, de oare-ee in o inscripțiune acest 
împărat este numit reint&ncetor al Daciei, de cătră 
noua colonie din Apulum. Colonia fusese înființată 
incă pe timpul lui Commodus (180-192): prin ur- 

. mare nu mai era nouă, acuma vr’o 60 de ani după 
aceea. Se vede deci că colonia nouă vroia să zică din 
nou intocmită. după devastarea Goților .

Goții intinzindu-și stăpînirea pe coastele mărci Ne
gre, si punînd mina pe Bosforul cimeric, încep expe- 
dițiunile lor maritime contra părților răsăritene a le 
împărăției romane. In anul 253 ei pleacă pe o mare 
cîtime de luntri, străbat marea Neagră, cu cea mai 
mare indrâsneală, pe niște vase atît de nesigure, și 
apar de odată înaintea cetății Pitius, pe care o iau 
după doue atacuri, pun mina apoi pe Trapezunt, de 
unde duc cu ei in marca de Azow o bună Hotă, in 258.
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colonia nova Apulensis solvit. Că Apulum era colonie cam dc pc vremilc 
lui Commodus vezi mai sus, p. 222. Vezi și mai multe medalii cu inscripția 
„Dacia felix“-(Eckiiel Doctrina nummorum, Wien 1792—1797, VI, p. 344) 
care toate se referit la victoria lui Decius asupra Goților de lingă lantra.

26. Zonara?, ed. Bonn, p. 628.
27. EutTOpiuS in Gallîcno, IX: ,,Dacia, quae a Traiano ultra Danubium 

■fuerat adjuncta, amissa est. Graecia, Macedonia, Pontus, Asia vastatae per 
■Gothos. Panonia a Sarmatis undique populata.1' Sextus Hufus in Breviario, Gali: 
„sub Gallieno imperatore Dacia amissa est.“ (Jrosius, Gali., VI, 21: „Graecia, Ma
cedonia, Pohtus, Asia Gothorum inundatione delentur; nam Dacia trans Da- 
<bium' in perpetuam auferlur.**

In anul următor ci întreprind o expediție contra Bos
forului tracic, cuceresc Calcedonia, Nicomedia, Niceea, 
Brusa și alte cetăți. In o a treia expediție tăcută în
dată după aceea, ei pleacă cu 500 de corăbii, coboară 
la Cizic pe care îl dărâmă; merg de aice pe marc 
cătră Atena, debareînd la Pireu și de acolo pustiază, 
in jos Peloponezul, in sus pănă la Tesalia si Epir. 
O parte din ei se întorc pe uscat, i licăreați de prăzi 
prin Moesia înapoi, si eu această ocazie fac o razzia 
și prin Dacia 2G. Aceste se intîmplase pe timpul îm
păratului Gallus (251-254) și. Vederi anus (254-260).

Pe timpul lui Gallienus (260-268) se urmăresc a- 
celeași atacuri îndreptate pe mare, in contra provin
ciilor asăzate in jurul Pontului Euxin, si pe uscat in 
contra Daciei și a Moesiei. Scriitorii romani arată 
chiar că aceste veciniei incursiuni silise pc Romani 
încă de pc atunci să părăsască apărarea Daciei, dc 
oare ce aveau nevoie de toate puterile lor pentru a 
se opune barbarilor in Moesia, Macedonia, Grecia și 
pănă in Asia. De aceea mai mulți scriitori vechi măr
turisesc că Dacia a fost perdută pc timpul împăra
tului Gallienus27. Cu toate aceste ni s’a păstrat o 
inscripțiiine pusă de Sarmizagetuza in chip oficial 
lui Licinius Cornelius Valerianus, fiul împăratului T. 
Licinius Egnatius Gallienus și care deci trebuc să 
dateze din domnia acestuia, intre anii 260-268, pro
babil in anii d’intăi a domniei lui, cînd incă provin-
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28. Ephem. Epigraph., IV, No. 190: „P. Licinio Cornelie Valeriano no- 
bilissimo Caesari, filio imperatoris Cacsaris P. Licinii Egnati Galbeni Pii Feli- 
cis invicti August! colonia Ulpia Traiana Augusta Dacica Sarmizagethusa, me- 
tropolis, publice." Nu înțelegem față cu această inscripție cum de Momin-

spune că inscripția cea mai nouă din Dacia datează din 255. Histoire- 
romaine, trad. frâng. Paris, 1SS7, IX p. 308.

29. Trebell. Poilio, Claudius, VIII—XII; Zo&imus I, 43—45.

cia spera o apărare, de caro in curînd tocmai Găl
benuș a lipsit’o, lăsînd’o aproape fără scut in mînile- 
barbarilor 2S.

Năvălirile Goților devin insă pe fie ce an mai 
dese si mai pustietoare. In anul intăi al domniei lui 
Claudius (268) ei întreprind iarăși o expediție ma
ritimă ; după ce atacă in zadar Tonii si Marciano- 
polis, se coboară cătră sud si ajung pănă in Creta și 
Cipru. Se parc că această lovitură pe mare era com
binată, ca de obiceiu, cu una pe uscat, care insă le 
eși rcu de tot, căci o imensă armată a lor este ni
micită de împăratul Claudius lingă Naissus. Romanii 
ineîntați de această neașteptată izbîndă, fac si ci ca 
si vechii Greci, exagerînd la ncsfîrșite numcrul oar
delor gotice răpuse de ei. Vorbesc bună oară de 
320,000 de morți! S<J. Totuși se parc că Goții nu 
uitară așa de curînd măcelul cumplit suferit de ei 
aice. Ei mai încetară cu năvălirile contra imperiu
lui roman, si de aceea cu atît mai mult trebue să 
ne miere părăsirea Dacici de cătră împăratul Aureli- 
an, cu cît el nu fu silit la aceasta prin un atac ne
mijlocit al Goților.

Din această expunere a luptelor Romanilor cu 
Goții pănă la părăsirea Daciei, rezultă mai multe în
semnate fapte. Mai intăi aceea că Goții aveau ca 
obiectiv principal al atacurilor lor provinciile romane 
de la sudul Dunărei, pe care le inundau mai ales cu 
expedițiile lor maritime; că in tot timpul acestor 
lupte, Goții nu au părăsit lăcașurile lor de la țărmu
rile mărci Negre, si că nici o singură dată nu se a-
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o fapta hotăritoare 
înțelesul acela ca 

ii făcut toate si-

nuntește o expediție a lor ca pornita din Dacia, de 
unde urmează că dacă ei au prădat adese ori Dacia, 
nu s'au asanat nici o data in ea\ in sfîrșit că pricina 
părăsirei acestei provincii de energicul și curagiosul 
Aurelian, nu a fost ocuparea Daciei de Goți, (care ră
nim si după aceea si pănă la năvălirea Hunilor 
(375) locuind tot pe lingă țărmurile mărei Negre), ci 
mai mult din aceea, că neputînd apăra provinciile mai 
lăuntrice a le imperiului de atacurile necontenit reîm
prospătate a le Goților, si avînd nevoe de armată 
si pentru luptele salo din Asia cu Zenobia regina Pal- 
mirei, Aurelian retrase restul trupelor din Dacia, 
sancționînd oficial o stare de lucruri, existentă după 
cum am văzut, incă dinaintea lui.

Părăsirea Daciei nu este deci 
făcută, de Aurelian. Ea nu are 
pănă la acest împărat Romanii ar 
lințcle lor pentru păstrarea cucerirei lui Traian ; dar 
ve.zînd că iinprotivirea lor față cu Goții, care ar fi ata
cat tot mai înverșunat provincia romană, devenea cu 
neputință, Aurelian dădu ordin legiunilor .să o pă- 
răsască iu voia intîmplării.

Lucrurile se petrec ură cu totul altfeliu. Dacia fu
sese intr’adever prădată de Goți in repețite rînduri; 
căci ei nu lipseau, cînd treceau in peninsula Balca- 
nului, de a trimete din oardele lor prin pasul Tur
nul ui-roș, să cerceteze și Dacia. Ce custau pe pro
vincialii din Dacia aceste vizite, ne dovedesc pietrele 
închinate împăraților, care izbutise' a mîntui, măcar 
pentru un moment, provincia de asemene musafiri. 
Atacurile îndreptate contra Daciei nu erau insă ni
mic față cu acele ce loviau in imperiul roman.'Aice 
era greul și pericolul, căci se apropia de inimă. 
Pentru a scăpa viața imperiului, Aurelian se hotărî 
să facă amputarea membrului mai puțin neapărat
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Singurul izvor al părerii rătăcite că locuitorii Da
cici ar fi părăsit provincia împreună cu legiunii^ este 
Flavius Vopiscus, unul din scriitorii istorici .auguste, 
care scrie pe la începutul veacului al IV-lc d. Hr.» 
vro 25 de ani după moartea lui Aurel ian, si a cărui 
spuse și cliiar cuvinte sunt reproduse de alți doi is
torici posteriori. Eutropius, care scrie un brevia- 
riumliistoriae romane, intre Constantin cel Marc si Iu
lian (323-370) si Seoctus Rufus de la care ne au ră
mas un alt breviar turn rerum yestarum populi romani, 
alcătuit cam pe timpul împăratului Valențe (364-378). 
Asemănarea textuală chiar a traselor acestor trei is
torici, ne arată că cei din urmă au copiat cu mai 
multă sau mai puțină exactitate pe antemergătorul 
lor, Vopiscus, si că deci ei n’au cules știința lor 
despre părăsirea Daciei, din alte izvoare, ci numai 
din acel arătat, de unde urmează că critica spuselor 
acestuia va face de prisos o cercetare a repetărilor 
celorlalți.

lâtă ce relațiune dă acest scriitor aproape contim- 
puran cu Aurelian, și pe care deci l’am putea crede 
bine informat, asupra părăsirei Daciei : «(Aurelian) 
vezînd Iliricul devastat și Moesia perdută, au pără
sit provincia întemeiată de Traian dincolo do Du
năre, ridici nd din ea armata .și pe provinciali, despe- 
rînd a o mai putea mănținea, și popoarele luate de 
acolo le au a.șăzat in ALoesia, pe care o numi Dacia 
sa și care acuma desparte cele doue Mocsii». Eutropius
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1. Vopiscus in Aureliano, XXXIX: „Quum vastatum Illyricum al Moe- 
siani deperdilam videret, provinciam trans Danubiuni, Daciam a Traiano 
constitutam, subluto exercita et pro vii ici a lib u* reliquit, dcspcrans caia 
pusse reti'neri. abductosqui ex ea popul',s in Moesiam collocuvit, appela- 
vitquc șutim Daciam guae nune duas Moesias dividit.11— Eutropius. Brc- 
viarium, IX, 15 : „Provinciam Daciam, quam Traianus ultra Danubium fecerat, 
vastato onmi Illirico et Moesia, desperans cam potse rețineri, abductosque 
Komanos ex urbibus et agriș Daciae, in media Moesia collocavit, appelavitque 
mium Daciam, quae nune duas Muesias dividit." — 8. Rufus, Breviarium, 
VIII: „Dacia Gallieno imperatore amissa est et per Aurelianum translatis exinde 
Roman is, duae Daciae in regionibus Moesiae ac Dardoniae factae sunt/1 — 
Celelalte izvoare vechi nu sunt decît reproducerea acestora. Vezi enumerarea 
lor in Uiisler, Romănische studien. p. 67.

-• R lung, Dic Anfănge der Romanen in Zeitschrift fiir oesterreichische 
Gymnasien, 1876, p 92.

3. Mummscn. die Schwcilz in romischer. Zeit.

i
•i

repetă aceleași cuvinte, modificînd puțin numai alcă
tuirea frasei și adăogînd de la el, in formă de ex
plicație mai lămurită a vorbelor modelului seu, că: 
«au luat pe Domani din orașele si ogoarele Daciei», iar 
Rufus scurtînd textul lui Vopiscus, se ține mai strîns 
de el

Că spusele lui Flavius Vopiscus nu trebue luate 
după litera lor ne o dovedesc intăi relaț.iuni identice cu 
ale sale, raportate asupra Raețici de cătră Eugip, care 
spune in viata Sfîntului Severi n că, potrivit cu prezi
cerile sfîntului, toți locuitorii țărei fură strămutați in im
periul roman, ceea ce se dovedește in chip manifest a 
ii un neadevăr2.

In deobște toți scriitorii istoriei auguste, din care 
face parte si Vopiscus, sunt spirite lipsite de ori ce 
critică, trăind in un timp acăruia tradiriune se înde
letnicește «mai cu samă dc ocîrmuire, unc ori și dc 
poporul domnitor, și numai cît intîmplător de popoare
le dominate» 3. Vopiscus apoi mărturisește el însuși 
ce motiv l’au împins a scrie viața împăratului Aure- 
lian, anume stăruințele unei rudenii a aceluia, luviius 
Tibcrianus, care se tînguia cătră el că ar ti păcat 
ca viața unui principe atît dc însemnat să rămînă
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4. Vopiscus in Aureliano, II, „Habiturus mendaciorum comites, quos his- 
toriae eloquenliae miramur auctorcs.“

necunoscuta. II sfătuește chiar că, dacă ar vra să 
o scrie, nu ar avea nevoie să spună tot adevărul, căci 
ar avea tovarăși in minciună pe niște autori a căror 
elocventă istorică este admirată1. Se vede deci cu 
cîtă rezervă treime luate spusele lui Vopiscus.

Si intr'adevăr dacă cercetăm puțin logica intima 
a vorbelor sale, dăm de odată peste, o contrazicere, 
ce nu’și găsește nici o explicare.

El începe anume prin a spune că Moesia, fiind 
pustietă și perdută, Aurelian se hotărește a părăsi 
Dacia, incit pare a atribui părăsirea provinciei trans- 
dunărene, nu atîta atacului Goților îndreptat .asupra 
ei, cit nevoei de a apăra provinciile mai lăuntrice a 
le imperiului. Că Moesia trebuia să fi fost cumplit de
vastată prin repețitcle invasiuni a le Goților, se poate 
deduce din istoria năvălirilor lor, și deci Vopiscus 
merită crezare asupra acestui punt. Dacă insă Moe- 

■ sia era așa de devastată și expusă prădăciunilor, 
cum atunci de Vopiscus face din ca un adăpost 
pentru coloniștii retrași din Dacia ? Vopiscus spune 
chiar dintr’o singură aruncătură a gîndirei că : «Moe
sia fiind pustiata și perdută^ Aurelian strămuta po
poarele luate din Dacia in ea». S’a interpretat aceste 
vorbe atît de contrazicătoare a le lui Vopiscus in sen
sul că Moesia, fiind devastată de mai nainte prin Goți, 
ar fi fost lipsită de poporație și că ar fi avut mare ne
voie de un adaos de locuitori. Dar oare Moesia fusese 
numai cit, sau era devastată de Goți, chiar pe tim
pul lui Aurelian și urmă înainte a fi expusă lovitu
rilor lor și după moartea acestui împărat ? Am 
cercetat mai sus năvălirile Goților pănă la 270. Vom 
videa că și după acel an, pănă la ridicarea lor din
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Dacia, provinciile transdunărenc a fost tot deauna 
obiectivul de căpitenie a năvălirilor lor.

Numai in Moesia deci nu ar fi putut Aurelian să 
adăpostească pe coloniștii din Dacia, si Vopiscus care 
trăia chiar pe timpul acelor prădări șî pustieri tre
buia să o știe mai bine decît ori cine. El au ascuns 
deci adevărul, după preceptele inspirate lui de acela 
ce poate l'a plătit ca să scrie istoria lui Aurelian: 

de a nu incunjura minciuna in povestirea lui».
Din fericire pentru Romîni, Vopiscus ne arată și 

izvoarele după care el au alcătuit epopea domniei 
lui Aurelian. El pune in gura lui Tiberianus urmă
toarele : „Și totuși dacă sunt bine informat, avem 
scrise efemeridele (jurnalul) acelui bărbat (Aurelian) 
si răsboaele sale redactate in chip istoric, pe care 
vrau să le primești și să le pui in ordine, care toate 
aceste le vei studia cu deosebita ta sirguință din car- 
țile lintee (scrise pe pînza) in care el însuși (Aurelian} 
ordona să se scrie toate zilnicele lui fapte. Voi ingriji 
doară ca să ți să dce din biblioteca ulpiană și acele 
cărți lintee»5. Exista deci jurnalul tuturor operațiuni
lor răsboinice a le lui Aurelian, pe care el insuș or
donase a le scrie, sub controlul, ba adeseori sub dic-

5. Vopiscus, și Aureliano, I : -,Et tamen si bine novi, epliemcridas illius 
viri scriptas habemus, etiam bclla characlere istorico digesta, quae velini 
accipiaS el per ordincm scribas. Quae ornmia ex libris linteis in quibus ipse 
(juotieliana sua scribere praeceperat, pro tua sedulitate condisces. Curabo 
enim ut tibi ex Ulpiana bibliotheca el fibri lintei proferantur1*. Poster, 1. c. 
p. 68, care are interes a arăta pe Vopiscus ca un istoric vrednic de credință, 
spune despre el, că ar fi ,.ein sehr besonnener, sorgfăltiger auf griindliche Prii- 
fung der Thatsachen bedachter Geschichtschreiber, dem reiches Material zu ge- 
bote stand.1* Cum falsifică ideile preconcepute chiar pe mintea cea mai critică, 
precum fără îndoială era Rbsler! înțelepciunea lui Vopiscus constă in acea de 
a nu se teme să spună și minciuni și bogatul material istoric de care dispu
nea consta in decopiarea jurnalului împăratului Aurelian ! ! Ne mirăm insă cum 
de și Dl Gaston Paris, în critica cărței lui lung, in România, recueil consa
cre a l’etude des langues et des littdratures romanes, 7’“" annee, 1878, p. 611, 
este de aceași părere.— Asupra acelor doue texte care pot să ne dee măsura 
credinței de încuviințat lui Vopiscus, aii atras pentru'prima oară luarea aminte- 
PetrU Maior, Istoria pentru începutul Romînilor ir) Dacia, c. III. 6.
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6. I, lung, die romahischen Landschaftcr des rumischen Rciches, p 403.
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tandul seu. Acest jurnal este pus la îndămîna lui 
Vopiscus si dintr'jnsul scoate el toate știrile salo pri
vitoare la Dacia. Așa dar Vopiscus a urinat ca izvor 
asupra părăsirei Dacici jurnalul oficial al împăratului 
iVurclian. Eată deci ce istoric si ce izvor hotăresc o 
atît do însemnată întrebare !

Să ne punem acuma in poziția împăratului Aure- 
lian, cînd a trebuit să facă însemnatul pas indărăpt 
in istoria romană, ea. care pană atunci nu cunoscuse 
alt strigăt decît acel de înainte, și să vedem dacă 
el putea arăta, așa de a dreptul si fără o îndulcire, 
amara necesitate a pierderei unei provincii.

Imperiul roman simția slăbirea sa, dar nu vroia să 
o mărturisască. El se silea a fațărî închipuirea unei 
puteri ce acuma dispăruse. Iată pentru ce el ascundea 
perderilc sale sub niște arătări glorioase, și mai mulți 
împărați, care întorsese spatele înaintea dușmanilor, 
triumfau la Itoma. Notitia dignitatum conținea numele 
a mai multor dregători, acăror provincii căzuse de 
mult timp in prada barbarilor. Mai multe orașe care e- 
rau numai cit dâră mături figurau încă in registrele 
provinciilor'1. Rușinea de a mărturisi slăbăci unea, care 
eșia la lumină din toate părțile putredei lor organi
zați uni, cuprinsese pe Romani. Ei, altă dată stăpînii 
hunei, dictatorii popoarelor, să se vadă acuma bătuți 
și răspinsi de cătră niște neamuri, pe care pănă acu
ma nici le băgase in samă? Era greu, foarte greu de a 
mărturisi asemene păcate, și cu atît mai greu trebuia să 
vină aceasta împăratului însuși ce le dăduse pe față prin 
părăsirea Daciei. Pentru a slăbi deci efectul zdrobitor, pe 
care trebuia să’l aibă in Roma și in imperiu vestea aces
tei părăsiri, cel intăi pas hotăritor de retragere înaintea 
barbarilor, împăratul trebui să’si dec aerul că a luat ccl 
puțin grijă de locuitorii romani ai Daciei, așa că ace.ș-
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7. Eutropius in Hadriano, VIII reprodus mai sus p. 269. Observăm asupra 
spiritului de critică al lui Eutropius, că el nu vede contrazicerea in care se pune 
prin aceste doue știri ce se exclud una pe alta.

cc, in

tia să nu rămînă părăsiți in lumea barbarilor ; că au 
întocmit in Moesia altă Dacie, ba incă clone in Joc 
de una, incit astfel nici numele vedici provincii n’ar 
ii fost perdut, ca și cinci acest nume ar fi putut în
locui teritoriul părăsit. Dar, totul fiind calculat pe i- 
pocrisie, si această îndreptățire mergea tot așa de bi
ne, ca si acea cu retragerea coloniștilor de la țară și 
din orașe. Fără îndoială că Aurclian va fi înscenat 
chiar o închipuire de retragere a coloniștilor din Da
cia în Moesia, aducînd pe cîți-va din ei clin provin
cia părăsită in noua lui creațiune, și astfel nu va fi 
lipsit de a arunca pulbere in ochii contimpuranilor, 
precum a făcut’o și vor face-o in tot-deauna guver
nele ce au de ascuns fapte rușinoase. Este întrebarea 
numai cît, dacă comedia jucată de. Aurclian și apoi 
stilizată după el de istoricul seu, poate ii considerată 
ca un fapt de o însemnătate reală in istoria coloniș
tilor clin Dacia traiană?

Noi credem că nu, și v’om dovedi-o pentru 
rîndurile ce urmează.

Mai intăi să cercetăm ce credeau însuși Romanii 
despre urmările pără șirei Daciei de cătră împărăție, 
Acclaș Eutropiu, care arată că Aurelian au retras 
clin Dacia coloniștii din orașe și de la țară, ne spune 
că incă împăratul Hadrian avuse gîndul a părăsi 
Dacia, clar că fusese întors prin rugămintele prieti
nilor sei, care îi puseră in viciere că prin o asemene 
măsură sar jărtfi, o mulțime de Romani in prada bar
barilor 7. Așa dar Romanii ei singuri nu credeau că pă
răsirea provinciei de cătră administrația romană va 
avea de urmare deșărtarea ei de coloniști. Apoi dacă 
o asemene idee era adevărată pe timpul lui Hadrian,
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pentru ce oare și-ar fi perdut ea valoarea pc acel al 
lui Aurelian? Teama deci pe care prietenii lui Ha- 
drian o exprimase cătră acesta, că retrăgînd garni
zoana din Dacia, erau să rămînă o mulțime de Ro
mani in prada barbarilor, deveni o realitate sub dom
nia lui Aurel ian. Legiunile fură retrase, și marea 
mulțime a cetățenilor daco-romani rămase expusă Ia 
prădăciiinilc barbare. Este de luat aminte că in aceste 
spuse a le lui Eutropius, avem însuși părerea Ro
manilor contimpurani, asupra urmărilor pc care tre
buia să le aibă părăsirea Daciei, adecă a singurilor 
judecători competenți in asemenea materie, și că ne 
pare foarte straniu de a pretinde astăzi, să știm noi 
mai bine decît Romanii, cele ce a trebuit să se pe
treacă cu prilejul retragerei legiunilor din Dacia.

Romanii aveau temeiuri foarte puternice pentru a 
crede că, cu toată retragerea garnizoanei, poporația 
țărei va stărui a rămînea alipită de patria ci. Intr’a- 
devăr, am văzut mai sus că Dacia fusese lovită de 
Goți cu mult înainte de 270, că fusese chiar ca per- 
dută pe timpul lui Galien, incit Aurelian nu făcu 
altă ceva decît să dee o consfințire oficială unui fapt 
îndeplinit. Cu toate aceste am găsit incă poporați- 
unea daco-romană dedicînd inscripțiuni împăraților 
in 260, cu 10 ani numai înainte de părăsirea ei desă
vârșită ; dovadă deci că, cu toată năvălirea Goților, 
Romanii nu părăsise Dacia, și ceea ce s’a petrecut 
înainte de 270, se va fi urmat și mai încolo.

Nu rămîne nici o indoeală că acei dintre cetățeni 
care putură părăsi Dacia, o făcură, și incă cu mult 
timp înainte de Aurelian, de îndată ce atacurile re- 
pețite a le Goților nu mai invoiră o. petrecere liniș
tită in provincia din Carpați. Și acești cetățeni, care 
puteau să se retragă din provincia bîntuită, nu vor fi 
așteptat un ordin al ocîrmuirei, pentru a-și pune per-

19
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8. Tjactantius, de mortibus persecutonun, IX.
9. I. lung, Romer und Romanen in den Donaulandern, 1S77, p. 107.

soanele si averile la adăpost. Astfel ni s’a păstrat 
o singură știre despre o persoană din Dacia, care fu
ge de aice dinaintea unei năvăliri a poporului sar- 
niatic al Carpilor. Această știre se referă la muma 
împăratului Maximian (ce ajunge la tronul roman in 
285 in vrîstă. de peste 30 ani), care scăpă peste Dună
rea, pe cînd purta incă in sinul ci pe viitorul împărat8, 
adecă pe la 250. E vorba deci de o persoană bo
gată, si ca (linsa vor ii făcut multe altele de aceeași 
stare, să ii fost ele de obîrșie dacă sau romană, de 
oare ce contopirea acestor doue naționalități in una 
singură, cu caracter latin, stinsese pană atunci ori 
ce soiu de deosebire. Nu ne pare întemeiat a sus
ținea că cetățenii de obîrșie romană, nefiind așa de 
strîns alipiți de noua provincie, s’ar fi depărtat mai 
ușor de ca, si eă ar fi rămas acolea numai Dacii roma
nizați, care băștinași vechi ai acestei țări, deprinși 
cu nevoile, ar ii vrut mai bine să sufere neajunsu
rile pe pămîntul strămoșesc decît să caute liniștea 
desțărîndu-se !*. Intr’adever ce rol joacă simțimîntul 
național asupra maselor cînd, pericolul se apropie? 
Conservarea individuală vorbește atunci mai tare 
decît patriotismul, care poate să răpună egoismul 
numai in naturile alese, ce tot deauna au alcătuit in 
omenire o neînsemnată minoritate. Nouă ni se pare 
că nu naționalitatea locuitorilor Daciei au hotă- 
rît care din ei au emigrat și care au rămas pe loc, 
ci starea lor de avuție. Cei bogați s’au dus, căci au 
putut să se ducă; nu aveau nevoie să sufere ci pe
ricolele, nici măcar neplăcerile năvălirei. Și astăzi 
fac tot astfel, cînd răsboiul se apropie de țara, ase-

• dini sau epidemia de cetățile lor. Cei săraci insă 
au trebuit să rămînă, pentru cuvîntul cel foarte sim-
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piu, dar nu mai puțin temeinic, că nu puteau să fugă, 
lipsindu-le mijloacele de a trăi in străini. Această de
osebire se vede si astăzi atît de des, incit n’avem 
nevoie să mai stăruim asupra ei.

Bogății locuind insă, după obiceiul roman, mai 
ales prin orașe, înțelegem ușor cum aceste trebuiră 
să se despoporeze mai curînd. Violența năvălirei, pe 
care o vom vedea avînd in Dacia o asprime deo
sebită, necunoscută restului împărăției romane, con
tribui și mai mult la deplina desgolire a orașelor 
Daciei, care căzură in ruină, ingropînd sub dărâmă
turile lor si numele ce le purtase, astfel că astăzi să 
găsesc in Dacia foarte puține rămășiți de nume da- 
co-romane, alipite de localitățile existente. Aceasta ne 
conduce la studiul toponimiei țărilor care constituiau 
cînd-va Dacia cea veche.



3. TOPONIMIA.
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1. Mai sus, p. 140, 209, 260 și 266.
2. Numele Pata trebuia să rămînă neschimbat ca și Tapa. Vezi mai sus, 

p. 140. Tarcliiiu este o prefacere după toate regulele din Tarpcia latinesc. 
Ungurii au schimbat numele in Torpeny, iar Germanii Transilvaniei in Trep-

& pen. Vezi Ignaz Lenk von Trauenfeld, Siebenbttrgens geographisches Lexi
con, Wien 1839, IV, p. 279.

-3. Din punctul de videre fonetic, chiar dacă aplicăm acestui nume pro
priu, regulele de schimbări de sunete de la cuvintele comune, ceea ce adese

In expunerea de pana aice, am avut prilejul de 
mai multe ori a adeveri vechimea unora din numele 
actuale de așăzări omenești. Astfeliu JZWrtw&u de la 
Ad-ALediaiu; Turnu-Severinului de la numele împăra
tului Sevcrus : Tapia sau Tapa sat de lingă Lugoș 
in Banat, de la vechea Tapae, unde Traian învinse 
pentru prima oară pe Daci: (îhelmarut de la G emi
sar a *. Cătră aceste mai adăugim următoarele : Pata 
sat lingă Cluj, care nu este decît vechea Patavissa 
sau vicus Pata, așezat pe fabula Peutingcriană lingă 
Napoca, care se ridică pe locul Clujului de astăzi. 
Tarcliiiu, un sat dintre Dcsiu și Bistrița, la nordul Tran
silvaniei, transformare romănească a lui Tarpcia latin, 
satțd fiind așăzat la baza unei stînei verticale uriașe 
de 400 de metri înălțime, si care primise la Daco- 
Romaui acest nume, in asemănarea stîncei Tarpcia 
din Roma2.

Dacă trecem munții in Oltenia găsim aice mai multe 
numiri, de origină veche, alipite de unele localități. 
Astfeliu Caracal oraș de lingă Olt, carc-și trage nu
mele de la acel atît de caracteristic prin sunetul lui, 
al împăratului Caracalda3. Pentru derivarea acestui
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nume de la acel al împăratului roman, mai vorbește 
și altă împrejurare.

Lingă Caracal se află ruinele unei vechi cetăți, pe 
care poporul o numește astăzi Antaia. nume ce aduce 
aminte de Antonina, incit se vede că ambele nume 
a le împăratului Antoninus Caracalla a fost împăr
țite pe aceste doue creațiuni a le sale. La Antina 
s’au găsit urme de iută rituri romane, doue morminte 
romane, si tot aice se intîlniau cele doue ramuri de 
șosele romane care vineau. unui de la Celeîu. celalalt de 
la Islaz, incit învederat că in acest loc a trebuit să 
fie o stațiune romană *. In sfîrșit mai adăugim o a 
treia concordanță caracteristică. Nu numai numele 
capitalei, dar si acel al întregului județ este roman, 
anume RomanatR care nu vine de la Romanati.- cum 
credea istoriografia noastră mai veche, $i do la -Re- 
'nia'nac.His. pixiauxu- \-h>——de la carnaciu^-ftiTnți 
da—L—3lai adăugim tot in acest județ,

ori nu arc loc. inca derivarea lui Garâcal, de la Carâcalla este pe deplin 
regulată. Accentul s'a păstrat pe accasi silabă. Vocala n. cea mai stăruitoare, 
a rămas neatinsa, ca ^i in Pata și Tu pa, și numai in ultima “silabă s’a întu
necat in ă din pricina perderei ultimei silabe latine.

4. Regula fone-ică a schimbărei lui a înainte de H in t nu se aplică la 
numele proprii, de oare ce toate numele păstrate de la Romani in care se 
intîlnește pe « înainte dc W au păstrat sunetul an și nu l'au prefăcut in îw, 
precum s’au intîmplat lucrul in cuvintele comune. Așa avem și astăzi numele 
de Anton (de la care tocmai derivă Antonma și Antina) care au rămas ne
schimbat, de .și se constată inviderat că este de origine latină, intru cit era 
un nume obicinuit la coloniștii romani din Dacia (vezi de exemplu C- I. L., 
111, I, No. 1474 Antonius Victor miles leg. VI victricis, atlată la Grădiștea; 
No. 1594 Antonius Nicanoris, găsită la RecTca lingă Caracăl; No. 1004 L. 
Antonius Appolinaris veteranus leg. I adj., găsită la Alba lulia). De asemene 
cu Alexandru, in forma lui poporană Lisandru. insă nici odată Insîndru, 
rămas de asemine de la Romani (C. I. L., III, I, No. 1137 Afrodisius Alexan- 
der, găsită la Alba lulia; No. 1190 Septimius Alcxander. idem; No. 1294 
Aurelius Alcxander găsită la Zalatna), De asemene s’a păstrat sunetul a-an- 
in Traian sau Troian rămas de la întemeietorul Daciei ;Fnumai puțin acel- 
de Vuldtin, păstrat ca nume propriu la muntele, pasul și satul Vulcan și fără 
înțeles in limbagiul comun. Mai caracteristic este incă următorul nume propriu 
in care s’a păstrat sunetul a-an, anume muntele Crestianilur din Transilvania 
de și in limbagiul comun, latinescul direstianus a dat crestiîn și prin con
tragere 'creștin. Aice se poate constata cu evidență că numele proprii nu .se.



ISTORIA DACIEI SUB ROMANI294

5

4

J

'■

i 
a

Spania 
in 
de 
va

supun Jn totul regalelor obicinuite a le schimbărei sunetelor in cuvintele co- 
munc/T/to'/cm de la Homanuf. putea trece drept cuvînt comun ; de aceea 
preface pe a in î.— Dl Ilasdcu Etymologicuin magnuin Românise, București, 
i8S8, II, s. v. derivă numele Antena tot de la un nume vechia. insă nu de 
la împăratul Antoninus Caracalla. ci de Ia vechea cetate dacă Archinnu (Ar- 
cina) redată de Ptolemeu. JF

Procopius, de .bello gothico, III, 14.
6, Hunfălvy^-iyxQ Rumănen und ihre Anspriiche. I’est, 1SS5. p. 2<

in 1 )acia ea încetează, 
legiunilor, cînd atuncia se 

orașe, 
care mai inimoși, nu vroise să-și părăsască sălășlu- 
ințele lor, cit timp mai licărise măcar o umbră de 
speranță despre mîntuirea țărei lor. Am văzut că 
ultima inscripțiune pusă de Romani in Dacia este 
din anul 260, și după, aceea încetează ori ce mani
festare culturală a poporului daco-roman, ceea ce nu 
însemnează că poporațiunca acestei țări s ar li stră
mutat dincolo de .Dunărea, ci numai atîta că acei 
rămași nu știeau scrie, sau chiar dacă ar ii știut, a- 
veau altă ceva <le făcut, in mijlocul neorînd'uelilor 
unei stări chaoticc. decît de a îngriji do mormintele 
străbune. Nu este deci de loc lucru afară din cale 
de a videa pe Atila indreptîndu-sc la Romani pentru a-și 
dobîndi miniștrii sau ajutoarele de guvern a le îm
părăției sale, și că uu-1 \ idem luîndu-i din popora- 
țiunea romană, care se afla in imperiul seu lî. Ar fi

cel mai bogat in păstrarea de vechi denumiri^iceea 
a orașului Twrmf(-Măgurele). care este vechiul oraș. 
Ttirris, amintit de Procopius tocmai prin această re
giune 5.

Dacă insă urmele numelor vechi de orașe rămase 
in Dacia sunt atît de sărace, aceasta se explică cînd 
luăm in privire, ca viață orășănească dispăru din 
Dacia din cauza violenței năvălirei, pe cînd dînsa 
fu scăpată in provinciile romane a le Europei apu
sene. De aceea pe cînd viața culturală in (falia, 

b sau Italia urmează înainte a se desvolta. chiar 
timpul dominațiunei barbare, 
o dată cu retragerea 
fi retras și restul cetățenilor bogați de prin 

mai inimoși, nu vroise
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care am vczut mai 
prilejul studiului tablelor cerate, că dearîn- 
știeau carte 7 .

odată cu orașele.

i

O Mai sus. p. 242.
8. Ptolemcus, III, S: Kiionăvr^ d'ooj.
'*• Frunzescu, s. v.

li

li

fost greu regelui 1 lunilor a-și găsi miniștrii, de care avea 
nevoie, la ța rănii din Dacia, din 
sus, cu 
•dul nu

Dacă insă, odată cu orașele, au dispărut aproape 
toată, si terminologia geografică daco-romană a locu
ințelor omenești, afară, in natură, la cîmp și la mun
te, au rămas in destule urme a le vieței Daco-Roma- 
nilor prin aceste părți, niște urme care nu se pot ex
plica, dacă vom admite dispari țiunca din Dacia a popo- 
rației acesteia și vom inlocui-o cu elemente străine.

Nume de munți ne a fost păstrate puține in scri
itorii timpurilor vechi, căci antichitatea nu iubia mun
ții și îi incunjura pe cît îi stătea prin putință. Șvi- 
ț.era, țara frumusețelor naturci pentru noi modernii, 
era privită cu groază de cătră Romani. Acele de
numiri insă ce ne au rămas amintite prin cărțile vechi, se 
regăsesc toate in gura poporului romîn de astăzi.

Ast-fel numele generic al Carpaților, amintit de 
Ptoleincu 8. de și nu s'a păstrat la Roinîni pentru a 
însemna întregul lanț ce străbate țările lor, a ră
mas alipit de mai multe piscuri, precum muntele 
Carpatin in județul Muscel și altul cu asemene nume 
in acel al Gorjuhii 9. Această aplicare a numelui 
generic al lanțului, cum se afla la cei vechi, la niște 
piscuri singuratice, de cătră poporul romîn, dovedește 
o continuitate învederată a locuinței sale in sinul 
lor; căci este peste putință de a explica altfeliu păs
trarea acestui nume in gura poporului romîn. și incă 
ca vechiul sufix romanesc in. dacă nu admitem că 

. originea lui să cadă in acel timp, cînd numele de
Carpați trăia in gura popoarelor din Dacia. Ace-V
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10. Ak'ner, Anhang No. 17: „Matronibus Aufanibus Caius luliusMansuctus. 
miles Icgionis I Minerviae piae fklclis volum solvit libcns merito fu . . e . . 
ad Alutum jlumen secus munteni Caucasi." Vezi mai sus. p. 93 si 183. 
„Caucalandensem locurn" in A mm. Marceli, XXXI, 4.

iași împrejurare ne-o dovedește păstrarea unui altui 
nume, pe care cei vechi îl dădeau Carpaților, anu
me acel de Caucazus mons, nume ce se regăsește 
in Caucaland al lui Annnianus Marcellinus in care se 
refugiară Goții, loviți in cîmpiamunteană. precum și 
in Ptolcmeu. in tribul dac al Caucoensilor, nu mai 
puțin in numele muntelui ('of/aeonum. in acărei 
peșteră, se retrăsese Zamolxis. Aceste numiri resună 
si astăzi in acea dc Cocan. munte din județul Mus
cel, așăzat pe lîngă Olt, pe acolo tocmai pe unde 
un legionar din legiunea 1 Mincrvia. trccînd pe tim
pul expediției lui Traian. consacră mai tîrziu o in
scripție matroanelor Aufane. nu fel de zinc casnice, 
in amintirea acestei a .‘■ale treceri pe la fluviul A- 
luta, lîngă muntele Caucazus 10

Mai amintim și muntele Crești anii or nume deosebit, 
in forma lui de acea a cuvîntului limbagiului comun 
creștin, și care derivă de a dreptul și aproape 
fără schimbare din cuvîntul latin chrestianus oare în
semna pe creștin, ineît numele latinesc de mons chres- 
tianorum s’a prefăcut in românește in muntele Cres- 
tianilor. Tot așa și numele dc Vulcan, dat atît pasu
lui pe unde intră Jiul din Transilvania in Muntenia 
cît și unui munte din apropiere, pe care se ved incă 
urinele unui crater; nu mai puțin poartă acest nume 
și un sat din Transilvania, la gura pasului cătră acea, 
țară. Dînsul este învederat rămas de la Romani, 
care însemnase cu el un munte cu aparență vulca
nică, pe cînd astăzi el a rămas ca nume propriu, fă
ră înțeles, in gura, poporului romîn. Tot astfeliu este 
și cu dealul Marmura din Transilvania, care a păs
trat pană astăzi numele lui, de la piatra ce se extră
gea din el.
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Dacă insă numele de munți rămase de la cei vechi 
in terminologia geografică a țărilor romîne sunt in 
număr răstrins, din potrivă acele ce se referă la riuri 
sunt in destul de numeroase. Tn deobște toate numele 
riurilor mai mari sunt rămășiți din nomenclatura 
veche a țărilor romîne si anume nu atît din acea ro
mană, cit mai ales din acea împrumutată de însuși 
Romanii de la predecesorii lor pe acest pămînt. 
Sciții, Gcții si Dacii. Această continuitate a denumi
rilor dovedește de odată doue lucruri : stăruința Da
cilor sub stăpînirea romană și acea ne întreruptă a 
Romanilor in Dacia, de la colonizarea lui Traian pănă 
in zilele noastre.

Fiind insă că in lungul răstimp, cit a trecut de la 
Romani până astăzi, s'a intîmplat in numirile rămase 
transformări fonetice, de aceea pentru identificarea 
numelor moderne cu acele vechi, nu ne mai putem 
mărgini numai la reproducerea numirilor identice, pre
cum am făcut‘o spre a constata păstrarea numirilor 
dace in gura Romanilor, ci va trebui să intrăm in o 
cercetare a acestor denumiri, spre a dovedi că nu
mele de astăzi sunt intr’adevăr, in gura porului ro- 
mîn, rămășiți străvechi.

Cel intăiu nume de rin ce se constată a ti rămas de 
la cei vechi este acel al Dunărei, in forma pe care 
o are la Romîni cu sunetul r, care este cu neputință 
de dedus din numele latin sau grec al fluviului : Da- 
nubius, Jc/roi'^Lo;. care nu conține nici această literă, 
nici vre o alta din care ea să fi putut să derive. Nu
mele românesc Dună-re iși găsește etimologia in doue 
cuvinte albaneze, dane sau dene, care insamnă purta 
și re=nour, ineît Dunăre ar fi vrut să zică in limba 
tracică, din care gintă se trag și Albanejii de astăzi, 
purtător de nouri. Tocmai ast-fei insă este raportată 
însemnarea, pe care numele acestui fluviu îl avea la
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11. Ap. Lydu.m de magistr. rom., III. 32 : „ davovfltov <î* ro rfc/ floqooor 
ty.ttvoi y.u).ov(Jt jicitqIws." Această fericită derivare a numelui Dunărei a fost 
făcută dc Dl Hasdcu, Ist. crit. p. 293.

Traci, de cătră Samonicus, scriitor roman posterior 
cu un veac lui Traian, care spune ea in limba na
ționala a Tracilor Danubiu ar însemna purtător de' 
nourill. Aceasta însemnare a numelui Dunărei se vede 
și dc pe transcripțiunea înțelesului seu in forma la
tină a numelui Da-nubius, care conține cel puțin cu- 
vîntul nour nubes. Numele grecesc JavovfhoQ este o 
reproducere a celui latin, ne avînd in grecește nici 
un înțeles, pe cînd numele fluviului la Greci era 7a- 
tooq. Cuvîntul Dunăre nu poate fi insă de origine 
albaneză, de oare ce Albancjii n’au locuit nici odată 
pe .malurile ei. El trebue deci să fie de origine dacă, 
adecă tracică, trăgîndu-sc din limba unui popor de a- 
ceeași rasă cu Albancjii de astăzi. Dacă deci numele 
de Danubius sau Istm nu ar putea proba nimic in 
privirea stăruinței Romînilor in Dacia traiană, de oare 
ce cursul fluviului ce’l poartă este atît dc lung, incit 
feliuritelc popoare ee locucsc pe malurile sale ar fi 
putut să’l transmită posterităței, nu este tot ast-fel cu 
numele seu dacie de Dunăre, care au putut fi păs
trat numai de strănepoții acelui popor ce i-1 dăduse 
pentru prima oară. Intr’adevăr dacă Romînii ar fi 
plecat din Dacia sub Aurelian si s’ar fi dus tocmai 
peste Balcani, nu l’ar fi uitat ei in timpul dc aproa
pe 1000 de ani, cit au stat îndepărtați dc -fluviu, si 
l’ar fi putut ci readuce in Dacia și da din nou apei, 
după un răstimp atît de îndelungat ?

D’intre afluenții Dunărei amintim intăi Prutul și Si- 
r cilul acăror identificare cu numirile vechi s’a făcut 
mai sus, apoi Mureșul numit in vechime Mdaig, Ma- 
risia și Mariscus, cu care nume incă pe vremea Sci- 
ților se însemna și Oltul, ba chiar si partea superioară
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12. Mai sus, p. 34 și urm.
13. Mai sus. p. 68.
14. Mai sus, p. 139.
!•'). Mai sus, p. 153.
Ifi. Mai sus p. 154.

a cursului Tisei. Tot vechili este si numele afluentu- 
lui acestui din urma, ri ușorul 3/ara, și din eonbina- 
rea celor doue nume de Mara și Mureș se explica, 
numele de Maramureș 12.

Cernu. numele riului de pe granițele Banatului și 
a Transilvaniei, provenit din slavizarea numelui vechili 
al Ticrnei numită si Zerna, Tsierna si Dierna 1‘.

Bărsava. numele unui atluent al Timișului, pe care 
in vremile vechi era așezat orașul dac Bersovia sau 
Bersobis, care dispărînd, au lăsat numele seu alipit de 
riul lingă care se ridica 14.

Molrul, atluent al Jiului pe partea lui dreaptă, cur
gi» id la puțină îndepărtare de Turnu-Severinului, ca
re și-a păstrat numele de la vechiul rin dac Mutria, 
lingă care se afla stațiunea Ad Mutriam sau Amutria15.

Lotrul atluent pe dreapta Oltului, îndată după in
trarea lui in Muntenia, nume păstrat de la vechiul 
dac, Lutera sau Rutela, lingă care se afla stațiunea 
Ad Rutelam sau Arutela 1G.

Afară de aceste nume vechi cercetate in paginele 
precedente mai putem constata păstrarea numelor vechi 
la următoarele riuri :

Timișul, de la Tibiscus cu accentul pe silaba ulti
mă, ceea ce s’inthnplă in de comun, cînd cuvîntul 
originar a fost scurtat, că accentul nu se strămută, ci se 
păstrează pe silaba accentuată veche, care, devine ul
tima, prin lepădarea celor ce vin după dînsa. Este 
de observat că limba maghiară, care ridică m tert dca- 
una accentul mai sus, l’a strămutat din Timiș pe silaba
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numele acestui 
cu Tibisia, Ti-

afluentul inter
mediar al Tisei intre Sămes si Mureș.

17. In privirea fonetică observam că neprefacerea lui t in ț inainte de 7, 
este normală, de oare ce i nu este accentuat, precum spre exemplu și in păr
ticea din particella. Comp. Ondid, critica teoriei lui Rosler in Conv. lit. XIX 
p. 184). Cît despre schimbarea lui b in in (TiMscus-Ti»/'iș), aceste sunete labiale 
par a se fi confundat in limba tracică, de oare ce intîlnim astăzi la Albaneji 
cuvîntul macat, mucat derivat și in înțelesul de peccatum latin.

18. lordancs V, Tisianus, XXXIV, Tisia; A»nn Marcel, XVII, 13, Par- 
thiscus; Geogr. Itavennatis. Tibisia; Gruter, Inscriptiones, No. 44S, 4, Ti- 
bissus. — Se pretinde in că a se intimpina o greutate fonetică, anume i fiind 
accentuat, se susține că t inainte de el trebuia, in cazul cînd i ar fi fost lung, 
să se prefacă in ț; car in cazul cînd ar fi fost scurt t ar fi rămas neschim
bat, insă t s ar fi prefăcut in e sau s’ar fi diftongat in ea. In cazul deci cînd 
i- ar fi lung Tisia ar fi trebuit să dee in romănește Țisă, iar cînd ar fi scurt 
Tesă sau Teasa. Această regulă fonetică este insă neexactă: Cuvintele la
tine in t> păstrate in romănește nu au urmat un singur mod in preface
rea lor din limba mumă in a noastră. Astfel libi cu 1 scurt au dat con
tra regulei, după care nu ar fi trebuit să se sibileze, i/e, pe cînd fimea tot 
cu Î scurt a dat tem și ti fia, teiu. Tlngo cu i lung, care ar fi trebuit după 
acea regulă să dea ting, a produs mai multe compuse toate cu t, ating, în
ting ; iar fifio cu ’ scurt nu a dat nici pe e nici pe ?, ci a schimbat pe i 
in «: tăciune. Cînd constătăm o asemene neregulă in prefacerea unui sunet, 
nu ne este permis a susținea neschimbarea lui 1 in Timu-Tisa, deși este ur
mat de i lung și accentuat, după analogia lui ating, înting ?

19. lordanes, XXII. Fonetic in totul* regular.

intăi Tlmeș, caro singură împrejurare ar fi o dovadă 
îndestulătoare că acest nume a fost pastrat de la Daco- 
Romani prin mijlocirea poporului romîn și nu prin 
acea a poporului maghiar. Este și curioasă preten- 
țiunea că Ungurii să’l fi luat ei din gura Daco-Ro- 
manilor și apoi să’l fi transmis Romînilor, cînd este 
cunoscut că Ungurii vin in Dacia tocmai prin veacul 
al X-le, și cine au putut oare să păstreze acest cu- 
vînt timp de 7 veacuri, do la retragerea lui Aurel ian 
pănă la venirea Ungurilor, pentru a’l transmite lor, 
dacă poporul de baștină al Transilvaniei, urmașii di- 
recți ai vechilor Daco-Romani, ar fi 
270? 17

Tisa, de la Tisia, Tisianus, de și 
rîu se confundă une ori la cei vechi 
biscum 1S.

Criștd de la Grisia
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20. C. I. L., III, i, No. S27: „Dea&Nemeși regiiiae Valerius Valentinus 
beneficiarius consularis, miles legionis XIII Geminae Gordianae aedilis coloniae 
Napocae, a censibus subsignavit Samwn cum regione trans vallum imperatore 
domino nostro M. Antonio Gordiano Augusto et Aviola consulibus X Kal.“ 
Mai sus. p. 205.

21. Cu toate aceste Dl Nădejde, Contimporanul IV, p. 253 susține că „pre
facerea grupului al in ol s’a intîmplat in alte limbi romanice, la noi insă nu.“ 
Se vede de departe că această lege a fost scoasă numai din cuvîntul Olt, de oare ce 
prefacerea lui a in o se constată intr’un chip învederat; nu se constată insă 
prefacerea grupului al in ol!! (a lui.aZ in or nu se poate insă tăgădui: 
paZumbus, porumb). — Akner, Anhang, No. 28 : „ab Altino usque ad Rumen 
Danuvium“.

Sa/meșul de la Samus, numele viului păstrat de o 
inscripții!ne, raportată mai sus, in care unul Valerius 
Valentinus soldat din legiunea a XlII-a gemină, edil 
din colonia Napoca, spune că au înscris la recensi- 
mcnt regiunea Șamului împreună cu aceea de peste 
val *°. Acest Samus dat de inscripțiune unei regiuni 
numită astfel de la viul ce o străbatea, îl credem noi 
prototipul dac, din care s’au derivat numele Someșu
lui de astăzi, numit une-ori si Someș. Analogia for
mațiunii lui Mureș din Maris explică pe acea a lui 
-Someș din Samus, analogia fiind in limbă unul din 
mijloacele cele mai obicinuite de formațiune a cu
vintelor.

Oltul numit Alutus sau Aluta in Ptolcmeu și alte 
izvoare vechi, s’a prefăcut in gura Romînilor in Olt 
prin prefacerea lui a in o. ca in oltar din altar, lotru 
din latro. porumb din palumbus, Troian din Traianus. 
Cît despre elisiunea lui u dintre l și t observăm că 
ea se intîmplase incă pe timpul Romanilor, de oare 
ce o inscripțiune numește acest rîu cu diminutivul 
contras Al timiș 21.

Buzeul care se regăsește in viață sf. Sava marti
rul sub forma Movaaîoc. Autorul acestei vieți, puțin 
posterior morței. martirului, spune anume că Sf. 
Sava, îndrăznind să ramînă in Dacia de peste Dună
rea, după cumplită persecuție făcută de principele
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1
22. SvraiUQtffTtn Nixotfrifiov '.'lyiooi-lTov, (Colecție de viețile sfinților)’Kr

KovOTUvut 1845, IX, p. 55: „d'ia tovto iqțoov aviuv tuv no-
■cațiiov M ova aT o r, xai txti {iaZorreg.... tJZTtj-av uvtot.1' f

23. C- I. L-, III, 1, No. 1293. ordo Amp.; 130S, ordo Anipeic. Comp. 
llasdeu. Etimologium magnuin. Românise, București, 1887, I, p. 1106.

24. Mai sus. p. 35. Asupra lui Gilțil vezi Iordane?, XXII și Geogr. lîa- 
ren., IV, 14. Dl Onciul in Conv. Iii., 1. c. ar admite derivarea lui Argeș din 
Ordcssos. Dl llasdeu, Etymologicum magnum, II, s. v. nu primește această 
derivare.

got Atanaric contra adepților lui Ulfilas si a creș
tinismului, intîmplata in anul 355, este ucis si el din 
ordinul principelui, si anume prin înecare in riul Mu- 
seus. Forma acestui nume este inviderat foarte a- 
propiată de acea a numelui de astăzi a riului Buzeu, 
Redarea sunetului inițial in grecește prin m in loc de 
b se explică din împrejurarea, că limba grecească nu 
posedă suncsul b in alfabetul seu, si că este nevoita 
sal înlocuiască sau prin m sau prin p; după ortogra
fia mai nouă, chiar prin mp 22.

Ampoiul sau Ompoiul, numele unui riușor din Tran
silvania, afluent al Mureșului, care’și trage numele de 
la vechiul oraș dac Ampeium sau Ampeia. In caz 
cînd numele corect al riușorului ar fi Ompoiul, am 
avea aceeași prefacere a lui a in o constatată la nu
mele Oltului. Numele unguresc Ontpoly se vede 
că este format din acel roinănesc, după analogia lui 
czympolia din cimpoiu. Litera l nu se află in prototi
pul dac 2S.

S’ar mai putea adăugi la această enumerare numele 
Argeșului, care după toate probabilitățile derivă din 
acel scitic de Ordessos și acel al Jiului, care pare a 
se regăsi in prima silabă a riului Gilfil pomenit de 
unele izvoare vechi24.

Pentru a sfîrși cu nomenclatura păstrată pană as
tăzi in gura Romînilor din epoca daco-romană amin
tim încă numiri ca Masa lui Traian. dat unei mari 
tacturi in forma unei mese uriașe ce se afiă in mun-
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Cum să se explice acuma păstrarea unor nume cîb 
munți și de riuri mari si mici, precum și alte numei 
de elemente geografice puse in legătură cu intemeie- 1 
torul Dacici in gura poporului romîh, in o‘formă care/ 
le apropie așa de tare de aceea ce o aveau pe timpul! 
Daco-Romanilor ? Este cunoscut că un popor nou clăi 
in tot deauna așăzărilor sale nume luate din limbai 
sa proprie, și că tot astfel botează el și formele geo-1 
grafice in sinul cărora ol colindă sau se așază. Un ! 
lucru este insă mai presus de ori ce îndoială: majo- 1 
ritatea numelor de riuri mai însemnate din țările lo-1 
cui te de Romîni sunt așa felin, incit reamintesc nu- , 
mai decît numele vechi dace. Cum s’au putut ele oare \

25. Aceste nume de Pratul lui Troian sau valul lui Troian, nu sunt iscodite 
de erudiția nouă romînă, cum îi. place a crede D-lui Jiwnfatv»f' Cel intăi 
se află însemnat inlr’o carte tipărită in 1666, pe cînd erudiția romînă nu vă
zuse încă lumina zilei • Das alte und neue teutsche Dacia, das ist Beschreibung 
des Landes Siebenbtirgen, Nttrnberg 1666 'Bibi. Academiei, Colecția Sturza. 
No. 2680), aceiași carte care face din Decebal pe Neamțul' Ditschwald (vezi 
mai sus p. 66 nota 9). La pagina 250 găsim : „Kerestes-Mezo, Prat de la 
Troian.1' Cît despre valul lui Traian, el se află amintit de Alexandru Ăiniras 
cronf&ir din veacul trecut (Letopisețele publicate de M. Cogălniceanu. III p. 
129* sub numele de 1 1îitdichnul lui Troian. Persistența numelui lui Traian 
alipită la șoselele rămase de la Romani este mărturisită de toți scriitorii ne
părtinitori: J. Junți dic ro'manischcn* Landschaften du rom. Reiches,- p, 379 
nota 2. Duruy. Histoire des Romains IV, p.w 256 nota 2 „On voit encore 
sur la rive droite de l’Ahila du Dauube au montagnes, Ies restes d’une voie 
romaine, que Ies Valaqucs appellent calea -Tratunului." C. de la Berye, 
Essai sur le rfcgne de Trajan, p. 49: ,.L’existcnȚe d’une voie romaine traver- 
sant la petite Valachie du nord au sud, aboutissant a Gicli (Celeiu) eț en
core appellec dans le pays: calea Troianului.'l^
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acele prezente. Dacă poporația daco-romaiiă a fugit 
din Dacia la venirea barbarilor, atunci cine a rămas 
aice pentru a spune noilor veniți vechile numiri a le 
riurilor ? Și apoi să se observe că de la năvălirea 
Goților se strecoară prin Dacia unele după altele mai 
multe popoare nomade, care nu se asază aice, ci co
lindă cit va timp prin Dacia si apoi o părăsesc, pen
tru a nu se mai întoarce. Astfel pentru a nu cita de- 
cît pe cele de căpitenie enumerăm : Goții, Hunii. Ge
pizii si Avarii. In sinul unei asemene vecinice schim
bări, cum vroim noi ca nomenclatura apelor să fi 
păstrat un caracter statornic, cînd elementele etnice 
ce se apropiau de paturile lor se schimbau neconte
nit *? Pentru a explica această stăruință a denumiri
lor nu trebue admis oare un element statornic al po- 
porației, care rămînea ca pietrile in fundul unui rin 
cu valurile necontenit schimbătoare ? Și să nu se crea
dă că ar fi de ajuns a se presupune că rămăsese in 
Dacia cîți va copii rătăciți de ai vechilor locuitori, 
care ar fi învățat denumirile străvechi noilor oaspeți. 
Pentru ca nomenclatura veche să se păstreze intr’un 
chip asa de obștesc, trebue numai decît ca și cle
mentul etnic ce o reprezintă să fi fost numeros, să 
fi avut așa de mare întindere, incit să fi făcut de 
prisos închipuirea unor noue nume pentru însemna
rea formelor pămîntului și a apelor Daciei.

Se intimpină la toate aceste argumente ponderoase
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26. Comp. Pic, Zur rumiinisch-ungarischen Streitfrage, Leipzig 1SS6 p. 20, 
«iota 1.

27. Vezi mai sus, p. 6S.

numai împrejurarea, că unele denumiri ar fi greu 
de explicat in forma lor actuala in gura poporului 
romîn, după felini prefacerilor cuvintelor vechi a le 
acestei limbi, incit s’ar părea că unele din aceste 
numiri s’ar afla astăzi in gura poporului romîn, trans
mise de alte limbi decît de graiul romănesc. Am 
vczut că la o cercetare mai amănunțită, cele mai 
multe din intimpinările aduse nu pot sta mult timp 
in picioare. Totuși dacă chiar unele forme ar în
fățoșa oare care greutăți, nu trebue oare luat in con
siderație, că poporul romîn a trăit alăturea cu nea
muri străine timp de aproape o mie de ani pe pă- 
mîntul Daciei, si că, in acest lung rcstimp, el a fost mai 
in tot d’auna supus lor politicește ? De mirat ar ti 
oare, dacă s’ar fi furișat in prefacerea vorbelor ro- 
mînești, cîte-va tonuri si inflexiuni, care să nu se 
mai poată explica, numai cît din firea și regulele a- 
cestei limbi26? Avem chiar un exemplu clasic des
pre modul cum inriurirea vocalismului străin a pu
tut modifica forma uimi cuvînt daco-roman. Este 
numele Cerna. Acest riu, care ar trebui, să poarte 
numele de Zerna sau Zîrna, după forma prototipu
lui seu dac, și analogia cum numele plin tei dace pro- 
diorna s’a prefăcut in acel de zîrnă, (dînd naștere și ver
bului ase 'îmi), se numește astăzi Cerna, alipindu-se - 
forma dacă de cca așa de apropiată slavonă 27.

Să nu se caute deci pete in soare! Nomenclatura 
orografiei și a idrografiei Daciei a rămas și astăzi a- 
eeea ce era cu aproape de 2000 de ani in urmă, pe 
timpul vechilor Daci. A trebuit deci să fie un po
por așezat statornic pe aceste locuri, care să transmită 
asemene denumiri pănă in zilele noastre. Acest popor nu



ISTORIA DACIEI SUB ROMANI30G

>-

. |

28. O tratare deplină a acestei însemnate întrebări am incercat’o in scrie
rea mea Teoriea lui Kosler, Iași 1884, publicată și in o ediție franceză sub 
titlul Ies Roumains au Moyen-âge, unc enigme historique, Paris 1885 (Leroux).

poate fi altul decît Romînii, care formați din vechii 
Daci și din Romanii ce li s'au suprapus, au aruncat 
astfel puntea de trecere intru epoca veche si acea mo
derna.

Nu putem, iară a apuca mai înainte faptele isto
rice de cum ele s'au petrecut, expune si celelalte ar
gumente care vin in sprijinul stăruirei Daco-Roma- 
nilor in patria lor. \ om vedea insă din șirul de mai 
tîrziu al intîmplărilor, prin care au trecut viața Ro
murilor. că întreaga lor istorie stabilește pe deplin ' 
adevărul, că dînsii nu-si au părăsit nici o dată 
in massă țara lor de la nordul Dunărei, pentru a 
căuta aiure scăpare și adăpostire, si că tema pără- 
sirei Daciei a fost iscodită numai cit de protivnicii 
neamului românesc. pentru a întemeia niște pretenții 
politice2\ De o cam dată atîta să ne tic de ajuns, 
de a fi tăet rădăcina chiar a acestei teorii, care își 
găsia sprijinul ei cel mai puternic in spusele is
toricilor romani, acăror valoare am analizat'o, si in 
pretinsa lipsă do nume geografice in Dacia, care să’.și 
tragă originea lor din epoca romană.

Putem deci privi poporul romîn, ca rămas in Da
cia si după ce Romanii o părăsesc, si urmări mai de
parte istoria lui in aceeași țară unde îsi arc începutul.

Rezultatul stăpînirei Romanilor asupra Daciei fu 
din cele mai înseninătoare. De și această stăpânire 
ținu aicea mai puțin timp decît in alte provincii a 
le împărăției, efectele ci se simțiră mai adine decît 
pretutindenc aiure, din pricină că, precum am vezut, 
nicăirea elementul roman nu se năpustise cu așa de 
covârșitoare putere asupra unui colț de pămînt, pen-
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tru nici o altă regiune ne luîndu-se măsuri de colo
nizare așa de întinse, ea pentru agonisita lui Troian.

De aceea și acei 164 de ani de stăpînire romană 
fură îndestulători pentru a întuneca cu totul in gura 
poporației băștinașe, idiomul indigen, astfel că astăzi 
să se regăsească numai slabe urme din el in graiul 
poporului rom în : fură îndestulători pentru a trans
forma chiar felini tipului rasei copleșite, așa că exem
plarele cele mai m îndre a le rasei romanești de as
tăzi, să nu se plece spre caracterul dac. ci mai mult 
spre col roman: fură îndestulători spre a sfărâm a pe 
toate celelalte individualități străine, aduse prin co
lonizare chiar pe pămîntul Daciei, intinzînd pe toate 
aceste clemente deosebite, indigene și imigrate, pu
ternicul strat al individualității romane, care ca o apă 
adîncă coperi totul, fără a lăsa macar să se mai 
prevadă prin străvezala ei elementele înecate.

Astfeliu se urzi in Dacia o nouă făptură de ca
racter roman, de o energie ne mai pomenită, ce păs
tră trăsăturile ei caracteristice, cu toată năpustirca 
unor roiuri nesfîrsite. de elemente străine, care cu 
furia particulară selbătăciei și barbariei neimblînzite, 
sc rostogoliră in imensul răstimp de o mie de ani 
peste natura sa de granit, fără a putea să o destrugă, 
fără ai ataca inima și măruntaele, si cel mult numai 
încrustînd pașii lor pe puternica-i scoarță.

De aceea vjom vedea esind din noianul năvălirei, 
iu care totul părea că se va cufunda împreună cu 
marele întreg de care Dacia se ținuse, o naționali
tate de caracter roman, care ca o insulă impinsă de 
puterile telurice la suprafața apei,‘arătă intăi țre dînsa 
un colț al uscatului, apoi un altul, pănă ce insfîrsit, 
coperită de verdeață și devenită lăcaș de viață pă- 
mîntească, ca se lăți necontenit si tinde acuma tot 
mai mult să cuprindă locul ce i se cuvine.
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împreună insă cu caracterul roman se păstră in 
sinul poporului romîn o altă însușire legată de el: 
tendința cătră cultură și civilizație, care deosebise pe 
Romani de lumea peste care ci se întinsese. Această 
Tendință fu tot deauna vie si rostită in inima popo
rului romîn : dar nici o^rasă in lume nu așteptă atîta 
timp prilejul de a o manifesta. De aceea și nici un.-aZf 
nu se răpezi asupra culturei M cu o așa foame, cu o 
așa insetarc, ca poporul romîn ; nu o sorbi și o asi
mila cu o așa de necomparabilă putere; nici un po
por nu arătă o așa destoinicie de a se urca de odată 
de pe treptele de jos ale unei primitive barbarii, pe 
acele ce conduc cătră deplina lumină.

In cucerirea lui Traian stă zemislirea naționalită
ții noastre : tot in ea stă și principiul progresului im- 
plîntat .și--rrrriT^pnrțîr^- a noastră făptură/Uînd nuîPl 
tîrziu vom intîlni in poporul romîn acea puternică \ 
năzuință cătră cultură și civilizație, să nu uităm nici I 
odată că originea și începătura acestei tendinți stă in 
perioada vieței romane. E drept insă că această viață, 
care tocmai pe cînd se implîntă in Dacia, ajunsese 
pe povârnișul decăderei, nu ar ti pututda o odraslă 
atît de roditoare dacă nu s’ar fi pe vița cea
plină dc rasei tracice din poalele Carpaților.

Aceste doue împrejurări să fie purure prezente min- 
ței noastre, dacă voim să înțelegem lupta cea încor
dată, dusă in timp de veacuri pentru păstrarea națio- / 
nalităței noastre, precum și strălucita înflorire a min- / 
ței romanești in vremurile din urmă. /

Astfel se leagă începutul istoriei poporului nostru/ 
cu zilele in care trăim.
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CAPUL III

DACIA IN PRIMA PERIOADĂ A NĂVĂLIREI BARBARE

ROMÎNII IN MUNȚI

270—700 <1. llr.
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Părăsirea Dacici in prada barbarilor fusese prece
dată de o epocă de transițiune in care această pro
vincie, de și încă sub stăpînirea .Romanilor, suferise 
in repețite rînduri năvăliri pustietoare. De si trece
rea de la starea liniștită și înfloritoare a stăpînirci 
romano la acea chaotică a timpurilor năvălirei nu 
fusese năprasnică, totuș nu e mai puțin adevărat ca, 
cu retragerea legiunilor. începe pentru poporația daco
română o epocă cu totul nouă a istoriei ei, caracte
rizată prin mai multe împrejurări însemnate.

întâi: cei mai mulți din locuitorii rămași in Dacia 
traiană, spăricți de violențele și grozăviile năvălirilor, 
caută, ca si Romînii de mai tîrziu, adăpost in contra 
lor in munții si pădurile de care Dacia era plină.

Al doilc: felini cel nou de viață, adus prin stră
mutarea poporului de la cîmpie la munte, schimbă și 
condițiunile traiului seu, reintorcîndu’l indărăpt de la 
viața agricole la una ca și nomadă, și cu toate că 
Romînii n’au părăsit nici odată cu totul îndeletnicirile 
vieței așazate, totuși petrecerea lor in munte impin- 
gîndu-i mai ales la păstorie, ei se purtau necontenit in 
toată întinderea lor, veniau in atingere unii cu alții 
din puntele cele mai îndepărtate, și astfel unificînd 
felul lor de a fi, pregătiră acea unitate surprinzătoare 
a neamului romănesc de la nordul Dunărei.

Al treile: In acest răstimp de aproape o mie de 
ani, poporul Daco-Romanilor intră in atingere cu deo-. 
sebite neamuri barbare, care lăsară urme puternice 
in graiul și obiceiurile lui, determinară forma lui de
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îl organizare si ajunseră chiar a-i domina mintea prin 
limbă si religiune.

Naționalitatea romînă, acăreia bază fusese pusă prin 
contopirea Romanilor cu băștinașii din Dacia, esă for
mată pe deplin tocmai din epoca năvălirilor. Aceasta 
au desvoltat simburele vechili in un arbore puternic 
cu ramurile întinse, corona bogată și rădăcinele a- 
dînci. El esă hraă din această epocă, selbatec și ne
regulat, ca trunchiurile primitive ce cresc in umbra 
desișurilor. Trebuia curățit și îngrijit, desfăcut la ră
dăcină și răsuflat in crengariu, spre a da întreaga des- 
voltare puterilor sale latente. Curățirea a fost între
prinsă de epoca reg’enerărei, care incă nu este înche
iată și care este menită a face din selbaticul fiu al 
pădurei un arbore civilizat.

Perioada naval irei cuprinde deci una din fazele cele 
mai înseninate a ]e istoriei noastre, acea in care s’au 
adaos mai multe elemente none cătră naționalitatea 
romînă. Vom vedea că epoca de o mie de ani, pe
trecută intre părăsirea Daciei si întemeierea principa
telor, nu este o lungă pauză in desvoltarea poporu
lui nostru, nici o epocă asupra căreia nu s’ar ști ni
mica, ci din contra una din părțile cele mai intere
sante, cele mai bogate in rezultate a le istoriei sale.

E drept că izvoarele curg mai sărace asupra aces
tui timp; insă pentru cine știe să atingă struna isto
rică, ele dau un resunet îndestul de clar al acestor 
timpuri puțin cercetate.
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GOȚII, HUNII Șl

i. NĂVĂLIREA GOȚILOR, HUNILOR ȘI A GEPIZILOR.

§
i

Am urmărit mai sus istoria năvălirilor gotice pănă 
la părăsirea Daciei de împăratul Aurelian si am vă
zut că, in tot acel timp, oardele lor nomade cutrierau 
întinsul șes oriental al Europei, trecînd prin Munte
nia. pentru a intra pe de o parte in imperiul roman 
de peste Dunăre, pe de alta in Dacia. Este interesant 
a constata că nici după delăsarea Daciei in prada lor, 
Goții nu’și părăsesc așezările de pe termurile mărci 
Negre, unde îi intîlnim fără intrcrumpere, pănă ce, 
spăimîntați de Huni, trec cu grămada in partea orien
tală a împărăției romane.

In tot răstimpul de 1 00 de ani ce se strecură de la pă
răsirea Dacici pănă la venirea Hunilor (270—375), 
provincia reintrase sub stăpînirea neamurilor sarmate. 
Ast-fel pe timpul lui Constantin cel Mare, (325—337) 
Goții, care pănă atunci par a se ii ținut mai in li
niște, atacă din nou imperiul roman si provoacă pe



1

o
• GO'I II, HIN'II ȘI GEPIZII314

&

*.

■■

*

■

Ii 
<

R

1. Mai sus, p. 147
2. Orosius, VII, 28: „Mox Gothorum fortissimas et copiosissimas gentes 

in ipso barbariei soli sinu, koc est in Sarmatarum regione delevit." Comp. 
Paulus Diaconus XI și Idatius, Chronicon. ad annum 332.

3. Amm. Marceli., XXVII, 1. Ptolemeas, III, io, 11.

Constantin a face o expediție in protiva lor. El tre
ce Dunărea pe un pod de piatră, acela acăruia ră
mășiți se ved și astăzi incă la Celeiu, intre gurile 
Jiului și ale Oltului ’. Goții sunt bătuți de Constan
tin in țările Sarmaților\ Se vede deci că Muntenia 
purta pe atunci numele de țara Sarmaților. Constru
irea unui pod de piatră peste Dunăre arată insă in- 
viderat că Constantin cel-Mare nu avuse numai sco
pul de a spăric pe Goți spre a-i astîmpăra, ci că el 
vroise a alipi iarăși mai cu trăinicie părțile nord-du- 
nărene de împărăția sa, lucru ce era firesc la un îm
părat, care strămutase scaunul împărăției sale din a- 
pus in răsărit, pe malurile Bosforului.

Că acești Goți învinși de Constantin, nu se aflau 
in foasta Dacic romană, se cunoaște de pe istoria lor 
ulterioară, care îi arată tot ca locuitori ai țărmurilor 
mărei Negre, prin Basarabia de astăzi.

Anume după împărțirea provizorie a imperiului 
roman in acel de apus și acel de răsărit. Valențe îm
păratul răsăritului (364-378) face o expeditiune con
tra Goților și, lucru caracteristic pentru regiunile un
de el vroia să-i atace, este că el ornează la Marcia- 
nopoli in Moesia. aproape de coastele mărei Negre. 
Apoi face și el un pod, insă de plute, peste Dunăre 
pe la Noviodunum, care oraș este arătat de Ptolemeu 
ca aflînduse acolo unde Istrul începe a se despărți 
in gurile sale, adecă pe la Isaccea de astăzi, și bate pe. 
tribul got al Greutungilor 3. Reesă deci intr’un chip 
învederat că Goții locuiau tot cătră Nistru si părțile 
orientale, și că atunci cînd Constantin cel Marc ii
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4. Aram. Marceli., XXXI, 3: .,Quo in novitatc maioresque venturi pavore 
constrîctus a Superciliis Gcrasi fluminis achisquc Danubium Taifalorum terras 
perstringens muros altius errigebat."

5. Vezi harta României publicată de Flemming la Glogau. Acest val este 
omis pe harta marelui stat major austriac. Vezi harta do la p. 253.

bătuse in părțile mai occidentale a le Munteniei. nu-i 
lovise in țara lor. ci in acea a Sarmaților.

Goții stau in părțile aceste pănă cînd, spărieți ci 
inșii de cumpliții si selbaticii Huni, o rup de fugă 
cătră Dunăre. Atanaric șeful ramurei celei mai occi
dentale a Goților, trimisese un corp de oștire pentru 
a recunoaște armata Hunilor; iar dînsul se așezase 
in o vale pe fluviul Nistru. Spăimîntat prin raportul 
dat de corpul seu de armată, el se coboară repede 
cătră Dunărea și vroește să s’întărească aici, trăgînd 
un zid cu șanț din malul Siretiului pană in acel al 
Dunărei l. Din el va ii rămas probabil valul de pă- 
mînt, din care și astăzi se ved urme in județul Co- 
vurluiului, si care pornește de la satul Tulucești, in 
coada lacului Brateșului și merge pănă la malul Si
retiului, in dreptul satului Cotu-lung5. De și valul 
acesta, care poartă in gura poporului din acele părți 
tot numele, dat in de comun tuturor lucrărilor de 
asemene natură aflătoare pe pămîntul Daciei, de 
valul lui Traian, pornește din malul Siretiului și a- 
junge in acel al Brateșului. totuși acest lac nefiind 
decît o formație a Dunărei, arătarea lui Amian se 
poate referi la el. Este inviderat că pe aice un val 
roman nu ar fi avut nici o rațiune de a fi, mai iu
tă i intru cît există valul cel marc, intr’adever apără
tor al Moesiei inferioare, pe care Fam văzut că tre
cea prin Basarabia și Moldova sudică, de la Akcrman 
prin vadul lui Isac pe Prut, peste Sirctin și pănă in 
Carpați ; apoi la ce ar fi slujit Romanilor un val 
tras intre Brateș si Siretiu, care nu ar fi constituit nici 
o linie de apărare pentru posesiunile lor sud-dunărene,
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fi. Dl Hasdev, Ist. critică p. 299, care vra să îndrepte pc alții in privirea 
așezărei acestui val. comite însuși o eroare, spunînd că valul s’ar fi intins intre 
jrrut și Dunăre. Gerasus al lui Amain nu poate fi decît Siretiul (mai sus p. 
34I și valul fiind tras intre Xiretiu și Dunăre, nu poate fi decît acel aratat 
de noi. Vezi și Odobescv, Notices sur Ies Antiquites de la Roumanie, Paris, 
1S68, p. 47.

7. Mai sus, p. 296.
8. Amm. Marceli. XXXI 4: „Athanaricus paria pertimescens abscessil-ad 

Caucalandensem locum altitudine Silvarum inaccessum et montium, cum suis 
oînnibus declinavit, Sarmatis inde extrusis."

V. Această cetire a inscripției este cea mai probabilă și a fost propusă, după 
o sumă de alte încercări făcute de invățații străini, de Dl A. I. Odobescic 
in Notices sur Ies antiquites de la Roumanie, p. 17—24. Greutatea stă in ter-

singurele acăror scut îl aveau in viciere ridicarea unor 
astfeliu de intărituri? In așa numitul val al lui Traian 
ce leagă coada Brateșului cu malul Siretiului, avem 
înaintea noastră, rămășițele acelui ridicat de Atanaric 
pentru a se opune năvălirei Hunilorc. Nesigur insă 
nici la adăpostul acestei intărituri măestrite, Atanaric 
caută cu poporul seu o scăpare in acele naturale a 
Ie munților Carpați, care se întindeau nu la o mare 
îndepărtare spre apus, și anume el se retrage in așa 
numitul Concertând, nume cu finala germană Zand=țară 
dat de Goți munților Caucazus unde se retraseră, si 
din combinarea cărora eși acela dat de Ammianus. 
Am vezut că Caucaz părea a se numi mai cu osebire 
partea Carpaților spre răsărit de Olt, unde se află 
pănă astăzi munți ce amintesc acest de al doile nume 
al Carpaților 7. Aici insă ci intîlniră pe Sarmați. pe 
care trebuiră sa i alunge cu puterea, pc care groaza lor 
de Huni le o dăduse cu prisosință8.

Se poate oa in goana lor cătră acei munți să fi 
perdut lingă Buzeu, la poalele dealului Istrița, lingă 
satul Bădenii de jos sau Pietroasa, tesaurul de aur 
păstrat astăzi in muzeul din București și cunoscut in 
popor sub numele de cloșcă cu puii, și din caro o 
verigă poartă inscripția gotică: gutbăni ocwi hailag» 
adecă: lui Odin patria sfințită»9.
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minul Ocwi. pe care Dl Odobescu il traduce prin patrie, bazîndu-se pe pre
supunerea că așa ar fi numit Germanii patria lor adecă Sciția, pe care si lor- 
flanes o dă sub sub un nume apropiat prin forma lui' de cuvîntul inscripției. 
De Gpthoruin sive Getarum origine ac rebus gestis, IV: „Haec igitur pars 
Gothorum quae apud Filinier dicitur in terras Uium emenso anine transposita, 
optatum polița solum.“

10. Dl Hasdeu, Istoria critică p. 299 este de părere că cuvîntul hoț ar 
veni de la exclamarea ce se întrebuințară de obiceiu la prinderea hoților de 
hol hol Noi știm că romăne.ște acest strigăt are sensul poprirei: hui Stai, 
aho l ahol dar nici odată acel al urmărirei, goanei. Observăm insă că și Dl

Toate știrile deci privitoare la Goți constata unul 
si acclaș fapt, important din mai multe punte de vi- 
derc: stăruință Goților pana la sfîrșitul petrecerei lor 
la nordul Dunărei, in regiunile răsăritene și sudice, 
a le Moldovei și Basarabiei și lipsa lor din Dacia, 
de oare ce nici unul singur din izvoarele îndestul de 
numeroase ce pomenesc de ei. nu ne arată că vre-o 
incursiune a Goților, să fi pornit din Dacia romană, 
iar toate atacurile, atît făcute cit și suferite de ei. au 
drept teatru regiunile răsăritene din vecinătatea mă
rci Negre. Se vede deci cum această împrejurare, bine 
constatată, treime să schimbe eu totul părerile despre 
motivul care l’au împins pe Aurelian, să părăsască 
Dacia. Provincia fu numai cit prădată din timp în 
timp de Goți, nu ocupată de ei, nici măcar trecător. 
Nu a fost deci rîpită Dacia de Goți din minele lui 
Aurelian, ci dînsul. avînd de apărat pozițiuni mai 
importante a le imperiului decît reslățita Dacie, o 
părăsi, găsind că ocrotirea ei contra neîncetatelor in
cursiuni a le barbarilor era prea anevoiasă.

Al doilc rezultat al neocupărei Daciei de cătră 
Goți, este lipsa aproape deplină de elemente gotice, 
constatată in limba romînă. S’ar putea găsi ca 
rămășiți gotice in romănește, cuvîntul hoț. format din 
Got prin aspirarea lui g in /?, și intr'adever cînd ve
neau Goții veneau hoții, incit această etimologia ne ar 
părea probabilă 10, Al doile rest gotic ar fi jumătatea
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a doua a cuvîntulni cocostlrc^ din care partea intăi a- 
nrintește pe latinescul ciconia, iar a doua pe goticul 
stork, genii, mod. storcii. In sfîrșit se pare a ne fi 
rămas de la ci și numele viului Moldova, de la care 
apoi se trase acel al țărei, care ar veni de la goti
cul mulde —praf, de unde avem mai multe rîuri in 
țările Germane cu numele de Mulde, Moldau. Așa 
cel intfii ne intimpină in Saxon ia, la un afluent al 
Elbei ; cel al doile la viul ce udă capitala Bocmici, 
Praga, si care poartă iarăși numele de Moldau in gu
ra Germanilor, pe cînd Slavii acelei țari îl numesc 
Ultava. Cum se poate deriva numele unui rîu de la 
un element atît de deosebit de apă ca praful, se vede 
din împrejurarea că și Slavonii au numit un rîu al 
Munteniei Prahova de la prah=praf. Apoi chiar O vid 
vorbește intr’un loc de amnis pulverulentus n.

Față insă cu niște elemente atît de puține și incă 
și aceste nesigure, se poate susținea că gotisniele 
lipsesc aproape cu desăvîrșire din limba romînă. A- 
ceastă lipsă a fost invocată de protivnicii stăruinței 
Romurilor .in Dacia, pentru a dovedi tocmai faptul 
că ei nu se aflau in Dacia la venirea Goților. Ei por
nesc de la premisa de tot falșă că Goții ar ii ocupat 
Dacia, stînd in ea cel puțin 100 de ani (270-375), 
și intru cît in naționalitatea romînă nu se constată 
aproape nici o urmă de inriurire gotică, ar urma 
de aice ca Romînii nu se aflau in Dacia la venirea 
acelui popor, fiind strămutați peste Dunărea 12.

Demonstrarea atît de deplină că Goții nu au ocu-

Hasdeu tot de la un srigăt dat la prinderea făcătorilor de rele derivă cu- 
vîntul de hoț.

11. Jlaxiien, Ist. crit., p. 300. D-sa jau atras cel intăi luarea aminte asu
pra poziției teritoriale ocupate de Goți și au explicat din ea lipsa gotismelor 
in Ihnba romînă.

12. Roder, Romaenische Studien, p. 123, după &ulzer, Geschichte des 
transalpinischen Dakiens, Wien, 1781.
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13. Mai intăi trec Goții creștini sub Fritigern și Alavivus. După aceea se 
hotărește și Atanaric șeful Goților păgîni, care se refugiase in Caucaland, să. 
facă și el ca și ceilalți; el trece Dunărea in 395 pe timpul lui Teodosiu. Vezi 
Jordanes, XXVII; Jnm. Marceli., XXVII. 9.

14. Mălclius, Excerpta de legationibus, Bonn, p. 258-

nici odată Dacia lui Ttaian in chip statornic că, 
ci pană la trecerea lor peste Dunărea, au stat tot
deauna in cîmpiile vecine cu marea Neagră, taie toc
mai rădăcina unei atari argumentări. Chiar dacă Go
ții au venit in atingere cu Daeo-Romanii, aceasta 
fu tot deauna dușmănească și trecătoare, ca acea in 
care intră cel prădat ca hoțul care îl pradă. Apoi 
așa nu se stabilesc inriuririle intre popoare, cu sabia 
in mină și cu ura in suflet, ci pe calea pacinică a 
relațiunilor de la om la om, pe acea a legăturilor de 
interes și a schimbului de slujbe. Să nu ne miere 
deci nici intr’un chip lipsa gotismelor in limba Romî- 
nilor. Ar fi extraordinar tocmai, dacă niște asemene 
elemente s’ar afla in ca.

Dacă limba daco-romînă s’ar fi desvoltat la su
dul Dunărei, tocmai atunci ar trebui se aflăm in ea 
elemente gotice. Intr’adevăr Goții, alungați de Huni, 
trec Dunărea in imperiul de răsărit, capă tind învoirea 
de la împăratul Valențe, după nesfirșite promisiuni 
de a ram în ea liniștiți13. Ei se așază cît-va timp aice ; 
dar revoltîndu-se curînd după aceea, bat pe împăratul 
Valențe și’l omoară la Adrianopolea, pradă și pusti- 
cază un lung șir de ani peninsula Balcanului, apoi 
trec in Italia și insfîrșit in Spania, unde oceanul At
lantic pune un țol vieț.ei lor rătăcitoare. Parte insă 
dintre Goți, elementele mai puțin vagabonde a le 
neamului lor, rămîn așez< in țările din sudid Dună
rei. Așa ni se spune eă in Albania, s’ar fi intîmplat 
căsătorii intre Goți și băștinași14 și același lucru se 
va fi intîmplat și in Moesia, pretinsa sălăsluință a 
coloniilor strămutate. Apoi limba bulgară de as-
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15. Schafaril\ Slavische AHerthUmer Leipzig, 1844, I. p; 429. — Goții 
■de. care ne am ocupat, erau cei de apus, Vzsigoții. Cei de răsărit, Ostrogu- 
țif, acăror' rege, Hermanaric se sinucisese, fiind că nu putuse să se improti- 
vească Hunilor, primiră stăpinîrea acestora și rămaseră in patria lor, dincolo 
■de Nistru. lordanea. c. XLVIII: „in eadem patria remanserunt/1 Mai tîrzîu 
se strămută după Huni in Panonia.

s’a petrecut cu Hunii, care vineau 
ca niște tigri insătați de sînge 

ceata de lupi nemilostivi.

-

tâzi, desvoltată tot in Moesia, prezintă cîte-va urme 
netăgăduite de elemente gotice in ea, precum și limba 

'gotică la rîndu'i ei infătoșază urme de inriuriea slavă- 
Astfel avem in limba bulgară elementele gotice : rr- 
tograd. grădină, de la goticul aurtigard, derivat din 
aurts, iarbă: userez, cercel, din goticul aushariggs, 
derivat de la auso, ureche; sabota, zi, din goticul 
samba s, idem: buky. carte, din goticul boka, idem ; 
măzda, marfă, din goticul wiizda ; netij, serbește net- 
jak. rudenie, de la mthgis, idem. Iar ca bulgarisme 
in limba gotică cităm ; klismo care vine de la sla- 
vo-bulgarul klik, vuet; plinsjan, a sări, de la slavicul 
pliasati idem : chleb, pine, de la slavicul hliab 15.

Nu ar li oare cu totul extra-ordinar că limba roma
nească, desvoltată pe acelaș teritoriu alăturea cu limba 
bulgară și in atingere cu Goții, care influențează pe 
aceasta din urmă, să rămînă subtrasă cu totul de 
la ori ce- i uri uri re gotică ? Prin urmare, faptele fi
ind restabilite conform adevărului istoric, lipsa de 
gotisme in limba romînă, este tocmai dovada cea 
mai bună că Daco-Romanii nu au părăsit nici odată 
vechea lor patrie, Dacia lui Traian.

Intăiul element al năvălirei barbare a 
si in un chip indirect, părăsirea Daciei, 
nit insă in o atingere roditoare cu 
romană, și nu a lăsat deci asupra 
de inriurire.

Se vedem ce 
pe urmele Goților, 
după o

pricinuit, de
El nu a ve- 

poporația daco- 
ei nici o urmă
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Poporul Hunilor era de rasă mongolică, in deo
sebire de Goți care erau Ari. Portretul lor, lăsat 
<le mai mulți scriitori contimpurani, de și fără în
doială vezut prin prisma fricei și a groazei și deci 
poate cam exagerat, explică îndestul spaima ce cu
prinse pe toate popoarele la venirea lor. Ammianus 
Marcellinus reproduce in colorile următoare, care se 
ved copiate după via natură, potretul fisic, moral si 
intelectual al acestui cumplit neam de oameni: Hu
nii întrec in cruzime și barbarie tot ce și-ar putea 
cine-va închipui mai barbar și mai selbatic. Cor
pul lor grămădit, cu membrele superioare foarte mari 
și capul peste măsură gros, le dă o infățoșare mon
struoasă. Se nutresc fără a întrebuința nici pregă
tire, nici foc, mîncînd rădăcini de plîntc selbatice 
și carne înmuiată intre coapsele lor și spetele cailor: 
nici o dată nu mînuesc plugul: ci nu locuesc nici 
in case, nici in colibe, căci ori ce incunjurare a unui 
zid le parc un mormînt, și ei nu sc cred in sigu
ranță sub un acoperiș. Tot dcauna rătăcind, schim- 
bînd vecinie locuințele lor, ci sunt deprinși din co
pilărie cu toate suferințele : frigul, foamea și setea. 
Turmele lor îi urmează in rătăcirile lor, tîrînd ca
rele in care este închisă familia lor. Acolo torc fe
meile și cos hainele bărbaților, acolo dau naștere co
piilor și-i cresc pănă ajung mari. întrebați pe acești 
oameni de unde vin, unde au fost zemisliți, unde au 
fost născuți, nu vor ști să răspundă. Ei trăesc ne
contenit pe caii lor cei miei și urîți, insă iuți și ne
obosiți. Călăi i ca bărbații, sau stînd pe o parte după 
•chipul femeilor, ei țin pe ei adunările lor, cumpără și 
vînd, beu și mănîncă, ba chiar și dorm înclinați pe ga
tul animalelor. Hunii sunt nestatornici, fără credință, 
mișcători după toate vînturile, cu totul rîpiți de fu
ria momentului. Ei știu tot atît de puțin, ca și ani
malele, ce este cuviincios și necuviincios. Limba lor

21
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este întunecată, încurcată și plină de metafore. Cît 
despre religie ei nu par a avea nici una, sau cel 
puțin nu practică nici un cult; patima lor precum- 
penitoare este acea a aurului».

Jordanes sfîrșește, prin cuvintele următoare, legenda 
ce avea curs intre Goți, asupra originei acestor ființi 
inspăimîntătoare: «Hunii sunt un soiu de oameni năs- 
cuți in mlaștini, mici, sfrijiți, îngrozitori la vedere și 
ne-ținîndu-se de neamul omenesc decît prin faculta
tea vorbirei»,G.

Hunii, mulțime nesfîrșită de noroade deosebite, a- 
runcate de Asia asupra Europei, de cătră acel neam 
dintre ele care dădu numele seu intregei năvăliri, 
trebuiră să cuprindă toate regiunile Europei centrale, 
atît malurile Dunărei, cît și părțile mai lăuntrice a 
le continentului. Fiind că veni au din stepele Rusiei 
de astăzi cătră apusul Europei, era firesc lucru, ca 
lovindu-se de stavila nestrăbătută, pe care munții 
Carpaților moldovenești o opunea inaintărei lor di
recte, să se desfacă in doue brațe, care să incunjure 
acești munți pe la nord și pe la sud, precum un șivoiu 
de apă, ce se lovește de o piedică se împarte in 
doue gîrle. Curentul nordic al năvălirei apucă pe 
deasupra Carpaților, și cu el se va fi dus greul po
porului liunic ; acel sudic se îndreptă prin cîmpia 
munteană, si apoi prin pasul Turnului-roș cătră ini
ma Dacici. Că Hunii s’au așăzat mai ales in cen
trul Europei,. în cîmpia panonică, ne o dovedește 
împrejurarea că scaunul imperiului lui Atila se gă
sește aice, precum și apăsarea pe care prezența Hu
nilor o exercită asupra mai multor popoare barbare, 
care năvălesc, împinși de ei, asupra Italiei, sul) con
ducerea lui Radagais, și după retragerea legiunilor
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17. Priscus, ed. Bonn

r

p. iSx.

de la Rin de cătră Stilico, generalul lui Valentinian 
III, trec acest fluviu și in undează Galia, Spania și 
Africa.

De și Dacia nu pare a fi fost ocupata in chip con
stant de cătră barbarii Huni, și o asemene ocupare 
era chiar cu neputință unui popor nomad, precum 
erau Hunii, totuși este inviderat că ei cercetară și a- 
ceastă țară, precum am spus, intui prin poarta Tur- 
nului-roș, și apoi din cîmpia Panou iei, prin văile 
ușor de străbătut a le Sameșului și Mureșului. Ei adă
ugiră cătră spaima, produsă in locuitorii Daciei, prin 
incursiunile Goților, acea reinoită prin pustierile no
ilor năvălitori, și împinseră tot. mai mult pe locuitorii 
rămași in partea provinciei romane cătră adăpostirile 
firești si apropiete a le munților și pădurilor.

Din descrierea unei călătorii, făcută in imperiul 
Hunilor cu prilejul ambasadei Iui Maximianus la A- 
tila fie cătră istoricul bizantin Priscus, aflăm mai mul
te știri asupra efectului pe care năvălirea Hunilor îl 
produse asupra popoarelor prin sinul cărora ea tre
cu. Astfel ne spune el că. mergînd pe coasta apu- 
sană a peninsulei Balconului, ajunseră la Sardica, o- 
raș pe care’l găsiră prefăcut in cenușă prin o năvă
lire anterioară a Hunilor. Tot astfel aflară redus in 
ruine orașul Naissus (astăzi Niș in Serbia), patria lui 
Constantin cel Mare, unde găsiră numai cîți-va bol
navi, care nu putuse fugi, adăpostiți in o biserică, și 
care erau cântați de țăranii din vecinătate 17. Această 
relațiune arată ce efect producea năvălirea asupra lo
cuitorilor expuși. Orașele care cuprindeau pe bogați, 
erau mai ales ținta furiei barbarilor; ele erau dă râ
mate, date flăcărilor și locuitorii lor umpleau lumea, 
fugind in toate părțile. La Sardica dărâmarea era așa 
de deplină, că ambasadorii romani nu găsiră un acopere-
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18. PnscMS, ed. Bonn., p. 183: „or* dyrixov Ifydftfvos xat 6 Tiyag xal
<5 Ticpijau;.11 ' .

19. Priscus, ed. Bonn., p. 183: „d ț.itâo$ im^moiwg y.a'/.ovpfro^'
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mint spre a se adăposti, ci trebuiră să întindă cortu
rile in mijlocul ruinelor.

De aice înainte pănă la Dunăre ambasadorii trecură 
prin un cîmp albit de oseminte omenești, rămășițele 
măcelului, îngrozitor căruia fusese expusă poporația 
locului. Ambasada venise de la Naissus in linie dreap
tă cfțtra Dunărea, probabil prin valea Moravei si tre
cu fluviul, pe lingă gura acelui afluent al seu, in Ba
nat, pe care’l străbătu prin partea apusană. și șesă 
a sa. După o primă audiență la Atila, ambasadorii fură 
invitați a merge după rege, care apucă spre reședința 
lui, cătră nordul Panonici. In drumul lor Priscus ne 
spune că trecură peste mai multe riuri, din care cele 
mai mari după Istru ar fi Drecon, Tigaș și Tifisas ,s. 
Cel intăi nu poate fi identificat cu nici unul din riu- 
rile existente ; celelalte doue redau numele cam schim
bate a le Tisiei si Tibiscului, Tisa și Timișul. Pe cînd 
străbateau șesul oriental al Banatului, Priscus spune 
că le aduceau de prin sate ca nutriment, in loc de 
grău, malaui si in loc de vin, mied, numit astfel in 
limba locuitorilor indigeni 19. Asemine și servitorii huni 
care îi intovărășiau duceau cu sine malaiu și o beii tură, 
pe care și-o pregăteau din orz și pe care barbarii o 
nuniiau camus. Mai arată că după ce făcură o călă
torie lungă, întinseră spre sară corturile lîngă un lac, 
care avea apă bună de beut și la care locuitorii sa
tului vecin veneau după, apă. Aceste sate prin care 
trecu Priscus erau locuite de o poporație alta decît 
cea bunică, pe care el o denumește cu numele de 
barbară, pe cînd acea ce locuia in ele este desem
nată ca poporație indigenă. Aceași deosebire reesă și 
din indicarea lui Priscus că indigenii ar bea mied,
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in trebuința un soiu de berc, n ll-

SO. Mai sus, p. 255
21. Priscus, ed. Bonn., p. igd: „xr/z/.uiTf? yilo bvifș p} aqfiioa {?«o- 

p ll;U) y'/MOOr, țip.ovoiv rj Ti'.r Ovrroir /; 7>\r l'biOotr »/ xai iitr .1 v 6 o r icu v 
uooi$ ttVThiT 71(16$ Po /1 a io v $ (tti uiȘia." Despre Zercon spune p. 206 • .j/J /«o 
^Ivojrtojv Tt/r joii' Ovrrwr xai i>',r loir T'oiOun' :ia(>atiityrv$ yl.^iTCtv."

22. Nicbuhr explică in indicele lui. Priscus. p. 615, linyua ausoiii caprin
latina rustica, ■ V *** rt* C4^»“

pe cînd barbarii ar 
mit camus.

Nu credem că această poporație indigenă a Bana
tului apusan să fi fost Daco-Romanii, ci erau poate 
niște triburi slave aduse sau împinse înainte de năvăli
rea Hunilor, precum tot așa vor fi fost și locuitorii 
satelor acelor ce ingrijiau de bolnavii din Naissos. 
Intr’adevăr limitele Daciei nu eșiau din regiunea mun
ților Banatului : ba îndărătul chiar a liniei pe care că
lătorea Priscus se întindeau valurile romane menite 
a apăra Dacia din partea apusului ‘°.

S a crezut a se descoperi, in Priscus, urme despre 
existența unei poporațiuni de obîrșic latină in impe
riul Hunilor. Istoricul bizantin vorbește, anume in 
mai multe locuri de Ausoni și de limba Ausonilor. 
părind chiar in unul din ele a face o deosebire intre 
aceștia, și poporul Romanilor. El spune anume despre 
«Sciți» că fiind o adunătură din diferite popoare, vor
besc cu preferință pe lingă limba lor barbară, sau 
limba Hunilor, sau a Goților sau chiar și acea a, 
Ausonilor, acei dintre dînșii care vin in atingere cu 
Romanii. Acest loc a fost pus in legătură cu altul 
in care Priscus arată că un caraghios. Zcrcon Mau- 
rusius, intrînd in sală la sfîrșitul unui banchet dat la 
curtea lui Atila, ar fi înveselit pe toți comesenii prin 
o cuvîntare rostită in limba ausonica. împestrițată cu 
cuvinte gotice și hunice Ausonii insemnînd- in la
tinește roman vechiu, s'a dedus de aice că Priscus ar 
înțelege prin limba ausonică. latina poporana 22. vor
bită de Daco-Romanii. din Dacia traiană.
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Mărturisim că o asemene explicare, ne pare cam 
îndrăzneață. Dacă s’ar primi argumentară că cuvîn- 
tarea lui Zercon, n’ar fi provocat risul tuturor dacă 
n’ar fi fost înțeleasă, atunci am fi siliți să admitem 
că majoritatea șefilor huni de la masa lui Atila 
ar fi cunoscut dialectul poporan al țăranilor din Da
cia, pe care îi vom videa din contra, că fug înain
tea Hunilor in crierii munților. Apoi Priscus ne 
mai spune că, un barbar, ce stătea la masă lingă 
el, ii adresă cuvîntul in limba Ausonilor~\ căruia 
Priscus îi răspunse, probabil in aceiași limbă, pe ca
re el cel puțin o înțelesese, de oare ce îl videm du- 
cînd cu vecinul seu o întreagă convorbire. Iată’1 deci 
pe bizantinul Priscus cunoscînd și vorbind limba 
Străbunilor noștri ! Nouă ne parc mai firesc lucru 
de a admite că Priscus, in mania sa de archaizare, 
de si numea pe Romani cu numele lor, desemna graiul 
latinesc, sub numele învechit de limba Ausonilor, cînd 
atunci se explică și faptul cum Hunii, ce vineau in 
atingere cu Romanii, cunoșteau și limba latină și cum 
Zercon Maurusius va fi parodiat o latinească pocită 
amestecată cu cuvinte bunice și gotice, pe care co
mesenii lui Atila, nu aveau nevoie a o înțelege nu
mai decît spre a.ride de ea, ba tocmai rideau așa 
de tare, fiind că nu o înțelegeau. Atunci ni se ex
plică și conversația lui Priscus cu barbarul do la masă, 
purtată in latinește. Credem deci că Priscus nu poate 
fi invocat ca mărturie serioază pentru prezența Ro
murilor in Dacia, pe timpul Hunilor 24, cea ce nu in- 
samna de loc că ei nu s’ar fi aflat in ea. Priscus insă

23. Priscus, ed. Bonn., p. 206.
24. Vasile Burlă intr’un articol publicat in Revista pentru istorie archeo- 

logie și filologie a D-lui Gr. Tocilescu 1883 II, p 2S9 și urm. a susținut 
interpretarea lui Priscus, pe care o combatem noi I_)e si lucrarea \JJMui Burlă. 
face un puternic efect la prima ei cetire, la o, mai liniștită cugetare, nu te 
convinge. I
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mi trecuse in călătoria lui prin locurile unde ei tră
iau pe acel timp, munții Transilvaniei, ci cum am ara- 
tat’o, pe dincolo de munții Banatului și a valurilor ro
mane. in afară chiar de hotarele Daciei lui Traian.

Puțin tini]) după ambasada lui Maximianus la cur
tea lui Atila. regele Hunilor se scoală cu marc par
te din poporul seu și pleacă cătră apus, trece in Galia. 
unde este bătut la Châlons-sur-Marne de cătră Ro
manii comandați de Aetius, aliați cu Francii si Vi- 
zigoții, străbate cu toate aceste înainte prin Italia 
pănă la Roma, pe care o cruță atît din rugămințelc 
papei Leon III. cit si de o teamă superstițioasă de a 
nu se atinge de urba eternă. Atila dțxpă aceea se în
toarce la reședința lui in Panonia, unde moare chiar 
in ziua cînd contractase o nouă căsătorie cu frumoasa 
Jldico. I lildegunda cântecului Nibclungenilor. Asupra 
cauzei năprasnicei sale morți, au umblat tot d’auna 
mai multe versiuni : unii spuneau că ar fi fost ucis 
prin un complot urzit de împăratul roman; alții că 
ar fi căzut jertfă răsbunărei soției sale, acăreia părinți 
fusese uciși de regele barbar, și a treia in sfîrșit, a- 
cca oficială oare cum și crezută in tot imperiul bu
nic, că moartea lui ar fi fost firească, provenită din 
un atac de apoplexie.

Moartea lui Atila fu semnul peirei și a imperiului 
întemeiat de el cu atîta repejune. O luptă sîngeroasă 
izbucni intre numeroșii sei copii, care formau ei în
suși un popor întreg ; iar pe de altă parte popoarele 
germane, și mai ales Gepizii și Ostrogoții, acăror 
regi se bucurase de o mare vază pe timpul lui A- 
tila. fiind desconsiderați de urmașii sei, ridicară stea
gul răscoalei. < Se impărțiră domniile și popoarele si 
dintr’un corp se făcură mai multe membre, care 
numai suferiau de aceiași boală, ci cu capul tăet se 
sfăsieau unul pe altul, care nici cînd nu și-ar li aflat 
părechea, dacă nu s'ar fi nimicit mutual prin rănile
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lor. națiunile cele mai puternice a le pămîntului» 25. 
Intr’o luptă urieșă dată pe malurile Dravei, Elac- 
fiul cel mai mare al lui Atila, peri și popoarele- 
germane învingătoare, își impărțiră posesiunile apu
sene a le împărăției Hunilor. Gepizii sub Ardaric 
ocupă pentru cît-va timp cîmpia Tisei, coborîndu-se- 
de pe la izvoarele Vistulei, unde se așezase atunci 
cînd se strămutase împreună cu Goții din" țările 
scandinave 26, iar Ostrogoții se așezară vremelnic in 
Panonia apusană dincolo de Dunăre, pană ce o nouă 
strămutare împinse pe Gepizi peste Dunăre in 31oe- 
sia, iar pe Ostrogoți din colo de Alpi, in Italia. Hu
nii parte se contopesc in sinul celorlaltor popoare, 
parte se retrag cu încetul iar in cîmpiile Asiei de 
unde venise.

Lăsat’au Hunii urme din trecerea și stăpânirea lor- 
in țările romîne? Atingerea 'lor cu Homînii, fiind tot 
dușmănească, și poporatia Dacici fugind înaintea lor 
in munți, credem că aceste urme, trebue să fie foarte 
slabe. In toponimie s’a păstrat numai cit muntele Hu
nilor in ținutul Seghișoarei in Transilvania. Resturi 
in limba Romînilor, chiar de vor fi rămas, s’au a- 
mestecat cu acele mai noue din limba ungurească, 
fiica limbei hunice, din care nu ni s’a păstrat nici 
un singur cuvînt, afară de cîte-va nume proprii, care 
se regăsesc pănă astăzi in întrebuințare la Unguri.

Să cercetăm strămutarea Gepizilor.
Am arătat că Gepizii, scuturind jugul Hunilor, își 

întinsese stăpînirca in cîmpia Tisei, la apusul mun
ților ce despart Transilvania de Ungaria propriu zisă 
de astăzi, (munții Banatului, acei Mineriferi, ai Abru
dului, Biliarului și ai Vlăghiesei). Acești Gepizi nu cran 
decît o ramură a poporului gotic, și vorbi au aceiași
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27. Jurdanes, XVII: „Nani Gcpidac sine dubio ex Gothorum piosapia Gu- 
cunt originem ‘

. 28. Idem, XII; „Daciam dico antiquam, quam nune Gepidarum populi pos- 
sidere noscuntur, quae patria in conspecta Moesiae sita, trans Danubium co
rona inontium cingitur, duos tantuni habens accessus, urnim per Bontas, alte
ram per Tapas. Mane Gothiam quam Daciam appelavere maiores quae nune ut 
diximus Gepidia dicitur, tune ab oriente Roxolani, ab occasu lazyges, a sep- 
tentrione Sarmatae et Bastarnae. a meridie amnis Danubii terminam."

29. JProcopius, de bello vandalico, I, 2 ; Idem, de bcllo gothico, III, 33, 34.

limbă cu Goții27. Jordanes, analistul național al pri
melor popoare germane, ne spune, in repețite rînduri, 
că Gepizii ar fi avut in stăpînire toată Dacia lui Tra- 
ian, stăruind anume asupra acestei împrejurări2S, in
cit'din asemene aratare ar rezulta că ei au putut veni 
in atingere cu Romînii.

Aceasta nu se poate admite fără de control; căci Jor- 
dancs, scriitor preocupat mai ales de mărirea popo
rului seu, de cîte ori este vorba de arătarea intinderei 
stăpînirei lui, va fi dispus la exagerare. In ori ce caz 
dominația Gepizilor asupra Daciei va fi fost asămană- 
toare celei a Hunilor, fără să se fi mijlocit o atingere di
rectă a poporului lor cu Daco-Romanii. Apoi Gepizii 
nici 11‘au Stat mult timp la nordul Dunărei, ci s’au 
strămutat in curînd, după coborîrea lor de la ori- 
ginele Vistulci, din colo de fluviu in Dacia aureliană, 
păstrînd asupra foastelor lor locuinți numai o suze
ranitate nominală. Astfel Procopius, care trăește pe 
timpul lui lustinian, si a fost secretarul generalului 
Belisariu, spune anume despre ei, că «vechile lor lo
cuinți au fost din colo de Istru ; de aice Gepi
zii ocupară Singidunul si Sirmiul cu regiunile înve
cinate, atît in dreapta cit si in stingă Istrului si a- 
ceastă arătare atît de preciza este repetată de scrii
torul bizantin in mai multe rînduri 29. Menandru 
spune asemene că Baian. chaganul Avarilor (care lo
cuia in Panonia), trecînd Istru, au intrat in hotarele
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Gepizilor30. Sinîiium și Singidumun fiind așezate unde 
astăzi se inalță orașele Mitrovitz și Belgrad in Serbia și 
Gepizii ocupînd aceste orașe și locurile învecinate din 
colo și din coace de Dunărea, reiesă că la nordul 
fluviului ei aveau in ștăpînire partea șesă a Banatu
lui, pană, in munții acestuia, unde trăia retrasă și parte 
din poporația daco-romană. In acest șes al Banatului se 
si iutii nesc mai tîrziu, după destrugerea Gepizilor de 
Longobarzi, incă trei sate gepidice de cătră generalul 
Priscus, care face in 601 o expediție lingă Tisa con
tra Avarilor 3l.

Este deci inviderat că dacă Gepizii au putut avea 
un moment sub stăpînirca lor Dacia traiană, atunci 
chid staționau intre Tisa și munții apuseni ai Tran
silvaniei, pe timpul lui Jordanes, cînd Avarii le lu
ase locul si ei trăiau peste Dunărea, nu mai putea 
fi vorba de o asemene ștăpînire.

Jordanes avea interes a întinde, cît se putea mai 
mult, stăpinirea poporului seu, și de acea bănuim la 
el o amestecare poate intenționată a Daciei lui Aurel ian 
cu acea traiană, ca si amestecul Goților cu poporul 
trac al Geților, in scop de a urca pe de o parte cît 
se poate mai mult in timp începuturile, poporului Go
ților, precum pe de alta doria să lărgească și in spa
țiu marginile țărilor in care domina neamurile din care 
dînsul făcea parte. Dc altmintrele Jordanes, nu pare 
a-și da bine samă despre cele ce înțelege prin 1 )acia 
veche (adecă traiană). El spune intr’un loc că Ge
pizii ar sta lîngă fluviile Marisia. Miliare, Gilpil și 
Grissia, care ar întrece pe toate celelalte riuriî’2, iar 
aiurea arată marginile țărei Gepizilor, ca cuprinse
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33. lornandes, V, „Nam Tisia per aquiloneni eius corumque discurrit; ab 

Africo vero magnus ipse Danubius, ab eoo fluvius Tausis secat qui rapidus ac 
verticosus in Histri fluenta furens devolvitur.“
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între riul Tisa, care ar uda-o despre nord și apus. 
Dunărea despre sud și Tausis despre răsărit, ale că
rui unde iuți și spumoase, se reped furioase in Du
nărea 33. Nu putem determina astăzi cu ce riu ar 
corespunde Tausis?1' însemnat insă pentru pozițiunea 
geografică a Gepizilor este faptul că ei ocupă basenul 
Crișului, care după cum este cunoscut, izvorește de 
pe laturea exterioară a munților ce separă, Transil
vania de Ungaria, deci curge in întregimea lui afară 
din Dacia : nu mai puțin de băgat in samă este și 
împrejurarea că Jordanes dă ca graniță apusană a 
țărci Gepizilor riul Tisa, incit se vede deci că și el 
pune, ca regiune ocupată de acest popor, mai mult 
cîmpia Tisei, pe unde și pe acolo curge riul Mu
reșului, decît Dacia lui Traian. Că ei vor fi intins 
jstăpînirea, adecă prădăciunile lor, și prin văile Sa- 
mesului și Mureșului pănă in Transilvania, cine ar 
putea-o tăgădui, de oare ce in decursul intregei is
torii, stă pinii Panoniei au fost si acei ai Transilvaniei ’?

Astfel deci s’ar putea împăca spusele lui Jordanes 
cu celelalte izvoare contimporane, in sensul acela, că 
Gepizii locuiau intăi la nordul Dunării, in cîmpia 
Tisei, intinzindu-și stăpînirca și asupra Daciei lui 
Traian ; că insă puțin timp după coborirea lor in 
aceste regiuni din părțile Galițici, s’au strămutat 
peste Dunăre in Moesia, unde stătură pănă ce po
porul lor fu nimicit de Longobarzi și de Avari. Că 
nu au rămas urme germane, nici de la Gepizi in 
sinul poporului romîn, trebue să ne mire tot atît de 
puțin ca și lipsa aflărei de elemente gotice, de oare 
ce poporul daco-roman se retrăsese in mare parte, 
încă de la năvălirea Goților și a Hunilor, in munții
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34. însuși Iordane/1, LI, mărturisește că pe timpul lui, 550 d. llr., Goții 
minori, acăror pontifice fusese Ulfilas ar locui in Moesia, in regiunea nicopolilană 
lingă muntele Haemus: „Erant siquidem et alii Gothi, qui dicuntur minores, po- 
jiulus immensus, cum suo pontifice ipsoque primate Vulfila qui eis dicitur ct 
literas instituisse liodteque sunt in Moesia, regionem incolentes Nicopolita- 
nam, ad pedes Haemi montis, gens multa, sed paupera et imbellis, nihil abun
dam, nisi armento diverși gcncris pecorum et pascua silvaque lignorum; param, 
habens tritici, cetererum specierum est terra foecunda.11 '

și pădurile Daciei, și chiar dacă Gepizii ar fi dat pes
te Romîni, in incursiunile lor in Transilvania și mun
ții Banatului, această atingere a lor dușmănească cu 
ci, nu le ar fi dat prilejul a lașa in naționalitatea ro- 
mînă urmele unei astfel de atingeri.

Gepizii deci locuind cea mai marc parte din tim
pul cît a trăit, la sudul Dunărei, in regiunea Serbiei 
și a Bulgariei, și tot acolo așăzîndu-se și Goții, din 
care rămîn însemnate pilcuri, chiar și după ce se 
duce greul poporului lor, in Italia și Spania31, se 
înțelege de la sine că dacă Romînii ar ii petrecut in 
acest timp in Moesia alăturea cu ci, și dacă Goții și 
Gepizii s’ar fi contopit in naționalitatea Romînilor, 
mai tărziu cînd aceștia ar fi revenit înapoi in Dacia, 
ar fi trebuit numai decît să aducă cu ei urmele in- 
riurirei gotice asupra graiului lor. Lipsa unor aseme
ne, departe de a fi, cum credeau Sulzer și Roșiei-, un 
indiciu că Romînii nu s’ar fi aflat in Dacia pe tim
pul năvălirei acestor popoare, este tocmai cea mai 
bună dovadă, că Romînii n’au părăsit nici o dată 
Dacia traiană, spre a trăi din colo de Dunăre.^*
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1. Mai sus, p. 268.

i

2. DACO-ROMANII IN MUNȚI

încă de pe timpul lui Hadrian. începuse popoarele 
barbare, ce locuiau in apropierea Daciei, a neliniști pe 
locuitorii provinciei romane, venind cînd sub formă de 
bande de hoți, cînd in trupe mai mari, spre a ataca 
poporațiunea daco-romană \ Cît timp numai Sar- 
mații și Dacii neatîrnați loviră provincia, locuitorii 
ci se apăra ră și răspinseră, cu ajutorul împăraților, 
loviturile lor. De pe la 238 insă se adaug cătră 
incursiunile acestora, acele a le Goților, mult mai 
barbari și selbatici decît ei. Am văzut cum la în
ceput Romanii luptă vitejește și iu contra acestor 
noi năvălitori. Dînșii revin insă cu o furie tot cres- 
cîndă, destrug de mai multe ori orașe din Dacia, in
cit pericolul năvălirii lor devine tot mai simțit pen
tru poporațiunea daco-romană. E probabil că de pe 
atunci începură cetățenii cei mai avuți și mai puțin 
inimoși a părăsi provincia, pentru a căuta adăpos- 
tire, nu atît in Moesia, unde Goții vrăfuiau mai ren 
chiar decît in Dacia ci in părțile mai lăuntrice a 
le imperiului roman. Cu timpul insă, și acei pe care 
dorința cîștigului îi reținea in Dacia, cu tot perico
lul căruia se expuneau, fură nevoiți să o părăsască. 
dacă nu voiau să’și vadă agonisita lor devenind prada 
barbarilor. Astfel se deșertară cu încetul orașele 
Daciei de clasa avută a poporației lor. Am vezut in- 
tr’adever că barbarii aveau drept țintă in prădăciu- 
nile lor, mai cu osebire orașele, căci ceea cc-i atră-
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gea pe ei, era mai ales setea aurului, metal pe căre i 
stieau ei că se ascunde mai curînd in lăzile bogaților 
de prin orașe, decît sub căpătâiul locuitorului de la 
țară. Orașele fiind distruse, date pradă flăcărilor, si 
poporațîa lor cea săracă era nevoită să le părăsască 
si să caute aiure adăpostirea existenței.

Ce deveni această poporație împreună cu acea 
care locuia pe ogoarele Daciei ? Părăsi și dînsa oare 
provincia? Aceasta era peste putință, din pricina slabe
lor ei mijloace. Cu toate aceste nici ea nu putea ră- 
mînea expusă la vălmășagul năvălirei, care producea 
in pacinicii locuitori, efectul ce-1 face un cîrd de lupi 
intrați de odată intr’o turmă dc oi. Si ei o rupeau 
de fugă, cînd auziau că vin barbarii. Unde se du
ceau insa ? In adăposturile învecinate ale munți
lor și pădurilor, pentru a putea fi pururea aproape 
de casa și de ogoiail lor. De îndată ce barbarii dis
păreau, se inturnau iar la locuințele lor prădate si 
pustiate, unc-ori nimicite, plîngeau pe ruinele in care 
se prefăcuse gospodăria lor, se apucau de ridicat din 
cenușă dărâmăturile, de dres, de adunat rămășițele > 
avuției lor, cît nu încăpuse in grăbitele mini a le / 
năvălitorilor, cînd de o dată iarăși resuna alarma, 7 
iarăși veniau barbarii, iarăși fugiau nrin^_yăgăimeJe-^ 
munților, și in desișul păduri lor .^fțCălucrurile au 
trebuit să se petreacă astfel, ne-o dovedește istoria 
tuturor năvălirilor petrecute in timpuri mai aproaiate 
de noi, și care toate ne arată cît de mult ține la să- 
lășluirea lui omul așezat, cît dc greu se desparte el 
de casa ce’l adăpostește, de ogorul ce’l hrănește. Chiar 
puterile naturale, fenomenele îngrozitoare a le cutre- 
murilor de pămînt, in care tot ce poate fi mai sigur 
și mai temeinic in această lume, pămîntul pe care 
stai, îți fuge sub picioare, încă nu sunt in stare să 
îndepărteze pentru tot deauna pe om, de locul 
unde a trăit. Lizbona, de și a fost dărâmată eu de-

'1 / în
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săvârșire in 1755, astăzi se înalță iarăși mîndră pe 
ruinele de altă dată, In America centrală sunt orașe 
care au fost răsturnate cîte de cinci ori de puterile 
elementare, și cu toate aceste necontenit sîrguința o- 
menirei le ridică iarăși din dâră măturile lor. Un 
cutremur întâmplat odată intr'un loc, cine răspunde 
că el nu se va repeta adoua zi ? Ce lucru dar împinge 
pe om a nu se deslipi de locul primejdiei? Este cre
dință oarbă si necontenit inoitâ, că nenorocirea su
ferită de el este cea de pe urmă. Atâta de puter
nică este in omenire, speranța in vremuri mai bune!

Am spus că istoria tuturor năvălirilor mai none ne 
poate dovedi faptul că pe cînd poporațiunea cea bo
gată fuge in depărtare si se desțărează, cea săracă 
caută adăpostire, pe cit se poate mai mult, in locurile 
învecinate. Tocmai istoria poporului românesc, care 
a fost bîntuit de năvălirile tătărești pană aproape de 
secolul in care trăim, ne dovedește acest fapt cu pri
sosință De cîte ori venian Ta tarii, ce făceau Komînii ? 
Isi părăsiau ei țara ? De loc, de oare ce îi regăsim 
la fiecare nouă năvă'Te iarăși așezați in locuințele lor. 
Fugiau pentru moment, luînd cu sine cînd puteau, 
avuția lor principală, frumoasele lor vite, și se as
cundeau la munți și la codru; apoi cum se însenina 
ceriul, iarăși se întorceau la locuințele lor, dărămate 
și pustiete de Tatari, rămănînd să o rupă iarăși de 
fugă la cea d intăi veste a revenirci lor. Cronicarii 
noștri sunt plini de aceste știri a fugei poporației ță
rilor romîne, in adăposturile firești, la venirea Tăta
rilor. Astfel Neculai Mustea spune: < că Tătarii după 
obiceiul lor au și lăsat ciambur in toate părțile in 
șese zile de au prădat și robit, și fiind calea grea și 
omeții mari, nu s'au putut ascunde bieții oameni și 
s’au umplut de robi și de dobitoace ; cum erau să
niile și bejăniile, așa le aduceau încărcate de mueri 

. și copii degerați si fote mari, cum era mai amar, si
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2. Letopisețele țărei Moldovei publicate de M. Cogălniceanu, Iași 1S52, 
III, p 70.

3. Idem, p. 188.
4. Magazinul istoric p. Dacia de Ar. Balcescii și A. Laurian, București, 

III. p. 252.
5. Uricarul d-lui T. Co dres cu, Iași, IV, p. 327. Dimitrie Canteniir in 

Hronicul Moldo-Vlahilor ediția lui Săulescu, Iași 1835. I, p. 303 emite păre
rea că retragerea coloniștilor de cătră Aurelian din Dacia să fi fost numai 
vremelnică, pănă la reinturnarea lui din Asia, pentru a-i feri in acest timp de 
năvălirile barbare. De și această părere nu ne pare întemeiată, Cantimir aduce 
o asemănare care are însemnătatea ei. El arată cum pe timpul lui chiar, cînd 
veniau năvălirile tatare, locuitorii erau luați chiar de ocîrmuire și strămutați 
la munți, pănă se strecura primejdia.

6. Arhiva istorică a d-lui Hasdeu, București, 1865, I, 1, p. 169.

am fost fața de am vezut aceste»2. loan Canta spune 
ca « in domnia a patra a lui Constantin Mavrocor- 
dat toată puterea turcească se suise in capul țărei la 
cetatea Hotinului și țara se bejănise la munți și la 
codri»3. Constantin căpitanul, cronicarul Munteniei 
adauge «că oamenii cei proști erau fugiți prin păduri 
și prin munți pentru o veste ce venise că vor să ro
bească țara Tatarii» 4. Să se observe că in acest loc 
cronicarul spune anume că acei ce fugeau prin munți 
erau clasa de jos. Cei bogați. fugiau si ei, insă in niște 
adăposturi mai indămănatece; de obiceiu peste graniță 
in Polonia sau Transilvania. Acest fapt era așa de 
cunoscut timpurilor noastre mai vechi, ineît îl videm 
reprodus de anaforaua obșteștei adunări din 1817. ea 
explicare a impoporărei mai mari a munților decît 
a cîmpului. « Nu puțin norod de locuitori pătimea du
pă vremi de năvăliri streine și intru această pricină 
unii năzuiau in părțile munților, fiind locuri tari spre 
a se putea apăra» 5. Miron Costin in poema polonă 
induce cu tot cUvîntul că așa au trebuit să se li pe
trecut lucrurile și la intăile năvăliri a le barbarilor 
in Dacia. El spune că atunci « cînd coloniștii nu mai 
putură; infrina furioasa mulțime înăbușitoare, sau re
tras in partea munților, lăsînd pustii frumoasele lor 
orașe»6.
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Posedăm o importantă mărturie contimporană nă- 
vălirei tătărești celei mari din 1241, care ne arată 
iarăși că efectele acestei năvăliri, una din cele mai 
furioase pe care le înregistrează istoria, nu fu acela 
de a desțăra pe locuitori, ci numai de a-i arunca in 
munți si păduri. Călugărul Rogerius, prins de Tătari 
și scăpînd de la ei, vine fugar in Transilvania, pe 
care o străbate in toată întinderea ei, pe urmele pus- 
tierilor făcute de Tătari. Vom stărui aiurea asupra 
acestei pustieri nemaipomenite. Aice atîta vroim 
să ijaportăm. cum Rogerius află intr’un loc popora- 
ția țărei adăpostită intr’un pisc de munte, așteptând 
mereu să se strecoare furtuna omenească, ce viforea 
la poalele lui. «Și era acolo, ne spune nenorocitul 
Rogerius. la o îndepărtare de vr’o 10 mile lingă o pă
dure un sat. care se cinema Frata in limba vulgară, 
•și din jos de pădure, la patru mile un munte minu
nat si înalt, pe acăruia vîrf se înălțau niște stânci 
îngrozitoare. Acolo căutase scăpare o mare mulțime 
de barbați și de femei, care salutîndu-ne, ne primiră 
cu lacrimi. întrebindu-nc despre primejdiile ce le in
durasem. Ne oferiră o pine neagră, făcută din făină 
și coajă de stejar. Am stat aice o lună de zile și 
nu îndrăzneam a ne cobori: dar trimeteam adese ori 
•descoperitori, care să afle și să ne spună, dacă mai 
rămăsese in Ungaria vr’o parte de Tătari, și cu toate 
•că adese ori lipsa de hrană ne silea a ne lăsa spre 
părțile ce fusese cînd-va locuite, totuși nici odată nu 
ne era sigur cobori.șul '.

7. Hogcrius. Miserabile Carmen in Schwandtnery Scriptore» rerum hun-* 
garicarum, I, p. 320: .,Et erat ibi ad decern milliaria iuxta silvam, villa quae 
Frata dicitur in. vulgari et infra silvam, ad quattuor milliaria, mons mirabilis 
et excelsus, in cuius summitate lapis et petra fundabatur terribilis. Mag na eo 
hominum et mulierum confugerat multitudo, qui nos gratulanter uno fletu rece- 
perunt, interrogantes nos de nostris periculis; obtulerunt tandem nobis nigrum 
panem de fartna et corticibus quercum pistum. Mansimus igitur uno mense, nec 
fuimus ausi discedere, sed mittebamus semper speculatores videre et rescire si

j- Lt MM'lZ- -fi

V «-/A
Q+t & ’ //t't'yr- vi.; sQ&x r £



I
XUXUL hunii și gepizii

3

letiverimus quondam habitat

(

' I

adhuc aliqua pars Tartaronun iu Hungaria remansissent. et quamvis 
necessitate victualia cogcnte loca ‘ L
men noster tutus erat descensus.11

r

L
i!

am admis si noi inclie- 
lui Miron Costin, că feno- 

in timpurile vechi, au tre- 
acele ce se constată in tini-
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x Apoi cînd vedem că poate cea mai strașnică diir 
toate năvălirile, nu avuse alt efect decît de a împinge- 
poporațiunea săracă in adăposturile munților, pentru 
ce am admite că pe timpul primilor năvăliri, lucru
rile s’ar fi petrecut altfcliu și întreg* poporul daco-rp- 
man ar fi părăsit țara ce’l hrănise pană atunci? 7

Faptele omenești sunt de doue soiuri, acele ce se- 
referă la hitcdigonță>care sunt necontenit schimbă- 

* j toare alcătui substrsțtuljîi^căr^ istorice, și acele 
ce -se țiu de vi-a4a Tm. iwinudațTm^^ par-

1 țui pasiu 11H e. A ceste de pe urmă
se vor repeta tot deauna, schimbîndu-se numai cit 
prea puțin, și aceasta numai in modul lor de 
manifestare, care iniprumută adese ori elemente in
telectuale. Limba, gîndirea, religia, știința, artele și 
meseriile poporului se vor schimba. Iubirea, ura, 
gelozia, invidia, frica, simțimîntul conservărci traiului 
vor determina in tot deauna pe oameni la acel aș- 
felin de fapte. Dacă ar fi deci cu totul neistoric a 
conchide de la un fenomen intelectual din vremile 
noastre la unul de aceiași natură din timpuri trecute, 
este din contra cu totul îndreptățit a admite că in 
sfera pasională, omul au lucrat in tot deauna in a- 
celaș mod și a induce, acolo unde nu avem probe 
directe, din faptele precum ele se petrec sub ochii 
noștri, cele ce au trebuit să se întâmple in timpuri 
necunoscute.

Pe acest temeiu psihologic 
crea, pe deplin logică a 
menelc produse de năvăliri i 

•buit să fie in tocmai ci 
purile mai apropiate.



F 

Z-*-

z

z^.
2> <r Z

$ . /Sfy /k< 'i-'Ml

, a & 6 z-

1>tn'i ^'C-'lr.a - 7-----

z'^'
/>- - 9 X



Hungaria remansissent. et

C^Aaa fi (aJa. dw
,1c(<-

f Zi, I*

^purne ma, ________ *>^1^

adhuc aliqua pars Tartaronim in Hungaria remansissent, et q 
necessilate victualia cogente loca petiverimus quondam habitat; 
raen noster tutus erat descensus.“

quamvissagpkfgf 
J^r-wrnquaîn ta-



GOȚII, ’HCNH ȘI GEPIZII 339

>
Xr /O/Z-[ lf‘ K

60 K

■ 2- fâ' f '* \' d 

XXUdJ

$ . /J //i^C T^Pfy &&x

& 6 L C /,

Aproape deci tot poporul daco-roman, care du pu
tuse părăsi provincia, se retrase in munți in primele 
timpuri a le năvălirei, atunci cînd vczîndu-se pără
sit de împărăția de care se ținuse, el fu lăsat in voia 
intimplării. Această retragere in munți, începută 
de ]>e cînd năvălirile Goților luase un caracter de 
tot amenințător, deveni și mai pronunțată pe timpul 
Hunilor, astfel incit putem admite că pe la 451, cînd 
Atila plecă eătră apusul Europei, munții Transilva
niei devenise, in întregimea lor, adăpostul poporați- 
uriei daco-romanc.

De aice se explică împrejurarea cea înseninată că 
Jlomînii pană in timpurile mai. 11 oue, au ocupai tot 
deauna partea muntoasă a țârei, unde se află docu
mentate si primele lor urme, și de unde ci se coboară 
apoi mai tîrziu pentru a înființa state, in poalele lor, 
atunci cînd vremile se mai liniștiră.

Toate știrile cele d’intăi documentalc, ce le pose
dăm asupra Romînilor, ni-i arată ca locuind partea 
muntoasă a podișului transilvan. Intre alte docu
mente care vor fi studiate mai la vale, cităm pe unul 
din-Hvcolul-al XVI-fv, iu > arr-romi-bde Secuii

eătră—senatul actsl uî—popor : « De aceea rog
prietenia voastră ca in fie ce zi să urcați munții cu 
toată puterea voastră, și să sfărâmați pc viclenii du 
Valachi, cruțând femeile si copii \ De asemene epis
copul Naprayi, de pc timpul lui Mihai Viteazul, spune 
in raportul seu eătră împăratul Rudolf despre Romîni, 
«că ei ar ii imprășticț.i in toată Transilvania, locuind 
mai ales regiunea muntoasă» £
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Este de observat că pretutindene unde poporația 
romană sau romanizată, și deci deprinsă cu viața or
ganizată a imperiului roman, fu expusă ia loviturile 
violente a le năvălirei barbare, atunci cînd furia lor 
selbatică. nu fusese incă stîmpărată prin atingere cu 
lumea civilizată, dînsa căuta in munți un adăpost in 
contra grozăviilor năvălirei. Așa in sudul Dunărei 
găsim poporația romană adăpostită in munții Hemu
lui, Rodopului și ai Pindului, unde ea răniîne apoi o- 
cupîndu-se cu păstoria pănă chiar in zilele noastre.' 
Astfel o descriețNicetas Choniates, cronicarul imperiu- 

. lui romîno-bulgar, care o vezusc el singur, in însu
șirea sa de secretar al împăratului Isac Anghclul. El 
spune că «stăpînul seu, găsi cetățiile și satele întărite 
prin none metereze, iar apărătorii lor acățați pe înăl
țimi după chipiul cerbilor, sărian ca și caprele pește 
prăpăstii și nu primiau nici o luptă fățișă» ,0. Tot el 
spune despre Vajachi « că satele lor ar fi foarte nu
meroase in Hemus, mai toate așăzate pe prăpăstii a- 
mețitoare. și înălțimi înfricoșate »11. La această des
criere corespunde întocmai aceea a rabinului evreu 
Veniamin din Tudela, care trecu prin țara Val aci ii
lor de la sudul Hemului, și anume acea, așezată in 
Tesalia. «Aice, zice el, (dincolo de Sperchio) se in-; 
cepe Valachia, ai cărei locuitori așăzați pe munți își 
dau numele de Valachi. In iuțeală ei sunt asemene 
căprioarelor. Ei se coboară de pe munți, in Grecia 
pentru pradă și hoții. Niinene nu cutează ai infrun-- 
ta in răsboiu și nici un rege nu-i a putut birui » 12.

Aceeași părăsire a locurilor șese și retragere a po- 
p orației romane in munți se adeverește și in Raeția 
și Tirol, atinse și ele de curentul violent al năvălirei

10. Nicetas Choniates, cd. Bonn. p. 561.
11. Idem, p. 487.
12. Arhiva istorică a D-hii Hasdev, II, p. 25 (anno 1170).
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13. Citați <le I. lung, in Zeitschrift fitr ocster. Gymn. (.dic Anfange der Ro- 
maenen) 1872, p. 9S 99.

14. Că acești Sfachioți și Lachioți nu sunt poporații doriene cum credcSi'l'k 
Elisee Lieclus. Nouvelle geographie universelle, Paris, 1S76, I, p. 135, ci 
Koinîni, a dovedit’o intr’un chip nediscutabil colegul meu Dl loan (Jaraiitani 
in smerea sa, Studii istorice asupra Roinînilqr din peninsula Balcanului, 
r8Țtl,’^jSSI\. p. 266.— 'jfaș/tfa, //■ V\,H.

C-țf'l/lSl'fasfat faLcși^t //
tfa/t'fa't, fa fa- l f

fawfatA. /(Sfa/yasW fast- {'

barbare. Așa Jlommsen spune despre Raetia : Mun
tele apărător era locul de scăpare cel mai apropiat al 
provincialilor, care fugeau in aceste timpuri pline de 
turburăii înaintea Germanilor, atîr din țările Dună
rei cît și din Noric sau din valea Fadului >, iar Steub 
adaugă despre Tirol; «Mai de însemnat este insă că 
tocmai muntele cel mai înalt, mai gol și mai selba- 
tic din dosul Tegcrnsee este incă plin de nume ro
manice 13. De asemene mai găsim vecinie colonii ro
mane din insula Creta, retrase in munți înaintea 
năvălirci Sarazinilor, si ocupînd și astăzi munții Albi 
din acea insulă, sub numele de Sfaclrioți si Lachioți u.

Cînd videni că retragerea poporațiunei romane la 
munte este un fapt ce se intîlnește in toate locurile, 

t. unde imperiul roman a fost bîntuit de valurile cele 
y vijelioase a le năvălirci. nu suntem oare siliți a ad- 
i mite, chiar fără dovadă directă, că tot astfelin a tre- 
y l)uit să se petreacă lucrurile și in Dacia, unde acele 
> valuri loveau cu o putere deosebită, ca una ce era 
* țara cea mai expusă, prin așăzarea ei. ciocnirilor 

barbare.
Există insă o dovadă puternică, și neresturnabilă. 

că poporațiunea romană, din Dacia traiană a locuit, 
muntele in tot decursul veacului de mijloc ; anume 

■ faptul că aproape toată terminologia geografică a 
muntelui, poartă un caracter pronunțat romănesc. 
Dacă am enumera toate numele lanțurilor și a pis
curilor din Carpații țărilor romîne, incepînd de la 
munții Banatului, de a lungul coastei sudice a Tran-



‘r /

342 GOȚII, MUMII ȘI GEPIZII

i

i

l
k

15. La capitolul despre Slavi vom explica numirile slavone, care toate au 
rămas in gura Romînilor. La acel despre Unguri vom lămuri excepțiunea a- 
parentă din ținutul Secuilor, unde terminologia muntelui este in mare parte 
astăzi ungurească.

16. Vezi exemole din această nomenclatură in a mea Teorie a lui Rosler, 
Iași, 1SS4, p. 201 s. u. și mai jos sub II, Avarii și Slavii

silvanici și apoi spre nord pe lat urca Moldovei, pana 
in fundul Maramureș ului, acolo pe unde se deschide 
in marea cîmpie a Tisei; de asemene dacă vom cer
ceta numele catenelor și a piscurilor munților din 
partea, apusană a Daciei, acei așăzați intre 'Transilva
nia și Banatul cu Crișiana: munții Mineriferi, lan
țurile Abrudului, Biliarului și a Vlăghiesei, aceste nu
me precum și acele a le tuturor dealurilor ce resar 
din ele, precum și acele a le tuturor rîurilor. pîrăc- 
lor și pîrăiașelor, ce se scurg de pe coastele lor. poartă 
aproape fără exceptiune un caracter romanesc x'. Zi
cem romanesc și nu roman, adecă latin : căci după 
cum am spus’o si aiurc, terminologia muntelui ră
masă din epoca romană, este foarte săracă, pentru 
motivul că Romanii se fereau de munți, și ii incun- 
jurau pe cit le era prin putință: prin urmare nici 
nu aveau nevoie să le dee nume spre a-i recunoaște. 
Faptul că muntele e plin in toate părțile sale de nu
miri romanești, că cele mai mici poteci și accidente 
de tărîm poartă numiri deosebite numai la poporul 
roniîn, iar cînd aceste nume se intîlnesc și in gura 
celorlaltor națiuni conlocuitoare cu Romînii in 'Tran
silvania. ele simt numai cit reproducerea și adese ori 
schimonosirea numelor romanești, arată ca partea 
inaltă a țârei a trebuit să lie cutrierată in toate sen
surile de poporul romîn, si că această botezare, atît 
de universală a tuturor părților muntelui, a fost da
torită unei krerări foarte îndelungate și stăruitoare in 
decurs de veacuri întregi G.

Efectul produs de retragerea poporației daco-romane
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hi munți. înaintea năvălirei, iu din cele mai însem
nate. Ea schimbă eu totul fața Daciei, intinzind 
moartea și pustierea acolo pe unde mai înainte re
pună viața și se aduna iinbelșugarea, și trezi echou- 
rile liniștite a le munților sub resunetul vuetului o- 
menesc. Orașele din cîmpiile Daciei dispărură unul 
•după altul; locuitorii săraci din ele, care la începutul 
năvălirei le vor fi părăsit numai vremelnic, vezînd că 
prădăciunile barbarilor devin tot mai dese pe fie 
ce zi, se deprinseră din zi în zi, cu traiul lor in as- 
■cunzăturile munților, și petrecerea lor aice luă un 
caracter mai statornic. Orașele pustiete de barbari, ne 
mai fiind ridicate din dărâmăturile lor, mușchiul se 
prinse pe ruinele lor, și o dată cu ele dispărură, și 
numirile ce le însemnase din conștiința poporului 
romîn.

Astfeliu se explică emu se face de se intîlnesc in 
Dacia așa de puține rămășiți de nume de orașe, care 
■să’și tragă originea de la numirile vechi, dupâ—cum 
am ari!tat-Q mai sus 'rr- CaXv-t ct i m

Nu ar fi insă de mirare de a nu se afla nici un 
singur nume de oraș vechili, păstrat pănă astăzi in 
gura poporului romîn, de și in țările Apusului se află 
de aceste numiri îndestule. Insă lipsa de nume de 
orașe, păstrate de la cei vechi in Dacia, are cu totul 
alră explicare decît aceea pe care vrau să-i o dce par
tizanii părăsirei Daciei de Romani, adecă retrage
rea din Dacia a poporației romane.

Caracterul năvălirei barbarilor in Dacia este cu 
totul deosebit de acela pe care dînsa l’au avut in 
celelalte țări a le Europei. In partea apusană a con
tinentului nostru au năvălit numai popoare germane, 
cel puțin numai aceste intr’un chip mai statornic. 
Hunii au trecut numai cît pe aice. Avarii și Ungurii,
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18. Dacă Ungurii s’au civilizat, ei datoresc aceasta amestecului lor cu rase 
civilizabile, Slavii și Romtnii, care au transformat aproape cu totul natura lor. 
Cea mai bună dovadă este hsionomia lor, care au perdut caracierul turanic și 
au luat pe acel european, mai ales la poporația orășenească.

i M

L

de și au prădat une ori Germania, Franția și Italia, 
nu si-au ales in aceste țări locul sălășluinței lor, ci 
in Panonia, in preajma Daciei. Popoarele germane 
ele însăși, înainte de a se așeza in țările apusene, tre- 
cuse^rin acele de la răsărit, de unde venia năvăli
rea, si lovindu-lc pe aceste cu toată furia, își re- 
varsasă tot focul selbătăciei lor asupra acestor părți și 
in primul loc asupra Daciei, "și numai după aceea, ră
coriți si înduplecați cătră civilizație, cei mai mulți 
creștinizați in părțile răsăritului, treceau mai departe 
cătră Europa apusană. Pe cînd deci dpusul Europei 
primi in sinul seu popoare ce e drept barbare, dar 
capabile și chiar doritoare de a se civiliza, Dacia fu 
copleșită sau de aceste popoare la prima lor ciocnire, 
sau de altele de neam turanic, cu neputință de a se 
polei sau cultiva l\ care nu veniau să se pună sub 
umbra puterei imperiului roman, ci se repeziau cu o 
furie nemaipomenită să sfărîme și să pustieze tot ce 
le eșia in cale. Era barbaria in- toată puterea cuvîn- 
tului, barbaria cea oarbă și inăscută rasei, nu acea 
care provine numai cît din lipsa unei culturi. Dînsa 
nu putea fi schimbată, precum nu poți imblînzi firea 
lupului sau'acea a tigrului.

Pe cînd in ftpusiil Europei cei mai mulți barbari 
se furișau inDmperiul roman, rugîndu-se să fie pri
miți in armatele sale și numai cît atunci năvăliră, 
cu violență, cînd simțiră la spatele lor suflarea 
inciumată a Hunilor, in Dacia năvălirea avu tot de- 
auna caracterul năpustirei unor imense bande de hoți, 
care dădeau foc, dărâmau, pustieau, omoriau, pare 
c’ar fi vrut să stingă toată suflarea de pe acest pă-





-



GOȚII. HUNII ȘI GEPIZII 345

care

Cfa u
z^, [AWUa« C^f 

'ytiAU^

vM'4'H'* “•

mint. Și această năvălire nu ținu ca pentru Europa 
apusană. vr'o doue sute de ani, ci se reîmprospăta 
necontenit in timp de aproape, o mie, incit, lucru în
grozitor de gîndit, peste ȘO de generații de oameni 
nu mai putură hălădui in liniște de reni barbarilor.

i păreau că curg din un izvor ce nu vroia să 
mai seceri luiu^Avarii, Bulgarii, Ungurii, Pacinații, 
Cumanii și Tătarii, afară de alte triburi mai mici, |*'**^**lîrf- 
acăror nume s’a confundat cu aceste lalte, iată po- 
melnicul bogat si înflorit numai al neamurilor mon
golice, ce s'au năpustit asupra Daciei^Și fie-care din 
aceste năvăliri nu era decît reproducerea celei de mai 
înainte ; atîta numai că in locul celor sătui veniau 
alții tot mai flămînzi.

O asemene năvălire căzînd asupra poporației da- 
co-romane, înțelegem ușor cum de cei ce nu putură 
să părăsaseă cu totul Dacia, cântară mîntuirea lor 
în munții acestei țări. In apusul Europei fuga era ex
cepția precum am văzut'o bună oară efectuîndu-se in 
munții Svițerei și ai Tirolului; de obiceiu poporația ro
mană rămase pe loc. .Moșiile și orașele Românilor 
se umpleau pe zi ce merge tot mai mult de popora- 
țiune barbară. In Dacia totul fu dărâmat, pustiet; 
nu rămasă piatră peste piatră din frumoasele orașe 
a le Daciei, și poporația ei umplu lumea sau munții.

In niște asemene condițiuni de viață create Daco- 
Romauilor. ar ii fost o adevărată, minune ca să fi ră
mas in Dacia o terminologie geografică care să fi 
păstrat pănă astăzi numele vechilor orașe. Aceste fu
ră prefăcute in cenușă și nu se mai ridicară ; căci 
Romînii nu se puteau cobori ca popor din munții 
unde-și adăposteau existența, cît timp barbarii-roiau 
necontenit la poalele loi\Jj?aralel cu această pcire 

r ăTorașelor romane mai găsim dispărută incă și o altă 
parte, poate mai însemnată chiar a vieței lor, care ar 
fi trebuit să lovească tot atît de tare pe acei ce se
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miară de disparițiunea numelor de orașe, dar pe care 
cu toate aceste nirnene n’a băgat’o in sama. Aceasta 
este peirca vieței de stat romană.

Daco-Komanii erau organizați in Dacia, ca provin
cie romana, precum erau organizați bună oară locui
torii in Spania și Galia. Pe cînd in aceste țari tra- 
dițiunea statului roman, numele dregătorilor, limba 
oficială- și alte elemente a le vieței organizate rămîn 
neatinse, ele dispar din Dacia aproape cu desăvăr- 
șire. Astfel in Galia, «familia Merovingiană deve
nind ștăpîna Galiei, nu se gîndi a distruge așezămin- 
tele politice, pe care le găsi in ființă. Ea pretinse din 
potrivă să ocîrmuiască după chipul roman si să 
continue imperiul. Dacă vroim să ne facem o idee 
exactă despre acești principi, trebue să ne închipu
im niște oameni care vorbesc latinește, care se îm
bracă după felini roman, care se apucă de scris latinește, 
cărora le place mai ales a ședea pe pretoriul lor 
după chipul împăraților și a rosti de acolo judecăți. 
Păstrînd titlul de regi ai brâncilor, ei adaug bucuros 
titlurile, in totul romane de principe, patriciu sau om 
ilustru. Ei poarta însemnele imperiale, coroana de aur, 
toiagul, hlamida și mantaua de purpură. Ei au o 
curte pe care o numesc, ca și împărații, palatul sacru. 
Se vede in jurul lor o întovărășire de dregători și de 
curteni care se numesc eom'ți, domestici, castelani, 
referendari, camerari. 'Toate aceste numiri sunt ro
mane; toate aceste dregătorii au trecut din palatul 
împăraților in acel al regilor franci. Regii merovin- 
giani, stăpînii unei asemene puteri, nu avuse de cău- - 
tat mijloace none spre a ocîrmui oamenii, ci între
buințară pe acele de care se slujise imperiul roman. 
Acesta organizase o ocîrmuire centrală și o ocîrmu- 
ire provincială; regii franci păstrară pe una și pe alta. 
Principalul impozit direct era ca si pe timpul Roma
nilor contribuția fonciară. Nu numai cît el urmă ina-
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19. Fustei de Coulartges, Histoire des institutions de 1’antîenne France, I, 
p. 485, 453, 502

20. Legatus Augusti pro praetore trium Daciorum era titlul seu de
plin. Vezi asupra șirului și numelui lor Goos, Unlersuchungen liber die Inncr- 
verhăltnisse des traianischen Dakien’s in Arhiv fiir siebcnbiirgische Landes- 
kunde, 1874, p. 139 ș. u.

iute a fi strîns ca si pe timpul împăraților ; 
strîngerea se făcea după aceleași registre de 
care fusese întocmite de dregătorii împărătești

dar in că 
repartiții 

9

Pretutindcne deci cea mai deplină, continuitate in
tre viața romană și acea a statelor barbare.

Să cercetăm lucrul in Dacia.
Aice din contra nu intîlnim la poporul romîn a- 

proape nici un singur așezămînt politic moștenit de 
la Romani; totul este la el nou și îmbracă mai ales 
forma slavonă, sub a cărui inriurire s’a închegat ia
răși in Dacia viața de stat.

Lăsînd la o parte noțiunile de stat ce se țineau de 
centrul imperiului roman, precum acele de senat, pa
triciu, censor, consul, împărat, din care numai aceasta 
de pe urmă s’a păstrat in conștiința poporului ro
mîn, îmbrăcată in haina mitică a po vestei, să trecem 
la analiza clementelor politice provinciale și anume la 

se constată a fi existat iu provincia Dacia, 
vre una din ele ineă in

acele ce 
pentru a vedea rămas’au 
memoria poporului romîn ’?

Capul suprem al provinciei Dacia a fost in tot tim
pul stăpînirei romane legatus August) 10, și s'a găsit 
iu inscripțiuni numele a 38 de acești inalți ocîrmu- 
itori, astfel iu că numele și noțiunea de legatus trebuia 
să fie întipărită in mintea fie-căruia Daco-Roman. 
Tot atît de însemnați erau și procuratores Augusti, 
însărcinați cu strîngerea dărilor, care erau cîte unul 
pentru fie care din cele 3 Dacii: Apulensis, Poroli- 
sensis și Malvensis. Inscripțiunile ne au păstrat nu
mele a 14 procuratori, din care 8 in Porolissum și
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21. Vezi mai sus, p. 207—238.

G in Apulum. Acești procuratores Augusti aveau și ei 
sub dînșii mai mulți alți subprocuratori speciali, însăr
cinați cu strîngerea unor dări particulare, precum i-am 
arătat mai sus. Asemene agenți fiscali, perceptori de dări, 
fiind necontenit in atingere cu publicul, trebuia ca nu
mele și ființa lor să fie foarte cunoscute poporației din 
Dacia. Ambele aceste dregătorii, legatul și procuratorul, 
atît de cunoscute pe timpul Romanilor,
au perit din amintirea poporului romîn, acăruia limbă 
nu a păstrat nici o urmă.a acestor cuvinte in țesătura 
ei. Dar dacă dregătoriile generale a-le provinciei au 
dispărut, rămas'au cel puțin acele municipale, acele 
dregătorii mai apropiate de popor prin sfera lor de 
lucrare ? Nici atîta.

$entrul administrativ al municipiului sau coloniei 
romane era, după cum am văzut, in orașele Daciei 
ca și in acele a le întregului imperiu roman, ordo dc- 
curiomtm sau senatul municipal, compus din un numer 
de decuriones. dintre care o delegațiune compusă de 
patru bărbați in municipii, quattorviri, și de doi in 
colonii, duoviri, conduceau administrația comunală. 
Toți acești dregători comunali sunt pomeniți de ne
numărate ori in inscripțiuni și tot atît de populari 
erau • și defensor es sau patroni atît ai orașelor cît și 
ai colegiilor, proteguitori și apărători influcnți a le 
intereselor acestora, care se intîlnesc iarăși la fie ce 
pas in monumentele epigrafice. Se mai găsesc in sfir- 
șit in Dacia și alți magistrali atît comunali cît și pro
vinciali curat or es viarum, inspectori ai căilor publice, 
quaestores, casieri, pretor es urbani et peregrini, judecă
tori, aediles, inspectori ai zidirilor publice, praefecti 
pagi, coUegiorurn, magistrați ai satelor sau colegiilor, 
ct.c. etc.21

Toată această întinsă și complicată administrație
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chiar forma chors, cliortes, (Nonius 
latina I, 13, 2; V, 16, 26) de unde sa

22. Numele ogrăzei Ia Romani avea 
ed. Mercer p. 84, Varro de lingua 
format romănescul curte.

romana a dispărut pană la cea de pe urmă rămășiță 
din sinul poporului romanesc, și limba lui nu mai 
păstrează nici o amintire a cuvintelor ce o însemna.

Mai extraordinar poate părea faptul că și organi
zarea armatei, împreună cu cuvintele ce se raportau 
la dînsa, să fi dispărut din mintea poporului romîn. 
Armata romană să compunea din legiuni, ale și cohorte. 
Dacă acest de pe urmă cuvînt se reaflă in limba ro- 
mînă sub forma de curte, nu are in ea înțelesul li
nei subimpărțiri a oștirei, ci acel de ogradă, care derivă 
din cealaltă accepțiune ce avea cuvîntul de cohors 
la Romani, anume acel de loc închis, îngrăditură2. 
Militarii activi purtau numele de milites gregarii', cei 
esiți din slujbă acel de veterani, cuvînt care in limba 
latină avea înțelesul special de soldat liberat din ar
mată. Durata slu jbei fiind de 25 de ani, înțelegem că 
mai toți cei ce eșiau din armată erau înaintați in vrîstă. 
Acest cuvînt s’a păstrat la Roinîni in acel de bătrîn. 
care insamnă insă numai cît marc de ani, fără nici 
o amintire a slujbei militare. S’au păstrat acest cuvînt 
si intr’un alt înțeles la moșiile rezășești, pentru a in
semna un trup de pămînt neimpărțit, la care au drept 
mai mulți simpărtași. Așa se zice că cutare răzeși 
fac parte din un bătrîn. Aice s’a păstrat amintirea 
asignațiunci de pămînt ce se dădea veteranului la 
eșirea lui din armată, lucru ce se făcu adese ori 
si in Dacia, precum am văzut mai sus. Numai atîta 
insă a rămas din complexul noțiunei de -veteranus. 
din care tocmai înțelesul seu fundamental, elementul 
militar, a dispărut cu totul.

Pe lîngă capul armatei, care era de obiceiu lega
tul lui August, mai erau ofițeri inferiori : praefecti,
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tribuni, centuri ones, optiones ; apoi deosebite grade mai 
mici precum: decuriones, frumentarii, duplarii, corni- 
cularii. tesserarii, beneficiarii, vexillarii, care toți aceș
tia au dispărut păuă la unul din memoria poporului 
romîn. Tot așa au dispărut și numele dărilor romane» 
precum vicesima, tributum, portortum.

Ce s’au făcut cu toată această organizare întocmită 
de Romani pe pămîntul Daciei ? cum se face de au 
dispărut așa de deplin incit nu numai că s’a pier
dut cu desăvîrsire toate cuvintele ce însemnau ele
mentele ei, dar n’au rămas macar un resunct al ei 
in alte cuvinte a le poporului romîn? Alt răspuns 
nu poate fi dat la această întrebare de cit că, perzîn- 
du-se așezăm in tele la care se referiau cuvintele aces
te, cu timpul au trebuit să dispară și ele. Se tăiese 
rădăcina lor, care le ținea vii in conștiința poporu
lui, și trebuiau deci să se usuce si să se deslipească, 
ca frunzele de pe un truncliiu mort.

Păstrarea oare căror termini relativi la judecăți si 
darea dreptăței precum drept, judecată,jude, de unde 
mai târziu se formă județul in sensul de circonscrip- 
ție teritorială a autorităței unui jude, nu probează 
decît că această îndeletnicire, neapărată ori cărei so
cietăți nu a putut dispărea cu totul de la Daco-Ro- 
manii, care trăise tocmai o viață civilizată, din care 
trebuiră să păstreze oare care urme. Termini apoi ca 
uzură (ușura) capără (capere arrham), arvonă (arrhabo) 
dovedesc stăruința unor noțiuni uzuale, neapărate pană 
si vieței celei mai rudimentare, dar care dovedesc tot 
atît de puțin ca și terminii referitori la judecăți, stă
ruința așezămintelor romane. Popa, adecă executoriul 
jărtfelor păgîne, transportat asupra slujbașului bi- 
sericei creștine, nu era un element al organiză
rii civile romane, de și la Romîni el dobindi mai 
tîrziu un rol oare care in această organizare. Singur 
terminul de domn in înțeles de principe, deci de ele-
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23. Iată la ce se 
stabili colegul

reduce păstrarea așezămintelor romane, pe care se silește a, 
o stabili colegul meu Dl Aron JJeusușanu in Istoria limbei și literaturci ro- 
mîne, lași 1885, P- 61—65.
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ment al unei organizări politice, este dc caracter la
tin (dominus). Insă el la Romani nu însenina nici o 
autoritate, ci numai pe sta pin fată cu clienții. Prin 
urmare nu este un termin de organizare politică moș
tenit de Komîni de la Romani, ci o creațiune pro
prie a poporului romîn, botezată cu un cuvînt luat in 
partea latină a limbei lor, tot. așa precum au format 
și mai tîrziu boieriile portar de la poartă, spatar de 
la spată, ușier de la uși, termini și aceștia de origine 
latină, dar care inviderat nu desemnă așezăminte moș
tenite de la Români.

Intram cuvînt se poate spune că organizația ro
mană a dispărut cu totul din Dacia in partea ci spe
cială și oare cum technică, si că chiar dacă au ră
mas cîtc-va noțiuni, aceste se referă numai la viața e- 
lementară a ori cărei societăți, pe care dacă Romî- 
nii nu le ar Ii păstrat de la Romani, incaî ar fi tre
buit să le inventeze, intru cît traiul fără de ele era 
cu neputință 23

Năvălirea barbarilor asupra Daciei avu deci de c- 
fect de a stîngc cu totul viața de stat romană, de a 
nii moi -<>ri__cc suiude a șe z ăi n i 111 e o rga n i ză toa re și de 
a arunca pe Daco-Romani iarăși iii__starea_pri- 
mi ti vă in ca re să fac înjghebările societății or? Scol o, 
reduși dm~noii In cea niui inarc~partela starea de păs
tori, ei recăzură din înalta și complicata organizație 
romană in viața patriarhală, in care uitară, împreună 
cu toate noțiunile ce se refedau la viața mai cultă, 
și cuvintele ce le insemnauJE\ coastă disparițiune atît 
de deplină a ideilor privitoare la viața statului este 
cea mai vie dovadă că Rominii au trăit in munți un 
lung răstimp din viforoasa, perioadă a năvălirei ; că
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deci ei părăsise orașele din cîmpii : că aceste s’au 
dărămat și n’au fost reedificate, -și că împreună cu 
monumentele se ingropară sub ruine și numirile lor, 
pe care astăzi trebue să le dcsmormîntăm precum fa
cem și cu dărâmăturile lor.

Eată deci luminată pe deplin pricina lipsei de nu
me de cetăți in Dacia. Ea nu putea fi înțeleasă fără 
faptul paralel arătat de noi, disparițiunea intregei 
vieți de stat a poporului roman.

\/'^Observăm că eu strămutarea locuitorilor Dacici pes
te Dunărea, dacă chiar s’ar explica disparițiunea din 
Dacia a numirilor cetăților vechi, nu se dă elicea pier- 
derei vieței de stat romane. Căci sau coloniștii stră
mutați in Dacia aureliană. au rămas pe loc in ora
șele Moesiei, și atunci au trebuit să păstreze termino
logia statului moștenită de la Romani, ca și locuitorii 
orașelor Galiei și a Italiei, care terminologic ar ti tre
buit s’o readucă cu ei in Dacia, cînd au reocupat, 
această țară : sau au trebuit să fugă înaintea năvă- 
lirei, și din Dacia aureliană, in munții peninsulei ( ceea 
ce s’a și întâmplat), și să uite in viața patriarhală a 
păstorului, complicata organizație a statului roman. 
Apoi dacă e vorba de fugă in munți, atunci nu înțe
legem pentru ce nu am admite că Daco-Romanii s’au 
retras de plano in munții Dacici traiane înaintea nă
vălire!, și i-am strămuta in Moesia-, spre a-i pune să 
caute și de aice, tot in munți, un adăpost in contra 
năvălirei.

Efectul deci produs de primele ciocniri a le popoa
relor barbare asupra imensei majorităței a popora- 
țiunei daco-romane, a fost de a destruge viața ei oră- 
șănească, împreună cu acea de stat romană, și a arunca 
toată această poporațiunc in munte. Acesta primi in de
cursul timpului in toate părțile sale numiri romanești 
și, cu toate că nimici cu totul formele vieței civilizate 
a le. poporului romîn, mîntui ca intr’o ascunzătoare
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mai ales limba sa, care păstra acel caracter pronunțat 
latinesc, ce o deosebește astăzi intre toate idiomelc 
neo-latine. Daco-Romanii luară cu ei in munți și nu
mele vechi a le riurilor, care-și au toate obîrșiilc pe 
înălțimi. le păstrară acolo si apoi le readuseră’cu ei,

-------------------------— A

esplică pe deplin cum se face că, pe lîngă o să-
— mare a unei nomenclaturi orășenești 

gura poporului romîn, ’ L.J‘_ 
 ie relativă de numiri de munți și de 

i, ramase de la străbunii acestui popor. "f~
porului spaco-

•itoiul tftjmă- 
le marelui

------ de mijloc^

, I>L . - a‘T jZ 4 UUu

pM lil 23
t x
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•elementele sale mai intime : moravurile, obiceiurile si
1 sa, care ț 
deosebește astăzi intre

le riurilor, care-și

cînd se coboriră iar de la munte la cîmpie. Astfel 
,g« z-k.X — — 1 " r* .

răcie atît de mare a unei nomenclaturi
vechi rămase in gura poporului romîn, să se’ intîl- 
neașeă o bogăție relativă de numiri de munți și de 
riuri, ”x------ 11

> PaYni aice ivdul năvălirei asupra p<worul
RomaiX a fost mai mirk negatiV In capitol 1 
tor vonl începe\ intîliik efecte positive aCle 
fenomen Vtnologie, care caracterizară veacnbd

y— 7'7'*
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1. Paulus Diaconus, Hist. Langob., II, io - „Huni qui et Avari. Greg. Tu- 
ron. Hist. Franc., IV, 23: „Post mortem Chlotari regis (561) Chuni Gallias 
adpetunt." (GViWi nu pot fi Hunii propriu ziși, care in 561 nu mai existau) Theo- 
phanes, Chronographia, Bonn, I, p. 378: „Ovvvol yăg zar tzsîvo rov zaigov 
(564), ovff Tovqxovq Myfir £lo)Oaluev.“ Tot Turci numesc autorii bizantini 
și pe Unguri. Huni, Avari, Unguri sunt unul și acelaș popor in diverse timpuri.

2. Asupra imprejurărei că acești năvălitori nu erau adevărații Avari, ci niște 
robi ai lor, care scăpase din captivitate și se numeau in realitate Ovcto zai 
XoitfI, vezi Theophilact^ p. 284. Comp. A-medee Thierry, Histoire d’Attila 
et de ses successeurs, Paris, 1856. I, p. 394 ș. u.

De abia se imprăștiese. Hunii, și Gepizii trecuse 
Dunărea, cîncl o nouă năvălire se prăbuși asupra Eu
ropei, făcută de niște popoare tot atît de barbare, 
de lude și de neomenoase ca și selbatecii tovarăși ai 
lui Atila. Aceștia erau Avarii, ginte bunică \ care 
s’ar putea numi o nouă edițiune a acelui cumplit 
popor.

După lungi și strașnici frămîntări in măruntăele 
Asiei, oarda Avarilor 2, care numera 200,000 de su-
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3. Menander, Bonn, in Volumul Dcxipus, Eunapius, Priscus, p. 2S5.

fletc, porni cu căruțele sale cătră apusul soarelui si 
se îndrepta spre Europa, prin partea deschisă intre 
marea Caspică și munții LTali. Toate popoarele ce 
le intîlniau iu calc, o rupeau de fugă înaintea lor. 
impingîndu-se unele pe altele, intr'un vahnașag fără 
nume do limbi si de neamuri. Cum atinseră pămîn- 
tul Europei, ei auziră despre marea împărăție a Ro
manilor, care se întindea departe cătră apus, pănă 
unde soarele se cufundă in apele oceanului. Ei tri- 
miseră o ambasadă la (Jonstantinopole, care trezi 
prin toate orașele prin care trecu, o nespusă, curio
zitate, mai ales din pricina portului părului lor, îm
pletit in doue cozi atîrnate pe spate (557 d. Hr.). îm
păratul lustinian, pentru a îndepărta asemene oaspeți 
supărăcioși de la marginile împărăției sale, consimte 
să le plătească cîte un dar pe an, cu condiție insă 
ca să apere împărăția romană de toți dușmanii ei, 
vroind prin aceasta să slăbească și să ruineze pute
rea acestor primejdioși supuși. Avarii se și apucă de 
treabă, și bat mai multe popoare de pe țărmurile 
mărci Caspice și a le mării Negre, ceea ce ne dove
dește că pe acest timp ci nu se apropiese de Dacia, 
ci se purtau incă prin cîmpia orientală, a Europei. 
Ajungînd la Nipru, cad peste popoarele slave a le 
Anților, trec peste ele și se apropie de Dunărea, tară 
îndoială prin partea șesului celui mare oriental al 
Europei, de care se țin țările de astăzi Basarabia, Mol
dova sudică și Muntenia răsăriteană. Ei trec, chiar Du
nărea in Sciția mică. Dobrogia de astăzis. O nouă 
deputăție trimisă la lustinian, in scopul dea dobîndi 
păminturi spre așezare, aduce ca respuns că împăra
tul ar vroi să le dee Panonia secundă, ceea ce insă 
nu convinea barbarilor, de oare ce numai din Sciția 
ci puteau privighea popoarele ce le supusese pe malu-
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4. Illenander, Ibidem, p. 284.
5. Idem, p. 302.
6. Gregor. Turon., IV, 23 : „Post mortcm Chlotarii regis Chuni Gallias 

:adpetunt, contra quos Sigebertus exercitum dirigit et gesto contra eos bcllo, 
•vicit et fugavit; sed postea rex eorum amicitias cum eodem per legatos me- 
Tuit“. Paul. Diac., II, 10, spune că. lupta s’ar fi intîmplat „juxta Albim fluvi- 
mm.“ Asupra previziunilor procurate Avarilor de Franci, vezi Menander, p. 303.
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rilc Pontului Euxin. Vezînd că nu pot obținea ni
mic după placul lor de la lustinian, se întorc iar a- 
supra popoarelor supuse lor, adecă a Antilor \ și 
după ce îi pradă din nou. trec peste ei, Sclavi ni și 
Veneți, pana ce ajung la fluviul Elba, pe hotarele 
monarhiei france Austrazice5. Aice domnia după moar
tea lui Clotar (561), Sigebert lini seu, care bate pe 
năvălitori, conduși de vestitul Baian, intr’p luptă sîn- 
geroasă; insă, fiind că rezultatul luptei nu fusese toc
mai hotăritor pentru nici unul din răsboitori, ambii 
dușmani se împacă, și Sigebert trimite chiar poporu
lui lui Baian hrana și previziunile de care avea ne
voie G.

Pe cînd se aflau Avarii pe confinile monarhiei 
france, Longobarzii care se pregătiau a eși din Pa- 
nonia pentru a se strămuta in Italia, le trimit o solie 
TUgîndu-i să le dee ajutor contra Gepizilor, cu care 
vroiau să răfuiască o veche dușmănie înainte de 
a-si părăsi sălășluințele lor. Le făgăduiau ca mulță- 
mită țara Gepizilor și chiar pe a lor proprie, pe 
care vroiau să o delese, precum și a patra parte 
din turmele ce le aveau. Avarii primesc, se unesc 
cu Longobarzii, bat pe Gepizi și îi nimicesc aproape 
cu totul, ineît de atunci nu mai avură un rege al 
lor, ci trăiau in cîte-va miserabile sate, ducînd o viață 
de sclavi sub stăpînirea Avarilor. Aceștia se așază 
in Panonia, după părăsirea ei de Longobarzi, unde 
stau pănă la nimicirea puterei lor de Carol cel Mare. 
In tot timpul stăpînirei Avarilor in valea Dunărei mijlo-
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migrațiunilor Avarilor,

7. Amedce Thierry, 1 c. I, p. 40S, spune că după ce Avarii fură bătuți 
de Sigebert, se întoarseră iarăși in locuințele lor la gurile Dunărei, de un
de ci atacară prin coastă pe Gepizi in unire cu Longobarzii care îi loveau 
in frunte (p. 421), incît sar crede că Avarii venise contra Gepizilor pe valea 
Dunărei și că de aice ar fi trecut in Panonia. Fiind insă că după cum vom 
vedea mai jos, nu exista o trecere directă in acele timpuri din Panonia in 
Valahia, ar urma că Avarii să fi trecut prin pasul Turnului-roș pentru a se 
lovi cu Gepizii, că ei deci ar fi pătruns in Dacia pe la Sud. Isvoarele nu in- 
voesc insă o asemene părere. Asupra rezultatului luptei vezi t'aul. Diac., 1, 
27 : „Langobordi victores eflecti sunt, tanta in Gepidas ira saevientes ut eos

cii. ci ridică pretenții asupra părței din ĂIoesia ce fusese 
locuită de Gepizi, mai ales asupra orașului Sirmiu, 
(astăzi Mitrovitz in Serbia)

Din această, expunere a 
reiesă că, ei, după, ce se așază vremelnic la gurile 
Dunărei, pleacă iară spre nord asupra popoarelor 
slavone ce supusese, și ajung- pănă pe malurile flu
viului Elba, pe hotarele monarchiei france, și de ai
ce se cobor in Panonia, care devine regiunea cen
trală a putcrci Avarilor. Se vede deci că pănă atunci 
nu intrase Avarii in nici o atingere cu Dacia traiană 
si că ci pătrunseră in ea, nu prin răsărit, pe unde 
se opuneau pcdcci firești aproape nerăsbătutc, nici 
prin sud, prin pasul Turnului-roș, ci prin partea a- 
pusului, pe unde se deschideau cătră Panonia văile 
încăpătoare a le riurilor ce se varsă in Tisa 7.

Avarii, fiind un popor nomad și prădător, care 
repezi a in toate părțile iutile sale oarde, îndată ce își 
aleseră Panonia drept cuibul de unde’și întindeau 
prădăciunile lor, se lățiră și in văile Transilvaniei, 
care erau atît de bogate in pășuni mănoase pentru 
turmele lor. Este probabil că atunci cînd ei pătrun
seră in văile Ardealului, nu mai găsiră in ele pe 
Roniîni locuind aice ca popor, de oare ee ei se re
trăsese in ascunzișurile munților înaintea popoarelor 
barbare, care precedase pe Avari in ruinarea vieței 
lor civilizate.
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ad interifccionem usque delerunt, usque hodie Hunnis 
dentibus. duro imperio subiecți gemuut.*'

eorum patriam possi-
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Efectul deci pe care năvălirea avară îl puse in lu
crare asupra poporațiunei daco-romane fu acela de 
a o opri să se coboare din înfundăturile munților iarăși 
cătră șesul roditor, unde barbarii izvoriau fără înce
tare, ca din o marc fără fund ce nu se mai istovia.

Apăsarea pe care o făcură Avarii asupra popora- 
ției daco-romane se îndreptă, ca și acea făcută de 
Goți și de Huni, din centrul Daciei cătră periferia 
ci, toată incunjurată de munți inalți, coperiți de pă
duri nestrăbătute.. Goții prădaseijăuntrul Daciei, pă
trunzi nd prin pasul Turnului-roș; Hunii probabil in
trară și ei pe aice, precum și prin văile deschise că
tră apus : Avarii insă numai prin aceste din urmă. 
Toate aceste popoare, care contribuiră la ruinarea 
vieței civilizate a Daco-Romanilor, îi împingea cătră 
treptele superioare a le imensului amfiteatru de munți 
ce incunjura Dacia romană.

Totuși poporația grămădită in ei nu se putea co
bori pe laturile exterioare a le Carpaților. deoarece 
pe aice îi încingea un alt brău de barbari, care le 
închidea drumul cătră cîinpic. Asupra acestor barbari 
care joacă in istoria Romînilor și in formarea naționa- 
lităței lor un rol mult mai însemnat decît acei studiați 
pănă acuma, trebue să îndreptăm cercetările noastre.

Acești barbari erau Slavii, care incunjurau, incă din 
vremuri mult mai vechi decît năvălirea Avarilor, cele 
doue laturi nordice a le triunghiului de munți, ce in- 
cunjurau vechea Dacie traiană.

Slavii care erau enumerați de scriitorii antichității 
intre popoarele sarmatice cele mai apusene, purtau 
in vremile mai vechi numele de Venetiț Sclavini și 
Anți. Am vezut că acești din urmă locuiau pe lîngă 
fluviul Nipru. Veneții, care se numiau și Sclavini,

i f ‘
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8. Ptolemeus, Gcogr., III, 5, 19: Ovevtdar, m, 5, 1: ovevedixo; xoi.no;.
9. Elisce Redus», Geographie universclle, III, p. 737.

* 10. lordanes scrie cartea Iui de Getarum sive Gothorum origine et rebus 
gestis in 551. după Cassiodorus, care scrisese Libri XII de gestis Gothorum 

^•cătră începutul veacului al Vl-le (500—520?) La c. XXIII, el spune: „Post 
llerulonim eaedem idem Hermanaricus in Venetos arma comovit. qtti quamvis 
armis despecti, sed numerositate pollentes, primo resistere conabantur."

11. lordanes, c. V Js afle ri»

locuiau cătră nordul Galiției, pe la originele Vistulei 
pană cătră marca Baltică, care purta chiar numele de 
sinul Venedic 3. Numele de Veneți dat Sclavinilor, se 
păstrează pănă astăzi in poporul Venzilor, din care a 
mai rămas numai o fărămătură negermanizată in Lu- 
sația de sus și de jos (ober und niedcr-Lausitz), țară 
.așezată parte in Saxonia, parte in Prusia9.

Istoricul got lordanes ne dă următoarele indicați- 
uni precise despre locul pe care îl ocupau Slăvii, nu 
numai pe timpul seu, ci incă de pe vremi le regelui os- 
trogot Hermanaricyădecă înainte de venirea Hunilor 10. 
«Din colo de Dunărea se așterne Dacia, încinsă cu 
o intăritură de munți inalți și rîposi, pe partea stingă 
a cărora și cătră nord incepînd dc la izvoarele Vis
tulei se întinde pe niște spațiuri nemăsurate, națiu
nea cea numeroasă a Veneților, acăreia numiri, de și 
sunt deosebite după locuri și familii, totuși se deo
sebesc mai ales in Sclavini și Anți. Sclavinii încep 
de la orașul Novietunensis și lacul care se chiamă 
Mursianus pănă la Nistru și spre nord pănă. la Vis
tula, avînd bălți și păduri drept locuri întărite. Anții 
din potrivă, cei mai bravi dintre ei, își au locuințele 
acolo unde marea Neagră face o indoitură, intre Nis
tru și Nipru care fluvii sunt la o îndepărtare dc 
mai multe zile de drum unul de altul»11.

Năvălirea Goților intăi, mai mult incă acea a Hu
nilor, care aduse o spaimă atît de marc in lumea bar
barilor ce incunjurau imperiul roman, arunca cea mai 
mare parte din aceste popoare peste corpul lîncczit



I

3G0 AVARII ȘI SLAVII

!

I

.1

!

LJ

r

12. Prcsbyleri Diocleatis regnum SJavorum in Schwandtnzr, scriptores, 
III, p. 478: , Bulgari ceperunt totam provinciam Latinorum, qui illo tenipore 
Romani vocabantur, modo vero Marovlachi, hoc est nigri Latini vocantur.*1"

al acelei împărății. Asupra părței ei apusene se întin
seră mai ales popoarele germane, pe cîncl orientul 
fu acoperit mai cu osebire de acele slavone. Ambele a- 
ceste neamuri de popoare barbare aduseră o adîncă 
schimbare etnică in poporațiunea imperiului roman. 
Pe cînd insă in partea apusană a lui, elementul ro
man, in sinul căruia se așezară popoarele barbare, a- 
junse cu timpul să predomnească asupra elementului 
năvălitor, și să dee naștere la popoare de viță roma
nică, in răsărit mai multe din părțile copleșite, acele , 
ce din oare care pricină nu înfățoșau elemente ro
manizate sau grecizate, deci in stare de a rezista a- 
cestei înecări, dispărură in sinul Slavonilor, care- 
imprimară caracterul lor etnic unei mari părți din pe
ninsula Balcanului. Astfeliu elementul roman a fost 
înădușit in Moesia, de unde mare parte din el fugise că- 
tră munții din sudul peninsulei; apoi in Panonia și 
in Dalmația, acăreia locuitori infățoșază încă astăzi 
frumosul tip roman, și păstrează cel puțin in numele- 
lor de Mauro vlahi, o amintire a originei lor romane 12.

Din această înecare, ce părea obștească, se inalțară cu 
timpul trei insule latine și aice in răsăritul Europei,, 
de o putere și trăinicie neauzită, care izbutiră să rămî- 
nă neinădușite de valuri, cu toată furtuna amenință
toare ce le arunca peste dînsele. Elementul slavon, care 
înghițise pretutindene aiure pe acele de baștină a le 
țărilor năvălite, fu la rîndul seu înghițit de acel ro
man, cu energia căruia nu putea să lupte. Grăul fu
sese sămănat in acele părți mai des deeît pe rămî- 
sița lanului. Aice și învinsese el chirul și mărăcinele,, 
care peste tot locul aiurea îl înădușise. Unde elemen
tul roman fusese mai slab, el dispăru in sinul năvă-
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13. Acele trei insule de popoare romanice sunt: Daco-Romînii, Macedo- 
Romlnii și Istro-Romînii.

lirei; unde el fu mai puternic, lupta și o învinse. 
Si apoi sa se pretindă că, tocmai in Dacia, acest ele
ment să fi lipsit cu totul la năvălirea Slavonilor ! 13

Goții chiar la început, mai ales insă Hunii și apoi 
Avarii venind spre apusul Europei, aruncară pe po
poarele slave care incmi jurau Dacia și peste adăpostu
rile Daco-Ronianilor, munții Daciei. Deosebirea fu nu
mai că pe (Jind coloniștii urcase treptele munților din 
lăuntrul Dacici spre periferia ei. popoarele slave se 
suiră in munți prin laturile lor exterioare. De și nu 
ne-au rămas nici o dovadă directă despre această îm
prejurare, că Slavonii la venirea barbarilor, de ginte 
bunică mai ales, ar fi căutat și ei adăpostire in munți, 
posedăm totuși mai multe probe indirecte că așa lucru
rile au trebuit să se petreacă. Astfel este cunoscut din is
toria Goților că acest popor, de și el insuș barbar, o rup
sese de fugă înaintea Hunilor. Nu este nici un motiv de 
a admite că Slavii să nu fi făcut și ei in mare parte 
tot așa. Pe cînd insă Goții, care locuiau mai înspre 
șes, căutase o scăpare numai vremelnică in munții 
cei inalți și rîpoși ai Caucalandului si apoi își a- 
sigurară mai bine existența, treeînd in imperiul roman. 
Slavii, care ajungeau cu așezările lor pănă la baza 
munților Carpați, vor fi căutat in ei o adăpostire 
mai statornică. Astfel se întinseră asupra intregei Da
cii neamurile slavone, care veniau insă peste Romîni 
nu mai mult ca năvălitori, ci ca fugari ei inșii îna
intea unei năvăliri, căutind nu pradă ci nuntuirc. Din 
această așezare a Slavonilor alăturea cu Romînii in 
munții Dacici se explică singur, elementul destul de 
bogat slav representat in topografia muntelui, pe care 
îl vom studia mai la vale. Caracterul cu totul deo
sebit al năvălirei slavone, care făcea din neamurile
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ei niște tovarăși in nenorocire ai neamului romanesc, 
explică relațiile mai intime, în care dînșii intrară cu 
poporațiunea daco-romană. Pe cînd atingerea acesteia 
cu celelalte feliuri de barbari fusese dușmănească, intîl- 
nindu-sc tot deauna eu arma in mînă, cu Slavonii 
este din potrivă de o natură mai blîndă, ca aceea care 
unește intre ei pe doi osîndiți la aceiași pedeapsă. 
De aice se explică intăi, cum se face de Slavonii ur
cară munții, ducîndu-și traiul alăturea cu Romînii, 
cînd barbarii in deobște fug dc munte și caută nu
mai cit șesul, care nu opune stăvili atît dc grele ră
tăcirilor lor; al doile, acea inriurire mult mai pronun
țată a Slavonilor asupra vieței romînești, de și exer
citată de un singur popor, decît acea a popoarelor 
de rasă hunică sau mongolă, care loviră in șepte rîn- 
duri Dacia iu decursul veacurilor.

Scriitorii bizantini, posteriori năvălirei avare, ne 
arată cu toții pe Slavoni, și anume ramura acestora . 
numită Sclavini^ adecă Slovenii, ca locuind pe de o- 
parte in peninsula balcanică, pe dc alta ocupînd ma
lul nordic al Dunărei, de unde roiau necontenit none 
năvăliri in țările împărăției bizantine. Triburile slave 
constituiau, după cum am vezut, o imensă mulțime 
de norod, ineît peste acei ce fugise in munți la a- 
proprierea Hunilor și apoi a Avarilor, mai erau incă 
o sumă de triburi, care fură împinse de năvălirea bu
nică peste imperiul bizantin. Popoarele nomade chiar 
conțin in sinul lor unele elemente mai bl înde, mai 
doritoare de o viață pacinică și liniștită. Aceste vor 
fi rămas așezate in sinul Romurilor, pe cînd acele 
vagabonde și prădătoare se vor fi întovărășit la ex
pediții dc jaf și pustiere in imperiul de răsărit.

Potrivit cu cît Slavonii se așezau in această îm
părăție, ca și in Dacia traiană, prin însuși faptul a- 
șezării lor, ei pierdeau din barbaria lor primitivă, și - 
se întorceau la o viață mai orînduită. Necontenit insă
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14. Procopius, de Bello Gothico, II, p. 336: noi.iv donatar Ttrirppv
ovopa, 7j xftTat p'tv vjrto nornpijv “JoTfioVy rL\ ceiiu'ov rou Popaiojv dvro- 
X!>âTooog f.v toîq drot xoui'oic avi rp' d'fipaptvoTy fo>]uo$ fit tiiyxaTfr tx 
na).aiov ovact, /.ipoaptroi' rtvn}r ulii1 lavrij fi'tn{i(knbiv.il

15 Asupra turnurilor de privighere vezi p. 134; asupra urcărei previziu
nilor pe apa Oltului, p. 153 și p. 37.

16. Procupius, De bello gothico, II, p. 39S.

reîmprospătați prin oarde noue de barbari neimblîn- 
ziți, care pustieau totul cu fer și cu foc, Slavonii a- 
par in autorii contimporani cu doue caractere ce par 
a se exclude: blîndeța, moravurile pacinice, alăturea 
cu cruzimele, prădăciunile și neomeniile cele mai re
voltătoare. -Contrastul se explică ușor, dacă raportăm 
elementele mai dă moale la acele așezate, iar cele aprigi 
oardelor rătăcitoare. In contra acestora, mai multi 
împărați, intre care chiar Slavul lustinian, icu măsuri 
de apărare; așa intre altele, pentru a-i împăca și a-i 
deturna do la năvălirile lor peste Dunărea, le oferă 
orașul Turris, ce fusese zidit incă de împăratul Tra- 
ian, si care se afla pe malul nordic al Dunărei H. A- 
cest oraș nu este altul decît acel ce există astăzi la 
gura Oltului, numit 7’wrwii-Măgurele, căci este de cre
zut că el să fi fost zidit de Trai an, intru cît știm 
că cuceritorul Daciei pusese să-i transpoarte previzi
unile trebuincioase armatei pe nul Olt in sus, și deci 
se poate să se fi întemeiat la gura lui o stațiune ro
mană. care apoi să se fi întărit și prevăzut cu un 
turn de privighere. precum erau cele mai multe din 
orașele de pe malul fluviului, de la care turn își trase 
numele ll.

Solia lui lustinian prin care oferă orașul Turris 
Sclavinilor cade in anul 546. Trei ani după aceasta 
Sclavinii năvălesc in Iliria in mare număr și pusti- 
esc in chipul cel mai cumplit regiunea de lingă E- 
pidammus (astăzi Dnrazzo). Generalii din Iliria. de
și dispuneau de 15,000 de oameni, nu îndrăznesc a 
înfrunta oardele sclavine 1C. In anii următori Sclavi-

knbiv.il
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17. Idem, p. 454.
18. Procopius, de bello gothico, II, p. 336: „ru ydo ns.ftGTOv rtj$ (r^oag 

tov vJ<jr(JOV u/Ot]$ avroi v^povrcct.“
19. Idem. p. 125: „Ovnoi xai Sxluflqvoi xa't livrea, o't vnto norapov 

'Igtoov ov [utxQdv zî]$ ixstyg o/0>]$ idovvrai."
20. Theppliilacf, Bonn., p. 257: ’O <fî ■no'/.tp«Q/o$ TJo(6xo$ tn'i xatae- 

xonȚi 7i(»o0ifi-3' ovxovv et$ ret koogo) tov 'Ji).t fiax i a norauov (^iiaOnov 
noittoOui tt]v ftdd'ioiv rw ‘.d).F$dvd(m) n^oOT^Tn/fv.*1 Theophanes, Bonn, 
I, p. 425 amintește și el numele acestui rin: ,.rrfonvy/clvovai r r#î D.ftaxi tt 
noTapul" tot cu prilejul povestire! expediției lui Priscus.

21. Document din 1387 citat de Dl Hasdeu, Tst. crit. p. 266: „dori do 
ustie Ialovnitzi.“ Dl Hasdeu arată tot acolo că numele de lalovnitza, Ialo
mița nu vine de la coloarea galbenă a apelor sale, ci de la terminal ialov 
care insamnă pustiu, deșert, neroditor, precum era și este incă in parte cîm- 
pia Bărăganului.

22. Adăogim și acest exemplu pentru schimbarea lui v sau b in m consta
tat mai sus p. 300, la Timiș din Tibiscum.

nii, devenind tot mai îndrăzneți, intră in Dalmația, pra
dă Tesalonicul si pătrund pană in Grecia, unde petrec 
chiar o iarnă întreagă17. In toate aceste prădăciuni ei 
plecau de pe malul stîng al Istrului, acăruia rîpă nor
dică împreună cu Dacia traiană. o ocupase incă de pe . 
la venirea Hunilor 18. Această indicaț.iune a locuinței 
Sclavinilor in țările noastre este repeți tă de mai multe 
ori in Procopius. Astfeliu awc el arată că «Hunii 
(Avarii), Sclavinii și Anții ar locui nu departe de rîpa 
Dunărei, de cea parte a fluviului» 19. Acest «nu de
parte» este lămurit, si mai clar de istoricul Teofllact, 
(640) care povestește expedițiunile generalului Pris- 

A cus in contra Sclavinilor. Priscus trece Dunărea, sur-
prinde pe capul Sclavinilor Ardagast, si prinde pe 

A j mulți barbari, pe care îi trimete sub paza unuia Ta- 
/ dhnir (după nume el însuși un Slav) la Constanti-

Jnopole. A doua zi un ofițer al lui Priscus, Alexan- 
dru, trece riul Ilivacliia, nume greci zat pentru lato- 

^y\vâtschi^\ urmărește pe Slavi pănă in pădurile și mlas- 
/Itinele, chre le slujiau drept ascunzătoare20. Numele 
Syrîului s’a păstrat pănă astăzi in acel al laloniiț.ei, care 
^se numește chiar in documentele mai vechi slavone

a le Munteniei lalovnitza*, din care apoi limba romînă 
schimbînd pe vn in m a făcut Ialomița Păstrarea
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24. A mea Teorie a lui Rdsler, p 104; Pic. Abstammung der Kumanen, 
p. 75. Această locuință a Sclavinilor in Dacia, explică cum se face de Bizan
tinii, in mania lor de a arhaiza numele, îi chiaină adeseori Geți. Așa Theophy- 
lact, p. 272: „rofc tovto ■yâo zoîg Baiifiiiyois (adecă roig
rotț) to n(jfo{irtxi<>ov ovof.ia.11
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barbare in țările romîne. Ne arată anume că intre 
Panonia și Valahia nu era in acel timp, din cauza 
munților și a pădurilor, o trecere indemănatecă pen
tru o armată, cu atîta mai puțin pentru un popor. 
De altmintrele pentru ce ar fi făcut Baian un incun- 
jur așa de însemnat și ar fi îndeplinit de doue ori 
greaua trecere a Dunărei, dacă ar fi putut veni de 
a dreptul din Panonia in Valahia? Prin urmare lip
sind pe aice o comunicațiunc directă, barbarii nici 
odată n’au trecut din șesul oriental al Europei in a- 
cel al Dunărei mijlocii prin colțul apusan al Munte
niei, ci sau ei apucau prin pasul Turnului-roș in 
Transilvania, sau urmau calea mult mai indămăna- 
tecă pe la nordul Carpaților, prin continuarea mare
lui șes oriental in lăuntrul Europei 24. Cu toate insă 
că din izvoare nu se poate dovedi locuința Slavonilor 
decît, in Muntenia și deci a fortiori in .Moldova, ade
că in partea șesului, terminologia geografică slavonă 
îndestul de bogată pănă și in partea muntelui, ne 
silește a admite că Slavonii au trebuit să se fi așezat 
și aice alăturea cu Rom inii.

Din toată această cercetare rezultă cu îndestulă si
guranță că Sclavinii locuiau la început la nordul și 
răsăritul Carpaților; că ei fură aruncați in acești munți 
prin laturea lor exterioară sub presiunea barbarilor 
năvălitori și fiind foarte numeroși, inundară măi in- 
tăi Transilvania, țările transcarpatine și Romănia de 
astăzi. De aice apoi și mai ales din Muntenia, unde 
erau necontenit împrospătați prin scurgerea poporu
lui lor de la nord cătră sud, ei începură a năvăli 
in părțile de peste Dunărea, așezîndu-se treptat și in
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dărușul, Girul marc, Călmăț.uiul, Lăpușna, Sărata, Ti- 
gheciul si o a doua Largă; cm numiri slavone : Cern ia va,/ 
SucăulJ Șoviț.a[ Gasincp.f Velija/ Lopatenea/Tacovățul/ 

fCamianca, ^ofonețul, jDolija, ^Brătuleanca* si-frsirnova.
Pe dreapta cu n. r.: Ceremușul, Dercchluiul, Bașăul, 
Prutețul (cu subâfluentul seu de nume r. Hușul), 
Elanul (cu subafluenții sei de nume r.: pîrăul Balo- 
tescului, Hurmuzul si Chinezul); cu n. sl.: HTcbniciiJ^J.

I Beresi i ița, fBr usn i ța,/Hlini ța, f Coro vi a,4V ol o vățu 1 •/ 
rosafrțJijia (cu subafl. sei ele n. sl.: T>itna,/Mcletinul 
si /BahTuiul), și

Tjacă regiunea Prutul inTnfățoșază^ITn - n vmrăr-a^^ 
de însemnat de numiri slavone, la ce trebue să ne 
așteptăm mai încolo spre răsărit, cătră cîmpia Nis
trului ? De aceea nu vom întinde cercetările noastre 
in acea direcție, ci le vom îndrepta cătră munte, un
de prezența denumirilor slavone in terminologia geo
grafică, infățosază un mai marc interes, ca unele ce 
se intîlnesc in domeniul chiar propriu al rasei roma
nești, și pot deci lumina mai bine atingerea intimă 
a acestor doue elemente, cel slavon și cel romîn, pănă 
in ascunzăturile cele mai retrase a le acestui din urmă.

Ca afluenți ai Siretiului^ acărui nume iarăși l’ani 
adeverit a fi străvechii!, tocmai de pe timpul Sciților, 
enumerăm, pe stînga, cu n. rom.'. Cotovățul, Miliodra 
(eșită din unirea Miliodercei cu pîrăul de n. sl. 
Slavărul); cu n. sZ.^Bialca șijHlibiciocnl. Pe dreapta 
lui insă unde primește bogății afluenți ai Carpaților 
avem, cu n. r.: Sirețelul, Suceava, Șomuzul, Caric- 
nul, Zăbrăul, Pîrăul Tătarului, Moldova si Buzeul; cu 
n. sl. : țMihova, [Bistrița, fa1 retușul/, l^Sușița, j Putna și^- 

yRîmnicul. ------ —-------- 1---- L__-----
f Trecînd la afluenții Siretiailui, ei inșii riuri mari,, 

/care primesc numeroși tributari, găsim vărsindu-se :

\ 1. In enumerarea apelor urmăm tot de auna de la obîrșie revărsare.
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n.

‘2. Trecem la numele românești și acele luate din elementul slavon al gra- 
»' nilui românesc, și considerăm ca slavone, cum am spus*o și in text nu

mai acele ce nu au in limba romînă nici un înțeles- Nerușa de și are sufixul 
slavon totuși este românesc, ca derivat de la Neagra=Nera.

Tn Suceava, acăruia nume pare a fi vechia (Suci- 
dava?) cu n. rom.'. Sucevița. iar cu n. sl.: Sa- 
dăul. Talcăul, Bielca, Horinca, Hatna, Brodnia, Putna. 
Dubnicul, Solea și Solonețul.

Tn Moldova, acărui nume l'am văzut mai sus a fi 
probabil de originea germană gotică, se varsă cu 

rom.: Moldovița (care primește la rîndul ei sub- 
afluenții de n. rom.: Argelul, Ciumorna. Dragosul și de 
n. sl. Borosa si Putna), Pîrăul Ren. Moișa (care pri
mește doue afluente cu n. sl.: Bisca mare și mi
că), Neamțul si Neagra ; cu n. sl.: Sadova. Dobra. 
Homora, Putna, Suha, Voronețul, alte doue Suhc. 
mare si mică și Topologul.

Bistrița, de nume slavon însemnul apă repede, pri
mește afluenți eu n. rom.: Pîr. Concseului. Cimpoiul. 
Cîrlibaba, Cuejdiul, Cracau 1, Pîr. Inicului, Pîr. Lelei, 
Pîr. Haitei, Bărnarul mic si mare, Neagra. Schitul. 
Tarcăul, Calul si Tapa ; iar cu n. sl.: Veleștina, Sabara. 
Bahna, Dorna, (cu sub afluenții sei de n. sl. Ccrna 
și Teșna și dc n. rom. Neagra), Bisca, Bistricioara 
(cu sub afluenții ei de n. rom. Saca, de n. sl. Putna ), 
Brateșul și Nechidul.

Trotușul, de nume iarăși slavon, primește ca tribu
tari de n. rom.: Pîr. Rece, Tarhoașul, (nume de o- 
rigine maghiară dat de Secui), Asăul, Galbănul. 
Uzul, Oituzul (aceste doue de la poporul Uzi lor-Cu
mani), Cașinul și Căiuțul; dc n. sl.: Cainenca, Tazlă- 
ul (cu sub afluenții sei de n. sl.: T. Sarat și Cerna), 
Sușa, Doftiana și Slănicul.

Putna, afluentul Siretiului, de nume slavon, primește 
in ca tributari dc n. rom.: Zabala și Nerușa 2, dc n.sl.z 
Lioscul, Vizonțul, Tisița, Coșa, Alileovul și Rîmma.
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tenia, intîlnim intăi pe Ialomița, 
slavon, acăruia afluenți sunt, de n. 
Apa. iar de n. sl.: Prahovița cu <

3. Mai sus, p. 34.

liștea.
După Ialomița vine un

1 L
li

t II I

al fluviului in Mun- 
nuine este probabil de o- 

rigine vechiu 3. Apele sale sunt sporite cu următoa
rele riuri, de n. rom.: Vîlsanul, Argeșului (cu sub a- 
fluentul sen de n. rom. Doamna), riul Târgului, Sora, 
Chircinăul, Baba, Potopul, Cobra, Bașconul și Moțo- 
cul; iar de n. sl. cu: Șuța, Rostaca, Sabara (cu afl. 
ei de n. rom. Ciorogîrla), Dîmbovița cu Ilfovul (in 
vechime numit Elhovul), Colentina, Neajlovul, și 
Dîmbovnicul.

Un soiu de canal care leagă balta numită Ezerul 
Grecilor cn Dunărea poartă numele, după cît se vede 
autochton, de Muira.

In Olt, afluentul cel mare al Dunărei care esă din 
Transilvania și acărui nume este vechiu, afară de 
multe pîrăe mici, ce esă din țara Secuilor sau

Bimnicul. ultimul afluent al Siretiului din Moldova, 
de nume slavon, este adăpat cu pîrăele de n. rom.'. 
Largul, Moțocul și Pir. Baiananului, iar de n. sl. 
cu Slimnicul.

Buzeul, afluentul Siretiului din Muntenia, acărui 
nume este de origine veche, primește ca tributari de 
n. rom.: Chilnăul și Sircul iar de n. sl.: Crasna, 
Bisca mare și mică, Slănicul, Zeletinul cu Rișca și 
Nișcovul.

Trecând la riurilc ce se varsă in Dunărea din Mun
cii nume de origine 

. rom. unul singur, 
Cricova și Cricovățul, 

Prahova cu Doftana, Teleajna, Cricovul și Pociova- 

sir de bălți, legate intre 
ele prin pîrăul Mostiștea de n. sl. Tot de n. sl. pare 
a fi brațul Bor cea al Dunărei.

Al doilea afluent mai mare 
tenia este Argeșul, acărui
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giunile locuite de Sașii Transilvaniei, și care au pri
mit in decursul timpurilor nume ungurești sau ger- - 
mane, se aruncă următorii afluenți mai mari, cu n. 
rom.: Pîrăul Lazarului, Negrul (in Ungurești Fekete- 
Ugy'j, Terzanul (Ung. Tatrang) Mălina sau Mălinii 
(prefăcut in ung. In Malom), Bîrsa, Mîndra, Lunca, 

^ț)reptianefi, Oltul mic, Sibiul (cu sub afl. seu Siliștea),
Lotrul, Luncavățul, Mamul, Oltețul, (cu afl. sei de n.

Frăția și/ue n. sl. Cerna 
De n. sl. se varsă in Olt r^Otasăul.^Co- 

varna,j€>oftana,yl Fomorodul, ^Sinca, TTopologul. jTcs- 
luiul, Bistrița, |ri*ean^ și 4

In Vedea se varsă cu n. rom.: \ edita, jfeoniele cu 
f'HrToîT'^i si Teleormanul, iar cu n. sZ.r^Cotmana, Bur- 
da, CI arii ța toate pe stingă ei. In dreapta un singur 
pîrău, numit iar Vedița.

După Vedea vine un mic curs de apă ce se varsă 
in Dunărea și care poartă un nume probabil autoc- 
ton de Călmățuiul. care primește in sine un pîrău cu 
un nume de acelaș fel iu, Urluiul.

Ultimul marc afluent al Dunărei din Muntenia, 
Jiul, acărui nume este probabil de asemene vechili, 
primește in el riuri de n. rom. pe : Jirivadia, Gilortul 
(cu sub afluenții soi de n. rom. Ciocadia și Calnicul 
și eu acel de n. sl.~ Plan ița), Amaradia (cu sub afl. 
sei de n. rom.: Plosca. Jaleșul, Salcia și Frumoasa), Mo- 
trul (acărui nume e veehiu cu sub afluenții de n. sl.: 

/Brebina, fCoșuța și Ușnița) și Curzul. De nume sla
von sunt următorii afluenți ai Jiului : Sada. Șușița. 
Tismana cu Bistrița, Suhodolul, Bilța, Cepla, Planița, 
Șița, Dobrica, Izverna, Omorna. Șovarna, si Liamna.

După un riușor de n. rom. Desnățuiul, ce se varsă 
in Dunărea, se mai aruncă in ea pe teritoriul Olteniei 
cele de pe urmă riuri a le Munteniei, Topolita și Bah
na, ambele de nume slavon.

Pănă aice am cercetat riurilc acele ce vin in afară
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Svidovățul, 
atl. de n. sl.: 

JTonsova, ojCrăsnipara, Ter&sulca, Plaisca, 
si numai unul de 

se varsă apoi sub afl. 
in Agulmare altul tot de n. sl. 

" ‘ n. sl. din dreapta irului 
Tisa până la Hust sunt: Bistra, Ciorna, Repninca,

enu- 
din niasi-

de cetatea fnunților, scurgîndu-sc din poalele lor cătră 
Dunăre, la care riuri intîlnirea de hume slavone nu 
ar părea așa de extraordinară.. Cu toate aceste cîte- 
va din ele își au obîrșia chiar in centrul cetăței, pre
cum Oltul, Jiul și cîți-va din afluenții Siretiului, care 
străbat prin cursul lor superior, cele mai înalte ra
muri a le Carpaților, și am aflat și la aceste cursuri 
de apă un număr îndestul de însemnat de numiri sla
vone, și anume chiar la început cătră obîrșia lor, deci 
in partea muntelui. Să pătrundem acuma peste mun
ți. in Transilvania și celelalte cantoane locuite de Ro- 
mîni, spîe a vedea dacă se află și in regiunea care 
a fost in tot d’auna sălășluința poporului romîn, riuri 
sau pîrăe cu numiri slavone.

Tisa cel mai mare afluent al Dunărei, a cărui nu
me l’am aflat a fi vechili și care primește in sine ne
numărate riuri și pîrăe, ce se cobor din imensul ma
siv al Carpaților cătră laturea lui apusană, este formată 
chiar la originea ei in munții Maramureșului, una 
din asemizăturile cele mai retrase ale neamului ro
mânesc de pîrăul de n. rom. Tisișoara și de pîrăele 
de ??. slavon.: [Stanislaul, j_Dorinca și j-Lascina. Până 
la orașul Hust, unde Tisa esă din Maramureș^ cătră 
cîmpia maghiară și până unde curge prin un ținut • 
aproape curat românesc, ea primește din dreapta ei 
afluenții de n. rom.: Cașăul, Șopîrca, Apșița, Tala- 
borul, Agul mare, iar de nume slavon.: p 
uStrinececul. j-Toracul (care are de sub

uazansca, JToiisova, Crăsi 
aBertianca, lanovățul și IMocrenca 
n. rom. Turbatul). In Talabor 
de n. sLjUgulsca; iar i _’_o 

fCehovița. Cei lalți afluenți de 
• rr.._x ____ x in

și Boliatinca. Afluenții Tisei din stingă i vom 
mera pe tot percursul ei, ca unii ce curg
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vul Carpaților, patria și sălășluința poporului romîn, 
pe cînd pe acele, ce vin din dreapta ei, le am urmărit 
numai până la Hust, de unde Tisa, intrînd in cîmpia 
maghiară, numele ri urilor din dreapta, care sunt și puțin 
însemnate, nu mai infățoșază pentru scopul nostru nici 
un interes. Dintre acele ce se varsă pe stînga Tisei 
enumărăm de n. rom.: Tisa albă (cu afluenții sei de 
n. rom.: Balțatul, Bogdanul, Sțiaul și de n. sl. Sto- 
hovățul și Hovîrla), Vizătțl a cărui nume nu vine de 
la ung. w>=apă, ei de la viză un soiu de pește (eu 
sub afl. sei de n. rom.: Dragoșul Neagra, Spinul, și 
•de n. sl.: Crasna, Rișcova, Cisla și Cruhla), Rănișoara, 
Mara (nume vechili cu afl. de n. rom.: Cașăul, Tza, 
Izvorul Raiului. Saiul, Pîrăul Secului. Slătioara. Se
cătura, de n. sl. Iodul), Valea Mireșului, Sameșul, 
Crișul, Mureșul, (aceste trei dm urmă nume vechi), si 

iBega. Afluenții din stînga Tisei de nume slavon 
| Sapienta și jTarna.

Dacă cercetăm afluenții afluenților Tisei găsim.
Că in Sameș, cu nume vechili, compus din doue brațe 

Sameșul mare și Sameșul mic, se varsă in Sameșul 
marc, de n. rom.: Pîrăul Merlului, Sameșul rece și 
Răcătăul; iar de n. sl. :JrRîșca,/7Borșa,ySorca și altă 
Rîșcă. In Brațul Samcșului mic de n. rom.: Leșul. 
Saiul (cu afl. sei de n. rom.: Budacul, Valea Bala
șului și de n. sl. Galațul și Bistrița), Lunca, Cherzului, 
pîrăul Runcului, Negrilescul și de n. sl.J 7fi.grIn 
Sameșul întrunit se mai varsă de n. rom.: Gapoul. 
Almașul, Dragul, Agrișul și Lapoșul iar de n. sl.: 

^Dobrichi^Cosna și Crasna.
Crișul. iar nume vechiu, se alcătuește din trei brațe 

Crișul Alb, Crișul Negru și Crișul Repede. Iu cel 
Alb se varsă afluenții de n. rom.: Grohâșelul, Pono
rul, Cicul (cu afluenții sei de n. rom. Bîrsava, ca și 
afl. Timișului și Almașul iar de n. sl. Viilcovul); de 
n. sl. se varsă rJDesna, și jfeucșavița. InCrișul Negru
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4. Numele acestui.rin va fi explicat mai jos.

j
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_____ L

h

să varsă afluenți numai de n. sl.: precum z/pitsa^Co-' 
zia- cu Suliodolul și^Vida cufRevijl.

Mureșul, nume de asemenea vechiu,''in lungul seu 
curs tocmai prin centrul Daciei traiane, prezintă 
prin nomenclatura afluenților sei un interes deosebit. 
Mai multe din pîrăele cele mici care’l imbogățesc cu 
apele lor, poartă numiri ungurești sau germane, pe 
lingă acele romanești paralele ce răsună din gura po
porului romîn. Ne vom ocupa insă numai de acei 
tributari mai mari, care au păstrat denumirile lor cele 
vechi slavone sau romîne, chiar și in gura popoare
lor domnitoare a le Transilvaniei. Acei de n. rom.: 
sunt : Gurghiul (cu subafluenții soi de n. rom. : Lă- 
pușna, Tanciul și Isțirăul, de v. sl.: |Tirca și]Gasva) 
Valea Șomuțului, Sebeșul cu Pîrăul A torței, Secașul, 
Strugarul, Streini (cu afl. sei de n. rom. : Corbălul, 
Densușul și Puturoasa, de n. sl. Ohaba), Valea Gro
șilor, Secul, Valea Șarului, Căpușul, Ludașul nu
me ung.), Sărătura, Sulița, Arieșul4, Gîrbova, Oni- 
poiul (nume vechiu), Slatina Valea lloșie.^ Tribu
tari de nume slavon, Mureșul primește : Ni imului, Put- 
na, Borsova, Racta, jTîrnova, (cu afl. de n. sl. Tîr- 
nova mică și Ohaba, de n. rom.: Căpușa, Viza și Se- 
.coșul),’ Dobra, Ohaba, Cerna, Gavralovățul, Ovolva, 
Toplița, IIva, Ratoșnia, Casova și Cladova.

Dintre ceilalți afluenți ai Dunărei avem 
n. rom.:

Bega, care primește afluenți numai pe dreapța lui 
și anume, după cît se vede cu numiri ce nu sunt de 
origine slavonă: Sasa, Lunca mare, Minișul, Sub- 
seul, Bengosul și Matia.

Timișul, nume vechiu, adaogat cu afluenții de n. 
rom.: Secașul, Dumbrava, Bîrsava (nume vechiu), 
Pîrăul rece, Slatina, Riul lung, Sebeșul și Nădragul;
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iar de ??. sl. cu: Rucosnița, Buhinul, Bocarul, Cerna 
cu Gorganul, Poganișul, Teregovița, Balvașnița și 
Bistra, (cu afl. ei de n. sl.: Micola, Bistra Movului, 
Marga, Rușchița, Lozna și de n. rom. Rugul).

Se mai intîlnesc in rețeuua nedescurcată de ape, 
bălți și canaluri care se iuțind pe cursul inferior al 
Timișului numele romanești ale apelor Valea Alică 
și Birda, precum și acele slavone: jAIoravița și^Clo- 
podia.

In Cara. nume probabil autochton. se varsă pîrăele 
de n. rom. : Vecînicul, Lupacul și Bereagul și acele 
de n. sZ.jpognosca și^Gusasca.

In Cerna. (numele vecliiu dar slavizat al Tiernei) 
se varsă de n. rom.: Alehadia (nume vecliiu) Lunca- 
vățul și Corniștii, iar dc n.^ sZ.;/( ’raiova,JLauna,^Bic- 
larca.^Oliaba,/\’crendinuiySordinul. precum și doue 
dc origine necunoscută : locdasica și Sacristica.

Dacă cercetăm această enumerare, constatăm că a- 
proape toate riurile mari poartă numiri vechi, iar 
cele de a doua mînă sunt in o bună parte de ori
gine slavonă. Nici un curs de apă insă mai Înseni
nător nu poartă numiri ungurești sau germane. Sin
gurele care para face excepțiune sunt: Arieșul acărui 
nume chiar in gura Rominilor este format din un- 

, gurescul Aranyos. Aceasta insă se poate esplica prin 
influența dominațiunci maghiare, care traducând ve
chiul nume al Aurariului (de la aurul ce’l duce in 
valurile sale) in ungurescul Aranyos, acest nume 
apoi sja impus și Rominilor prin întrebuințarea lui 
deasă in gura stă pinilor lor. A doua escepțiune nu
mele de ALuhlenbach. dat dc Germani viului Sebeșul 
este numai aparentă, intru cit acest nume este între
buințat numai de Germani, și chiar Ungurii il nu
mesc tot cu numele romănesc. Ungurii și Germanii 
au dat unele numiri la părăe de tot neînsemnate care
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5. Enumerăm aice piritele unui singur riu, al Sebeșului, punînd cu cursive 
numele slave : Valea Slatinei. V. Crăpăturei, V. Spinului, V. Atsileului, Pîrăul 
Cărpiniș, V Balaurului, V. Ursei, V. Caselor, V. Netodului, V. Kakuvei, V' 
Botei, P. Tatomir, V. Brădățălului, P. Carului, V. Nedeia, p. Dobrei, P. 
Mînzului, V. Dobro, P. Tilfei, P. Merlei, V. Bistra, P. Ciobanului, V. Groa
pa mare, V. Frumoasa, P. Carpului, P. Serbotei, P. Urlieș. P Tătarului. A- 
ceste pe stingă, lui, iar pe dreapta: P. intre Cerbi, P. Peticului, P.. Costasei, 
V. Dudului, V. Sărbei, P. Prizgore», P. Balilor, P. Gotului, V. Mirașului, 
V. Sugagului. P. Groseștilor, V. Mirtina mare, V. Botei. V. Lomanului, 
V. Răchita, V. Boilor, V. Harmugulm. (Ignaz Lenei: von Trauenfeld. Geo- 
graphisches Lexicon Siebenbiirgens, Wien, 1839 s. v. Sebeșidui-Puu in Voi 
IV, p. 34)- 4

străbateau adese ori proprietățile lor. ceea ce nu era 
dccît prea firesc.

Cu totul altfel stau lucrurile cu numirile slavone. 
Aceste le-am văzut egali nd une ori in număr chiar 
numirile românești, pe lingă că unele din cele româ
nești sunt luate tot din elementul slavon al limbei 
lor, precum: Matca, Baba, Potopul. Răchitna, și a- 
ceasta ori unde v’om îndrepta privirile noastre, fie 
in șes, fie la munte, Intr’adevăr putem constata că 
chiar afluenții acei ce vin lingă bbîrșia riurilor, o- 
bîr.șie care este mai tot d’auna in munte, poartă a- 
desea ori numiri slavone. Amintim afluenții Bistriței, 
Buzeului, Jiului și ai Tisei, care se află in partea supe
rioară a cursului lor. in munții cei mai inalți ai țărilor 
romîne. Din Banat si munții intermediari intre șesul 
Tisei și Transilvania amintim iarăși afluenții Cernei 
Cărei, Nerei, Timișului și Crișului, precum și acei ai 
Sameșului mare. Dacă am fi putut studia și nenumă
ratele pîrac de tot mici, care concurg la formarea 

• riurilor enumerate, ne am fi convins incă și mai mult, 
despre adevărul eă nomenclatura obștească a tuturor 
regiunilor in care astăzi locuesc Romînii este in o 
bună parte de origină slavona 5.

Această respîndire atît de însemnată a denumirilor 
slavone in terminologia geografică’ a țărilor romîne 
se întinde nu numai la riuri, ci și la munți și la nu-
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mirile așezărilor omenești, care toate infățoșază a- 
proape aceiași proporție intre numirile slavone și a- 
cele romîne, incit nu mai găsim de lipsă a le enumera 
cu aceiași amărunțime cu care ani urmat la arătarea 
apelor.

V’om aduce aice numai numirile piscurilor a cî- 
tor-va lanțuri de munți, din aceia tocmai care se trag 
prin locurile ce au fost cu deosebire sălășluința po
porului romîn. Așa in munții Banatului, intilnim pe 
lingă numeroase denumiri de caracter romănescjpre- 
cum : Culmea Ferei, Culmea Bobului, Cracai roș, Cu
ca, Vîrful Socului, V. Brunișorului, Cucuioara, Ciclo- 
vaciul, Galșul, Moșul. Juvernata, Pregeta, Moldovița, 
Balonul, Teul inalt, Plcstra, Piesa, Ponorul, Stu pa
riul, și numiri slavone la piscuri tot atît de înalte. 
Așa : Piatra|Nedei,<jGesna, Semenicul, Vîrful Nema- 
nului, Coprivul, Omcsnicul, Tilva Frasinului. Svini- 
acca, Domolegtul, Belcovățul, Bregletele, Domanul, 
Habitul, Doclina,yGlava, ctc.

In munții Făgărașului, cei mai inalți ai Carpaților 
romanești, intilnim iarăși alăturea cu numiri romanești, 
precum: Clăbucetul, Surul. Negoi ul, Buteanul, Vă
cărea, Păpușa, Popăul, Boldoviștea, Comarnicul, Mas- 
gava, Boița, Strunga, Tretinul, și nume inviderat sla
vone, bună oară : Budislavul, Racovițanul. Zanoaga, 
Dobriașul și altele.

De asemene intilnim foarte adese ori chiar in munte 
cu atîta mai mult in șes, numiri de localități de o- 
rigine slavonă, și anume de acele ce nu au nici un 
înțeles in limba romînă, și care deci au fost lăsate de 
poporul slavon, ce le-au botezat pentru prima oară, 
ca moștenire in gura poporului romănesc. Așa cităm 
din aceste: m Maramureș: Dombrovica, Leordina, Ruș- 
cova, Crasna, Rușchirva, Novoselica; in Fagaraș și 
regiunea învecinată: Grădiștea, Ohaba. Rucova. Ghim- 
boca. Obreșa, Balvașnița, Tincova, Teplica, Doboca,
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Dobra, etc. Apoi numele districtelor Olteniei, Gorjiu 
si Doi jiu și cîte altele.

Aceasta in tindere a denumirilor geografice de origine 
< ^slava. in țările romînc dovedește intr’un mod neindoel- 
’^ficcâ aceste țări au trebuit intr’un timp să fi adăpostit in 

toată intinderea lor o poporațiune îndestul de nume
roasă de acest neam, care au fost absorbită tocmai de 
elementul romanesc, ceea ce reiesă inviderat din fap
tul că astăzi nu se mai intîlnește poporațiune de ginte 
slavonă in țările Romînilor, si că numirile lăsate de 
ea -se regăsesc cu toatele in gura acestor de pe urmă. 
Istoria care este menită tocmai de a explica prezen
tul prin trecutul unui popor, ne arată ce a fost acea 
întinsă poporațiune de obîrșie slavonă, care au trăit 
cît-va timp alăturea cu Romînii pe pămîntul Daciei,

- anume popoarele sclavine care au inundat Dacia pe 
timpul ambelor năvăliri hunicen.

6. Hasdeu comite doue erori in părerile ce le rostește asupra nomencla- 
turei geografice, cu privire la elementul slavon reprezintat in ea. Mai intăi 
D-sa susține că „nici un popor slavic n’a locuit vre odată in Dacia spre apus 
de Argeș și mai cu samă in Oltenia." Nu numai atîta, dar mai adauge că 
„Oltenia și munții de la Muscel pană la Vrancea au fost pururea verguri de 
ori ce impoporare slavă" (Ist. Crit p. 26S). Cum rămîne insă cu numirile sla
vice a le afluenților Jiului și cu munții din regiunea Făgărașului, pe lingă al
tele numeroase ce sar in ochi la cea dintăi inspecțiune a unei mape a Mun
teniei? Ite llasdeu, găsește ce e drept un mod de a explica prezența unor 
asemene numiri și fără a aduce neapărat popoare slave prin aceste locuri.

spune (Ist. crit. p 275): „in curs de șepte secoli de cirilism oficial și 
ecclesiastic in Romănia, pănă la Matei Basarab și Vasile Lupu, f circi sil fi 
fost nevuie de ire o inter venire etnografică din partea Slavilor, ci curat 
numai pe calea culturală a fost destul timp pentru a aplica această proce
dură de traducțiune mai peste toată intinderea Daciei.“ Cu alte cuvinte 1S1 
llasdeu atribue prezența unor termini slavoni in toponimia unor părți din 
țările romîne, unei slavizări oficiale și ecleziastice. Mai intăi dacă ar fi așa, 
atunci nu înțelegem pentru ce ne am opri la unele părți ale Daciei și nu am 
aplica pe întregul ei această idee. Noi credem că nici este nevoie a arăta cît 
de greșită este o asemene explicare a topografiei slavice. Cum vroim noi ca 
limba oficială sau ecleziastică să fi dat numele lor Dîmboviței, Bistriței, lalo- 
miței dintre care această din urmă exista înainte chiar de ivirea in lume a crești
nismului slavon, (p. 364) Sunt cunoscute încercările desperate a le Ungurilor de 
a maghiariza nomenclatura Transilvaniei. Izbutit’au ei a alunga multe nume 
vechi din gura poporului și a le înlocui cu de cele maghiare ? La noi există
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GERMAN

Karlsburg 
Salzburg 
Tu rz burg 
Kokelburg 
Salzhau 
Armenierstadt 
Broos /

MAGHIAR

Katoli Fejervar 
Vizakna 
Tbrczvar 
Kilkullbvar 
Gbrgeny-Soakna 
Szamos-Ujvar 
Szasvaros 
Uvegsiir 
Varhely

care aceștia revărsară îmbelșugatele lor valuri; dar pre
cum riurile nu pot îndulci apă sărată a oceanului, ast
fel nici Slavonii nu putură schimba firea romînă. i

Că Romînii și nu celelalte națiuni a le Transilva- j 
nici au desnaționalizat pe Slavoni și i-au absorbit in i 
sinul lor, se vede de pe aceea că numirile slavone, £ 
date de ei elementelor geografice, se regăsesc tot dea- _ 
una in gura Romînilor și nu in acea a Germanilor J 
sau Ungurilor, care numesc adese ori acele elemente V 
cu cuvinte formate din propriile lor limbi ‘.

Intru cit insă Slavii au fost netăgăduit mai vechi 
locuitori ai Daciei, deeît Ungurii și Germanii, si au 
fost deznaționalizați de Romîni, lăsîndu-le ca moște
nire nomenclatura slavă, care se regăsește in gura ' 
Romînilor, și de la ei a fost împrumutată de popoa
rele străine, este inviderat că Romînii, care au intrat * 
in o mai strînsă legătură cu Slavii, deeît celelalte po
poare conlocuitoare, sunt și mai vechi locuitori ai ță
rilor carpatine deeît Ungurii sau Nemții.? TCi sunt \ 
însă mai vechi și deeît Slavii. Sunt matca mărci in 
care aceștia revărsară îmbelșugatele lor valuri: dar pro- $

franțuzismul ca mc dă cel puțin de 60 de ani. Să ni se arăte un singur nu
me geografic întors pe limba ce ne domină gîndirea! Ce a putut face chiar 
puternicul curent al latinismului ce a stăpînit cu atîta putere mintea româ
nească? Făcut’au el din Tîrgoviștea Tîrgul Vestei, sau din Bachluiu riul Ba
cului ? Existența nomenclaturei slavone ne dovedește, alăturea cu mai multe 
cuvinte ce nu s’a putut introduce pe calea religioasfip-p? a trebuit să fie intre 
Slavi și Romîni un contact (le la popor la popor m \care Slavonii au 
iar Romînii s’au îmbogățit din peirea lor.^s- -------- — "

7. Așa găsim că Romînii au păstrat numirile următoare date de Slavoni, 
alăturea cu acele date de Maghiari sau Germani.

ROMÎN SLAVON

Belgrad 
Ocna 
Bran 
Cetatea de Baltă 
Șăbenița 
Gerla 
Orăștia 
Piesa 
Grădiștea

A *'**■*’*'*7 -■
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8. Buhaiu este turcesc. Vezi Cihac dictionnairc d’etymologie daco-roniane,

H, p- 55i- w '
9. Piînz de la mansuetus; armăsar de la admissarius. Idem, I, p. 17, i57-

10. Chiag de la coagulum; staul de la stabulum. Idem, 1. p. 53, 263.
11. Așa se numește ciobanul in Ardeal sila Macedo-Romîni, unde cioban 

este necunoscut. Cioban vine de la turcescul Tschuban, luat el insuș de la 
Perși, și a fost introdus de Turci la popoarele cucerite de ei, (la care intîlnim 
acelăș nume: in grec. T^ondvtjS', sîrb. ciobanin; alb. tsdban), mai ales prin fap- 

• tul că. ei aveau tot deaună nevoie de carne de oae, mîncarea lor favorită și
deci vineau in deasă atingere cu păzitorii de oi. Credem că înainte de a că
dea Muntenia și Moldova sub- Turci, și la Romînii din aceste părți esista ter- 
minul de păcurar, dovadă existența unor numiri de localități ca Păcurar ești, 
sat in județul Tutova, unde această denumire nu poate veni de la păcură, 
care nu se află in acele părți, ci numai de la păcurar, vechiul nume al cio
banului la Romîni. Mahalaua Păcurari din Iași vine chiar de la o fîntînă 
ce se afla in părțile ei și care purta din vechi numele de fîntîna lui Păcu
rar (Letopisețele, I, p. 232). Credem deci că Dl Haxdeu (columna lui Tra- 
ian 1874. P- *03) greșește cînd atribue cuvîntului cioban o origine dacică, 
cînd atunci ar fi trebuit să s’intîlnească tocmai in Transilvania, iar nu să fie

Elementul slav a inriurit insa nu numai asupra 
numirei locurilor in care se mișcau Romînii. Așeza
rea lui intre dînșii au însoțit tot odată o schimbare 
petrecută in forma viței lor, anume întărirea îndelet
nicirilor agricole și prefacerea poporului romînesc din 
unul mai ales păstoresc in unul cu deosebire agricol.

Năvălirea barbarilor și retragerea Daco-Romanilor 
in partea muntoasă a țărei schimbase condițiunile 
traiului lor. Ei trebuiră să părăsască in mare parte 
lucrarea pămîntului și să se dedec împreună cu Dacii 
și Sarmații pe care îi regăsiră in munte, la viața păs
torească, singura, cu putința in regiunile înalte. Creș
terea vitelor și hrana animală deveni izvorul de că- 
pitenie al traiului Daco-Romanilor ; iar îndeletnicirile 
agricole rămaseră numai ca o excepțiune in viața lor 
economică.

De aceea intîlnim in terminologia pastorală a Ro- 
mînilor cuvinte in deobște latinești, precum: bou, vacă, 
vițel, taur8 berbece, ariete, oae, miel, cal, iapă, mînz, 
armasar 9, capră, ied, porc, scroafă, caș, chiag, slaul10, 
turmă, unt, zăr, păcurar 11, păstor', apoi cîtc-va cuvinte
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o dovedește aice faptul că el ași in Moldova de origine mai nouă, precum 
înlocuit pe păcurar.

12. Ivrececk, Entstehung christlicher Reiche im Gebicte des oestcrreichi- 
schen Kaiserstaates, Wien, 1865. p 225.

13. De și derivațiunca filologică a mai multor altor cuvinte, pretinse de 
Dl Hasdeu ca dace, precum «wiâu, ?no*oc, turcă nu ne pare la adăpostul 
unor critici întemeiate, pentru cuvintele raportate in text credem că Dl Has- 
dău are chiar fllologigește dreptate ale pretinde ca dace. (Columna luiTra- 
ian 1874, No. 5, 6, 7 și 9'. Pentru originea dacică, ne pare hotăritoare îm
prejurarea că aceste cuvinte nu aparțin nici unui popor cu care Romînii au 
venit in atingere, nici Romanilor, nici Slavonilor, nici Ungurilor ; apoi faptul 
că se intîlnesc aceleași forme in limbile macedo-romînă și albaneză. Tot ca 
dace am presupune din cauza originei lor indoelnice cuvintele cirlan, imaș, pe 
care Cihac le deduce fără temeiu din limba maghiară. Dictionnaire, II p. 488, 508.

probabil de origine dacă precum baciu. care se află 
si la Albanezi in înțelesul de tovarăș, și la Sirbi cu 
aceiași însemnare ca si la Romîni. pe cînd lipsește 
de la toate celelalte popoare slave. Stînă, albanez stau 
gr. mod. orar71, sirb. stan; la celelalte popoare slave 
stan înseamnă lagăr, castra. Urdă la sirbi urda si la 
Cehi urda, transmisă după cit se vede de Romîni 
prin mijlocirea unei poporațiuni romanice care altă 
dată trăia in Moravia, acuma cu totul slavizată, dar 
care au rămas păstoare pănă astăzi 12. Urda nu se a- 
flă in celelalte limbi slave. Traista la alb. trasa sau 
traste, la Macedo-Romîni traistură. nu există nici la 
Slavi, nici la Unguri. Cu toate că baciu, stînă. urdă 
se află și in limba maghiară, nu credem că Romînii 
să le fi imprurîiutat de la Unguri, ci mai curînd pre
zența lor in limba acestora, se explică prin o inriu- 
rire romînească, de oare ce de alt felin cum s’ar ex
plica aflarea lor in forme identici aproape cu acele 
romanești la popoare așa de îndepărtate in pri\ irea 
geografică de Unguri, precum Albanejii, Ălacedo-Ro- 
mînii sau Grecii, chiar Bulgarii, și care nu au fost 
cu Ungurii nici odată intr’o atingere nemijlocită?13

Ori cum ar sta insă lucrul cu elementele dace ale 
păstoriei romîne, este neindoelnic ca clementele sla
vone sunt puțin numeroase in această sferă econo-
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mică a traiului poporului romanesc, căci intîlhim nu
mai cîte-va cuvinte de origine slavonă precum țap, 
stog, cireadă, izlaz, care acest de pe urmă există nu
mai ca cuvînt îndoit, pe lingă altul de origine latină 
pășune. Cînd au venit deci Slavonii asupra Romînilor, 
viata păstorească era întemeiată, toate noțiunile pri
vitoare la ea erau botezate cu numiri indigene, incit 
nu mai fu de lipsă a le- alipi cîte o denumire stră
ină. Chiar de se intîmplâ și aice vre o întunecare 
a unui cuvînt vechiu prin unul al noilor năvălitori, 
aceasta fu un fenomen excepțional, și din fapte de 
aceste izolate si adese ori așa de capricioase 
lirnbei, nu se poate deduce nici o încheiere.

Totuși observăm că de pe atunci cată să se 
trodus cuvîntul slavon dobitoc in limba romînă, care 
insamnă animal si vine de la cuvîntul slavo bulgar 
dobyti = & cîstiga, de unde s’au tras apoi și cuvîntul 
dobîndi adică avere, de oare ce animalele erau pe a- 
tunci aproape singura avuție a Daco-Romanilor, re
trași in munți.

Altfeliu stau lucrurile cu agricultura Aice influența 
slavonă este puternică. Cel puțin jumătate, dacă nu 
mai mult, din terminii întrebuințați in agricultură , 
sunt de origine slavă, ineît trebue numai decît admis 
că Slavonii, care determinară in o așa de mare parte 
terminologia agricolă la Romîni, avură un rol însem
nat, dacă nu putem zice la întemeierea, cel puțin la 
întărirea lucrărei pămîntului.

Ca agricultura, îndeletnicirea economică singură in 
onoare la Romîni, n’a fost nici odată părăsită cu to
tul-de Daco-Romani, chiar după retragerea lor in munți, 
ne o dovedește intăi faptul că o parte din termino
logia agricolă in limba romînă are caracterul latin. 
Astfelliu sunt, afară de numele de animale aduse mai 
sus, care se pot raporta și la viața păstorească, ur
mătoarele noțiuni care să referă numai la agricultură
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14. Terminul cu care se insamnă brazda cc desparte doue ogoare și care 
vine de la latinescul -mediul».

15. Pămînt lucrat, de la niullis latin, in opoziție cu țalină pămînt neînce
put, cuvînt de origine slavă.

16. Nicetas Gnoniates Ed. Bonn. p. 487. „ni'oi Oî tu3- id>v
Tiaha^ov;."

25

arie, agrii (pe lîngă ogor), ara, sămăna, triera, ara- 
tru,jug. furcă, secere, falce, grău, săcară, orz, malaiii 
sau meiu, rapiță, spic, paiu, neghină, mezuină sau mej- 

' clină14, moină13. Paralel cu aceste cuvinte care arată 
<_» inviderată îndeletnicire cu agricultura, ne spune is
toricul bizantin Nicetas Choniates, că împăratul Isac 
Angelul in expedițiile, pe care le făcu in mai multe 
rînduri in muntele Hemus contra Romînilor revoltați, 
dădu peste girezi de grău cărora el le dete foc11', pen
tru a-si resbuna de pustîerile comise de Valachi in 
împărăția sa, incit videm că nici Romînii din munții 
Hemului si ai Pindului, pe care îi vom cunoaște ca 
de o natură mult mai puțin așezată decit acești de 
din coace de Dunărea, nu părăsise cu totul, incă fi
ind in munții lor, viața statornică a agriculturei. 
Pe lîngă aceasta insă mai posedăm tot din limba ro- 
mînă ca argument liotăritor, că Romînii nu părăsi
seră cu totul cultura pămînt ului, odată cu retragerea 
lor in munți, anume împrejurarea că aproape toată 
terminologia vinicolă este de origine latină, ceea ce 
dovedește că cultura viei n’au încetat: nici un moment 
la Romînii din Dacia. Așa avem, afară de cuvîntul 
vin, care nu prea este hotărîtor in chestiune, din cau- 
■ză că vinul s’a putut importa, următoarele, cuvinte, 
acăror aflare in limba romînă cere numai decît cul
tura neîntreruptă a viței in Dacia, de la colonizare 
pănă in zilele noastre. Mai intăi însuși cuvîntul vie, 
pronunțat pe alocurea vinie și scris astfel iu textele 
vechi, care vine de la latinul vinea; viță de la vitis, 
poamă de la poma, strugur de la elinul tryga, auă
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17. D-] liasdcu (Col. lui Traian, 1874. No. 4) vra să găsască și doi ter
mini daci : (jordin și ruvuc. Asupra gordinului se poate discuta, dar rava- 
cul vine inviderat de la turcescul rau«2=miere liquidă. (CUtac, dictionnaire

(in texte vechi) de la uva, must de la mustum; (mus
tul nu putea li importat, ci trebuia pregătit pe loc). 
De asemene ne a mai rămas in terminologia vinicolă 
doue cuvinte tot vechi, derivate din limba elină: ha
rag și agurida 17.

Să se adaugă cătră aceste dovezi, scoase din lim
bă, si* păstrarea colindei cu plugușorul la anul nou, 
in care se pomenește numele lui Traian și nu se ya 
putea tăgădui, că Romînii de și strămutați in mun- 
.tele cel atît de nefavorabil agriculturei, nu părăsiră nici 
odată această îndeletnicire a vieței lor civilizate de 
altă dată. Romînii erau doară păstori, nu prin sta
diul culturei in care se aflau, ci prin o nenorocită re
întoarcere din o viață cultă si înaltă la această treaptă 
inferioară de desvoltare omenească. Fiind că istoria 
nu întoarnă nici odată pe un popor îndărăt, chiar a- 
tunci cînd îl duce spre povîrnișul decăderei, de aceea 
Romînii nu putură să lese cu totul in părăsire amin
tirile pururea vii a le traiului roman. Ei se îndelet
niciră deci cu cultura pămîntului pănă și in gîturile 
munților, și unde găsiau numai putința de a stoarce 
din pămînt hrana lor de toate zilele, nu lăsau nein- 
țrebuințat un asemene mijloc.

Insă cu toate că poporul daco-roman rămăsese cu 
plecări agricole, puține erau locurile din munți unde 
să se-poată pune in lucrare asemene îndeletnicire. 
Pe tăpșanele nu prea înalte, puțin meiu, orz sau sa- 
cară; in văile cele adînci și expuse la soare, precum 
in Valea Vinului, de la hotarul Transilvaniei cătră 
Bucovina, cîte-va vițe de vie, iată tot rolul agricul- 

.turei in această perioadă a vieței poporului romănesc.
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18. Cihac, dictionnaire II p. 66. 129, Dl. Cihac deduce insă C^rZiana sau 
Cormană de la Ung Korhany, pe cînd el vine inviderat de la slavicul Koi-

a îndrepta, de oare ce plugul se îndreaptă prin coarnele sale. Nu Ro
mînii, care erau agricultori la venirea Ungurilor, au imprunuit.it acest cuvînt 
de la niște barbari care nu aveau nici o noțiune de agricultură, ci Ungurii 
l’au împrumutat de la Romînii uniți cu Slavonii.

19. Cihac, dict , II p, 556, il derivă de la ung. mera. mcrat~ pășune.

Principala lui îndeletnicire râmase tot păstoria: .și 
daca coborirea de mai tîrziu de la munte la cîmpie, 
întinse și lăți dedarea lui la agricultură, partea de 
poporațiune romînă, rămasă in munte, urmă înainte 
a se ținea de păstorie, ceea ce face incă pană in zi
ua de astăzi.

Cu venirea Slavilor pare a se fi dat un sbor mai 
mare literarei pămîntului. Această lățire a agricul- 
turei proveni de sigur din cauză că Avarii, după o 
locuință mai îndelungată in Panonia, perdură din sel- 
bătăcia lor primitivă, astfel că Romînii si Slavonii, 
retrași in munți, putură să scoată capetele afară din 
vizuinile lor și să se coboare mai cătră vale, unde 
se putea mai cu folos agriculta pămîntul. Că întin
derea agriculturei la Romîni, corespunde cu așezarea 
Slavonilor in mijlocul lor, ne o dovedește însemnatul 
contigent slavon de terminii privitori la agricultură, 
pe cari îi intîlnim in limba romînă.

Astfel enumerăm pe lângă aratrul latinesc pe mult 
mai lățitul plug ; apoi părțile acestui instrument pre
cum: cobii ă (trăinoire de la charrue). grindeiu (axe 
de la cliarrue), cormană (oreille), plasă (tailloir)ls. Hari- 
ța sau Raliță, un soiu de plug fără roate, acărui nume 
vine de la un alt cuvînt slavon insemnînd plug, rate. 
Mai însemnăm apoi brazdă, răzor, adică brazda care 
desparte doue cîmpuri, și care la Romînii din Ardeal 
se numește mezuină sau mejdină. termin latinesc ce 
vine de la mediani, țălină, slavon alăturea cu moină 
latin de la mollis, toloacă, miriște 1!’, pirloagă. a im-

imprunuit.it
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20. Cele mai multe din aceste cuvinte sunt luate după Dl. Hasdeu, ori
ginile agriculturei la Romîni, in Col. lui Traian, 1874, No. 3.

21. Așa susține Dl. Hasdeu ]. c. ,,Ne fiind latină, care să fie origi
nea pluyănei romînef aproape totalitatea terminologiei agricole a Romi* 
inilor este curat slavică". Dar arie, agru, aratru, a triera și alte cuvinte 
caracl eristice nu dovedesc ele că agricultura era practicată, fie ori cît de res- 
Irîns de cătră Romîni, înaintea atingerei lor cu Slavii ?

blăti, ogor, de la slavicul ogarieli=^ arde împrejur un 
cîmp ce este a se cultiva, alăturea cu latinul agru, 
târnăcop, polog (ble couclie ct coupe, a se pologl=\'er- 
scr, des bles), greblă, lopată, snop, clac, căpiță, grapă, 
coasă20, si altele încă.

De și* deci nu se poate susținea că Romînii să fi 
învățat agricultura de la popoarele slave 21, totuși este 
netăgăduit că influența acestui popor asupra agricul- 
turei românești a fost înseninătoare, și că această în
deletnicire a început a fi. mai căutată de Romîni, de 
la așezarea Slavonilor in mijlocul lor, epocă ce cade 
împreună cu o lăsare axjor mai in jos din înaltele 
regiuni a le muntelui.

Coborirea Romînilor de la munte la cîmpie se 
foarte incet și ținu un timp foarte îndelungat, 
cît fuga spre adăpostirc le fusesă grabnică, pe atîta 
de greu le vinea să părăsască o viață, ce c drept grea 
si plină de lipsuri, dar care cel puțin le asigura exis
tența. In vale îi aștepta mana și bogăția, dar și pri
mejdia era să bată la porțile lor. De aceea tot dea- 
una cînd Romînii fură atacați, ei căutără o scăpare 
in sinul ocrotitor al muntelui.

Eșirea in număr mai mare a poporului romanesc 
cătră șes se făcu pe timpul descălecării. Atunci ele
mentul romănesc, comprimat in Carpați prin așezarea 
Ungurilor in Transilvania, își făcu vînt cătră locurile 
deschise, și roiul seu fu așa de bogat incit implu în 
curînd acele doue grădini ce se întind la poalele Ardea
lului. Pană la descălecare insă Romînii nu indrăz-
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a poporului româ

niră să se întindă departe in afară de cetatea Car- 
paților. Partea cea mai mică a poporului lor se cobo
ri in văile interne, anume elementele mai îndrăznețe si 
mai doritoare de schimbare a traiului. Majoritatea 
poporului rămase insă in munte, care si astăzi incă 
adăpostește in încrețiturile sale o bogată poporațiune 
romînă.

Care fu influența acestei vieți 
nesc in munții Daciei ?

Am arătat mai sus cum năvălirea barbarilor și re
tragerea locuitorilor din orașele și satele Daciei in 
munți, avu de urmare stingerea neapărată a ori că
rei vieți mai civilizate, și nimicirea totală a orga
nizației politice, sub care Daco-Romanii trăise pană 
atunci. Dacă insă sistemul ocîrmuirei romane dispăru 
din mințile Romînilor in lungul restimp cît ei stă- 
tură adăpostiți in încrețiturile munților, aceștia păs
trară aproape neatinsă in sufletele lor o moștenire 
mult mai de preț : limba, obiceiurile și moravurile 
străbune, porțile acele intime și trainice a le vieței, 
care incheaga in un tot popoarele, le dau o fisiono- 
mie și un (^petev particular.

S’au observat de mult și ou drept-cu vînt că, in ele
mentul seu latin, limba noastră se apropie cel mai mult 
de graiul Romanilor, în unele mai mult chiar decît 
limba italiană, vorbită pe pămîntul însuși ce fu 
primodiala patrie a poporului roman. Cu toate ele
mentele străine care impestrițază vocabularul seu și 
care dau limbei romîne un caracter atît de original, 
gramatica ei a rămas latină, păstrînd mai ales in for
mele conjugărei o asemănare foarte pronunțată cu 
limba latină, din care a esit. Nu mai puțin extra
ordinar este bună oară împrejurarea că mai toate pro
numele, conjucțiunile și propozițiunile. adecă tocmai 
particulele relaționale a le limbei sunt de origine la
tin ă^ Arenrtn ne^rn-tă^oă contopirea rlrmm^nr stră-
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22. Emile Picot. Documents pour servir a l’elude des dialecles roumains, 
Paris; A. Cihac, dictionnaire d’etyinologic daco-romane, II, p. X.

iue^sLunai ales-ftluutel-Hi sla\ in ttniba romînăy-ii^ 
•fyt un awostec. ci _o al^^ire- **- ^dementului nFrfffflju 

-indigen, Jatuu #i că deci ou drept euvînt astăzi 
poporul romanele îyi re von di en- locul seu sub soare 
in marea familie a gintei latine care < măreț îndreaptă 
pașii sei, vărsînd lumina ’n urma ei.»

La această păstrare atîr de credincioasă a tipului 
graiului strămoșesc, contribui mult retragerea Roinî- 
riilor in adăpostul munților Carpați. Elementele stră
ine ce se alipiră de limba romînă, intrară intr’însa 
după ce se fixaseiși se ho tăriseU formele ei. De ace
ea numai cît îi îmbogățiră vocabularul, fără a atinge 
esența chiar a liinbei, țesătura, canavaua pe care vor
bele se inșiră, pentru a deveni organul exprimărei 
cugetărei.

Tot retragerea in munți si viața in mare parte 
păstorească, pe care Romînii fură nevoiți să o imbră- 
țoșeze, explică alt fenomen cu totul extraordinar, pe 
care limba lor il infățoșază, Aceasta este unitatea a- 
proape deplină a acestei limbi la nordul Dunărei și 
lipsa ori cărei forme dialectale intre provincii cu 
toate aceste geografic atît do îndepărtate. Este cu
noscut că Romînul înțelege cu cea mai mare ușu
rință pe fratele seu din ori ce parte a Daciei/ acel 
din Maramureș pe locuitorul Olteniei și Bănățanul pe 
Bucovinean. Deosebirile intre limbele acestor provincii 

ce^e nia* mu^e O1’i in ctivinte, d^-aU£4iu
1 ' ’ -----

inriuresc asupra graiului poporan. Sunt numai cît
jIg
I

IA ; ■ >.i

-dui elementele străine^ care și astăzi -incit

provincialisme, nu deosebire de forme sau dialecte pro
priu zise22. Și cu toate aceste întinderea totală a ță
rilor locuite astăzi de Romîni este de 300,000 de chi- 
lometri patrați, deopotrivă cu acea a Italiei și mai
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mare decît jumătate din întinderea Franției. Cind con
statăm pe de altă parte ca bună oara Lombardul nu 
poate înțelege pe locuitorul României nici A enețianul 
pe Piemontez 23, atît de deosebite sunt dialectele ce le 
vorbesc, cu toate că îndepărtarea lor geografica unul 
-i-—ix—i unitatea. -cxtraordi-
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mare decît jumătate din intinderea Franțici. Cînd con
statăm pe de altă parte ca bună oară Lombardul nu 
poate intelege pe locuitorul României nici \ cnețianul 
pe Piemontez 23, atît de deosebite sunt dialectele ce le 
vorbesc, cu toate că îndepărtarea lor geografică unul 
de altul este foarte mică, atunci unitatea extraordi
nară a limbei romanești ne va pune și mai mult in 
mirare.Viața mai mult păstorească,' nirtată fără iucetare 
din loc in loc a JRomînilor, și iX's A/Cngerea lor pe un 
teritoriu comparativ mic, acel al ■ unților pe care ei 
il percurgeau necontenit cu turmue lor clin un capăt 
in altul, dă cheia acestei găcitori. care de altfeliu, fără 
această petrecere a Eomînilor in munți, ar răniînea 
nedeslegată.

Inriurirea slavă insă pe care am constatat e in a- 
cest capitol nu sa mărginit mimai aice. Ea s’a reîn
noit încă odată sub altă formă, acea bulgărească, pe 
calea religioasă, pe care o v’o i studia-o in capito- lele ce urmează. / apno
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1. Unii autori, ruși mai ales, susțin că Bulgarii ar fi fost de rasă slntQ. 
Dovada cea mai bună că ei aparțineau rasei finice, reiesă din catalogul prin
cipilor lor celor vechi, scris in limba slavonă, insă conținînd nume din limba 
veche a Bulgarilor și care nu au de loc apropiere cu slavona (vezi hfccek* 
Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 127, nota i\ Apoi s’a păstrat de 
Constantin Porfirogenitul ințelesul unui cuvînt al limbei kazare «a-?kel =cnsX 
albă, cuvînt ce se găsește și astăzi cu acelaș înțeles in limba finică a 7 tl,~ 
■inșilor. Kazarii insă erau de aceași rasă cu Bulgarii, (vezi Louis Lege)', C\- 
rille et Mlthode, Paris, 1869, p. 64 și So). " . /fl

Năvălirea acestui popor n’au lovit Dacia de a drep
tul, ca acea a popoarelor studiate pană aice. Inriuri- 
rea sa asupra Romînilor este de o natură cu totul 
alta, si provine din împrejurări particulare. înainte 
insă de a arăta caracterul acestei inriuriri, să cerce
tăm cine sunt Bulgarii, și cum au ajuns ei să intre 
in legătură cu Romînii din Dacia trai ană.

Bulgarii, popor dc rasă finică1, ca și Hunii și Ava
rii, se pun in mișcare după cît se vede odată cu A-
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2. Theoihane?, ed. Bonn, I, p. 222; Cedremi.*, Bonn, I, p. 62S.
3. Procopius, de bello gothico, IV, 19. (Bonn II, p 555'.
4. Fredegar, Historia Francorum, c. 72, (scrie cătril 660).
5. Paulus Ihacunus, I-list. Longobard., V, 29, (scrie cătră 787).

varii si par chiar a fi fost împinși de aceștia asupra 
Europei, din regiunile de lingă Volga, unde locuiau 
la început. Astfeliu ei trec Dunărea incă in anul 495 
si pustiază pentru intăia oară Tracia și Iliricul2, pe 
cînd Avarii apar abia in anul 560 in valea Dunărei. 
De cum se înfruptară cu dulcele prăzi făcute in a- 
ceste provincii, ele nu mai putură hălădui de reni 
lor. așa că împăratul Anastasia se vede silit a ridica 
zidiul cel lung intre marea Neagră si Selibrium, pe 
Propontida, pentru a se apăra de năvălirile lor. Sub 
lustinian ci lovesc in repețite rînduri împărăția bizan
tină, si chiar un număr de familii se așază stator
nic aice 3.

Bulgarii insă intră, probabil odată cu Avarii, in Pa
nonia, unde in curînd ei ajung atît de influenți, in
cit intîmplîndu-se să. moară Chaganul Avarilor. Bul
garii pretind că noul Chagan să se aleagă din na
țiunea lor. O luptă cumplită se încinge intre Bulgari 
și Avari, in care acești din urmă rămîn învingători, 
și 9000 de familii bulgare sunt nevoite să părăsască 
Panonia4 (630). Cîte-va din ele scapă in Italia, și re
gele Longobarzilor Grimoald le rînduește ca locuri 
de așăzare orașele Bovianum și Aesernia in munții 
Abruzilor, unde incă pe timpul lui Paul Diaconul, 
istoricul regatului longobard. se auzia vorbindu-se lim
ba bulgară5. Totuși Bulgarii nu dispărură eu totul 
din Panonia, căci in anul 625 se ved Bulgari in ar
mata Avarilor care asediază Constantinopolea.

Pe cînd insă puterea Bulgarilor mergea sporind, 
acea a Avarilor, slăbită prin lupte lăuntrice, decă- 
dea necontenit. In. 634 ducele Bulgarilor Cubrat, care
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recunoștea pană atunci, de și numai nominal, ca și 
Slavii din Dacia, supremația Chaganului, scutură in 
totul autoritatea acestuia și se proclamă neatîrnat. Cu
brat trimite la impăratul Heracliu intre anii 634 și 
641, pentru a încheia pace cu el și a-i oferi slujbele 
sale. împăratul, prea mulțămit de această propunere, 
trimite lui Cubrat daruri bogate și titlul de patriciu.

Ducele Cubrat muri intre anii 620-668 și lăsă cinci 
fii după el. Cel mai mare din ei, Balbaias, rămase in 
țările părintelui seu ; al doilc, numit Cotrag, trecu Nis
trul și se așăzâ in fața frăține-seu. Al treile și al pa
trule dintre frați apucară spre Panonia, din care .li
nul se puse sub autoritatea Chaganului Avarilor, iar 
celalalt trecu mai departe pănă in Italia, la Ravena, 
supunîndu-se acolo regelui longobard. Al cincile fin, 
Asparucli, trece peste fluviile Nipru, Nistru și se—cu, 
pronte Lt-fluviul Onghi, la nordul Dunărei,in o po
ziție tare, aparată din față de bălji și pe laturi de 
riuri, ceea, ce ne indică [Basarabii actualiG.

Bulgarii de aice se răpăd in 678 și pradă Tracia, 
ceea ce împinge pe impăratul Constantin Pogonat 
să treacă Dunărea; spre a-i bate in însuși țara lor. 
Impedecat insă de a înainta din pricina mlaștinilor, 
și impăratul fiind nevoit să părăsască expediția, din 
cauza unei dureri de picioare de care suferea, Bul
garii ieu această plecare a împăratului drept un semn 
de teamă, și atacă ei pe Bizantini, îi resping peste 
Dunăre, unde trec apoi dînșii singuri, așezîndu-se in 
partea răsăriteană a Bulgariei de astăzi, in o poziție
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strategică din cele mai hune, apărați din față prin 
munții Balcani, din dărăt prin Dunărea și despre ră
sărit de talazurile mărei.

Cînd BulgȘrii puseră stăpînire pe această țară, o 
găsiră impoporată cu neamuri de rasă slavonă, Scla- 
vinii, care locuiau aice, împărțite in șepte ginți, pe 
care Bulgarii le orînduiră să locuiască părțile țărei 
mai dinspre și apus, pănă la marginile Ava
riei : iar pe tribul Severanilor il strămutară de la pa
sul Beregava spre țărmurile mărei. Acești Sclavini pe 
care i-am vezut ocupînd și Dacia in toată întinderea 
ei, si care coborîndu-se din vecinie lor locuinți de 
la nordul și răsăritul Carpaților, se apropiese de Du
nărea încă de pe timpul strămutărei Goților, trecuse 
cu încetul fluviul, cînd singuri, cînd împinși sau în
tovărășiți de Huni, Avari sau Bulgari, și ocupase 
aproape întreaga peninsulă a Balcanului.

Bulgarii, in număr nu prea însemnat, așezîndu-se 
intre Sclavinii de la sudul Dunărei, de și dădură ță
rei ocupate de ei numele de Bulgaria, pe căre i păs
trează pănă astăzi, iși perdură naționalitatea lor fi- 
nică și se slavonizară in curînd, devenind un popor 
slavon, cu un nume străin. Astfeliu se intîmplară lucru
rile și in Rusia, unde Warcgii Scandinavi perdură 
naționalitatea lor germană in sinul triburilor slavone 
supuse de ei politicește, dar care primiră numele de 
Ruși. Tot așa in apusul Europei, Normanii de nume 
german, fură desnaționalizați de poporul francez in 
sinul căruia se așezară, dînd insă provinciei ocupate de 
ei, numele de Normand ia, rămas in uz pănă in zilele 
noastre.

«Slavonii deci inundară din Dacia atît peninsula 
Balcanică cît și cîmpiile maghiare, și curînd veni tim
pul, cînd limba lor fu vorbită in dialectele cele mai 
deosebite din văile Arcadiei pănă in păsurile Carpa
ților Bucovinei, și dc la malurile lacului Balaton pă-
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nă la marca de Marmara. Pc atunci ei locuiau și 
in Ungaria, Transilvania, Valachia și1 la sudul Du
nărei, in Moesia, Tracia, Macedonia si multe alte re
giuni devenite de atunci grecești sau albaneze. Par
tea nordică a Slavonilor fu absorbită de Maghiari si 
Romîni; acea sudică trăește incă și astăzi sub nu
mele neslav al Bulgarilor» 7.

Prin urmare cînd e vorba de Bulgari, ca popor 
istoric, nu avem a face cu oardele finice care se a- 
șezară intre Sclavinii peninsulei Balcanului, ci cu in- 
suș poporul Sclavinilor, care desnaționalizâ pe năvă
litori, a căror singe, păstrat mai ales in familiile no
bile, se perdu in curînd in massa poporului slav. 
De aceea inriurirea acestui clement asupra Romîni- 
lor nu este decît o reinoire a inriurirei slave, de și 
cu un caracter cu totul deosebit.

Prin așezarea Bulgarilor in Moesia, împărăția bi
zantină primise o lovitură din cele mai grele. Bar
barii, care pănă acuma veniau din afară in împără
ție pențru a o prada, se introdusese chiar in sinul ei: 
nu mai erau impedecati in năvălirile lor de marele 
fluviu al Dunărei și de cetățile ridicate pc malurile 
sale, care opuneau oardelor lor o improtivire adese 
ori greu de străbătut.

Asparucli domnește pănă pc la 700. și intemeează 
trainica stăpînire a Bulgarilor la sudul Dunărei, prin 
mai multe lupte norocoase cu Bizantinii Urmașul 
seu, Terbeliu (700-720), se amestecă chiar in luptele 
pentru tron a pretendenților bizantini. In anul 717 
Bulgarii dau ajutor Bizantinilor contra asediului Con- 
stantinopole de cătră Arabi. După doi principi ne- 
insemnați, vine Cormesiu (753-760), pe timpul cînd in 
Constau tinopolc bîntuia furia iconoclasmului. După 
mai multe lupte cu izbînda împărțită intre Bizantini și
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Bulgari, aceștia bat pe dușmanii lor cumplit in 
gustimile pasului de la Beregava, și dacă n’ar fi 
izbucnit grele turburări in statul bulgăresc indată 
după această luptă, poate că ar fi fost numărate 
zilele impărafiei bizantine. După mai mulți principi, 
acărora istorie nu poate să ne intereseze, dar intre 
care intîlnim pe unul Sabin, cu un nume ce parc a 
ii roman, se urcă in anul 802 vestitul Crum pe 
tronul țârei bulgărești.

Acesta dă un nou avînt luptelor cu Bizantinii și ie 
Sofia din regiunea Strimonului, care pănă atunci fu- 
sese stăpînită de Greci. împăratul Niceforus intrînd 
in Bulgaria, ajunge pănă la reședința lui Crum, pe 
care o ie și o arde. Regele Bulgarilor lasă să se in- 
tîmple aceasta, meditînd o cumplită răsbunare; in
clude anume toate păsurile Balcanilor si prinzînd 
întreaga armată bizantină, face in ea un groznic măcel, 
acăruia victimă cade insuș împăratul Niceforus. Din 
titva lui își face regele barbar o cupă de băut, din 
care închina la mesele mari. Crum pentru a resbuna 
arderea capitalei sale, pătrunde după izbîndă in 
cia și Macedonia, le pradă și ie poporația in 
iar in anul următor, 812, pune mina pe orașul Me- 
sembria și asediază, după o nouă luptă victorioasă 
cu Bizantinii, chiar orașul Constantinopolea. Inccpîn- 
du-se trătările de paee, Grecii îi întind, la întreve
derea ce avu loc spre acest scop, o cursă, iu care Crum 
era aproape să-și piardă viața. înfuriat pe Greci, 

. pentru gîndul lor trădător, regele bulgax pustiază 
’ imprejurimele orașului. Fratele seu ie intre aceste A- 

drianopolea, constrînsă prin foame a se preda, face o 
mulțime nenumărată de prinși, care cu averile și vi
tele lor sunt transplîntați de Crum in regiunile de 
la nordul Dunărei, pe care le v’om găsi supuse tot 
Bulgarilor. Acești prinși izbutesc pe timpul domniei 
lui Mortagon, urmașul lui Crum, in anul 836, a scă-
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Daco-Romanii in unire
care Bizantinii i 
Bulgariei de dincoace de Istru t 4 
sîndu-i numai luptele întreprinse de Bulgari 
• ■» • 1 -

I
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pa de peste Dunărea, cu ajutorul unor corăbii tri
mise pe această apă de împăratul Theopliil, și a se 
întoarce in patria lor, de unde se confirmă iixcă o 
data stapînirea Bulgarilor la nordul Dunăre^ $*i—pe 
c*^Mn scrntor lu^mtln t> insa in n ă 'cîrrni^--e4x__terjiii-

Aceasta sunt insă singurii© arătări conținute in au
torii bizantini, privitoare la stăpînirea Bulgarilor pe 
malul ^nordic al Dunărei, asupra țărilor unde locuiau

- e cu Sclavinii. Cauza pentru 
nu conțin mai multe științi asupra 
------- JL I i este că pe ei, intere- 

x - ---- r contra
împărăției lor, pe ele le descriu, cu ele se îndeletni
cesc ei cu amărunțime. Este insă mai presus de ori 
ce îndoiala ca Bulgarii, mai ales pe timpul puterni
cului Crum, trebuiau să’și fi întins stănînirea asupra 
țarilor așe'zate la nordul Dunărei, intru cit aceste nu 
eiau pe atunci supuse, nici unei stăpîiiiri. Intr’adevăr 
puterea Avarilor fusese nimicită de Ca rol cel Mare 
in 797, care eliberase popoarele sclavi ne ce zăceau 
sub autoritatea lor. Aceștia, dușmani de moarte ai A- 
varilor, vezîndu-i căzuți, îi taie și îi omoară in toate 
părțile, ineît nenoroci ții Avari sunt siliți a căuta a- 
dapostire parte la Franci, parte la Bulgari. La nor-

‘ ■

I I
VC°v Gr?”\iaiicus, Bonn, p. AoS:„'oV; u Ă^ovuo;

ot ru)V AI«\d6vwi\ utrâ Yaov 7u.\;Tuv d'X’icQaaas z«-
UGz/py'iOfrfv TiZyJttvovfiiin koT(tu<\." Acest din coL de Idknaiea este 
ar. tnt ce - ei renuK Bonn, II, \>. iSAca apaVținînd Bulgariei, d\ oare ce el 
spune cl Crum a sttâmutat pe ftrinși i\i Bulgdria: ncrto-

CAiform cu acVste arătări \i găsii\ in scAtorii bizAtini aratVtă o Bul- 
Cri.e ••l”y ® ^slnĂ(penlni nok dincoace', in\care ar Yi fost transportați 

£ ,* lu\ Crum și crte este indi&ită, cu\i am v\zut, si de\Leo Gratamaticus 
^Cedj-cnuA Mcertîw de lAoneVAdee filiX p. 345. V«\' r:<n\yruuav

A°J’ Xj 77 XmijX r^jnurîkirct\)oA'r.viei in pa-
â^rwl,)whc^- P- 23i : Geu\j. XloAhik II ). 1S4.

. P™ Șț P'Vi-dfc la.p—jrta—<lo m.ii mus, unde aducem derivarea imu>e-> )|ovn|h <-.rPn. ril,b,ț ..r^n |![erd cjntfnuuL. 
m-^rrTTul din Et?O~Rrnmii1iuuj una rcrio pe SJum..Jn.i .6, j
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a Bulgariei asupra Daciei traiane 
chip firesc și nesilit, introducerea

dul Dunărei inferioare nu exista insă pe atunci nici 
un alt stat care să fi putut impedica lățirea Bulga
rilor cătră această parte ; căci Francii, de si bătuse 
pe Avari, se oprise cu întinderea stăpînirii lor la Du
nărea mijlocie, si nu se coborîse asupra Daciei, cătră 
Dunărea inferioară. Apoi cînd videm că Bulgarii își 
‘întindeau spre sud împărăția lor cu atîta izbînda, in
cit puneau in primejdie existența împărăției bizan
tine. putem noi sta un moment la îndoială că ei să 
mi fi intins mina spre a pune stăpînirc, aproape fără 
luptă, pe țările locuite împreună de Romîni si Slavoni 
la nordul Dunărei, cu atît mai mult că aceste țări, 
prin minele lor de aur și de sare, au atras in tot dca- 
una pe năvălitori.

Această stăpînirc 
explică insă, intr'un 
biscricei bulgărești la poporul romîn. Nu este deci 
dccît conform cu logica istoriei, după care fie ce faptă 
omenească și care cauza și explicarea sa, dacă intîl- 
nim o Bulgarie la nordul Dunărei in scriitorii bizantini.

Tocmai din această pricină, protivnicii stăruinței 
Romînilor in Dacia traiană își dau toate silințele 
putincioase, spre a demonstra că stăpînirea Bulgari
lor nu s’au intins nici odată la nordul Dunărei: căci 
dacă aceasta n’au avut loc, atunci este neapărat ca 
Romînii să fi împrumutat forma slavonă a ritului lor 
la sudul Dunărei, in imperiul bulgăresc ’9, Se ințele-- 
gc deci de cîtă importanță este desbaterea acestui 
punt in chestiunea continuităței Romînilor la nordul 
Dunărei. Partizanii lui Rosler, aduc pe rînd, ca niște 
armate la bătălie argumentele lor: intăi acel cu ele
mentele elinești a le limbei romîne; apoi acel dedus 
din elementul albanez; in al treile rînd lipsa persis
tenței topografiei vechi, care toate le am vezut că se

9. Vezi d. e : Rosler. p. 205 ; Ilunfălvyt Aiisprttchc, p. 33
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reduc in fum și nu pot sta față cu o critică pătrun
zătoare si o expunere conștiincioasă a'faptelor isto
rice. Să videm dacă sunt mai norocoși cu tăgădu
irea stăpînirii Bulgarilor la nordul Dunărei, care sin
gură poate da adevărată explicare a introducere! ri
tului bulgar la Romînii din Dacia traiană.

Este de observat că istoricul grec atîta ne spune 
pentru determinarea acestei părți de păniînt, ocupată 
de Bulgari la nordul Dunărei, că era din colo de Istru. 
Să cercăm a arăta mai cu deamăruntul dovezile e- 
xistenței stăpînirii bulgărești la nordul fluviului, pre
cum si regiunea pănă unde se întindea.



\

* ? ?

fi

v6

L-
Oj 3

-

Ov4t^*

'^4^.<z?t> X



tî-

lf
I

. ■ • -

’M' 1

. ■ ....

i



=

<

=

1. Hăvennatia ario ni/mi cosmographia ct Guidonis geographica, e l. Pinder 
•ct Parlhey. Berolini 1S60 p 1S5 Asupra acestui loc, important pentru ho- 
lărirea existenței stăpînirei Bulgarilor la nordul Dunărei, au atras pentru pri
ma oară luarea aminte 1>. Unciui in Convorbirile literare, XIX, p, 330.

26

2. BULGARIA NORD-DUNAREAXĂ

Geograful Ravenat, scriitor anonim care alcătueștc 
geografia lui pe la sfîrsitul veacului al A Il-le, după 
strămutarea Bulgarilor in Moesia, arătînd regiunile pe 
care acest popor le-ar ținea in stăpînire pe timpul 
seu, cuprinde in aceste si țările Daciei. El spune : 
«In Tracia sau Macedonia si Mysia inferioară locu- 
csc acum Bulgarii, care au e.șit din sus pomenita Sci- 
ție mare. In care 31 \ sie aflăm să fi fost mai multe 
■cetăți, din care vroim să însemnăm pe cîte-va precum 
(urmează o enumerare a cetăților Moesici propriu zise, 
a Bulgariei de astăzi). Do asemenea din colo de Du- 
nare sunt următoarele cetăți a le Mysiei inferioare: 
Porolissos, Certie, Largiana. Optatiana. Maccdonica, 
Napoca. Potaissa, Salinis. Brutia (Brucla tabulei Peu- 
tingeriane și a lui Ptolcmeu). Apulon, Sacidaba țSuzi- 
dava). Cedonia, Caput Stenarum, Betere (Ponte-vc- 
tere). Aluti (Pons-Aluti), Romulas. De asemene lingă 
Cedonia se află cetățile Burticum (neconținută in 
tabula Peutingeriană i. Blandiana. Germizira, Petris ■?), 
Afjuas.. Sarmazege (Sarmizagetliusa), Augmonia. An
gliști (Pons Augusti) l. Toate aceste cetăți le am ve
selit că aparțineau Daciei celei cucerite de împăratul 
Traian. Intru cit geograful Ravenat arată părții ■ pe 
unde se aflau aceste cetăți ca supuse Bulgarilor, el in-
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2. Ptolemeus, III, 9, 10. Plinius, II. N. III, 26 £29.
3. Ptolemeufit II. 2: „17 «n<», 17 x«tu) AlvnuC1.
4. Vezi harta de la p. 160.

mane4.
Kentwi Beograîul

-iuuktr numai J
țari foarte in tinse care j
cimda, numita și Gepidio, in 
r” • • ....

ca s’ar fi aflat in vechime mai multe cetăți, din cuv 
însemnam : Drubetis, Medilas (ad Mediani), Pretori* 
(Pretorium), Panoniis. (ad Pannonios), Gazau a 
(Gaga), Masclunis, Tibis (Tibiscum), care se unit 
te (prin un drum?) cu cetatea Agmonia a Moesd: 
De asemene din alta parte mai sunt in acele Dsv 
cetățile : Tema (ren cetită pentru Tierria), Tiviscv 
(pus încă odată pe lingă Tibis de mai sus, care €?< 
acelas '

dică deci că Dacia traiană s' ar afla sub ascultarea l<w‘ 
Numele de Mysia sau Moesia inferioară, dat de K® 
venatul părților de la nordul Dunărei, nu este emu 
form cu granițele care pe timpul Romanilor se <1»‘ 
deau provinciei Moesiei europene, si care se înărgn 
nea la sud cu munții Heinus, care o despărția de Tr«’ 
cia si la nord cu Dunărea, care o despărția de Dacia 
Ea se impărția insă in Moesia superioară și inferioară■' 
după cursul Dunărei, astfel că Moesia inferioară vc 
nia mai cătră răsărit. Se „ a pe timpul lui R/i 
venat se ștersese preeizmnvi inscinnărei acestor de-- 
părți ri geografice, do oare ce îl videm arătând ca « 
flîndu-se in Moesia inferioară, cetăți care sunt insem 
nate pe harta lui Ptolemeu si pe tabula Pcutingcr 
ana ca existând in Transilvania, centrul Daciei

Ravenat f j u-rTvwe-iaT PaciS^MM 

~x > rsu-44-flar dttpăj-eij • niS
se numesc D.atia prima și 3 

in care acuma locuesc Hi 
nii, ziși și Avari, in care patrit>a le .Dacilor, ceti 

vechime mai multe cetăți, din

(Pretorium), Panoniis. (ad Pannonios), 
(Gaga), Masclunis, Tibis (Tibiscum.) 

un drum ?) cu < 
asemene din altă, parte

(pus incă odată pe lingă Tibis de mai ----
i oraș),Gubali (Caput Ihibali), Zizis (Azizis), 

sovia, Arcidaba, Canonia, Potula, J^acaucis; (acc-4 
trei din urmă nearătate in tabula Peutingeriani





<r

i

i

I

£

a



BULGARII 403

■

5. Raveh nalte, cosniographia. p. 202.

Prin aceste țări a le Dacilor trec mai multe fluvii, 
intre altele acele ce se chiamă: Tisia, Tibisia, Dri- 
ca, Marisia, Arine, Gilpit si Grisia-

Se vede ușor că denumirile provinciilor au la Ravc- 
natul alt înțeles decît la autorii romani propriu ziși: 
că el mărginește numele de JJatia i Dacia i numai pen
tru părțile de la apusul Transilvaniei. unde se intîl- 
nesc toate orașele, numai puțin și riurilc arătate de 
el ca curgînd prin Dacia : iar că Transilvania și păr
țile răsăritene, atît la nordul cit și la sudul Dunărei, 
el le insamnă prin numele de Moesia inferioară. In
tru cît el arată insă că Moesia inferioară ar fi pe tim
pul seu locuită de Bulgari, este învederat că incă i- 
nainte de a trece Bulgarii Dunărea in 678, ei pusese 
stăpînire pe Dacia traiană, ceea ce corespunde cu re
volta Bulgarilor contra stăpînirei avare, intîmplată 
sub ducele Cubrat. E probabil că această răscoală 
avu un efect mai întins decît acel al emancipărei 
Bulgărilor de sub ascultarea nominală a Avarilor; că 
ei se substituise chiar in dominația acestora asupra 
regiunilor ce s'intindeau din Banat pănă in Carpați, 
Transilvania actuală, și asupra căreia singure, din 
pricini geografice. Avarii putuse avea o dominare e- 
fectivă. De acea si anonimul Kavenat arată că iu 
Dacia propriu zisă, adecă in Banat, ar mai locui pe 
timpul seu incă Avarii, care in curînd după acea 
fură imprăstieți de armele lui Carol cel Mare. Im
periul avar a primit deci in tăia lui lovitură dinspre 
răsărit de la Bulgari, și apoi a fost nimicit de ! ranci, 
care-1 atacară din spre apus.

Cum vine geograful să schimbe astfel harta Da
ciei vechi, despre care se vede—după numirile cetă
ților scoase din izvoare vechi—că avea bună cunoș-
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fi. D. Oficiul, 1. c. p- 331
7. Reprodus in Schdfarilc. Slavischc Alterthumer, II, p. 673: „Descriptio 

civitatum et regionum ad septentrionalem plagam Danubii. Iști sunt... Be- 
haimare (Boemi) in qua sunt civitates XV, Marharii (Moravii) habent civitates 
XT, Vulgarii, regio est immensa etpopulus multus, habens civitates V... Iste 
sunt regiones, que terminării in fiuibus nostris". JlL- Onciul in Conv. lit.

332 jnipoiiantr-iirT^e ge^gi-y^-epur»»' c*
arele-ffieste, impregna-et* Kulgttrii, rrtr atiTTjrc-ripar^Oi'dicd

tință, si să pună Ardealul cu Valahia la Mysia infe
rioară^ țara Bulgarilor? Nu aflăm altă causă decît 
pentru că aceste țări se țineau pe timpul lui de a- 
semeuea de țara Bulgarilor, numită de el Mysia in
ferioară. Tot dintr’o așa pricină si țara Avarilor dintre 
Tisa și Dunăre este numită Dacia, după numele Da
ciei avare. «Mysia transdunăreană a geografului Ra- 
venat de la sfîrșitul secolului al VII-lc, este deci identica 
cu Bulgaria transdunăreană de la începutul secolului 
IX-le a scriitorilor bizantini» K. .^3

Să mai in țări m încă faptul stăpînirei bulgărești la 
nordul Dunărei^Jirin alte '«ite=va dovezi.

Geograful Bavarez, care scrie pe la sfîrșitul veacu
lui al IX-le, enumera popoarele care ar locui pe țar- 
mul septentrional al Dunărei, si incepînd de la nord, 
de lingă Dania, înșiră mai multe popoare slavone; 
apoi după ele, vorbește despre Boemi, Moravi și Bul
gari, considerînd deci și pe aceștia ca locuitori ai rîpei 
nordice a fluviului. IMai adauge după aceea geograful, 
că aceste popoare împreună cu Bulgarii se mărginesc 
cu împărăția noastră, adecă acea a brâncilor Carlovm- 
giani7, și ne întrebăm, cum s’ar putea aceasta, dacă 
Bulgarii s’ar fi mărginit la nord cu Dunărea interioară, 
de oare ce nici odată imperiul franc, nici chiar in timpul 
celei mai mari întinderi a sale, nu au ajuns pană la 
nordul cursului inferior a Dunărei, din jos de la Porțile 
de fer7. Să se observe sfîrșit că geograful Bavarez în
șiră pe Bulgari îndată după Moravi. Aceasta nu se
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8. Pertz, Monumenta Germaniae historica, VIII. p. 162, rînd 45.
9. JJerimanni Cronicon, in Pertzy VII, p. 103, r. 5-15. Aceasi arătare este 

repetată <16 Eklchard, Perlz, VIII p. 172. r. 1 .și Annalista Saxo, Idem 
VIII, p- 573» r- 39

10. Annal. Saxo, in Pert ..VIII. p. 574, r. 19.
11. Annal. Saxn, in Pert-. VIII, p. 579, r. 64.

putea altfeliu, decît dacă ambele popoare se atingeau 
prin nordul Transilvaniei; căci .Moravii nu au locuit 
nici odată pană in preajma Dunărei, așa că fluviul să-i 
fi despărțit de Bulgari. De aceea nu este decît con
form cu adevărul, cînd geograful Bavarez arată pe 
Bulgari, ca ocupînd și nordul Dunărei.

Cercetând izvoarele veacului de mijloc ne lovește 
intăi o împrejurare, anume aceea că mai multe cs»- 
mei din cele mai vrednice de credință, arată pe Bul
gari ca vecinii împărăției Francilor, și anume după 
ce Carol cel Marc cucerește țara Avarilor, adecă Pa- 
nonia. JLș&ȚEkkliard in clironicon universale, după 
ce spune că împăratul Francilor sfărmase pe Aya-n, 
adaugă că «pe Bulgari sau oprit de ai lovLJnnd-că 
stîngindu-se puterea Hunilor (Avarilor^An nu pu- 
puteau face nici un rcu s. Sub urmașii lui Carol 4^ 
cel Mare întâlnim necontenit jț^-ki-Ța le Bulgarilor fw A** 
ruperi ui Francilor. 824 regele bulgar Omor-

tag trimite o ambasadă la Ludovic cel Bun, spre a 
regula mărginile ămbelor împărății 9. Ce ar li avut 
ci de regulat, dacă i-ar fi despărțit Dunărea *? In 832 pe 
cînd împăratul Ludovic se afla in Hamburg, veniră la el 
soli bulgari cu daruri10. In 867 Ludovic Germani
cul. care domnea in partea numită Germania a des
făcutului imperiu al lui Carol cel Marc, după un sfat 
ținut cu nobilii și prelații sci, liotăreste să înceapă, o 
predicate a creștinismului in Bulgaria ll. In 892. după 
desăvîr.șita împărțire a împărăției france, găsim pe 
regele Germanici. Arnulf de Carintliia, eă rcinoește
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întindea stăpînirea Francilor. Din 
și intîmplă
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contra Ini Zventibald ducele Moravilor, vechea prie- 
tinie cu Bulgarii12.

I

12. Jlerimanni Chronicon, in Pertz, VII, p. no. r. 33.
Einhardi. Annales ad. a. 827, in Pertz, Monumenta I. p. 216: „Bul

gari expulsis eoruni ducibus, bulgaricos super eos reetores constituerunf- cf.
_ ^Lnn. Ji’uld.. Ideiiț^iy.^sA^. - -------------------- -------
îȚ - W-. Ann. Puici' in Pcrtz, Mdnuiiîr. I. ad annos SiS, S22, S24, 825,-829^ 
? SGg-_____________ ________ ___ ________ —7-------------------

15. Jd<?w. ad ann. S63/Per?«, I. p. 374 : „Tnterea rex eollecto exercita 
specie quidem quasi Rastizen Maharensium Sclavorun ducem, cum uuxilio 
Halgaruruvi uu uriente venie-titium.“

Rcicsă învederat din toate aceste locuri câ împărăția 
Bulgariei se învecina eu acea a Francilor. Atingo» 
rea lor nu se putea insă, face decît pe o linie spre 
răsărit, și anume pe la riul 'Tisa, până unde, după 
căderea Avarilor, se întindea stăpînirea Francilor. Dm 
această pricină, se și intîmplă mai multe frecări- in
tre Bulgari și imperiul Francilor, nedespărțite de ori 
ce relații de vecinătate. Analele Fuldense raportează 
mai multe lupte intîmplate intre Bulgari și Franci13. 
Egihhardt, in analele sale, arată că Bulgarii intr’un 
rînd ar fi pătruns in Panonia. pustiim! totul cu 
foc și eu sabie și, alungind pe ducii franci, așezară 
peste poporul cucerit ocîrmuitori bulgari w. Aceasta 
nu sar fi putut intîmplă dacă Bulgarii n'ar li fost 
vecinii Panoniei. Că Bulgarii veniau spre răsăritul po
menitei țări reiesă dintr’un loc al analelor Fuldensb,' in 
care Bulgarii sunt arătațî ca venind asupra Francilor 
din spre răsărit, in ajutorul Slavilor Moravi 15, ceea 
ce indică si mai preciz o vecinătate răsăriteană a Bul
garilor cu Panonia. Aceiași mărginire cătră răsărit a 
Bulgarilor cu Panonia este arătată și de Constantin 
Porfirogenitul, împăratul scriitor din <’onstantinopole 
cătră 952. El spune asupra așezării Ungurilor, că s’ar 
mărgini despre răsărit cu Bulgarii de care îi desparte 
fluviul Istru numit si Danubiu, de cătră nord cu 
Pacinații, de cătră*apus cu Francii, de cătră sud cu
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16. Cfinst. Porphyr., de admin. imp., Ed. Bonn., III, p. 174: ,/y 7lo~ 
lauo't fi'ffii' ovrot, norauog ztoo'jio.o 77pryjrjg, nor<iiidg d'fvrfoog 6 7'ovrijg, 
TioTauug T'jtvo; 6 i\loort<jri^y itr'«irog 6 Aoi'aog. z«< nri).tv trtoo; noiruiog 
■>! Ttița. ID.ri'itâ^ovGoi di roig Tovoxoig 7t{>ug iu livaroiixor m-oog 
oi Poviyanot, t’r <>' xai d'ia/cooigft aurovg 6 ' laroog. o xai .darovptog 7.f- 
■ydutTog nmuudg. nodg di iu fldoftov oi Ilaițtruxh«i, ni>og di ro d'vri- , .
xairfiiov oi d'juyyoi, noog dt io p^OtiufloiTor oi AouylaToi.1 C^- j)- Zz

17. Vertz, I, p. 40S: .,<Arnulfus) missos etiam suos înde ad Bulgarios et /l. 
rege eorum Laodamur ad renovandam pristinam pacem cum muneribus mense ' 
Sepiembri transmisii et ne coemptio salis inele Maravums duretur ex
plicit".

Hrovatii . Și intr'adcvăr dacă cercetăm cursul Du
nărei găsim că ca merge de la sud spre Nord intre 
Milanovaci și Orșova, formînd pe această distanță o 
graniță răsăriteană a Ungariei din spre Bulgaria. Por- 
firogenitul nu putea indica in altă parte cursul Du
nărei ca margine despărțitoare răsăriteană, de oare 
ce pe timpul lui, Ungurii ocupase cel puțin țările 
de la Tisa și Transilvania apusană, si el insuș îi arată 

.ca locuind in regiunea riurilor Timișului. Mureșului, 
Grisului si a d’isei p:.

Stăpînirea Bulgarilor asupra Transilvaniei rciesă și 
clin un alt loc al analelor Fuldense, unde la anul S92 
se spune că : «Arnulf regele Germanilor ar li trimis 
o solie cătră Vladimir regele Bulgarilor, rngîndu'l a 
nu mai vinde sare Moravilor, cu care ar avea răsboiu 1‘.

De unde putea să cxpoarte Bulgaria sare cătră Îm
părăția Moravilor? De peste Dunăre, din peninsula 
balcanică fără îndoială că nu, pentru cuvîntul cel 
foarte firesc că in această parte de loc nu se află 
ocne de sare, afară de acele cu totul neînsemnate ale 
Bosniei și care sunt nu de mult descoperite. Și astăzi 
Bulgaria, Serbia si cele lalte țări transdunărcne im- 
portează sare din Va-kd-na. Cum era dar cu putință 
ca Bulgarii să exporteze sare și anume tocmai pen
tru Moravia, dacă nu ar ii posedat in aproprierea ei 
chiar, bogatele mine de sare a le "Transilvaniei ? La 
sare de marc, fabricată pe țărmurile mărci Negre, nici
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IP. Despre Ahtum'mai multe in Cap. IV. No. I Ungurii.
19. Katona, llistoria critica, unde’se reproduce viața sf. Gerhardt I> p. 

134: -,Et usurpabat (Achtum) sibi potestatem super sales regios descendehtes 
in Morosio. conștituens in portibus eiusdefn fluminis usque ad Tisiam tributa- 
rios et custodes, conclusitquc omnia sub iributo”.

că se poate gîndi, intru eît un material așa de greu 
ca sarea n'ar li suportat un transport atît de înde
părtat : apoi dacă era vorba de sare de marea, Mo
ravii care pe atunci, sub domnia lui Sviatopluc, po
sedau si Panonia pană la țărmurile mărei Adriatice, 
n’aveau decît să o extragă din această mare, mult 
mai bogată in sare (4%), decît marea Neagră (.U/VA)*

x Este sigur apoi că salinile Transilvaniei au fost 
tot dcauna exploatate, din epoca romană pană in zi
lele noastre, și că tot deauna au alimentat Panonia 
cea săracă'in acest mineral. Pe timpul Romanilor 
am intîlnit în Dacia mine de 'sare acărora producte 
erau coborite. de companiile plutașilor pe Mureș 
cătră Panonia. Acelaș lucru este dovedit că se pe
trecea pe la anul 1007 pe vremile lui Ahtu.m, șeful 
unui stat bulgăresc din Transilvania, care păstrase 
domnia sub suzeranitatea Ungurilor 1S. Anume in viața 
Sf. Gerhardt'se spune despre acest principe, că el 
își insușia pe nedrept stăpînirca asupra sărurilor re
gești ce cobori au Mureșul, așezînd vămi si păzitori in 
schelele acelui fluviu pană la Tisa, și supunîndu-le pe 
toate la dări 1!l. Este învederat că această coborire a 
sărei pe Mureș se urma insă cu .mult timp înaintea 
lui Ah turn, de vreme cc'dînsul usurpa un drept re
gesc, care ființa din vechi. Iată deci că se aproprie 
data cînd aflăm lucrate salinele Transilvaniei, de anul 
892, in care' se pune de analele b'uldcnse, solia cu 
cererea ca Bulgarii să -nu mai vindă sare Moravilor, 
și deci este inviderat că aceasta rugăciune nu putea 
avea in vedere alte saline decît acele din Transilva-
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li. 30. Mai multe asupra lui Kean la Cap. IV No. I sub

4

20. Thurocz, 
Unguri. •

nia. care fiind in stăpînirea Bulgarilor, dînșii pu
teau ~ppri exportul sărei din ele.

Cronicile poporului unguresc nu lipsesc -apoi de a 
arata existența mai multor ducate bulgare in Dacia, 
pe vremile năvălirei maghiare. Așa afara de Anoni- 
mus notar, care amintește ducatele \m\Salanus și 3/e- lyw*- 
numorut, mai găsim o asemene pomenire in Thurocz, 
unul din izvoarele cele mai vrednice de credință asu
pra istoriei Ungurilor. El spune la domnia lui Ștefan 
cel Sfînt, regele Ungurilor, despre luptele acestuia cu 
Kean ducele Bulgarilor, următoarele: «După acea a 
pornit armata sa in potriva lui Kean ducele Bulga
rilor și al Slavilor, care ginte ocupa niște locuri în
tărite prin natură, pe care duce l'au bătut și ucis 
numai după grele osteneli și sudori răsboinice, și luă 
de la el nestimată mulțime de comori, mai ales aur .și 
pietre scumpe. Ștefan așeză acolo pe un moș al seu 
cu numele Zoltan, care după acea moșteni acele părți 
transilvane, și care de aceea se numesc in limba vulgară 
Erdely Zoltan >'20. Acest Kean este deci inviderat 
duce bulgar de din coace de Dunărea, căci țara lui 
este arătată ca așezată in munți, pentru care este 
descrisă ea întărită de natură ; apoi se spune anume 
că ea făcea parte din țara numită mai apoi Erdely, 
adecă Ardealul; prin urmare era așezată in Transilva
nia. Mai sus am intîlnit asemene principalul bulgar al 
lui Ahtum. întocmirea acestor principate, pănă la un 
punt ncatîrnate de imperiul bulgăresc de la sudul Du
nărei, la nordul fluviului, își găsesc.ște explicarea 
in decăderea paterei bulgărești după moartea țarului 
Simion (927). Urmașul seu Petru este un principe 
slab, sub care Bizantinii ce pănă atunci tremurase 
inaintea Bulgarilor’, incep iarăși ai domina, și in
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21. lirecek, Gesch. der Bulg, p. 171. »
22, Sancti Stephani regis legenda minor, c. 8, in Endlicher, Mon Arpa- 

diana, p. 130: „sexaginta viri Bessorum quorum superius mentionem habui- 
mus. cum univer.su apparatu suo, de parftniis Bulgărise egressi ad regem 
venire volentes termini Pannoniarum apprehendavcrunt.“ Cf. Hftrtuicii epis- 
copi vita saucti Stephani, c 17. Idem p. 1S1 .. Cu. Bessii nu insamnă cumva

nul 971 împăratul loan Zimisces cucerește chiar/Bul
garia dunăreană, supunînd’o împărăției de Răsărit21. 
Curînd apoi trebuia ca întreaga împărăție bulgărească 
să cadă strivită sub loviturile puternicului braț al 
lui Vasile Bulgaroctonul (1018). Decăderea puterei 
centrale a Bulgarilor Hilomisu- fără-îml oială Imauarca 
de iiiLU etate Truaiîntato buJgăv-^ti. caro H organi
zară in cnrind. mai al o o la nordul—Dunărei. Un ast- * 
feliu de principat este acel al lui Kean.

-E- probabil eă asemene Țn-iiioipTTtv-eH-ee- 
Kean.JSalom-i-tf >-i Aiimnmorâ-ț—r-m—li <• nvijird—muit 
11mp in împărăția bulgărească nisă—ea \ arsirlc căpu- 
Ijji oh—Odată-cu decăderea putom—stntirhd—de—care 
dintele eo țin usc pană—uț-m ici, ele -i-m-m-va-ră—un—t1’ai11 
neafîrnat, care insa—im—t-i-e1 >u ia-câ-ai-l >â o prea lungă 
durată, fiind aiinm? rrrră-in ■l^agă-H+d—Ier—de—eucc- 
rkca—magi dară. Thurocz. spune că din averile ce
le multe luate de la Kean, Sf. Ștefan înzestrează 
mai multe biserici si mai ales pe acea din Alba. 
Fără îndoială că amintirea acestui răsboiu se va fi 
păstrat de preoți, ca unii ce erau datori să pomeneas
că in biserică atît pe gloriosul donator cit și strălu
citele sale fapte. Prin aceasta insă spusele lui Thu
rocz căpătă o puternică întărire.

Această stăpînire a Bulgarilor la nordul Dunărei 
avu mult timp drept urinare că in veacul de mijloc 
țările Daciei purtarâ numele de Bulgaria. Astfel vie- 
țele Sf. Ștefan spun că pe timpul acelui rege 60 de- 
familii peceneghe veniră cu toată averea lor, din păr
țile Bulgariei, in Panonia 2". Pcceneghii insă au locuit

univer.su
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poporul omonim clin Tracia. (m. sus, p. 95). ci Peccn^hn, vezi legenda mi
nor c. 14, Idem p. 149 și Hurtuicius. c. 13, p. 179- Peceneghii devenirii 
Bessi prin următoarele scurtări: Peceneghi, Picenati, l’iccni, Bisseni. Bessi.

23. lJray Annales, I. 21S : ,,lerram Zemram, circa partes Bulgariae.” Intr’o 
diplomă din 1239: circa partes Bulgariae, in terra quac Zeuren nominatur” 
(.Z’/jcr IV, 1. p. 111).

24. J<'ejer IV. 1, p. 447: ,.damus et conferimus illi et per eum dictae 
domni totam terram de Zewrino cum alpibus ad ipsam pertinentibus. pariter 
cum kenezatibus loanni et Farcasii usque ad flumen Oltae.'' Mai mult asupra 
acestei diplome la cap. IV, No. III, Muntenia și Moldova înainte de des
călecare.

25. Citat de Hasdcn, Ist- Crit., p. 68. Mai jos (Gap. IV, No. III» vom 
analiza mai pe larg acest text interesant din mai multe puncte de viciere, și 
vom constata minuțioasa lui exactitate, prin corespondența lui clin punt in 
punt cu cronicele indigene maghiare.

numai in Muntenia, nici odată in Bulgaria propriu 
zisă, de din colo de Dunăre. Bulgaria aice iusamnă 
deci Valahia. In o scrisoare a lui Boia al IV cătră. 
papa Gregoriu al IX-le din 1237, regele maghiar îi 
spune, că de cît va timp ar ii crescut foarte mult 
poporațiunea in tura Sever inului, cătră părțile Bulga
riei 23, și această țară a Severinului ne este foarte bi
ne cunoscută din o diplomă al aceluiaș rege din 
1247, că se întindea pănă la fluviul Olt*4, și nu era 
deci decît Oltenia actuală, care/purta atunci
nume-k-r de -Bulgaria.

Pe de altă parte cronicarul persian Bazei Ulldh 
Baschid spune că in anul 1240 principii Mongolilor 
trecură munții Galiției pentru a intra in tara Bulgari
lor si a Ungurilor; ()rda care mergea spre dreapta, du
pă ce a trecut țara aceasta îi csă înainte Bazarambam 
cu o armată, dar e bătut. Cadan și Buri au mers 

-asupra Sașilor și i-au învins in trei bătălii. Bugek din 
țara Sașilor trecu peste munți, intrînd la Kara-Ulaglii 
si a bătut popoarele ulaghice ->25. Este învederat că 
sub numele de țara Bulgarilor și a Ungurilor, Rascliid 
înțelege Transilvania, căci el o arată ca fiind așezată 
îndată după munții Galiției și înainte de a ajunge, 
la Sași si la munții sudici, peste care trccînd au dat
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26.-Teutsch und Firnhaber. Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbiirgenî, 
No. XLIX: „quod terrajn Boie terre Zumbuthel con terminam tt nune in terni 
Blacorum existentem, qualiter eadem terra a tempore humanam memoriam 
transeunte, per maiores, avos atavosque’ ipsius Trulh filii Choru possessa et a 
lemporibus tuni guibus ipsa, terni Blachorum terra Bulgarurum exstitisrc 
fertur ad ipsam terrani Fugros tenta fucrir1. Dl Jfasdeu Ist. Critică p. 
II, înțelege acest loc astfelin: „numai de cînd se zice că au venit Bulgarii 
in această țară a Romînilor." Traducerea este cu totul arbitrară și schimbă 
radical înțelesul locului. Exsto, exstare vra să zică a /i, a ți fost și deci 
înțelesul nu poate fi altul decît acel din text, -f eV" OA o- cA. wvx WvÂ/Vy UlĂ/v

|

! i
de Valahii, pe care *i vom afla in acel timp locuind 
in partea nordica a Munteniei. Aceasta arătare a lui 
Raschid corespunde pe deplin cu faptele, intru cît am 
văzut mal sus că in Transilvania erau mai multe 
ducate bulgare, care fură nimicite, pe timpul lui Sf- 
Ștefan și deci se putea ca numele de țara Bulgarilor 
să ii rămas in amintirea locuitorilor pănă pe la 1240, 
de cînd datau documentele pe baza cărora seri ea cro
nicarul persian.

Și că intr’adevăr amintirea stăpînirei bulgărești se 
păstrase pănă pe.la acel timp, ( ne o dovedește alt 
document din 1231, in care se spune că moșia Boia 
megieșită cu moșia Sîmbăta și care astăzi se află in 
însăși țara Valahilor, fiind stăpînită din timpuri mai 
vechi decît amintirea omenească de cătră mai marii, 
bunii și străbunii lui Trul Hui lui Cioru, fusese ali
pită cătră pămîntul Făgărașului încă din vr emile pe 
cînd țara Valahilor era țara bulgărească >2G. Această a- 
mintirc care întrecea in 1231 memoria oamenilor, se 
referea fără îndoială la vremile dinaintea anului 1018, 
data nimicirei întâiului imperiu bulgăresc, cînd tot pe 
atunci cucerirea maghiară pusese un capăt ducatelor 
neatîrnate bulgărești de la nordul Dunărei, prin ur
mare la o stare de lucruri ce apusese acum de mult^

Denumirea neproprie de Bulgari dată Romînilor 
de la nordul Dunării- ține pănă adine in timpurile 

* veacului de mijloc. O mapă catalană din 1375 dă Ro-
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•Ă- Iditfth.U~, Tăi. CiÂ—p
-—„bulgari in civitate nostra Brassoviensi et terra lîarcza commorantes 
temporibus diversum regum Hungariae praedccessomm noslronun de ovibus 
eoruru nunquam aliquos proventus quinquagesimales solverinC*. (Act din 1469 
publicat de Dl Jhisden in Col. lui Traian, 1S74, p. 127I. Fiind vorba de 
păstori de oi, se indică învederat pe Romîni.

. /C4l fi- /'*'D ■

mâniei dunărene numele corupt de Burgaria, păstrînd 
acel corect de Bulgaria, pentru regiunea de la sudul 
fluviului *7. Intr'un document de la Mateiu Corvin 
găsim chiar pe Valahii din Brașov și din țara Bîrsei 
desemnați ca Bulgari2R. Insfăr.șit pană in ziua de astăzi 
Maghiarii numesc Bolga/rszeli. adecă scaunul Bulga
rilor, o parte din orașul Brașov, in care locuesc toc
mai Rominii. si nu se intîlnește nici o urmă de po-X^ 
por bulgăresc.

Dacă nu ne inșălăm întinderea stăpînirei bulgăreșnx^ 
și la nordul I Junărei este pusă prin toate aceste do
vezi mai presus de ori ce mdoeală, și arătarea exis
tenței unei Bulgarii ]a nordul Dunărei in scriitorii 
bizantini se justifică pe deplin. Find țările locuite de 
Romîni supuse stăpînirei bulgărești, introducerea li
turghiei bulgărești in biserica Romînilor din Dacia și 
a limbei bulgărești in statele si in relațiile lor ofici
ale, nu va mai părea neexplicabilă. Tot așa primiră 
și statele germane a le apusului, răsărite pe ruinele 
imperiului roman, limba latină in biserica și oficiile 

' lor, cu toate că aice introducerea acestei limbi stră
ine fu datorită mai mult unei inriuriri culturale și re
ligioase. deeît uneia politice.

Nu este deci de nevoe a alerga la ipoteza unui 
■ ;traiu îndelungat al poporului rom în in sinul națiunei 

bulgărești din colo de Dunăre, pentru a‘explica aflarea 
bisericei slave la el sub forma ei bulgară, precum nu 
este de trebuință această ipoteză, spre a explica elemen- - 
tele slavone a le limbei românești, de oare ce am vezut 
ca popoarele slave ce inundară Dacia și se ameste-
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erau de obîrșic sclavină adecă 
cupara peninsula Balcanului,

29. Existența unei Bulgarii Ia nordul Dunărei este combătută cu cea mai 
mare înverșunare de protivnicii stăruinței Rdmînilor in Dacia traiană. Modul 
cum ei combat această chestiune arată insă că ci urmăresc m lucrările lor altă 
țintă decît stabilirea adevărului istoric Așa bună oară Hdsler, de și cunoaște 
analele Fuldense și 16 citează in mai multe locuri, spune că ; „nirgends bege- 
gent auch nur eine Erwăhnung das die Bulgaren bstliche Nachbarn Pannoniens 
gewesen ‘ țKom. stud. p. 203b ceea ce am văzut că tocmai acele anale ra
portează ari htterani la anul 863| loc ce este peste putință să fi scăpat din 
videre lui Rbsler, dar pe care ’l trece cu scop. Cu prilejul sărci vîndute de- 
Bulgari Moravilor, Dl. liuvlalvy emite părerea cea absurdă că să fi fost a- 
ceastă sare de cea marină culeasă pe țărmurile mărci Negre (Anspriiche, p. 8lk 
Nici unul nici altul nu pomenesc nimic despre ducatul lui Kean din Transil
vania, care fără îndoială că a trebuit să le fie cunoscut, intru cît se află in 
izvoarele studiate și citate de ei.

căra aice cu Romînii
slovenă. ca si acele ce ocupară peninsula Balcanului, 
incit este firesc lucru ca elementul slavon al limbei 
romanești să înfățoșeze caracterele dialectului sudic 
vorbit de popoarele slavone si nu acel al raselor nor
dice, care nu veniră eu Romînii decît in relații de 
vecinătate, dar nu se contopiră in massa popora- 
ției lor



Ol

'

L
■

0W*
I

. UI
X

HUI
ir (/l

11'

^u>

/UI 
rÂ^\

■rî>i 4“ “q^"'
il:
I

!
i I





IV

CREȘTINISMUL LA ROMÂNI

i. CREȘTINISMUL PRIMITIV AL DACO-ROMANILOR

/

UT

Forma slava a ritului creștinesc ia Romînii din Da
cia traiană a putut fi introdusă la ei prin Bulgari, 
cu toate că Romînii n’au părăsit nici odată țara lor, 
si anume, cum am vuzut, din cauză că stăpînirea sta
tului bulgăresc, adecă acelui întâi, distrus la 1018 
dc împăratul bizantin Vasile al Il-le, se întindea și 
la nordul Dunărei.

înainte insă de a pași la expunerea mocjjjui cum 
Bulgarii însuși s’au întors la creștinism, și cum. apoi 
au răspîndit forma dată dc dînșii acestei religiuni, 
la Romînii din Dacia, trebue să arătăm caro a fost 
religia poporului * românesc. înainte de a veni el in 
atingere cu Bulgarii, eu atîta mai mult cu cît tra
tarea acestei întrebări, va lumina și alte punte întu
necoase ale trecutului seu.

Religia de căpitenie a Daco-Romanilor, in timpul 
stăpînirei romane, fu acea păgînă, in deosebitele ei 
forme, fie ca religie romană curată, fie amestecată
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sau chiar însoțită, de culturi străine, celtice și asiatice. 
Creștinismul nu apare in nici una din inscripțiile a- 
flate pe .pămîntul Daciei, cu toate că din această lipsă 
de manifestare nu trebue conchis neapărat la ncexis- 
tența lui. Se știe că religia creștină, fiind persecutară 
pănă la Constantin cel Mare, slujba ci se, făcea iu 
ascuns, la Roma in catacombe, in alte părți prin lo
curi tăinuite, intru cit creștinii nu indrăzniau a apărea 
cu închinarea lor la lumina zilei. Cînd împreună cu 
Constantin cel Mare religia creștină,. devenind dom
nitoare in imperiul roman, începu a lăsa urme vă
zute a le existenței sale, Dacia încetase acuma de vr’o 
jumătate de secol a mai aparținea împărăției romane, 
și poporul Daco-Roman căutase in munți adăpostite 
contra năvălirilor, incetînd odată cu aceasta la cl 
ori-ce manifestare scrisă a vieței sale.

In zădar deci vom căuta—sarTîîiăn) ~17F~fhmmri urme 
vezufe—rr-4^—existenței Ju^-igrrnTcî creștine—din • tim
purile romane/DacăUnsărseuinele vrz-ttfc^-a-de-reHgieî 
creștin u lipsei fip„țntul-d4trvqjoca ronTimăT^ltttsariie au 
lăsat alte-mane, tot atît-de conv4ngă-U>ar-c, -<4espre-exis- 
tența religiei-- creștine la „pop orația—drri —Da-etar-urme 
păstrate in Urrfba RTîmîmlnr. ~*------ ■:---

iirarrtl *romănesd’ft6uprindc in sine un număr îndes
tul’*'de însemnat de cuvinte de origine latină, cXema 
reproduc astăzi noțiuni privitoare la religia creștină. 
Pentru ca un cuvînt să primească și să păstreze^ în
semnare oare-care, se cere neapărat ca înțelesul ce . 
l’a luat, să fi căzut odată cu formațiunea, lui; cu alte 
vorbe odată cu turnarea formei, limba au .modelat 
in ea și cuprinsul cuvîntului. Sc poate ca un cuvînt 
să primeaccă in decursul timpului și alte înțelesuri; 

z aceste vor fi ‘kyîă tot deauna derivate sau secundare, 
înțelesul^principal, fundamental al cuvîntului a tre
buit să fi’e dat odată efr-'țișnirea lui din graiul ome
nesc, intru cît cuvîntul nu este decît întruparea ma-
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terială a ideei sau noțiunei. Intr’ădevăr cum ne-am 
putea închipui ca limba romînă să fi luat mai tîrziu 
clemente latinești, pentru a le aplica la noțiuni pri
vitoare la religia creștină? Mai intăi arii natural ca, 
dacă aceste noțiuni au fost cu toatele împrumutate 
de la popoare străine, să le găsim înseninate cu cu
vintele luate din limbelc acelor popoare, precum am 
vezut mai sus că uneltele și noțiunile de plugărie îm
prumutate de Romîni de la Slavoni, au venit in 
viața romînă, împreună cu cuvintele luate din limba 
acestora. A se presupune insă că Romîni i, de .și ar 
fi primit noțiunile lor creștine de la popoare mai tîr- 
zii, totuși s’ar fi întors la elementul latin al limbei lor 
pentru a le numi, este cu neputință, intru cît acest 
clement se contopise in limba romînă după formarea 
ei, și deci n’ar mai fi avut de unde să-1 reîmprospă
teze, Prin urmare cuvintele creștine de origine latină 
a le limbei romăne.ști sunt neexplicabile, dacă nu ad
mitem că ele au luat naștere în minți ce erau tot o- 
dată șl creștine și romane. Să cercetăm aceste cuvinte.

Mai intăi acel de Dumnezeu. Romanii de și primisei*- / 
in locul politeismuhii lor,monoteismul evrco-creștin, to
tuși au numit pe singura ființă supremă a creștinis
mului, cu terminul aplicat la supremul zeu al pa
ginilor, Jupiter, Deorum Dominus, de unde a făcut, 
de oare ce era unul singur, pe Dominus Dens : ital. 
DomenedditKspan. Dondio, vechia fr. Domdieu, șiDam- 
dieu, romănJDumnezeu. Z/Ț

Sint, de origine latină, din sanctus, prin lepădarea 
lui c înainte de f, alăturea cu slavonul sfînt de la 
sfeti) care au fost nazalizat tot prin inriurirea lui sînt. 
Termenul latinesc se vede a ti mai vechiu, fiind că 
se intîlnește in combinațiile cele mai tocite a le lim
bei, pentru însemnarea unor sărbători: Sîmedru (sîn
tul Dimitrie), Sîntămăria (sînta Maria), Sînchetru (sili
tul Petru), Sînzieni (sîntul loan), Sînvăsiiu (sîntul Va-

27
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1. loan a lui G. Sbiera, Codicele voronețan. Cernăuți, 188$.,. vocabular s. 
v. sînf.

2. Lactantius, De vera sapientia et religione, Lipsiae -Wc^=7 • „Sed expo- 
nenda huius nomînis ratio est propter ignorantiam errcrem, qui cum immu- 
tata littera Chrestum solent dicere.“

3. 1 ertullianuF, Apologelicus III: „Sed et cum perperam aut Chrestianus 
pronuntiatur a vobis (nam nec nominis certa est notitia apud vos'.“ Vezi și

sile): din aceste se vede insă că terminal sfînt a în
locuit pe Sfiit, pe unde acesta nu era unit cu alte cu
vinte intr’un singur trup, rămănînd neatins in cele 
din urmă. De aceea el se află in scriptele cele mai ve
chi a le limbei romîne, alternînd cu cuvîntul slavon, 
pe cînd din cele mai none a fost cu totul delăturat h

Înger, de la Angelus, care cuvînt presintă toate for
mele cele mai vechi de schimbare din limba latină 
in cea romînă, cu a înainte de n prefăcut in z, g rostit 
ca dj si Z intre doue vocale prefăcut in r, ceea ce 
dovedește că el au trecut in limba romînă in epoca 

• cea d'intăi a formărei sale. Alăturea cu el avem for
ma grecească Angliei, ca nume de barbat, Anghelina 
ca nume de femeie și Arcliangel, care aceste de pe 
urmă simt intrate in limba romînă după fixarea for
melor sale, atunci cînd ea nu mai avea puterea primi
tivă de schimbare a sunetelor, care o desebește in 
timpurile vechi. împrumutarea vorbelor de pe urmă 
s’a făcut din limba grecească, dovadă pastrarea lui 7 
(Ay/tk') in sunetul' gh.

Creștin, cu e radical, care vine, de la latinul Chres- 
tianus și nu de la grecescul XțnoriavoQ. Forma Chres
tianus era o corupțiune latină poporană a cuvîntului 
grecesc, căci ne spune Lactantius că «forma acestui nu
me propriu vine de la greșala neștiutorilor, care schim- 
bînd litera, obicinuesc a zice Crest > 2. Tot așa doje
nește Tertulian pe poporenii sei, spunîndu-le că »reu 
pronunță numele de Chrestianus, așa că nici măcar 
numele nu știu cum îi este intr’adevăr» 3. Forma
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creștin vine deci de la latina poporană, 
bită si in Dacia, incit avem aice o cL 
mai clare despre existența cuvintului, 
țiunei in gura poporului daco-roman.

V

a

Suetonius in Claudio XXV: Chrestiano, Chrestiani.— z\ceste citate le am 
împrumutat din studiul d-lui G. Chițu „Cuvinte creștine in limba romînă*' in 
Columna lui Traian pe 1SS2, p. 452 și 607. pe care l’am urmat in toate cu
vintele acele ce conține și articolul D-sale, adaogînd și altele omise de D-sa.

4. Mai sus, p. 293, nota 4.
5. Cod. T/ieudosiunus XVI. II, 18.
(j. Cum susține Cihac, Dictionnaire, II, p 237.

, care era vor- 
d o va dă din cele 

deci si a no- 
Mai amintim 

că forma întreagă latinească, netocită ca in cuvîntul 
comun creștin, s’a păstrat in numele propriu al unui 
munte din Transilvania, muntele Crestianilor4.

Alăturea cu cuvîntul creștin, avem acel de păgîn, 
care vine de la latinescul pagamis «=« om de țarăj^căci 
ere st i n i sm u 1 jUa o teorie și—o doctrină nouă,—scr~TTTCtttbâ 
moi infă.i i# nrace. inoîf centrele liiini.nnțp ak»uj. acuma. 
creștine, r.înd xnfrle răină-su^c tor idolatrq De aceea 
găsim bună oară o lege a lui Valentinian 1 din 368 
care numește cultul vechiu : religio paganorum 5. în
țelesul acestui cuvînt de necredincios, se vede in toate 
limbele romanice. Așa ital. pagano, port, pagăo, spân. 
pagano, prov. pagan, paquan, paian, roman pagîn. 
Prin urmare in românește n’a putut veni de la sla
vonul pogan \ De la acesta avem cuvîntul pogan, in 
sensul de scîrbos, desgustător, iar nu păgîn, care este 
ca si in celelalte limbi surori, o rămășiță curat latină.

Terminul biserică vine de la latinul basilica, prin 
schimbări fonetice regulate a le limbei romîne. El nu 
vîne de la grecescul Baaâay.ij, de la care se trage 
insă cuvîntul latin din care derivă cel românesc, in
cit biserica se derivă nu direct din limba greacă, ci 
indirect prin mijlocirea celei latine, precum francezul 
eglise provine, nu din grecescul «zzlijo/c, ci din la
tinescul ecclesia, care bine înțeles se trage și aice din



J

4. Isidorus Hispalensis, Qgîffînnm ■dvp. F-iy»ni>]ijg;'',>rijm XX, Lib. 
Xțjr cap. IV, 11 : „Basilicae prius vocabantur regum habitacula, unde et no- 
men habent. Nune autem ideo divina templa Basilicae nominantur quia ibi 
regi omnium, Deo, cullus el sacrificia ofleruntur."

420 CREȘTIN'ISMCL LA ROM INI

cuvîntul grecesc. Basilice la Romani se numcainsă niște 
localuri, care sluj iau pentru a impar ți dreptatea m 
numele împăratului. Cînd creștinismul deveni religi- 
une de stat in imperiul roman, și se in voi deci li
bertatea cultului lui, creștinii ne putîndu-se hotărî 
să se închine Dumnezeului lor iu templele care adă
postise pe zeii si sacrificiile păgîne, transformară in 
localuri de închinare basilicele romane, acăror nu
me rămase apoi alipit de templele creștinești. Isidor 
Hispalensis (sfîrșitul veacului al Vl-le) stabilește ast
fel originea acestui cuvînt: «Basilice se numeau mai in- 
tăi locuințele regilor, de unde își au ele numele. Acu
ma însă de aceea se numește basilică templul dum- 
nezeesc, pentru că acolo regelui tuturor, lui Dumne
zeu, se oferă închinarea și jertfele» 7 . Este curios că 
d’intre popoarele romanice afară de toate grupele 
de Romîni (mac.-rom. băsearică și istr. baseriche) numai 
Rumanșii din valea Engadinului îl mai posedă sub 
forma baseilgia. Precum acest cuvînt n a putut veni 
Grisonilor din limba grecească, cu care aceștia nici o- 
dată n’au venit in atingere, astfel nu se trage el nici 
in românește din acea limbă, de oare ceflimba ro- 
mînă păstrează pretutindene pe v inițial grecesc : văp- 
sea de la varvar de la BctQpațfoc, Vasilicale
Vasile de la RacnZtzd, Baoikevg.

O parte din biserică, anume acea care se întinde 
intre altar și public se numește tlmplă, derivat din 
vechiul templum și anume de la pluralul templu, și 
arătînd și cuvîntul Dumnezeu, cum Romînii trans
portaserăm creștinismu noțiunile și cuvintele păgînis- 
mului.
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1
L

8. Du Cange, Glossarium ad scriptores rnediae et infimae latinîtatis s. v. 
„uapT^pf? dicti qui fidem christianam ejurare jussi onmia veritatis dicendae ac 
testificandae causa propetiebantur.“

limbile romanice, se 
Sub inriurirea 
a doua forma 

i a fost prefă-

jli

•_____

Altar care exista in toate 
deriva de asemene din latinul altar. 
slavonă, Romînii au dat naștere unei 
a acestui cuvînt, oltar. in care a latin 
cut in o.

Cruce de la latinul crux.
Mormînt de la monumentum. iuti^o inscripție -m&ri- 

TUC1111JM. cnj-p (InvAiWc Qgțfnl intr?H-n chip—invidorat 
existența cuvîntubii. chiar sub forma-actuală. încă (1 e 
pe- timpul—Lujina n i 1 < > r. '

Botez, care vine de la latinul baptiso si nu de la 
grecescul Bco’rnȚo;, pentru temeiurile arătate la cuvîn- 
tul biserică.

Un cuvînt, care de și astăzi nu are un înțeles re
ligios, este dedus totuși din un termin religios, e acel 
de martur, derivat din elinul a&prt/poc; căci acei care 
atestau credința creștină, și ca o urmare erau cliinu- 
iți, erau numiți udoTXfoot8. Acest, cuvînt trebue să e- 
xiste in limba romînă dinaintea lui Constantin cel Atare 
cînd încetară martirii creștini, și de aice se explică 
și pentru ce el nu mai are astăzi in romănesce înțelesul 
de martir, care a fost înlocuit mai tîrziu prin cuvîn
tul slav de mucenik. introdus prin literatura bisericească 
slavonă, iar cuvîntul martur a rămas numai cu înțe
lesul de temoin.

Taina cea mai înaltă și cea mai veche a biscricci 
creștine, cuminecarea sau Impărtășenia. este reprodusă 
in românește prin doue cuvinte, ambele dc origine lati
nă. Dacă insă cuvîntul impărtășenie putea ti format si 
mai tîrziu din cuvîntal latin de parte, ineît presența 
lui nu poate hotărî nimic asupra vecliimei la Ro- 
mîni a noțiunei la care se repoartă, nu este tot ast-
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și scurtînd

r

feliu cu celalalt termin de cuminicare, cuminicătură, 
care se derivă direct din latinescul comunico-are si 
nu din slavonul comerkati, căruia îi lipsește silaba ca
racteristica w?, pe care nu înțelegem cum ar fi intro
dus-o limba roinînă, întocmai după tipul latin, dacă 
dînsa ar fi luat cuvîntul din graiul slavon. Din po- 

■ trivă, Slavonii l’au împrumutat de la Romani, poate 
chiar de la Romîni, lepădînd silaba ni și scurtînd 
cuvîntul.

Lege in înțelesul de religie (acest de pe urmă este 
un neologismu necunoscut limbei noastre poporane), 
care se derivă de la latinul lex-legis, și fiind că i- 
deia de lege dispăru curînd după năvălire, la Romî- 
nii cei ce perduse toate noțiunile vieței de stat, apoi 
acest cuvînt de lege s’ar fi perdut și el, dacă n’ar fi 
fost incă din timpul Romanilor alipit de noțiunea de 
religie, pe care Romîni i păstrînd’o, ținură cu ea și 
cuvîntul de lege.

Legea scrisă numită sînta scriptură de la latines
cul Santa scriptura, identic in mai multe limbi ro
manice.

Pacat, termin religios care insamnă tocmai călca
rea legei, se derivă de la latinescul peccatum, și este 
întrebuințat in atîtea locuțiuni, precum a-și trage pă
catul, a paște păcatul pe cine-va, păcat de el, păcat l 
incît fără îndoială este de origine veche in limba rp- 
mînă.

Păreasime, adeca cele 40 de zile de post înaintea Paș
tilor, numite și in biserica latină quadragesima, și care 
conform fonologiei limbei romîne au schimbat pe q in 
p, ca in patru din quattuor, poturniche din coturnix.

Prebt din latinul presbgter, împrumutat el însuși 
din grecescul Această derivațiune din
latinește se adeverește dacă asămănăm celelalte dia
lecte romîne și limbele romanice : mac-rom. preftu, istr.
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prevtu, milanez prevet, neapolit. prevete, sicii, previti, 
sp. prebitero, catalan, probere, prov. preveire, albanez 
prift9.

Latin este și al doile cuvînt care insamnă pe ser
vitorul bisericesc, popa de la latinul popa sacerdote 
însărcinat cu tăerea jertfelor. Fiind ca el mînca ade- 
sa ori din cărnurile tăcte, apoi ca adiectiv are in la
tinește înțelesul de bine hrănit din cărnuri. De aice se 
explică epitetul de popaventer din Persius 10, care co- 
răspunde așa de bine cu romănescul pîntece ele popă.

Paști, cuvînt întrebuințat numai in plural. Originea 
lui este evrească de la pascha și se află in grecește 
ti an y a și in latinește pascha. Dovadă insă că cuvîn
tul românesc se derivă din latinește, ca și francezul 
Pâques, este in faptul că in ambele limbi cuvîntul se 
află la plural, și Latinii numiau de obiceiu această 
serbătoare Pascharum clies (Symmachus), pe cînd in 
grecește el este neutru și in minierul singurit, ro Tiâoya; 
de asemene și in limbile slavice este pretutindene la 
singurit.

Secriu, de la latinescul scrinium, de unde vine și 
scrin. Este învederat că cuvîntul maghiar sekreny 
este împrumutat de la Romîni, și nu Romînii l'au luat 
de la Maghiari.

De asemine și cu cuvîntul cimitir, țimitir de unde 
prin metateză s’au făcut țintirim, care vine de la la
tinescul coemeterium. Cuvîntul maghiar cintirim care 

‘ nu’și găsește etimologia sa in limbile turanice, este 
inviderat împrumutat el de la un popor romanic, 
adecă de la Romînii, cu care Ungurii veniră mai 
intăi in atingere, și nu in mod invers11.

9. Cihac, dict. I, p. 216.
10. Pers iu s, Satir. VI, 72  -
11. Cum susține Cihac, dict. II, p. 535. (/l& LC» r> tuf- tAwH

fad A C /, ■XUrU»,
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Drac/principiul reului.ycare vine de la dracd latU 
tinesc, alăturea cu diavol, care pare a veni de la ele- 
nicul chcqSoZoc, de oare ce au păstrat in românește 
pe v, pe cînd in celelalte limbi romanice care l’au 
moștenit din latina, intîlnim pe 6, pe care și Romînii 
l’au păstrat in cuvintele care’i posedau in limba la
tină, precum biserică, botez. Astfel in fr. diable, sp. 
diablo, port, diabo, prov. diabol, numai in italienește 
după o dispoziție specială a acestei limbi de a schim
ba pe b in r, diavolo.

fr- zi cîntă, de 1 a- latinul
fauÂ'l (

\ Thuniftfyă, *pare*provine din latinescul Dies domini- 
cus sau dominicaf întrebuințat chiar de primii părinți 
ai bisericei creștine, precum de Tertulian. De asemene 
si toate celelalte nume a le zilelor septămînei, de și 
de origine păgînă: Luni=ziua Lunei, Marți=a lui 
Mart, Mercuri=a lui Mercur, Joi=a lui Joc, Vineri=a 
Venerei, Sîmbătă, de la evreescul Sabbath, sunt cu 
toate aceste introduse și la Romîni tot prin canalul 
religiei creștine romane, pentru care ele se și află cu 
numiri identice la celelalte popoare romanice, pecinfl- 
la Germani și Slavoni ele se deosebesc. #/ jfâ /

.—^Toate noțiunii a^ec^/principale a le religiei creștine 
/se află/'reproduse prin cuvinte latinești.^Cele ce s’au 

adaos in urmă de biserica slavonă sau de cea gre
cească, nu au importanța acestor d’intăiu. Astfeliu de 
la Slavoni ne au rămas numele treptei superiore bise- . 
ricești, vlădica; numaie -sorbător oî- naștei-ei-hii-Hristog, 

cîți-va termini pentru însemnarea diferite?
lor părți a le slujbei dumnezeești, precum molitfă,, u- 
trenie’, cîte-va rtw44wnen4e--și obiecte întrebuințate in 
biserică, de o origine, mai tîrzie, precum cristelniță^ 
clopot, strană, tămîe; titlul dat fecioarei Maria depre- 
cistă] cîte-va numiri particulare pentru unele stări bi-
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sericești : 
mente și

I

12. Aceste sunt aproape toate cuvintele introduse in timpde Soo de ani a pre- 
domnirei bis^ricei slavone la Romîni. Influența asupra limbei și a terminologiei 
creștine a fost” deci foarte mfcțf -'De înțelegem cum a putut susține
Miklostsch (Altslavonische Formenlehre. 18741 p- XXV'l^si tlfipă el Lirecek, 
(Gesch. derBulg., p. 225) c& terminologia creștină a Romînilor și întrebu
ințarea pănă tîrziu a limbei slavone ca limbă bisericească, invoește încheierea 
că«Romînii s’ar fi creștinizat destul de tîrziu.’l

’ —
' ■ r '

..

i ;

fârefȚ sdhivnic, mucenic’, mai multe orna- 
liaine bisericești: nebederniță, naracliță, potcap 

și cîte-va alte cuvinte, precum : pnoaște, spovedanie, 
capiște (templu pagîn in deosebire de biserică), sobor, 
prohod, propoveduire, pristăvire, blagoslovenie, pogreba- 
nie, pravoslavnic, și bogdaproste 12.

Inriurirea grecească nouă, sub care, după cum vom 
videa, biserica romînă căzu de timpuriu, adause un 
mai bogat număr de noțiuni in limba romînă, toate 
insă de o însemnătate secundară, incît intăetatea ră- 
mîne tot elementului latin, ca elementul predomnitor 
al religiei creștine la Romîni.

Mai intăi aghiasmă,' necunoscut in Transilvania . .t- 
unde se numește apă sfințită, și evanghelie!^, apoi o nu-/ 
meroasă serie de demnitari bisericești, necunoscuți 
timpurilor mai vechi: patriarh, mitropolit, episcop (bi
serica mai veche romînă nu cunoaște această deose
bire; pentru ambii nu are decît terminul de vlădică, 
pentru care, și la introducerea noului termin, se da 
titlul 'de mitropolit și cpiscopilor inferiori lor in ie
rarhie), .egumen, arhimandrit, ecsarh, ierarh, iereu, iero- 
diaconJproestos, protoiereu, protopop, protosinghel, e- 
clisiarh, catihet, arhondar, nsalt, anagnost. călugăr, 
sahastru, schimă (monacală)y Cîte-va obiecte referitoare / 
la ornamentica sau slujba bisericească precum i/laer,/ 
patrafir, comănac, mitră, metanie, cat a pite a.(cftre 
in vechime se numea timpla), amvon, colivă, disc, mi- 
rH? adecă untdelemnul sfînt, de unde mironosițele. In- 
sfîrșit cîti-va termini cu deosebite înțelesuri, precum :
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ar fi lipsit ei
1 /. numeroși 

î. Religia creștină; ar 
•W Vj

l (JJ/K'U- 

mănăstire, metoc, apostol, arhanghel, hirotonisire, lUâme-, 
octoih, panahidă, panaghie, pascalie, pentecostar, pros- 
chinitar, polileu, triod, satană și dimon 13.

Baza fundamentală, a religiei creștine la Romîni 
este deci imbracată in cuvinte latinești. De unde re
zultă intr’un chip inviderat că Romînii au primit 

a exis-
zultă intr’pn chip inviderat că Romînii 
această religiune incă din perioada romană 
tenței sale. \

* k

A

\
13. Aceștia sunt aproape .toți terminii creștinești de origine grecească in 

limba romînă. De și numeroși anin deobște puțină, importanță pentru ideile 
religioase. Religia creștină/ar fi putut exista la Roriiîni și dacă 
CU toțiix K. Zvrt/V^t’ (zvț4^'\7lA4<^
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CELE TREI GRUPE A LE LATINILOR RĂSĂRITENE
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Aflarea in limba Daco-Romînilor a unor cuvinte 
latine-creștine, a căutat să fie intrebuințat<i tot ca ar
gument pentru sprijinirea teoriei părăsirci Daciei de 
coloniștii romani, pe timpul lui Aurelian, și de dovadă 
că limba romînă ce se vorbește astăzi la nordul Du
nărei s'a format, la început, la sudul acestui fluviu. 
Sprijinitorii acestei păreri raționează anume astfeliu 
asupra faptului.

Dacia traiană a încetat de a mai face parte din 
imperiul roman la anul 270, înainte ca Constantin 
cel Mare să fi înălțat religia creștină la rangul de 
religie a statului roman. Intru cît unele din cuvin
tele creștinești de origine latină nu s’au putut intro
duce in limba romînă decît inviderat după Constan
tin cel Mare, și pe acest timp Dacia traiană nu se 
mai ținea de imperiul roman, este inviderat că tre- 
bue ca poporația de mai tîrziu a acestei regiuni să 
fi. locuit si după Constantin cel Marc in limitele im
periului roman, pentru a putea primi in limba ei ase
mene cuvinte. Cel mai caracteristic din ele este cu- 
vîntul biserică. Am văzut anume că acest cuvint fu 
aplicat de creștinii romani, la localurile ce sluj iau 
mai înainte pentru darea dreptăței, și care fură pre
făcute de închinătorii lui Hristos in case de rugăciu
ne. Cînd se putu face aceasta ? Nu rămîne nici o în
doială, că numai după ce religia creștină deveni acea 
oficială a imperiului roman, și nu înainte, cînd era 
persecutată, prin urmare după anul 325, data suirei 
lui Constantin, și împreună cu el a religiei creștine,
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1. Acest argument nou a fost adus de Dl Tomaschek, după neexplicabila * 
D-sale conver^hmt la teoria lui Rbsler, D-sa care la început era unul din pfo- 

. tivnicii ei cei mai rostiți. Vezi Zur_vyjillachjschen Frage in Zeitșchrift fur, oes- « 
terreichische Gymnasien 1876, pf^iz și Zur Râm de’ der Haemus^Mălbihsel.* 
Y ien^TSSar-'îx 5T: .,wenn mann nicîît eiîî Hexentanz fler abenteuer- I • y 
lichsten Combinationen auffilhren will.“ Asupra trecerei D-lui Tomaschek din y' 
tabăra protiv'nicilor in acea a sprijinitorilor teoriei rosleriane, vezi a mea Teorie 
a lui Rbsler, p. 15 și in ediția franceză, Ies Roumains au Moyen-Age, 
enigme historique, Paris, 1885, p. 10. 7

pe tronul împărăției romane. Cum e cu putință, se 
întreabă protivnicii stăruinței Romînilor in Dacia tra- 
iană, ca Daco-Romanii, care nu mai făceau parte din 
imperiu de la 270, să aibă in limba lor un asemene 
cuvînt, «afară decît dacă vroim să punem in danț 
cele mai extravagante combinațiuni» l.

Acest argument, atît de puternic in aparență, cade 
înaintea unei singure intimpinări foarte firești. De și 
Romînii din Dacia traiană. nu mai făceau parte din 
imperiul roman, pe timpul cînd cuvîntul biserică a 
putut intra in limba lor, ei puteau primi inriuriri de 
peste Dunărea, și mai ales propaganda creștină putea, 
pătrunde la dînșii, cu totul neatîrnat de împrejurarea 
dacă mai erau sau nu sub stăpînirea împărăției. Ne mi
răm cum de protivnicii stăruinței Romînilor nu și-au dat 

i/z&^imă de acest fapt atît de elementar, că pentru a suferi 
inriurirea unui element) nu este neapărat a fi supus lui^^^4

Sunt insă oare care fapte din care se poate deduce 
cu siguranță că țările de la nordul Dunărei n’au fost 
cu totul subtrase chiar de la autoritatea imperiului 
roman, cel puțin in zestimpuri. și deci de la o in- 
riurire chiar oficială a bisericei creștine de peste Du
nărea.

Așa Tertulian, scriitor bisericesc din veacul al 11-le 
după Hristos, deci din timpul cînd Dacia era inul, 
sub stăpînirea Romanilor, enumerînd in cartea lui con
tra Iudeilor, popoarele acele in care ar fi pătruns 
până atunci religia creștină, pune intre ele și pe Daci,

I
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2. Adversus ludacos. c 7 : „ lam Getulorum varictates et Maurorum mul ti 

fines et Hispanorum omnes termini et Galliarum diversae nationes et Britan- 
norum innaccessa Romanis loca, Christo vero subdita, et iSarmataruin et 
JJacorum et Germanorum et Scytharum ct abditanim multarum gentium, in 
quibus omnibus locis Christi nomen, qui iam venit, regnat.’*

3. Iheophanes, Bonn, I, p. 40: „Tov'rro roi trei (31S) Awrorarrfros 6 
țiiyas xarâ rfQttarâjv xa't SctQtuaroJv xa't TdrO-tnv oioarevoag tixtjv rjoazo 
xt/araidv âtu rrj5 roii Ttuiov oravnov tivvdiituig, xai tovtovs (QTjudoas
to/âTi]v avrovg xar^yaye tiovlefar." (i/laaăyti k/rdxdw Ic* //>

Cedrenu.’, Bonn, I, p. 517 repetcază cuvintele lui Theophanes: .,<î/d Tr$ 
tov aravQov A'vvd/news." Cf. și Chronicon pascale Olymp. 277, lanuario et 
lusto coss.; de la Hr. 328.

4. Mai sus, p. 302.

si că el înțelege sub acest nume pe Dacii proprii, din 
provincia romană sau de afară din £a, se vede de 
pe aceea că el insr^ă—rnrhrtă—dirpă^-ei^pc' Sarmați

Constantin cel Mare, pe care Fam aflat unind am
bele maluri a le Dunărei cu un pod de piatră, nu 
construise in zadar o așa de trainică legătură intre 
împărăția lui și țările de la nordul Dunărei. Istoricii 
timpului chiar mărturisesc că Constantin ar fi între
prins aceasjă expediție pentru a . venera virtutea cru- 
cei - 3. Ca o urmare a propagandei creștine făcute din 
inițiativa lui pe malul sting al fluviului, o mare parte 
din Goți se întorsese la religia creștină, incit in con- 
ciliul de la Nikea, 325, găsim figurînd și un episcop 
al Gotici Teofil, căruia urmează vestitul Ulfilas 350, 
traducătorul bibliei gotice. Sfinții Sava si Nichita apar 
apoi puțin după aceea ca martiri creștini la Goți, din 
care am vezut că cel intăi este ucis prin înecare in 
riul Buzeului, după anul 355 4. Este foarte firesc de 
admis că propaganda creștină a lui Constantin cel 
Mare se va fi întins si asupra foastei Dacii romane.

O a doua întreprindere făcută de un împărat con- 
stantinopolitan pentru a creștina nordul Dunărei, este 
acea a lui lustinian, care intr’o novelă a lui, adresată 
lui Castelian, arhiepiscopul Primei lustiniane, locului

I
■’j
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5. Novella XI: ,.Quum igitur in praesenti Deo auctore ita nostra respublica 
aucta est, ut utraque npa Danubiz iam nostris ciuitatiUus frequentetwr 
et turn Viminacium quani Recidua et Literata, quae trans Danubiiim 
sun', nostrae iterum ditioni subiectac sint necessarium duximus. e‘c.“
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 seu de naștere, așezat ptrundo va in Serbia aetualăy 
îi spune «că astăzi avînd cu ajutorul lui Dumnezeu 
astfeliu de întinse marginile împărăției, ineît ambele 
maluri a le Dunărei sunt ocupate cu cetățile noastre 
si atît Viminaciul cît si Recidua si Literata (Led erata) 
care (aceste doue din urmă) sunt din colo de Dună
rea, sunt iarăși venite in stăpînirea noastră, am so
cotit de cuviință a strămuta prefectura, care era in 
Panonia in insu.ș patria noastră, Prima lustiniana, 
fiind că Dacia mediteraneă (in care se află Prima lus
tiniana) nu este îndepărtată de Panonia^e^nndă». Este 
evident că lustinian pune această strămutare a pre- 
fecturei in Prima lustiniana, in legătură cu lățirea stă- 
pînirei sale peste Dunărea, care va fi fost întrebuințată 
mai ales spre întinderea credinței, căreia era un așa de 
ferbinte închinător. De aceea tot el ridică la rangul 
de mitropolit pe episcopul din patria lui. Prima lus
tiniana, punînd sub eparhia lui provinciile Dacia me
diteraneă, Dacia ripensă, Mysia secundă. Dardania, 
Praevalitana, Macedonia secundă și parte chiar din 
Panonia secundă5.^

Dar chiar dacă aceste relațiuni, in ori ce caz tre
cătoare, nu ar fi îndestulătoare pentru a explica pre- , 
zențatcreștinismului latin la Romînii din Dacia traia- 
nă. vom găsi in legăturile in care aceștia au stat, încă, 
mult timp după deslipirea Daciei de împărăție, cu 
elementul roman din peninsula Balcanii lui. o explicare, 
prisoselnică chiar, a prezenței creștinismului in Dacia^^- 
in forma in care’l aflăm. .

Pentru—arHhee aceirytă-^lQvadă^HA'ub u e 
cercetăm we ern .starea și întinderea elementului ro-
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călătoria făcută la 
cînd intilnește 

i vorbește grece Ate, la curtea re- 
el despre Huni că: «~ 

popoare, vorbesc cu

•p

fiind o 
i rorefe- 

, sau^imba Hunilor, 
sau chiar acea vi Ausonulor (latină), a- 
aă cunoscută fiind de căyră acei cd vin 
\u Romanii» G. Ț.)e care\ alți Romani 

nalurile Du-

CREȘTINISMUL LA ROMINI 

man in peninsula Balcanului sn re efect—au—prod-u^ 
asppra lui .năvălirile barbare.
f Istoricul bizantin Prisclis, in 

Ațila pe 1:\ anul 4)50, se \ură mul 
un om ce’lXsalută si-: 
gelui Hunilor, căci țice 
amestecătură! de diferite 
rință, pe lingă limba lor barbară, 
sau\a Goțiloi\ 
ceasta din uri' 
in atingere ( 
poată ii vorba \aici decît de acdi de pe 
nărei,\ vecini cu\ împărăția lui Ayila ?

Și intr’adevăr, dacă cercetăm starea provinciei Moe- 
sia sub Romani, găsim că dînsa de la cucerirea ei 
sub August, se umpluse pe încetul cu colonii si e- 
lement roman. Se întâlnesc in ca o sumă de nume 
romane de cetăți, care au dispărut mai toate, ca și 
acele din Dacia traiană, in timpul furiilor năvălirei. 
Astfel erau Singidunum (Belgrad), cvartirui legiunei 
a IV-a Flavia felix, Tricornium sau Tricornia castra, 
Mons au-reus, dMargum, cetate întărită pe malul Du
nărei, deci locul de staționare al unei garnizoane ro
mane, Viminacium (Custolatz), oraș însemnat, legat cu 
Constantinopole prin o cale romană ce trecea pe la 
Naissos, așezat tot lingă Dunărea si cvartirui legi
unei a VH-a Claudia, Bononia (Widin), loc întărit din 
nou de Justinian, prin urmare prevăzut cu o garni
zoană, Bațiaria mare oraș lingă Dunărea, locul de 
stațiune a legiunei a XlV-a gemină și a unei flotile 
de pe Dunărea, (astăzi Arzer-Palanka). Aceste toate 
pe marginea Dunărei. In lăuntrul țărei incă se in
tîlnesc orașe cu nume roman, prin urmare locuite de

-IQO. CoiliD
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coloniști : 3funici piun). II or reuni - Margi. Praesidiuni- 
Ponvpei, Mcdianum. Pe lingă aceasta marele oraș Sais- 
sos, patria lui Constantin cel mare și locul seu fa
vorit de petrecere, deci poporat de Romani. Distrus 
fiind de Atila, este rezidit și întărit de Justinian.

Moesia inferioară, așezată mai jos pe cursul Du
nărei, nu era mai puțin bogată in așezări romane 
dccît cea superioară. Mai intăi găsim lingă fluviu : 
Regianum, Augusta, Variana, Oescus, cvartirul pentru 
cit va timp ă legiunei a V-a macedonice, de aseme
ne întărit de Justinian, Nicopolis zidit de Traian 
in amintirea cucerirei Daciei și deci impoporată cu 
coloniști romani, care păstrează pănă astăzi vechiul 
seu nume, Novae, Sexanta, Prista, Tigrae, Transma- 
risca, Durostorum (Silistria), cvartirul legiunei a Xl-a, 
Troesmis (Iglita), unde s’a găsit rămășiți le unui lagăr 
roman și multe inscripții, Noviodununi (lingă Isaceea) 
cvartirul legiunei a Il-a Herculea. sau după alte iz
voare a legiunei l-a lovia, întărit din nou de Jus
tinian. Pe lingă aceste orașe de origine și poporație 
latină, se intîlnesc și cîte-va de origine grecească, 
precum mai multe colonii pe țărmurile mărei, iar mai 
in lăuntru, pe coastă, Nicopoli de lingă Hemus și 
Marcianopole.

Fără îndoială că toate aceste orașe, care prin nu
mele lor arată că erau colonii romane, sau prin a- 
ceea că erau stațiuni de legiuni, trebuiau să numere 
multă poporație romană, dovedesc că clementul latin 
era îndestul de bogat reprezentat in vechea Moesie, 
care era o provincie romanizată.

Alăturea cu provincia Moesia și in continuitate cu 
dînsa găsim și provincia Dalmația, pe țărmurile mă
rci Adriatice, pe deplin romanizată, mai ales in par
tea nordică, pe unde se atingea cu Panonia inferi
oară, pe malurile, riurilor Drava și Sava, incit se vede 
că întregul curs al Dunărei, din sus de Porțile de fer
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-și pana aproape de vărsarea ei in marea

purtau

-

■:

L

i
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-

-de cetăți și de poporație. romană 7.
Constantin Porfirogenitul spune că toată partea 

nordvestică a peninsulei balcanice, dc la sudul Dal
mației, spre apus pană in Istria si spre răsărit pană 
la marea, era inainte de venirea Slavilor, adecă pe 
la începutul veacului al Vfl-le, iupoporată eu Ro
mani. El adaugă că această poporație, acăreia origine 
o atribue el greșit numai unei colonizări făcute de 
Dioclețian. se numea incă pe timpul seu 'Pupă voi 8, 
in care cuvînt el îi dă o numire deosebită de aceea 
pe care o purtau in de obiceiu Romanii, in scriitorii 
bizantini, anume ‘Pouaioi.

Credem eă împăratul scriitor reproduce prin acest 
cuvînt chiar numele actual de Romini, care poate pe 
atunci incă nu întunecase sunetul vocalei a in î. Prin 
laturea apusană a. acestei regiuni, prin Istria, se a- 
tingea lumea romană orientală eu acea occidentală, 
și această atingere teritorială este neapărată, pentru a 
•explica analogiile surprinzetoare ce există intre limba 
romînă și surorile ei latine apusene 9.

Nu numai aceste provincii mărginașe erau roma
nizate, ci incă si centrul peninsulei, pe unde se întin
dea Tracia. Astfeliu Procopiu, scriitor din veacul Vl-le 
dă numele mai multor localități din Tracia, care au 
toate un caracter latin, aproape chiar românesc : Bfc'o- 
nava (Bârsana), KofUyv.ileg (Cobencile), Jov(țPov)a)) 
(Turbure). Aapovria (Lăbuța), 7 oedtTtTiXtot’c (Trei 
zeci de tei), —7.e7iTE7.âaac (Septo case), Ao/evraot^ 
(Argintari), ' AovTro(f)âvrava (Lupu-fîntîna), pec (Stî- 
na). J'Aotgsvov coac (Țcrțănuța), (Strunga),

era plin

7. Itcng, die rcmani-chcn Landichaften des rpmischcn Reichs, Innsbruck- 
jSSi, p. 366 și mm.

S. Const. Porphjr-, II p. 125. «26 și 141. jh țrytxtud/ > , //j
9. Gaston Paris in Romania, 1872. p. 11. v---------- ---------  ' '

28
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(Scara), A’Xftaovpcf (Clisura, clausura), y/olra 
(Arina), r?iit)2.ouovi'TE (Gemelo-munte), sfkr.iva (Alti- 
na), Joi'nuât EQ (Dușmanii), (Mavro-vâle),
Ov)^iET(th’ (Ulmăt), .JovtooXo (Luțul), //peotcha (pre- 
sidiu), poate acelas cu*Praesidium-Pompei de mai susj^r 

Observăm in aceste numiri cîte-va forme care arată 
că prin veacul al Vl-le limba romanică răsăriteană 
începuse a se forma și a se deosebi de celelalte limbi 
romanice, după cum se vede aceasta din prefacerea 
lui o in u in cuvîntul munte si postpunerea artico
lului in LuțwZ și CobcnciZe. Tot pe atunci no spun 
alți autori bizantini, ca generalii Martinus și Co- 
mentiolus, vroind să lovească pe Avari in Tracia 
lingă Balcani, in anul 579, fură impcdicăți prin o 
spaimă năprasnică care apucă pe armata lor. Căzînd o 
sarcină de pe spetele unui catîr, un soldat strigă că- 
tră stăpînul animalului A «torna, torn a fratre», și oas
tea luînd această chemare drept un strigăt de alar
mă, o rupse de fugă. Aceste cuvinte observă .Teofa- 
nes, ar fi fost rostite, in limba patrieiașa dar era 
limba care se vorbea obicinuit in apropierea Balca
nilor. Apoi dacă in lăuntrul Moesiei se vorbea lim
ba latină ca limbă comună, cu cit mai mult trebuia 
să se facă aceasta in orașele Dunărei, pe care le-am 
găsit inpoporatc cu un puternic clement roman.

Din cele spuse rezultă că partea nordică, cea a- 
pusană si mare parte chiar din centrul peninsulei 
balcanice erau acoperite de un strat compact de e- 
lement roman. Numai partea răsăriteană, pe lăngă 
marea Neagră și cea sudică, pe țărmurile mărci E-

10. Procopius de Aedificiis, Bonn, p. 268 — 308. Comp. A. Densusanu. Is
toria. limbei si literaturei romîne. Iași 1885 P- 45-  --------- ~---------- ----- —--

11. Tlieoplcanw, Bonn I. p, 397; .^rccîyoi roii âtonoiov tov țw'o?> niioa-
(f(0Vf7 TOV CfOQTOV UT(>oUojO"$ 7/'/ 7CUT(it>>(C CftoVljl TUQVCC, T O (l V CC. y (JCCTOf.V 
Thcophylact, Bonn, I, p. 99, dă strigătul prin cuvîntul, o f 7 o !» v cc. ’y

J^LAAA. f 2-7J

SLkynx I , I



£

i

H

j

f-
/^p +^7țrs-
r/zi^ <? F<jj

^~t/7) f'a^m  w</
,, ' ' 7



« d-V-

I

i

7

■

i

j

I
!

i'

71>74^X^ •

Z4 -



I

435CREȘTINISMUL LA ROM INI

»

i

i

i

(Iqjj-LP-

H

i .

erau originari 
era din-Si^ 
-Pipolnțian

12. Este cunoscut că acest din urmă este vorbit astăzi numai de o mică 
insulă de Romîni din peninsula Istria. Această insulă, nu știm pi in ce mi
nune a scăpat de a fi slavizată, precum a fost poporația romană a Dalmației.

-Claudiu Ah—Ani1. li; Jn?Ttm M 
(lin—DalmațioT—(Joii.'huitmț și tUA/vvu 
Maro din Xai--U‘-. in—tn+e—eh-iftF—Leon 
Justinian—*nnt tut d-ni acești 
nia-u din <> familii- Jav'-mă 
ina Justiniana. așez-it undeva-r

Lățirea im^'m't-îir-i rmnam 
a—k—Euxapei. j.

jyo-i îmi

VA • i r
Al gec erau mpoporate cu element grecesc, din care pri- 

cină in aceste părți acel roman nu putuse pătrun- 
de. In partea romană, a peninsulei Balcanului, ele- 

j inentul domnitor era atît de puternic, incit mai mulți 
* împărați ce se sue pe tronul Romei, 
- din aceste provincii. ^'tfoliu Alaximijir- 

w+w.—('luiidiii''^^ Aur liaV? rtru ALiuia.
Constantin -vel 

4î+h-—(doar—Leon I\—> Iustin—L—și 
părți. și anume—4-u^ti- 

r«»mani;catî'i. din ura ud Pri- 
•Scrbia do astăzi.

-pusic părții^ »’ă-ăritiaip 
,» dp-olArț-.dr a rumawza^uproa-1 >e 

țQHj-Q regiunile, e.e sp invprinp^iWn- Dwngrrnn, 
□jpptr'tle-e-parte Dacia traiană. pe de alta ță

rile ce Vc întindeau la sudul ei, de lingă marea A- 
driatică pănă in marea Neagră și in lat din creștetele 
Carpaților pănă in inima Balcanilor^-Ai caotă întindă 
rogi+rrre. formaH ca o pînză deasă de clement roman, 
care cuprindea tocmai acele țări, in parte, in care 
resună astăzi dialectele 1 im bei romanești: acel daco- 
romîn, acel macedono-romîn in acel istro-romîn ’2. 
incit astfeliu regăsim in această continuitate terito
rială a clementului roman, in părțile unde se vor
bește astăzi limba romînă. originea comună a ace
lor trei dialecte. Dacă ele samănă mai mult intre 
ele, de cum samănă toate trei cu limbile surori 
latine din apusul Europei, această potrivire a lor 
mai intimă provine din împrejurarea, că elemen
tul roman oriental a stat mai mult timp in le
gătură intr’un singur tot, de cum a păstrat el a-
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de la sudul Dunărei 
nu numai inriurirea 

cu el acele 
, a le 

le Latinilor orien- 
acei din Macedonia

'd-vt I

ti uger ea cu 
Occidentul a 
(epoca adevărată

elementul roman occidental. Pe cînd 
fost despărțit de Orient de pe la 40G, 

i a disparițiunei imperiului roman 
de apus, cînd Galia. Spania și Africa intră in stă- 
pînirca barbarilor, iar Italia este copleșită și inun
dată dc ei), sfărămarca unităței Latinilor orientali 
se face mai tîrziu, cu aproape 300 de ani, de la nă
vălirea bulgară înainte, 678. Vom vedea că in tot 
acest răstimp Romînii din munții Carpați au stat in 
legătură cu elementul roman 
din Moesia, primind de la el 
creștina, dar incă și făurind împreună 
forme, in multe puncte atît de asemănătoare, 
graiului comun celor trei grupe a L . - - 
tali: Romînii din Dacia traiană, 
si acei din Istria.

^"Se cercetăm deci ce inriurire au avut asupra ele
mentului roman, astfeliu precum Fam constatat că 
exista in peninsula balcanică, năvălirile barbare.

Năvălirile barbarilor de la sudul Dunărei se înde
plinesc in condițiuni deosebite, după popoarele ce se 
cobor aice din părțile de la nordul fluviului. încă de 
la primele strămutări a le Goților, mai mult incă la 
venirea Hunilor și mai ales la acea a Avarilor, po
poarele slave pe deoparte urcase}*precum am vezut, 
munții in Dacia, unde se amestecară cu Romînii cei 
refugiți in ei, pe de alta trecuse^fluviul și se așezase0* 
in provinciile imperiului de răsărit, alăturea cu ele
mentul roman. Cu toate că și Slavii erau barbari și 
se vor li dedat fără îndoială la scene de silnicie, ei 
nu par totuși a fi inspirat acea îngrozire fără samăn 
ce cuprindea pe toate popoarele, atît romane cît și 
barbare, la venirea oardelor de neam mongol, pre
cum erau Hunii, Avarii și Bulgarii.

De aceea cu toată copleșirea tot mai deplină a Moe- 
siei de cătră Slavoni, elementul roman nu pare a ii
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părăsit provincia, cel puțin nu in massă, precum vom 
vedea că o face înaintea năvălirei bulgare. Astfel am 
arătat mai sus că Goții, cînd se coboriră la 375 pes
te Dunărea unde se si așezară vremelnic, dădură ai
ce peste Slavoni cărora le întipăriră oare-care urme 
de gotisme in limba lor, primind si de la ei in schimb 
elemente slavice.**!. >e asemene cînd Hunii devastară. 
AIoesia si anume regiunea Naisului. se aflau in apro
pierea acestui oraș niște sate, care toate după pro
babilitățile erau locuite tot de o poporație slavăr^u 
mai puțin cînd Bulgarii se așază in Moesia orien
tală, ei o găsesc atît de plină de Slavoni incit își 
pierd in curînd naționalitatea in sinul elementului in 
care ei se așezase'. Slavii deci se coborîsefcln penin
sula Balcanului incă de prin veacul al IV-le, și cu 
toate aceste in decursul acestuia și a celui următor, 
mai intîlnim elementul roman incă puternic și nu
meros in orașele Dunărei. Așa in decursul veacului 
al IV-le aflăm pe mai mul ți episcopi in acele orașe 
precum pe Auxcntius in Durostorum, Palladius in 
Ratiaria (Arzer-Palanka, lăngă Vidin), și Ursa tins in 
Singiduuum (Belgrad) care scrieau și predicau in la
tinește13. Episcopii orașelor Moesiei mici nu stieau 
măcar grecește, de oare ce la un sinod ținut in Aloe- 
sia inferioară, pe timpul împăratului Leon cel Mare 
(457-474) și la care luară parte următorii episcopi : 
Marcian din Abinta (?) Petru din Nove (lăngă Colum- 
baci, in Serbia) Marcel din Nicopoli, Marcian din 
Appia (?) și Măhofil din Durostorum, aceștia necu- 
noscînd decît limba latină și nu pe cea greacă, se slu- 
jiau in relațiile lor cu Constantinopole de un trans
lator M. Așa dar Romînii nu părăsise orașele Dună
rene in urma năvălirei sclavine.

13. Vezi citatele in die rom. Landschaften des rom. Reichs. p. 374.
14. Le (Jiuen in Oriens christianum, XI. p. 1217.
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Despre fuga elementului roman din Moosia cătră 
sud avem mai multe arătări conținute in deosebite 
isvoare, toate insa concordante. Astfcliu Novela a 
Xl-a a împăratului Justinian arată că pe timpul lui 
Atila. prefectul din cetatea Firmus (Sirmiu) din 1 liric 
fugi in Tesalonia din pricina devăstărei 1 liricului de 
Huni *5, si tară îndoială că dacă prefectul fugise, tot 
așa făcuse și o sumă de locuitori.

Viața știutului Dimitric. scrisă pe la începutul vea- 
\ cuini al IX-le, arată cum țb-gtrniți111e.~71 c ■ oa-i11euLfug" 
\ <1 jn • Dau^wi.r-și Mrrcsia. țări numiți dr-anim ul «cvestgi 
I z-) . 0 (/ &A'VA4u Im

15. Nov. XI: ..Quuni enim in antiquis tempo.’ibus lumii (adecă a Sirmiu- 
lui) praefectura fuerit constituia, ibique onine fuerit Illirici fastigium tain in 
civilibus quam in episcopalibus causis; postea autein ultilanis tempuribus 
eiusdem loci* dev uitati.-, Apennius yraefectus praetorio de Termitana 
civitate in Thessalonicam profugus venerat.1'

r f
0 T(j y

!

Față insă eu acea bulgară ei nu mai putură ținea 
piept, ci se retraseră din toată Moesia precum și din 
orașele înșirate pe malul Dunărei, (eu toate că aceste 
fiind cetăți întărite putuse optîhe năvălirei o împo
trivire mult mai mare deeît orașele deschise ale Da
ciei lui Traian). si o rupseră de fugă in eotro putură ; 
cei bogați mai îndepărtare, cei săraci in munții ce 
se învecinau eu țara lor, și anume eea mai mare 
parte spre sud. cătră munții Balcannlui. Pindului, ai 
Tesalici, Fpirului, ajungînd unii din ei pănă in mun
tele ’Athos, și chiar in Klada și in Poloponez. Parte 
din ci insă vor fi trecut Dunărea, pe unde dinsa este 
restrînsă intre cele doue lanțuri de munți ee par a-și 
da mina peste valurile ci. incepînd de la Turnu-Se- 
verinului in sus. și vor fi căutat scăpare in șirurile 

. Carpaților, alăturea cji frații lor din Dacia traiană, 
incepînd din acele a le Olteniei, care tot dcauna au 
adăpostit o numeroasă poporație romană.
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1G. Migne, Patrologia, cursus complectus, series graeca, T. i16, col. 133S 
„Quod omnes circa illam civiiates ac provinciile habitatoribus vacuae essent 
eftectae, haec aulcin (adecă Tesalonicul) sola ut dictuin est, superesset, om- 
nesque a Danubiis parlibus Paunoiraque ct Dacia el Dardania reliquisque 
eL provinciis el urbibus, transfugas reciperet atque in sinu suo foveret." Mai 
jos despre locuirorii Naisului și Sardicei adauge: . alii autem cx cis qui e >. 
Naissos el Sardica erant, veluti illorum nuiros oppugnandi artis expe.'ientîam 
uacti cum lamcnlis dixcrunt unde fugienles vobiscum (adecă cu locuitorii 
Tesalonicului) ut pereamus huc venimus"

17. Theophylacti Bulgarie Arhiepiscopi historia martyrii XV martyrum 
Migne, op. cii T. 126 col 1.89.

vieți Dacia si Dardania, înaintea năvăli rei bulgare, 
căutînd adăpostiră tot in Tesalonic 1”.

Apoi viața celor 15 martiri din Tibcriopole/spune 
că Bulgarii așezîndu-se in dreapta Dunărei, aduseră 
o strămutare a poporațiunei din spre miază noapte in 
spre miază zi ; iar alții fură aduși din sud cătră nord17. 
Tot aice se cuvine și un loc conținut intr’un manu
script din muntele Athos si anume din notițele isto
rice a mănăstirci Costamunitu, care spune că pe 
timpul împăraților iconomalii, (726-780), popoarele 
de pe lingă locurile dunărene, avînd un timp de a- 
narhie, pentru că împăratul Romanilor avea luptă 
pentru sfintele icoane cu necredincioșii, atunci așa nu- 
miții Ricliini (un trib slav) si mai ales Vlachoriclu- 
mi si Sagudații, eșind din Bulgaria și coborîndu-se 
încetul cu* încetul cătră deosebite locuri, au venit și 
in Macelonia, și la sfîrșit au ajuns in Sfîntul Munte 
cu toate femeile și copii lor, nefiind ni mine care să-i 
impedice sau să-i răsboiască . Această notiță impor
tantă prin aceea că arată coborîrea poporației roma
nice alăturea cu de acea slavă de la nordul penin
sulei, și anume din Moesia cea ocupată de Bulgari 
cătră sud, trebue îndreptată in privința datei, care este 
coborită prea jos, și trebue pusă pe timpul chiar al in- 
trărei Bulgarilor in Moesia, dinaintea căreia fug nu 
numai Romanii, dar chiar și popoare slavone. Sagu-
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18. Tomasfdif‘1:. zur Kunde der Haemus-IInlbinsel, Wien, 1SS2 p 43 un
de se află reprodus și locul din manuscriptul muntelui Athcs, după Uspeu- 
ski, Vostok Christianskii, Kiev, 1877, Istorija Athona, III, p. 311.

19. V'issilijiwfki, Sowiety raskazy wizantiiskago bojarina XI wieka. St.-
Petersburg. 1881 p. 106-107. „Ovro/ (ot ■yc<<> tla'iv oi Ifyopfroi
Jax«i xict lifoGtji' tîjxow d"t nourețțov n/.rfSînv iov .Javov-jO.v tratau oi*

dații anume se intîlnesc in Macedonia incă din anul 
675 si in 678 se pomenește tot acolo un riga al Ri
cin nilor ,s.

O a patra mărturie tot atîta de hotărîtoare este a- 
cea conținuta in «strategiile» despotului bizantin Ae- 
liavmenoSy din a doua jumătate a veacului al Xl-le. 
Acest strategi st bizantin dă. in scrierea lui pe lingă mai 
multe principii privitoare la arta militară și oare care 
notiți istorice, intre care acele ce ne interesază sunt cu
prinse jn capitolele 173-188, unde vorbește și de Va- 
lachii'Imperiului bizantin, pe care îi ocărește și îi de- 
faimă cu o mare ură, de oare ce pățise după cit se 
vede multe de la ei, pe cî-nd trăia in mijlocul loiv 
El are chiar un capitul special intitulat «despre ne
credința Vlahilor» (186) in care tocmai se află im
portanta notiță pe care vroim s’o analizăm aice :

Nici o dată neamul Vlachilor n’a păzit credința că
tră nimene, nici măcar cătră cei mai vechi împărați 
romani. Bătuți de împăratul Trai an si cu totul stri
viți, ei fură supuși, și regelui lor Deccbalus tăindu-i- 
se capul, îl puseră in țapă in mijlocul cetăței Roma
nilor. Acești (Vlacln) sunt insă așa numi ții Daci șl 
Bessi. JEi locuiau mai intăi Ungă fluviile Dunărei și 
a Savei unde locuesc acuma Slrbii, in locuri tari și 
greu de străbătui. Răzămați pe elenei fățăriau iubire și 
devotament cătră împărații cei mai vechi și cșind din 
țările lor, pustiau provinciile romane: deci supărîndu- 
se Romanii pe ei îi bătură ; iar ei cșind din locurile 
lor, s'au împrăștiat in tot Rpirul și Macedonia, cei mai 
mul ți din ei așezîndu-se in JDlada» *9.
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xai tov or rUr jraT'tpov 2.'df>:ir xah vttfv, ir&a —ipfirn d(jTt<-$
uîxovotv, ev 6/voof-; xai iSva^-lzois Tonot;. luvrotg &ao.iovvif$- vnfxoîvovto 
tîycinr/V xai âovlwoiv ttqo? tov$ «qz«iot£(jov<; ftaailtis xai ^suyoufvui 
iu'>v oyupujuâTiiJJ’ tî.riiyoTio 7«C XwQue t^v'Pi>>paia)V ■Ktev ciyaraxTqaai’Tfș 
xax' ((vtujv (6$ f:oi]rai d'iiif Oeiyav nvrovc. Oi xai 7£fA5drr£ff rwr txfiag 
<hfaTrd(JT]Gav nuGrt Trj xai Maxțâovia, oi Je n).tioTf$ avrtuv wxij-
cav Tr}v ’E).).âd'a“

pătrunde adevăratul înțeles al incur- 
spune aice strategul bizantin. Mai intăi 

el are in vedere Vlachii ce-1 incunjura. care locuiau 
pe timpul lui in Macedonia. Epir și Elada, și după 
științele sale, culese după cum se vede, atît din is
toria veche. (Dio CaSsius), cit și din tradiția vie incă 
pe timpul lui, el caută să-și dee samă despre originea 
lor. Un lucru este constant că el le arribue o patrie 
lingă Dunărea, de unde s’ar ti coborit cătrâ locurile 
ce le ținea pe timpul seu. Aceste doue păreri a le 
lui Kekavmenos reesă intrun mod neindoelnic. încur
cătura începe numai acolo unde Kekavmenos părăseș
te tărîmul faptelor constatate de el sau relatate lui și 
caută, sâ găsască o cauză acestei emigrări a \ alahilor de 
la nord cătră sud. și unde el amestecă știrile culese 
si aice dintr’o tradițiune ce poate nu mai era așa de 
lămurită, cu cetirile sale despre răsboaiele lui Tra- 
ian in Dacia El cunoscuse din Dio luptele marelui 
împărat cu cerbicosul rege al Dacilor și știea că lupta 
se sfîrșîse in defavorul acestuia. De aice pănă la i- 
deia.de a atribui acestei lupte năvălirea Vlahilor, a- 
lungați din țara lor. nu era decît un pas, pe care 
Kekavmenos, il făcu, rcspingînd tradițiunea ce i va fi 
spus poate adevărata cauză a emigrațiunilor valahe, 
sau indeplinindu-o in cazul cînd ea ar ti tăcut in pri
vința explicărei istorice a faptului năvălirei. Din a- 
mestecul insă a traditiunei. care tară îndoială arătase 
lui Kekavmenos de unde venise poporul Vlahilor, 
anume din Bulgaria și Serbia actuală, cu studiele

Să cercăm a 
că turei ce o

deia.de
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și drept înțeles, e

f411 lrebue si ne' pună în mirare aserțiunea d-Iui Tomaftcliek că locul 
din Kekavmenos ar conținea cea intăi (și singura) dovadă directă a strămută- 
rei elementului roman din Moesîa in Dacia traiană, cînd strategul grec spune 
tocmaz contrarul, Zur Kunde der Hemus Halbinsel. p. 83.
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sale istorice, se născu confuzia dată de el, că Dacii 
ar fi locuit cînd-va in Serbia de astăzi și că din acele 
locuri, fiind alungați de Trai an se coboriră catră ță
rile grecești. Tot diii această confuzie vine și ames- 
t.ecuf ce’l face Kekavmenos intre Daci și Vlahii El 
nu știe nimica despre colonizarea Daciei, nici despre 
deosebirea ce ar trebui făcuta mtic Dacii vecin și 
Vlahii noi. popor de viță romanică. Ba el știind pro
babil eă Vlahii din țările incunjurătoare fusese mai 
înainte numiți Bessi, popor trac ce șe romanizase, mai 
adaugă pe lingă amestecul de Daci cu \ lahi, și acel 
al lor cu Bessii, incit scrie astfel enigmatica lui frasă 
că Vlahii sunt Dacii si Bessii.

Importantă este in spusele lui împrejurarea că el • 
știe că Vlahii sunt Dacii răsboiți de împăratul Tra- 
ian, ceea ce ne arată că pe timpul seu existau D.aci 
sau Vlahi in Dacia traiană, nu mai puțin insă ară
tarea lui că Vlahii ar fi venit din locurile de pe7 
lingă malurile Dunărei spre a impopora părțile gre
cești. Aceste doue serii de fapte trebue despărțite in 
narațiunea lui Kekavmenos, care le-au introlocat nu
mai fiind că, de meserie militar, nu l prea tăia 
capul in a le istoriei. Lăsînd la ,o parte puntul intăi 
care vine in sprijinul continuităței Romii iilor în Dacia 
traiană, și oprindu-ne numai la cels de al doile, con
statăm și la el existența unei traclițluni care strămuta 
in nordul peninsulei, Ungă Dunărea, patria cea veche a 
Românilor din peninsula Baleanului-, de unde sar fi 
cobori! cătră sud 20.

. Aceste, izvoare deosebite conțin deci, bine analizate 
o mărturie netăg'ăduită despre co-
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21. Migne Palrologia T. ir6, col. 1362, in textul original; „loir ndrr< 
'P<»p.(u(j)r:' col. 1365. rr).£t(JTor I.qitxuv ui iz uîiv Poniaiuv onf$. ittTci yv- 
vttiwiv vs*'t Tfzvuii.

22. Mai sus p 439.
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borirca locuitorilor romani din părțile Ăloesici cătră 
sudul peninsulei balcanice/^

Cit dc.jprro <e<mtra~einTgraroa elementului roman 
din AIoesia cătră părțile din coace de Dunărea, nr-ar 

sqrrrrt+s-a-m i 1 > t iri—1 narȚrnți 1 iu in izvoarele—tmipului. un a 
< Im^r-k—îmbrăcată in. baino u-ntiră ,1 b grrrdelor <•’ a - ,
re insbțcsy viețile sfinților-y W- &ala .Uinlu-
lui. J spline că Slovdnii si Avarii, după ce de
vastară toată peninsula Balcanului. pănă aproape .de 
zidurile Constautinopolei, «duseră - toată poporația de ai
ce spre partea acea a fluviului Dunărea care este așezată 
cătră Panonia .sv care provincie avuse ctndva de capi
tală orașul Xirmium.- Că această parte a Panoniei 
venia la nordul fluviului, de si avea de capitală un 
oraș așezat la sudul lui, se vede de pe aceea că viața 
știutului Dimitrie, cînd povestește mai tărziu reîntoar
cerea acestor poporații luate de Avari înapoi in pa
tria lor. spune că ar ti trecut Dunărea. Despre acest 
popor strămutat mai intăi la nordul Dunărei, apoi 
întors indărăpt la sudul ei, viața știutului mărturi
sește că era de origine romană cu femei și copii2l.

Amintim că tot așa făcuse și Crum cînd, după 
luarea Adrianopolei, strămutase un marc număr de 
familii in Bulgaria dc la nordul Dunărei. Si aice a- 
vcm arătarea unei strămutări de la sud cătră nord. 
Apoi locul din viața celor 15 martiri din Tibcrco- 
polc raportat mai sus22 spune că așezarea Bulgarilor 
in dreapta Dunărei, aduse o strămutare a poporației 
dinspre mează noapte înspre mcază-zi, iar alții fură 
aduși din mează-zi cătră mează-noapte.

Se vede deci ce efect aveau năvălirile barbare. Ele
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creștini

a

strămutaK poporația așezată a Romanilor in toate di
recțiunile, wînd de la nord la sud, cînd in sens invers.' 
In valmașagul și neregula stărei produse prin revăr
sarea barbarilor asupra împărăției romane, mișcările 
și strămutările părței pană atunci statornice a popo- 
rației urma capriciurile bîntuitorilor, și aceeași stră
mutare neregulară cînd spre sud, cînd spre nord, 
provocată direct de popoarele barbare, se va fi ur
mat si de la sine de elementul roman, spăriet si go
nit din toate părțile, de furia năvălitorilor.

Este firesc lucru ca preoții mai ales, din sudul Du
nărei, să fi căutat mai curînd adăpost in munții Car- 
pați, unde puteau să aibă o poziție mult mai bună 
ca propoveduitori ai religiei creștine intre popoare ce 
atunci se întorceau la această credință, de cit să li 
căutat, scăpare alăturea cu compatrioții lor. 
de mult, in părțile sudice a le peninsulei.

Din analiza de pănă aice rezultă insă că Romînii 
din stingă Dunărei au stat in legături cu frații lor 
din Moesia incă timp îndelungat după părăsirea Da
ciei, in care epocă acei de la nord, primiră de la a- 
cei de la sud inriurirea religioasă creștină, și in de- 
obște prin atingerea intre ei. se păstră in graiul tuturor 
o unitate îndestul de statornică. Năvălirea Bulgarilor 
împrăștiind cu totul elementul roman din Moesia, par
te cătră sudul peninsulei Balcanului, parte cătră nord 
in .munții Daciei trai ane, întreaga lățime a văei Du
nărei din Carpați pănă in Balcani se interpuse intre 
cele doue trunchiuri a le Latinilor răsăriteni, mai 
perzîndu-se o insulă din ei, și pe coastele mărci A- 
driatice. De atunci atingerea intre aceste trei mădu
lare răschirate a unui aceluiași tot nu se mai putu 
efectua. Ele se desvoltară fie-eare deosebit și dădură 
naștere, in limbile ce le vorbeau, la trei graiuri, care 
se diferențară îndestul pe baza lor comună, pentru
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dialectelor daco și inacedo-romîn a trebuit să -se facă

MACEDO-RO-M.

O

Q

■:U

j
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(fa feîAtâvt* Zr A/T

mesu 
-in-iți 
mintuesc 
petrec 
demandare
bașia 
hievră

DE LA LATINUL.

mensis
vîginti 
mens 
pertrajicio 
de mandare 
basiare 
febra

asemănare atît de

l

1

I

A O * /*

alcătui trei dialecte deosebite a le linibei românești2t.
Astfcliu se explică pe de o parte cum se face de 

Itoniinii de la nordul Dunărei, posedă creștinismul 
lor vecbiu in o formă pe care o putea avea numai 
după Constantin cel Marc , pe de alta se dă elicea 
asemănărei mai mari intre cele trei dialecte a le gra
iului latin oriental, decît al acestuia cu limbile ro
manice apusene. Tot cu acest prilej insă am putut 
lămuri și despărțirea teritorială a grupurilor de Ro
mii ii ce vorbesc acele trei dialecte.

' -o Cu diferențarea 
încă din epoca romană, se vede de pe aceea că ambele limbi reproduc ace
leași noțiuni tot cu cuvinte latinești, insă deosebite. Bună oară:

DE LA LATINUL.

luna 
duo decern 
cogito 
transmitto
quaerere 
salutare 
frigus

DACO-RO.M.

lună
douc-zeci
cugeta 
trimite
cere
săruta
friguri

împrejurarea că intre cele trei dialecte românești este 
pronunțată, nu trebue să ne pună in mirare, intru cît ele au pastrat unitatea 
lor in sinul hunei romane, pănă la veacul al VII. Mai surprinzătoare pot 
părea unele asemănări intre limba romînă cu surorile ei apusene, cu toate că 
despărțirea lor din viața comună a imperiului roman este mai veche cu vr’o 
3’ ’O ani Vezi o enumerare a unor asemănări aproape neexplicabile intre limba 
italiană și vechea franceză cu romînă in a mei Teorie a lui Rosler, y ^217, 
Les Roumains au Moyen-âge p. 169. _ j), x

:ei Teorie a 1— • fi* '
/' a.
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3. CREȘTINISMUL BULGĂRESC LA ROMIXI

Romînii avură deci înainte de a cădea sub Bulgari 
o formă religioasă, națională, creștinismul latin/ De 
cum intrară sub stăpînirca bulgărească, aceștia le iin- 
puseră ritul lor și goniră din biserica lor pe acel latin.

încă înainte de întoarcerea oare cum oficială a Bul
garilor la creștinismu, poporul slavon ce era sub el. 
apucase a trece in număr îndestul de .însemnat la re
ligia lui Hristos. Astfel este cunoscut, că in armatele 
bizantine se aflau încă de timpuriu ofițeri și soldați 
slavi, care mai mult decît sigur nu vor fi rămas pă- 
gîni in o incunjurime creștină. Astfel intîlnim încă 
de pe la sfirșitul veacului al V-le, și înainte chiar, 
nume de comandanți bizantini ca Onogost, Ostrui, 
Dobrogpst, Vserd, Svarun. Nu numai atît, dar chiar 
împărați bizantini se recrutează intre Slavoni, precum 
era Iustin, acăruia soție purta numele slav de Liub- 
niki. Mama lui Justinian și sora lui Iustin se numia 
Viljenica și tatăl acestuia Istok. lustiniăn el însuși 
purta numele de Upravda, ce însemnă dreptate, de 
unde prin latinizare se făcu lustiniăn. Iu veacul al 
Vll-le, de la 666-G80, un slav Nikita stă pe scaunul 
patriarcal din Constau tinopole. In G91 sinodul de la 
Trul oprește la creștinii peninsulei clcnice serbătorile 
păgîne. precum Kol iudele și Rusaliile. Aceste de pe 
urmă fiind niște serbători a le Slavilor, este evident 
că popoarele creștine, de care este vorba in hotărîrile 
sinodului, erau Slavi întorși de curînd la creștinism. 
Cedren spune chiar că Critagon (Mortagon sau Omor- 
tag), urmașul lui Crum, vezînd că gin tea bulgară se
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1. lirecck, Gesch. der Bulg., p. 79,; Legat, Cyrille ct Melhode, p. 49.

întorcea pe nesimțite la crestinismu, persecuta cum
plit pe închinătorii nonei religiuni ’.

Slavii deci din peninsula balcanică, in care se cu
prindeau si Slavii Bulgari, începuse a se întoarce la 
crestinismu, încă înainte de domnia lui Boris (852-888). 
Se pare că aproape tot poporul supus primise reli
gia lui Ilristos si că numai clasa domnitoare a Bul
garilor stăruia încă in păstrarea religiei păgîne. Bo
ris insă era un principe prea inteligent, pentru a nu 
simți că va fi greu Bulgarilor a păstra supremația 
asupra unui popor, de care ii despărția simțimîntul re
ligios, și care era atras in afară cătra Grecii, acăror reli- 
giunc o impărtăsia. Boris se hotărî deci să primească 
creștinismul. Acesta insă nu fu adus de o cam dată 
la Bulgari, cum se crede de obiceiu, prin apostolii Sla
vilor, Mctodiu și Ciril, (care tocmai pe atunci predica 
la Moravi, unde fusese chemați de regele țărei lor, Rasu 
tislav); ci tot prin Greci, care introdusese noua reli
gia ne in sinul păturilor /supuse a le poporului din- 
Bulgaria, pătrunse creștinismul, și in acele superioare. 
După o luptă cu împăratul bizantin Mihail al III-le, 
Boris se impăcâ cu el și primi, chiar la locul unde 
se încheie pacea, botezul, liund numele de Alihail, 
după acel al împăratului ce-i stătuse nănaș. Mai mulți 
din boierii, (nobilii) lui Boris, se botează împreună cu 
el, in 864 sau începutul lui 865. Parte insă din no
bili se împotrivesc la schimbarea religiei lor și încear
că chiar o răscoală, care insă este stinsă in singe și 
cruzimi de cătră noul creștin, ce înțelegea să înceapă 
astfeliu era domniei creștine intre Bulgari.

La începutul introducerei sale in sinul acestui po
por, creștinismul avuse deci forma grecească. Tot
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2. Aba susține și cu drept cuvînt lirecek, Gesch. der Bulg., p. 151; Ldger 

din potrivi crede ci ar fi Greci. C.yrille et Methode, p. 56.

I

atunci insa spornica lucrare a fraților apostoli Meto
diu si Ciril. cerca să introducă creștinismul sub o 
forma nouă și neobicinuită pană atuncea, acea slava 
in poporul Moravilor. De obîrșie din Tesalonic și după 
toate probabilitățile Slavi de neam 2, ei traduc cărțile 
bisericei creștine in limba ce se vorbea împrejurul 
lor, adecă in acea slavonă, care primi mai tîrziu si 
numele de veche bulgara, și dobîndesc chiar de la 
papă învoirea de a predica creștinismul in limba slavă 
in contra silințelor călugărilor germani, care vroind 
să pună pe Moravi sub biserica lor. apărau cu mare 
înfocare dogna trilimbiștilor, după care numai in cele 
trei limbi. întrebuințate in biserică pănă atunci, c- 
braica, greaca și latina, ar fi fost învoit a se serba 
pe Dumnezeu.

După moartea celor doi apostoli, Germanii izbu
tiră a atrage pe popor in partea lor, incit ritul slav 
începe a fi persecutat cu mare asprime iu 3 Fora via. 
Ucenicii lui Ciril și Metodiu se retrag atunci in Bul
garia, unde Mihail îi primește eu multă bună voință. 
Șese din cei mai însemnați învățăcei ai apostolilor și 
anume: Gorazd. Clemente, Laurentius, Nanm. Sava 
și Anghelar devin episcopi in Bulgaria și astfeliu se 
urmează de acuma înainte, in Bulgaria, înflorirea si 
intemeiarea creștinismului slavon, care fusese încercat 
in zădar in o țară a apusului Europei. De aceea cu 
toate că creștinismul s’au introdus la Bulgari, nca- 
tîrnat de silințele lui Metodiu și Ciril, intru cit la 
poporul lor prinse mai cu osebire rădăcină această 
nouă formă de închinare creștină, are pănă la un 
punt dreptate tradiția, care atribue creștinarea popo
rului bulgar propoveduirei apostolilor celor mari ai 
Slavilor, Metodiu și Ciril.
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dată aice cu istoria bisericei 
vedea in ce legături au intrat ca
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Fiul lui Mihail, Simion (893-927), cel mai marc stă- 
pînitor al Bulgarilor, ie titlul de împărat și orindues- 
tc un mitropolit cu reședința in Prestai', vechea Mar- 
cianopolis, lingă riul Kamcik lin Bulgaria răsăriteană 
cătră marea Neagra). Lupte victorioase cu Bizantinii 
întind domnia lui pănă sub zidurile Constantinopolci, 
și această dușmănie cu Grecii silește pe regele Simion 
să iee corona imperială de la papa din Roma, care 
era bucuros să indatorească pe un principe atît de 
puternic. Fiind că după ideile de atunci’ un împărat 
nu putea să fie fără un patriarh lingă dînsul. Simion 
ridică mitropolia Bulgariei la rangul de patriarhat. 
Acest patriarhat schimbă reședința, împreună cu ca
pitalele regatului bulgar, care fură pe rînd Prestai', So
fia. Mogtena, Voden și Prespa, După cucerirea Bul
gariei dunărene de cătră împăratul grec Zimisces, 
(969-976), regele bulgar Samuri, acăruia putere se măr
ginea mai ales in Macedonia, alese drept capitală a 
micșuratei sale țări orașul Ohrida. așezat lingă lacul 
cu acelaș nume, care oraș deveni in acelaș timp re
ședința patriarhului bulgar. Patriarhatul ncatîrnat 
al Bulgarilor din Ohrida avu insă o viață foarte scur
tă. Numai doi patriarhi bulgari se schimbară pe scau
nul Ohridei: Filip cătră anul 1010 și David 1015-1018. 
In acest de pe urmă an, căzind și Bulgaria mace- 
doniană sub Vasile 11 Bulgaroctonul, dînsul. de si 
mănține autocefalia patriarhatului de Ohrida. nu
mește in el un patriarh grec, pe loan de Dibra 
1019 care inaugurează seria arhipăstorilor greci din 
Ohrida Bulgarilor 3.

Ne oprim de o cam 
bulgărești, pentru a 
cu Romînii Daciei traiane.

3. lirecel:, Gesch. c’er Bulg., 211 nota 1 Comp, p 2OI.
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Romînii de și intrară, sub stăpînirea bulgară de la 
Cubrat înainte, fură de o cam dată lăsați in pace in 
privirea religioasă, astfeliu că se poate da creștinis
mului in forma romană o viață de vr’o 500 de ani. 
(sfîrsitul veacului al IV-le — sfîrșitul veacului al IX-le), 
in care restimp se întipăriră atît de adine noțiunile 
fundamentale a le creștinismului roman in mintea po
porului și se alipiră atît de strîns de cuvintele lati
ne ce le însemnau, ineît aceste nu mai putură ti des- 
rădăcinate prin nici o inriurire posterioară.

De cum insă Bulgarii se creștinizară și se intro
duse la ei forma creștinismului slavon, începu o pro- 
pogandă foarte activă pentru lățirea acestei credinți 
in tot cuprinsul împărăției lor, care se întindea la 
nordul Dunărei asupra Valahiei și a Transilvaniei, 
locul tocmai unde se adăpostiau Romînii. Este cunos
cută rîvna de proselitismu a noilor întorși la o religiu- 
ne. Am vezut pe Bogor cum pedepsește in chipul cel mai 
aspru pe boierii de la curtea lui, ce nu vroiau să re
cunoască noua religiune. Slavii apoi au fost tot deau- 
na un popor netolerant, care au căutat să impună ce- 
lorlaltor popoare religia lor. Ei erau tot odată prea 
fanatici și dedați ideilor religioase, precum dovedește 
puțini ani după înrădăcinarea creștinismului la ei, i- 
virea din sinul lor a nenumărate secte diferite, 
dintre care se deosebește mai cu samă acea a Bo- 
gomililor, care se lăți cu atîta repejune și număra 
atîța martiri. Elementul domnitor sub care zăceau Ro
mînii era din acele ce se aprindeau ușor la ideea re
ligioasă. Era deci firesc lucru, ca el să considere drept 
eretici și apostați pe toți acei ce se închinau in altă 
formă cătră Dumnezeire, și să se silească a-i întoarce 
cît mai curînd la forma sa proprie de închinare.

r Încă discipolii lui Metodiu și Ciril, poate chiar 
I din timpul cînd învățătorii lor predicau in Moravia, 
\ prin urmare incă de prin secolul al IX-le, se incer-



1

•-

■ri



■ m
$

4.

i 4

k'

(

. V

z y^
î-F'&r

f/^- 
Crtir>\ *^t^r l/~J^^C. S5" •

/T/f Z? <.c 7<7

_y y * s i

14 h
t -5



f*

â

(. Cilat-de-^tr€4gwJ»7.7/, Muravrasacta.—Veri-jHas- 
âeut I i ml in k'hruirjl bi teftmlni-pnnă )a anul 1400 in Trnin^-i&ftg, p 1 6-S—

CREȘTINISMUL LA R0MINI 451

case să introducă forma sla/ă a creștinismului la \ 
Romînii din Dacia, căci un Xocumcnt/fprnnpo con 
iJÎTirȚjuran r° «p'ine, că dinți-/ ucenicii marilor apos
toli, Bezrad ar fi propovedi/it învățătura lor in I>H-/4/nxr 
garra, Wyznog in Polonia,/Nawrok in Rusia, Oslaw . 
in Silezia, iar Mozhopon iu munții Rominilor1^^^'> ' 
turi repare că ■Qcoaată propagandă nu~fu incimunată 
de mare izlundă, in crea ce privește—pe—Romîni.4-^ 

întoarcerea Rom inilor dc la creștinismul roman la 
acel bulgar a fost datorită unei presiuni exterioare, 
căci nu exista nici un motiv care să fi făcut pe Romîni 
a lepăda o formă de religie pe care o înțelegeau, și a lua 
pe una pentru care nu aveau nici o itițelrgere. Price
pem pe Luterani care părăsesc catolicismul, pentru 
că Luther, indreptîndu-se cătră mintea, lor, le dovedi 
abuzurile și relele acestuia, indemnîndu-i a se îndepărta 
dc el. Lepădarea unei forme religioase pentru a lua 
pe o alta fu aice efectul lucră rei asupra inteligenței si 
a rațiunei. Cc motiv ar fi putut împinge pe Romîni 
a înlătura forma poporană a religiei lor și a adopta 
una, din care nu înțelegeau nici o singură vorbă ? 
Dinaintea pu terci insă și a autorităței trebuia să se 
plece acel supus, și îndată ce cîți-va preoți bulgari 
vor fi găsit o viață ușoară și mănoasă intre Romîni, 
minierul lor va fi crescut pe fic-cc zi, apostolii bul
gari se vor fi adaos fără încetare, pentru a răspîndi în
vățătura lor intre Romîni. Astfeliu in puțin timp, spri
jinit pe brațul autorităței seculare, pe care tot d’a- 
una clerul a știut să’l iee iii ajutorul seu, s’a lățit 
și întărit creștinismul bulgăresc intre Romînii din Da
cia trai amu-- -----

Există o tradițiime la Romîni, care ne-a fost păs
trată de Dimitrie Cantimir, Ea spune că : «înainte
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își trăgeau limbile lor clin

5. Cantemir, Descriptio Moldavîae, p. 152.
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ele sinodul de la Florența, Moldovenii, după exem
plul cclorlaltor națiuni, care îsi trăgeau limbile lor din 
graiul roman, întrebuințau literile latine. Dar fiind 
ca in acel sinod mitropolitul Moldovei trecuse in par
tea Latinilor, urmașul seu Teoctist, diaconul lui Marcu 
Efesianul, de neam Bulgar, pentru a desrădăcina cu 
atîta mai mult din Moldova sămînța catolicismului 
și să rădice tot d’auna tinerilor putința de a ceti 
sofismele Latinilor, au încredințat pe Alexandru cel 
Bun ca nu numai să surgunească din țară pe oame
nii de altă credință, ci să scoață și literile latine din 
toate scrierile și cărțile, și să introducă in locul lor 
pe acele slavone» 5.

Că principele Cantemir raportează aice o tradiție, 
se vede de pe puțina logică a cuprinsului ei. Pentru 
a-se impedica lățirea credinței catolice in Moldova, 
să se alunge literile, adecă alfabetul latin 1 Dar dacă 
s’ar fi urmat înainte a se predica ereziile catolice și 
prin mijlocirea alfabetului cirilic? Dacă această i- 
dee ar fi eșit din mintea lui Cantemir, el ar fi avut 
cel puțin atîta bun simț de a spune că se alungă' 
limba latină din biserica romînă și se introduse limba 
slavonă. Că principele Moldovei înțelege insă sub li
tere intr’adevăr elementele alfabetului, se vede de pe 
aceea că el raportează asemene spuse sub capitolul 
«de litteris Moldavorum».

Legenda este cu toate aceste de o mare impor
tanță. Se vede din ea că poporul moldovenesc pe 
timpul lui Cantemir, punea in legătură o ceartă in
tre biserica latină, care fusese mai înainte la el și 
acea slavonă, cu schimbarea alfabetului latin in acel 
cirilic.

Păstarea acestei tradiții in o altă formă, și pe o 
altă cale ne va lumina insă și mai mult asupra a-
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devoratului ci înțeles. In o carte tipărită la Ijuda in 
limba bulgară in 1844. intitulată Țarstvenica] in care 
se cuprind biografiile domnilor bulgari, autorul ei, ra- 
portîndu-se la niște manuscripte vechi, spune:

S’au însemnat in niște căiți vechi scrise de mină 
că după rcposarea patriarhului bulgar sfîntul loan. ca
rele au ridicat pe Asan la împărăție, au chemat Asan 
de la Ahrida pc* părintele Teofilact, și l’au pus patriarh 
in Trinov. Insă sfîntul Teofilact au luminat și au 
curățit toată Bulgaria de eresurile, de care multe se 
aflau atuncea in ea. După aceea au invitat pe împă
ratul Asan de au trecut in Valahia, să o cucerească 
și să o curățe de eresul roman, ce pe atunci dom
nia in Valahia, și Asan s’au dus și au supus amîn- 
doue Valah ii le sub stăpînirea sa, și au silit pe Valahi, 
care pana atunci ceteau in limba latină, să lese măr
turisirea romană, și să nu cetească in limba latină. ci 
in cea bulgară, și a poroncit ca celui ce va ceti in lim
ba latină să i se tac limba, și de atunci Valahii au în
ceput a ceti bulgărește^ fi.

Paralela bulgară a legendei romîne este mai ra
țională. Ea pune anume că Asan ar fi scos limba la
tină din biserica romînă, pentru a îndepărta eresul 
roman și au introdus limba bulgărească. Mai notăm 
și ca legenda bulgară urcă mai sus in timp înlocui
rea creștinismului latin la Romîni prin acel bulgar, 
punîndu-o pe timpul Asăneștilor.

O asemene concordanță deplină intre doue legende 
păstrate la popoarele romîne si bulgare, care ambele 
arată că, înainte de a fi limba bulgară in biserica ro
mînă, era cea latină, dobîndește o însemnătate mult 
mai mare de cum s’ar cuveni a se da unor simple 
povesti. Potriveala cea neașteptată a doue izvoare atît 
de deosebite, dar care puteau fi tot atît de bine in-
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7. Nicetas Choniate.*, Bonn, p. 487.
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formate, de ’oare ce se raportau la fapte petrecute in
tre ambele popoare, da acestor legende valoarea u- 
nor mărturii istorice din cele mai sigure. Căpătăm 
deci un punt stabilit, acela că înainte de creștinismul 
bulgar, fusese la Romîni unul de formă romană, cu 
limba latină ca limbă a predicărei, incit se adeve
rește și astfel deducțiunea trasă mai sus din cerceta
rea terminologiei bisericești.

Mai departe ămbele legende atiibue schimbarea 
limbei liturghiei, din latina din slavona, unui act de au
toritate : cea moldovenească lui Alexandru cel Bun, 
cea bulgărească lui Asan, împăratul Bulgarilor. Am
bele legende conțin insă neexactități istorice. Astfeliu 
sinodul de la Florența s'a ținut tocmai in 1437, cînd 
Alexandiu cel Bun murise acum de 4 ani ; iar îm
păratul Asan care se resculase contra Bizantini
lor, numai de cuceriri nu avea timp la nordul 
Dunărei.* O sihgtiră dată trecu el peste Istru in ve
cina Scitie», nu insă cucerind,- ci fugind bătut., înain
tea împăratului Isaac Angelul7. Apoi pe timpul lui 
Asan, 1185-119G, nici nu exista o Vlahie la nordul 
Dunărei, cu atîta mai puțin doue, ci numai o Sciție 
era cunoscută, incit se vede foarte lămurit caracterul 
legendar al ămbelor arătări, adecă tocmai imbrăca- 
rea unui adevăr in închipuirile basmului.

Desbrăcînd îndoita legendă de partea cea adau- 
să de neștiința poporului, rămîne ca miez al ei, fap
tul că înainte de creștinismul bulgar era la Romîni crești
nismul rojpan, care tocmai fusese scos cu violență de cătră 
un imr.ărat bulgar, ceea ce insă se petrecu mult îna
intea lui Asan, pe timpul tocmai a regelui Bogor sau 
a urmașului seu Simion.

Fată deci că legenda adeverește intr’un chi] 
așteptat inducțiunile trase din fapte constante.
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8. Vezi originalul hrisovului publicat in Golubinsky^ Kraskil ocerk|--ă istorii
pravoslavnychă cerkvei bulgarskoi, serbskoi, romynskoi, Moskva, 1871, p. 259 
—263. La p. 263: ava nâaav B/vXyagiav B).ayi<>r vtitur df ttvtor."

9. Șaguna, Geschichte der gricchisch-orientalischen Kirche in Oesterreich,
Hermannstadt 1862. § 48 unde citează Sintagmaționul patriarhului Hrisant: 
ovros (adecă mitropolitul Transilvaniei) d vayooiiv r.t>âî tuv y rjrnuno-
d.irqv 'Ovyy oo{i).ax ia? luytg n 'tiiiian/yp xni ^«t»X,xV dixahu.*'

10. Pănă odinioară se credea că cel mai vechili episcop romănesc era loa-

Dacă creștinismul la Romîni îmbrăca forma bul
gărească si fu introdus la ei cu violență de cătră stă- 
pînii lor, Bulgarii de peste Dunăre, este evident că 
țările romîne, și cu deosebire Transilvania trebuiau să 
fie supusă canonicește unui scaun bulgăresc. Cu toate 
aceste in numerul episcopiilor bulgărești enumerate de 
împăratul Vasilie II Bulgaroctonul, după resturnarea 
intăiului imperiu bulgăresc, in hrisovul prin care re
cunoaște autocefalia mitropoliei din Olirida, nu se 
vede trecută nici o episcopie cu reședința dincoa
ce de Dunăre; dar împăratul adauge in acest hii- 
sov că lasă sub jurisdicția Ohridei și pe Valahii din 
toată Bulgaria*. Se vede din această disposiție specia
lă pentru Valahi, că pentru dînsii nu existau scaune 
episcopale deosebite, și că ei ascultau, după cum vom 
vedea in curînd, direct de patriarhia bulgărească.

Organizarea de mai pe urmă a scaunelor episco
pale din țările romîne, lasă a se întrevedea această 
stare de lucruri. Este cunoscut că mitropolitul orto
dox al Transilvaniei au fost hirotonisit, pănă in tim
purile mai noue, de cătră mitropolitul Valahiei, ce 
poartă încă astăzi titlul de mitropolit al Ungro-Vla- 
liiei și exarh al plaiurilor, adecă al munților Tran
silvaniei 9. Apoi in timpurile mai vechi se vede că 
nici nu se aflau mitropoliți sau episcopi in țările de 
peste munți, de oare ce primul demnitar ce urcă 
pe această treaptă, amintit in Transilvania, apare a- 
bia in anul 1456, cînd este pomenit in mai multe 
documente loan de Capha ca episcop romănesc. 10. Po-
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menirea unor episcopi de ritul grecesc prin episcopa
tul Cumanilor, făcută in o bulă papală prin 1234, se 
referă tot la niște episcopi din Valahia, de prin re
giunea Milcovului, precum vom vedea mai jos.

Apoi dacă centrul Daciei, chiar in timpuri mai tîr- 
zii n’avea episcopi, și cînd îi dobîndește, îi găsim sub 
autoritatea canonică a celor din Valahia, aceasta ne 
probează intr’un mod evident că biserica creștină din 
Transilvania n’au avut in timpurile mai vechi pro
priile sale scaune episcopale, ci era pusa sub juris
dicția unui scaun străin; că de și nu se aflau epis
copi, poporul din Transilvania se ținea totuși de re
ligia răsăritului și anume sub forma ci bulgărească,, 
se vede din faptul că Ahtum principele Banatului, 
dc pe la anul 1000 se închina la această religie11.

In Valahia insă n’au fost in decursul restimpului 
înainte de descălecare decît Romînii ca popor de re
ligie creștină ortodoxă; prin urinare numai la ei se 
puteau intîlni episcopi de această religiune, și de a- 
ceea aflăm pe episcopii, de care pomenește bula papală 
din 1234, la Valahii din episcopatul Cumanilor ; iar 
mai tîrziu cînd prin coborîrea din munții Transilva
niei se întemeiază statele romîne, atunci se organi- 
zază și biserica romînă sub mitropoliți și episcopi or- 
todoxi. Dacă Romînii ar fi avut episcopi încă din 
vremile stăpînirei bulgărești, atunci ar fi trebuit ca. 
aceștia să se fi aflat in centrul Daciei, Transilvania, 
și ca ei să fi devenit superiori - acelora ce se intîl- 
nesc mai tîrziu in țările descălecate. Găsim insă lu
crurile stînd tocmai din potrivă. De și organizația 
politică a Munteniei se coboară de la munte la cîm- 
pie, organizarea ierarhiei bisericești se urcă de la cîm-

nichie din 1479. In 1885 am descoperit eu in manuscriptele bibliotecei din 
Pesta pe litun de Cuyhu, in 1456.

11. Mai jos cap. IV, No. I sub Unguri.
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pie cătră munte, fiind productul unui timp posterior, 
de oare ce poporația romînă si creștină se afla in 
imensa ei majoritate închisă in munții ce incunjurau 
centrul Daciei traiane.

Trebue să admitem că țările roinîne nu 
canonicește de nici una din episcopiile bulgare de 
pe malul Dunărei, ci erau in supunere directă cătră 
scaunul patriarchal bulgar, care ’și avea reședința la 
început in Preslav, si care .și-o schimbă apoi împreu
nă cu capitalele imperiului bulgar in Sofia, Moglena, 
Voden, Prespa și in sfîrșit in Ohrida, ceea ce esplică 
si lipsa episcopiilor din Dacia. Această țară era sub 
eparhia specială a patriarhului bulgar, tocmai ca țară 
adusă in chip silit la creștinismul bulgar, și asupra 
căreia trebuia deci pusă in lucrare o supraveghere 
mai de aproape. De aceea se și pun Romînii din în
treaga Bulgarie sub autoritatea directă a patriarhului 
de Ohrida de cătră Bulgaroctonul, ne făcînd el in 
această orînduire deeît întărirea unei stări de lucruri 
existente. înființarea unei episcopii bulgărești in Da
cia putea să aibă de efect desbinarea acestei țări de 
sub autoritatea bisericei bulgare. Abia după desființa
rea imperiului bulgăresc, și după ce țările de Ia nor
dul Dunărei încap sub stăpînirea Ungurilor și a Cu
manilor, videm apărînd in ele episcopi deosebițj/^e- 
c i tm—mA—arată—I > ula—d-i n—1-234-.

Faptul care vine in sprijinul atestai păreri^ că Ro
mînii erau supuși de a dreptul cătră patriarhia bulgară 
este că din timpurile cele mai vechi găsim biserica 
țărilor romîne. de îndată ce ea se constitue, supusă pa
triarhiei bulgărești din Ohrida, si aceasta anume in 
timpuri cînd această patriarhie era eu totul decăzută 
din ceea ce fusese mai înainte.

Așa știm că pănă la 1359, bine înțeles de mai înainte 
vreme, biserica munteană atârna de alte patriarhii deeît 
de cea constau tinopolitană; căci in acest an Alexandru
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12. Acta patriarchatus Constantinopolitani, ed. Miklosisch et Mttller, Wien, 
I?6o, 1. p. 383-3881 anno 1359.

13. Acta patr. II p. 230: .0 d^xtentaxonog v/iut o ’
14. Letopisețele țăreî Moldovei publicate de M Cogălniceanu, lași, 1852, 

I p. 102. Notița conținută in îndreptarea legei, Tîrgoviștea 1652. p. 403 ; 
,.Aceasta se scrie in pravila lui Mateiu Vlastari că și Moldo-Vlahia au fost su
pusă Ohridenilor*' ar fi foarte insemnată, de oare ce Mateiu Vlastari au co
mentat dreptul canonic pe la 1335. Cercetînd insă intregul comentar al lui 
Vlastari, n’am găsit nicăiri o asemene indicațiune.

Basarab cerc de la aceasta din urma ca să-i sfințească, 
un mitropolit, lucru la care patriarhul consimte nu
mai sub condiția expresă, ca pe viitor să nu mai cea
ră țara mitropolit de aiurea decît de la Constantino- 
pole12. Că această altă patriarhie de care atîrnase 
pănă atunci Muntenia, nu era decît Ohrida, se vede 
de pe aceea că cîți-va ani mai tîrziu, in 1390, patriar
hul grecesc adresîndu-se lui Mircea voevodul Munteniei 
îi vorbește de «arhiepiscopul vostru de la Ohrida» 1!. Pe 
cît se vede Muntenia se întorsese in curînd iarăși la 
vechea sa ascultare de scaunul Ohridei, după ce stă
tuse desbinată cît-va timp, trecînd sub acel de Con
stanți nopolc.

Tot pe atunci găsim și pe luga vodă domnul 
Moldovei, că trimete la Ohrida, «spre a lua blagoslo- 
venie, casă așeze in Moldova un mitropolit»11.

Rezumînd cercetările de pănă aci asupra bisericei 
bulgărești la Romînii din Dacia traiană, încheiem: 
1) că forma bulgară a creștinismului s’a substituit in 
chip violent celei vechi romane; 2) că Romînii fură 
mănținuți sub autoritatea directă a patriarhului bul
găresc, fără a li se constitui niște episcopi speciali, 
pănă după căderea imperiului int.ăi bulgar și trece
rea țărilor romîne sub altă stăpînire, cînd atunci a- 
par și episcopi romîni la nordul Dunărei; 3) că din 
aceste legături vechi ale Roinînilorcu patriarhia bul
gară, acăreia de pe urmă scaun fu Ohrida, se explică
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.supunerea ierarhică a bisericelor romîne, constituite 
mai tîrziu, sub această patriarhie.

Inriurirea bisericei bulgărești asupra minței și des- 
voltărei poporului romîn, care ținu aproape opt vea
curi, fu din cele mai dăunătoare. Devenind prin o 
urmare fatală și limba statului și aproape singura 
scrisă și cetită, limba bulgară impedecâ cultiva
rea graiului național pentru acest restimp atît de 
îndelungat. Atare predomnire a Bulgarismului la 
Romîni nu se poate asemăna cu acea a limbei la
tine in biserica și statele apusene; căci aice, de și o 
limbă străină slujia la început pentru transmiterea gîn- 
diiilor, această limbă străină conținea cheia unei co
mori întregi de idei înalte, de forme măcstre, de în
vățături prețioase, care pătrunseră in curînd, tocmai 
pi in acest canal, mi ațele mulțimei, și desțălinindu-le, 
le făcură destoinice pentru civilizare și pentru spor
nica rodire de mai tîrziu a graiului național. Limba 
latină fu o scoală pentru limbile poporene. La noi 
slavismul, timpi t, orb și lipsit de ori ce idee, apăsa 
ca un munte asupra cugetului poporului romîn, fără 
să-i aducă nici un folos, ingroșind tot mereu întuneri
cul care-i cuprinsese mințile, in loc de a'l împrăștia. 
Limba slavonă înăduși gîndirea romanească.

De aceea pe cînd in apusul Europei întrebuința
rea limbei latine, aduse și efecte pozitive și rodnice 
asupra cugetărei omenești, la Romîni predominarea 
slavismului destinse numai cît, fără a crea nimic. 
Inriurirea ei pozitivă, urmele lăsate de ea, in conști
ința romanească sunt aproape nule. Cuvintele slavone, 
introduse prin biserică, sunt acele ce s’au prins mai 
slab de graiul poporului romîn, deci acele ce s’au 
deslipit mai ușor in timpurile mai none. Ele nu pă
trunseră in organismul viu al limbei, nu se întru
pară in ea. nici nu făcură cu ea o parte întregitoa
re. Suprapuse adese ori cuvintelor romanice, ele au
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fost aruncate departe de graiul poporului, îndată ce 
struna romînă, atinsă de degetul regenerărei, sbîrnîi 
puternicul seu sunet. Cu totul alta este inriurirea di
rectă slavonă, stabilită prin contactul direct, de la 
popor, la popor. Aici cuvintele împrumutate de la 
Slavi rămaseră contopite in limbă, astfeliu că astăzi 
ele sunt cu neputință de alungat din ea, fără a o 
sărăci, fără a rupe din' arborele ei multe frunzi gra
se, multe flori mirositoare.

Aice vedem o inriurire firească, primită din bună 
voie și plecare, de limba și simțul poporului. Din colo 
una măestrită și silită, suferită de graiul si de min
tea poporului timp de veacuri întregi, dar pe care, la 
un timp dat, o scutură și o respinse.

In lucrarea de regenerare a naționalităței noastre pe 
care cu un mare avînt au întreprins’o timpul in care 
trăim, si care are drept prima ei țintă curățirea limbei, 
să băgăm de samă a nu ne atinge de cuvintele, chiar 
străine, ce au devenit un trup și un singe cu noi; 
să luăm aminte ca tăind uscăturile, să nu atingem ra
muri verzi, ce vor putea produce frunze și flori. Nu
mai pedanții cred că o limbă se poate fabrica; po
porul adevărat, natura vie nu-i ascultă.

Și să nu ne temem că prin cuvintele slave ce le 
cuprinde limba noastră, am deveni Slavi, tot atît de 
puțin pe cit Francejii devin Germani prin elementul 
german al limbei lor, sau Spaniolii Arabi, prin acel 

\u arab. Limbele se caracterizază, nu după tesaurul lor de 
cuvinte, ci după țesătura intimă a g’îndirilor, și a- 
ceasta e romană; căci in toată întinderea ei, grama
tica limbei noastre estepatină, /vwV

M’VT S-X |
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Peste această îmbinare astfel alcătuită din Traci 
si Latini, se adăugiră in vremile năvălire?, inriuririle 
aduse de popoarele barbare asupra națîonwlităței ro- 
mîne. Ani vezut insă că din toate popoarele năvă
litoare, Slavonii fură aproape singurii  ̂ce puseră in 
lucrare o mai statornică inrinrirc asupra viețci po
porului romîn. Germanii nu avură aproape nici o 
atingere liniștită, urmată de vre un efect oare care 
asupra caracterului seu; tot așa si cu numeroasele, 
neamuri de obîrșie mongplă, care izbutiră, chiar in 
Transilvania, unde veniră in o atingere îndelungată 
cu poporul romănesc, a introduce numai in limba lui 
cîte-va cuvinte din graiul lor. Pe cît insă de slabe 
și neînsemnate fură inriuririle lăsate de celelalte nea
muri. pe atît de puternică iii acea a rasei slavone, 
care fu pusă in lucrare pe calea atingerei etnice, a- 
poi pe acea a religiunei și cui turei, care ținu mai 
mult de $00 de. ani, un timp urieș! Cît de puternic 
insă a trebuit să fie stratul roman, interpus intre fun
damentul trac și suprapunerea slavonă, spre a pre- 
domni pe ambele aceste două elemente, si a da in 
rezumat naștere unei poporații none de viță romanică.

De aceea ca rezultat al frămîntărei, îndeplinite in timp 
de veacuri pe pămîntul mănos al Daciei traiane. a- 
vem un popor de rasă latină, care ca atare se afirmă 
la viață, ca atare vra să trăcască și să păstreze nea
tinsă comoara sufletului seu. Din momentul ce acel 
element, nobil și generos, pătrunse in constituirea fi
inței sale, el se crezu ca pe deplin alcătuit. Se su
puse inriuririlor ce mai vduiră peste el, ncputîndu-le 
înlătura; insă se apără cît putu de a lor copleșire, 
și își aduse totdeauna aminte, chiar in timpurile a- 
cele de mai grea răstriște, despre înalta origine din care 
se trăgea. Ca melcul își retrase trupul in scoica ce-i 
slujia de adăpost, munții Carpați, și cînd îl scoase 
iar la lumină, spre a se <îndrepta cătră Dunăre, ș’a
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dhr noianul -timpurilor, din care ’l vom videa la sfîr- 
șit, după nespuse sbuciumări, eșind iarăși învingător.

.Ar fi fo«t menit să piară, d- mult ar fi dispă-
1

j

catră 
inte- 

princdpatelor, incep^desfășurasear viețeX sale 
ce nu se mai puteĂ desypltaA in țărife de 

munți, copleșite vie cuc^rWarmaghmră. Pe «înd 
(poporului rprfim se petrece aproape 
X in cuibul nestrăbătut al munților 
iiiai-nmw a acestuiași pop<\r are drept 

e desfășurare cîmpia Munteniei Vi acea a 
MoldovenJstorie dV cînd\in cînd \inspirată\sau stîr- 

. uită de^n-\inchiul c\l ingenunchiav rămas dincolo de 
\ piscuri

I Am sfîrșit cu expunerea constituire! naționalităței 
/romanești, pe care am vezut’o invingînd, in cumplita 

luptă pentru viață, asupra tuturor elementelor cu 
care dînsa venise in ciocnire. Acuma avem se cercetăm 
a doua fază a acestei dosbateri—a—poporului înmîn

•<TV1SX ț

-- ' \ bea apă turbure», cum spune un cîntec copilăresc,’ ' 
el se afirmă ca o odraslă a poporului roman. Aceasta 
fu ideea mîntuitoare ce ’l apără pe el in tot timpul 
furtunosului seu traiu. ISIai întăi sub formă de in
stinct, care ’l impedecă, intr’o măsură însemnată, de’ 
ași uni ființa cu popoare de alt neam, mai tîrziu sub 
forma de idee conștiută, totdeauna originea lui ro
mană îi sluji de scut si de apărare. Și in timpurile 
mai none, cînd îi fu dat a renaște la viată și la pro
pășire, tot din această idee sorbi el puterile de via
ță ce-i erau de lipsă spre a înflori.

Astfel din lunga perioadă, a cărui studiu l’am in- 
cheiet, poporul romîn eși alcătuit din elementele sale 
fundamentale, împreunate așa felin, ineît acel roman 
să rămînă ca predomnitor, și acest proces de fierbere 
si contopire a părților sale alcătuitoare se îndeplini 
in cetatea Carpaților.

Odată c|i veacul al NlV-le poporul romîn,. format 
si gata deuuptă, s& revarsă in văile și șesurifg, -x“* 
malurile Dunărei și\ țărmurile mărci Negre, 
nreierea 
politice, 
pes1 
istorfe veche a\ 
in inrțegimea c 
CarpațL istoria 
teatru
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9. Vezi o sumă de documente de la Const. Brancovanu in condica logo- 
tfeției de pe timpul lui, neeJită la archiva Statului in București.

30

unele așezăminte, care sunt inviderat de origine bul
gărească, de oare ce terminii care le jnsanmă sunt 
derivați din această limbă. Astfeliu găsim organi
zarea primelor state romîne, întocmită sub niște șefi 
numiți voevozi. Cuvîntul vine de la vechiul dialect 
slav, vorbit de Slavonii peninsulei Balcanulu» voda= 
conducător, «conducător de răsboiu. de la
t;o?=resboiu. Tot cu un cuvînt <le origine slavo-bul- 
gară este însemnată și clasa nobililor la Romîni. bo
ierii, care cuvînt vine de la vechiul slavon boljar= 
nobil. Caracteristic este terminal de boiarin intrebu- 
înțat destul de des de izvoarele noastre vechi2 si care 
corespunde vechiului slav boljarin. Aceste doue așe
zăminte : voevodul adecă conducătorul și nobilii, cla
să ce se desface de la sine și după un proces de a- 
legere social cunoscut, din sinul unui popor, trebuiau 
să existe chiar înainte de înjghebarea societăților or
ganizate, intru cit ele sunt chiar condiția unei orga
nizări. Fiind ele însemnate cu termini de origine 
"bulgară, dovedesc in că odată adînca vechime a aces
tei inriuriri la Romîni i din Dacia. Tot la acest timp 
primitiv, al intocmirei vicțci de stat, am raporta noi^ 
și terminal slav de bir întrebuințat la Romîni pen
tru a însemna darea pe cap a poporului de rînd, ceea 
ce in latinește se numea tributum. Această dare este 
și dînsa un element neapărat in constituirea unei 
societăți, ori cît de rudimentare, și deci trebue să fie 
-contimpurană la Romîni cu boierii și voevodul.

Asupra vechimei așezămîntului voevodului la Ro
mînii și la Slavii din Transilvania, ne poate îndruma 
aflarea lui chiar la Unguri, despre care Constantin 
Porfirogenitul spune că la venirea lor in Panonia și
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3 Conut. Porphyrogenitul, de administrando imperio, c. 38 (Ed. Bonn, 

p. 168): ,,Ort to tiSt Tovqxwv tOrog n).r]a'iov r/p Xa^ao/af ro nctlatov 
rr/r xrtToixrjOir t/roifiTO el$ tov tottot ror tnovoiiațdutrov --/ffifdta ano 
t tov 71 (1 o') t o v fi o f fi 6 â o v u v t •'/ v tnoirviita;.1' (numită Lebedia 
de la cel intăi voevod al Ungurilor). Idem. p. 169: „di.iyov de /oorov dta- 
doaiiovro; <> %ay«vo; txfîvo; uoyojr ioî$ Tovoxoig tfn']vvoe tov
ttqo, uvTor unooTa).i]rui X f /. d r iî 1 a ror 7r t> iii r o v avTiîîv fi of- 
fi o d o r," (Helandia inlăiul lor voevo d, al Ungurilor sau Turcilor, cum le zic 
scriitorii bizantini).

dul Transilvaniei, al lui (ilacl, prin
șoareiffsi a lui G-elu, m
posterioare mai adaog un
Kean, in sudul Transilvaniei. Să corectăm dacă exis
tența acestor state se adeverește pentru timpul cînd 
părțile locuite de Romîni au fost supuse de Unguri.

Cel intăi din aceste principate, este arătat de A-

dovadă evidentă că 
popoarele supuse de ei aice, Slavonii si Roinînii 
organizați la venirea 
conducători.

Se cercetăm care erau voevodatele ce se aflau in 
ființă in țările de peste munți din stingă Tisei, la 
venirea Ungurilor.

Cronica cea mai veche ungurească scrisă de Ano- 
nimus Belae regis notar, enumera trei : al lui Menu- 
morut, ptrdîngă-riul -SamoșultA prin CTișiana și nor- 
1 1 m 11 ‘ ’ 1 1 ’ ’ . 1 Banatul Temi-

Transilvania. Alte izvoare 
al patrule principat al lui

chiar înainte. erau sub conducerea unor voevozi3.. 
Fără îndoială că Ungurii nu putuse aduce cu sine 
din stepele asiatice, acest asezămînt bulgăresc, acărui 
origine este de căutat la sudul Dunărei, sică atribui
rea lui Ungurilor de cătră împăratul scriitor, incă in- 
nainte cfce a se opri acest popor in Panonia și Tran
silvania, unde putuse intîlni rudimente de state sub 
voevozi, trebue puse pe socoteala unui anacronism 
comis de Porfirogenitul, care pe cînd scriea la 952, 
aflase pe Unguri organizați sub voevozi. Existența unor 
voevozi la Unguri, îndată după arătarea lor in valea 
Dunărei și munții Carpați, este o

i erau
Ungurilor sub acest felin de
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4. Anonimus Belae regia notar^c. XX. XXII. LI. In c. XI determină 
astfeliu marginile ducatului: „Terra que est inter Thisciam et silvani Igfon 
que jacet ad Erdeleu. a fluvio Morus usque ad fluvium Zomus."

i). Existenta Sat ului-mare se dovedește cel puțin de pe timpul sfîntului 
Ștefan, acăruia soție Gisela, adusese colonii bavareze in acel loc. /’ejer, UI. 
2, p. 24, anno 1230; „Andreas... nostris hospitibus teutonicis de Zathmar Ne- 
methyy iuxta fluvium Zamos residentibus, qui se dicebant in fide dominau 
Kcislae ad llungariam convenise “ Cf. Katona, historia critica, I, p. 131.

6. Anonimus, c. XX: „per gratiam domini mei imperatoris constantino- 
politani u La c. XXVIII Anonimus spune conform cu aceasta că Menumorut 
se pregătea a fugi in Grecia. £

7. Anoniinus, c. LI: ..Quofl Menumorut, qui duci Arpad prins per lega- 
tos bulgarico corde, superbe mandando, terram cum pugillo se daturum

b' nonimus ca stăpînit du un duce 2Ienumorut. Acest 
ducat era așezat la nordul Banatului, de la munții 
Biliarului in sus)"prin regiunea Grisului. a Fisei și a 
Someșului, căci Anonimus vorbește de un castel Bihor 
al ducelui și arată aceste riuri ca curgînd prin țara 
sa4; cuprindea deci regiunea numită astăzi (’rișiana. 
unde Ungurii dau chiar peste orașul românesc Satul- 
mare5. Acest ducat era vasal imperiului bulgar de 
peste Dunărea. Anonimus notar arată greșit că ar fi 
fost supus împăratului bizantin G. care pe atunci tre
mura el însuși înaintea paterei bulgare, condusă de 
împăratul Simion și nu avea cum să stăpînească re
giuni din coace de Dunăre, sărind peste împărăția 
bulgărească. Reiesă deci cu evidență câ Anonimus 
amestecă aice împărăția grecească cu cea bulgărească, 
căreia intr’adevăr era supus ducatul lui Menumorut. 
De aceea și cronicarul spune că atunci cînd Menu
morut fu somat de Arpad a-i ceda teritoriul statului seu. 
el ii respunse «cu o inimă bulgărească că nu se 
va supune7. Celelalte izvoare mai vechi a le istorici 
maghiare confundă pe acest duce Menumorut cu Svia- 
topluc ducele Moraviei, care și dinsul fu bătut de Un
guri la cucerirea Panoniei de cătră ei. Astfel Keza. 
Thurocz pe cit și cronica Budensă fac din Sviatopluc

)
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vaniei.
Al cloile principat amintit de Anonimus, este acel 

al lui G-lad, care se in tindea in Banatul Temișoarei, 
de la riul Mureșului pana la Orșova, ultima cucerire 
pe care Ungurii o fac in țara lui G-lad, adecă pană 
la puntea lui Traian, pe care și Porfîrogenitul o arată 
ca aflîndu-se la capătul țârei cucerite de Unguri 9.

8. Simon Keza, ed. Endlicher. Monumenta Arpadiana. Sangalli, 1849, p.
101 : „surrexit tandem Zuatuplug filius M.orot^ princeps quidem in Polonia, 
qui Bracto subjugando Bulgaris Moesianisque imperabat, incipiens similiter in 
Pannonia post Hunnorum exterminium dominări." Cf. Thurocz, I, c. 24: 
,.Volucre tamen nonnulli quod Hungari in secundo eorum introitu. non Zwatho- 
palug sed Marutlium putrem ilhus, in Pannoniam invenissent dominantem". 
Ghron. Budense, ed. Podhradzky, Budae, 1838, p. 32: ,,Quidam princeps 
Siuetibolug Marothi fdxus in Polonia, cepitque nihilominus et in Pannonia 
dominări" kt '

9. Anonimus^ e. XI: ..Terram vero que est a fluvio Morus usque ad 
castram Urscia, preocupavisset quidam dux Glad, de Bqdqn castro egressus." c. 
XLIV: ,.Glad ducem qui dominium habebat a fluvio Morus usque ad cas
tram Horunt. ex cuius etiarn progenie longo post tempore descendit Ohtum, 
quem Sunad interfecit. Hungari ibi per duas hebdomadas permanserunt, donec 
omnes habitatores illius patriae a Morisio usque ad fluvium Temes sibi sub- 
jugaverunt et cum vellerent transire amnem Temes, venit obviam eis Glad, 
dux illius patrie cum magno exercitu equitum et peditum, adiutorio

un fiu al lui Morut8, sp unind că ar domni asupra Bul
garilor și Moesienilor (adecă Bulgarilor din Moesia 
de peste Dunăre), de unde se vede cu siguranță că 
cronicarul unguresc amestecă pe ducele Moraviei cu 
un principe bulgar din Transilvania, caro era supus 
Moesianilor, iar nu domnia peste ei. Poporația stă- 
pînită de acest duce, vasal al imperiului bulgăresc, 
era in parte de origine romînă, precum se vede a- 
ceasta din păstrarea vechilor nume a le riurilor Cri- 
șul și Sameșul și din aflarea orașului denumit cu nu
mele romanesc de Satu-mare. E probabil că de acel 
ducat se va fi ținut și partea mai muntoasă a Ma
ramureșului,. care după ce Ungurii cuceriră regiunea 
lui mai plană, rămase ca un adăpost pentru Komîni, 
sub voevozi naționali, pe care-i vom videa că se aflau 
ab antiquo, in această regiune de la nordul Transil—
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Cumanorum et Bulgarorum atque Blacoruw, et in eodem bello raor- 
tui sunt duo duces Cumanorum el tres Kenezi Bulgaro iuiu. Adepta vic
toria huic egressi vcnerunt versul fln^a Bulgarorum ; dux vero Glad fuga 
lapsus castram Kence ingressus est; hinc euntes castram Uroova ceperunt’*.

Cînd Ungurii întreprind cucerirea ducatului lui Glad 
ei supun intăi partea cuprinsă intre Mureș și Timiș, 
ceea ce arată că ducatul lui Glad se întindea din jos 
de Mureș, precum acel al lui Menumorut să lățea la 
nordul acestui riu. Că și acest ducat era sub suze
ranitatea Bulgajâlor, se vede intăi de pe aceea că 
ducele Glad te£az-el<îginar din Vidin, apoi că Anoni- 
mus spune că Ungurii după ce au trecut riul Timiș 
au pătruns in hotarele Bulgarilor, in sfîrșit că ar
mata lui Glad era alcătuită din Cumani, Rom ini și 
Bulgari. Romînii erau poporația băștinașă a Banatului 
centrul foastei Dacii, Bulgarii erau stă pinii acestui 
ducat, acăruia șef însuși era Bulgar, iar Cumanii sunt 
introduși de notar numai prin un anacronismu.ț’de oare 
ce aparițiunea lor in valea Dunărei este posterioare 
cu 200 de ani cucerirci maghiare. Că ducatul lui 
Glad era sub suzeranitate bulgărească, se mai cu
noaște și de pe aceea că un urmaș mai îndepăr
tat al lui, numit Ahtum^ care trăește pe timpul lui 
sfîntul Ștefan, pe cînd Bulgaria dunăreană căzuse in 
puterea Grecilor sub împăratul Zimisces, recunoaște 
supremația acestora, după cum recunoscuse predece
sorul seu autoritatea imperiului bulgăresc. Despre Ah- 
tum ne spune viața sfîntului Gerhardt, că de și fu
sese botezat după ritul grecesc in Vidin, totuși păs
tra, probabil după vechiul obicei u bulgăresc, poligamia, 
avînd 7 femei. 1£1 construește in orașul Mureșului 
(Tîrgul Mureșului de astăzi) o mănăstire in onoarea 
sfîntului loan Botezătorul, in care așază călugări greci. 
Dînsul se emancipase cu totul de domnia maghi
ară, usurpind dreptul de a taxa sările regești care 
se coboriau din 'Transilvania pe riul Mureș. Terito-
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10. Vita S. Gerhardt in Endlicher. Monumenta Apadiana, p. 214: . erat 
quidem princeps in urbe Morisena nomine Ahtum, qui secundum rilum Gre- 
corum in civitate Budin fnerat baptizatus. Habebat autem septem uxores, pro 
eo quod in religione christiana perfectus non fnerat. Regi auteni Stephauo 
honorem minime impendebat, confitens in multitudine mililum et nobilium suo- 
rum. Erant ei et pecora infinita, que omnia habebant pastores suos deputa- 
tos, et usurpabat sibi potestatem super sales regios descendentes in Morosio, 
constiluens in portibus eiusdem fluminis usque ad Ticiam tributarios et custodes, . 
conclusitque omnia sub tributo. Accepit autem potestatem a Grecis et con- 
truxit in praedicia urbe Morisena monasteriuin in honorc beati loannis Baptiste, 
constiluens in eodem abbatem cum monachis grecis. Serviebat namque eidem 
viro terra a fluvio Keres usque ad partes Transilvanas et usque in Budin et 
Zcren.“ Comp. Anonimus, c. XIIV. .,Glad. a cuius progenie Ohtum descendit.“ 
Idem-. „Glad ducem ex cuius etiam'progenie, longo post tempore, descenderat 
i)htuiny quem Sunad interfecit". Vezi și c. XL

riul stăpînit de Ahtum se așternea întocmai pe acolo, 
pe unde am văzut mai sus că se întindea stăpînirea 
lui Glad. ba chiar incepîndceva mai de sus de Mureș, de 
la Cris pănă la Vidin si Severin. Și acest ducat insă, 
de șî stăpînit de o dinastie bulgărească, după nume
le ducilor sei. Glad. Ahtum, era locuit in mare parte 
de o poporație romănească, ceea ce se vede de pe 
păstarea vechilor numiri a le ri urilor Crișul, Mure
șul, Timișul si Bîrsava, de pe aflarea Tîrgului Mu
reșului si a Turnu-Severinului, apoi de pe \ alachii 
care formau armatele ducelui Glad. Tot Romîni tre
buia să fie și numeroșii păstori, oare pășteau după a- 
rătarea cronicarului, in munții acestei țări, nenumă
ratele lor turme l".-V

f treile principat arătat de Anonimus ca aparți- 
| nînd anumit Romînilor era acel al lui Gelfi. care este 

arătat ca intinzîndu-se in țara de dincolo de păduri, 
adecă, in Transilvania, unde s’ar afla riuri din năși- 
pul cărora s ar culege aur. Totuși acest ducat pare 
a se fi întins mai ales in părțile nordice a le țârei, 
căci in cele de la sud era, după cum vom vedea, alt 
ducat, pe care îl aflăm mai tirziu încă neatîrnat, du
pă ce acel al lui Gelu căzuse sub Unguri. 1 >e ace
ea videm că capitala sau castelul ducatului lui Gelu
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11. Anonimii?, c XXVII: Qui (Gelou) cum fugerat properans ad castrum 
suum iuxta (lumea Z<>nms positum, milites Tn/iutum audaci cursu persequentes, 
ducem Geluit juxta fluvium G'opus (Copta) interfccerunt." Comp. c. XXIV: 
„dum coepisset audire ab incolis bonitatem terrae -ultra siluunuc ubi Gelou 
quidam JJLacus dominium terebat."

12. Anoninuo, c. XXV: . quod terra illa irrigaretur optimis fluviis et quod 
în arenis eorum colligeretur auruin, et habitatores dlius terrae viliores homines 
esscnt totius mundi, quia essent Blasu et «S'c/at’t, quia alia arma non ha- 
berent nisi arcum et sagittas et dux eorum Gelou minus esset tenax, ei non 
habent circa se bonos milites ct auderent stare contra audaciam Iluugarorum, 
quia a Cumanis et Picenatis multas iniurias pațerentur ~ Cm Lvu/U U- H’U'HvxX-

h’co( flS I

era așezat lingă riul Same.șul n. Ducatul acesta este 
arătat de Anoniinus ca locuit de Romini și Slavoni, 
care ar ii oamenii cei mai slabi de pe tot pămintul, 
căci n’ar avea alte arme decît arce și săgeți, iar du
cele lor Gelu nu ar fi om de samă, nu ar avea pe 
lingă sine buni ostași și nu va îndrăzni a se opu
ne Ungurilor, cu atit mai mult că ar fi suferit in 
repeți te rînduri incursiuni de la Cumani și Pacina- 
ți 12. Lăsînd la o parte apreciarea lui Anoniinus asu
pra valoarei poporului romanesc, in care părtinirea 
ungurească se vede chiar de pe deconsiderarea ar
melor romi ne, care erau cu toate aceste identice cu 
a le Ungurilor, să videni ce poate fi adevărat din 
raportul lui Anoniinus asupra ducatului romanesc din 
Transilvania.

Nu rămîne nici o îndoială asupra existenței pnpo- 
ratiei romănești in acea parte de loc si asupra im- 
protivirei sale sub un conducător in contra năvălirei 
Ungurilor, de oare ce am vczut că erau Romini și 
in celelalte ducate cercetate mai sus, si că șefii acelor 
state se opusese cu puterea cucerirei maghiare.

Pentru aflarea Romînilor in Transilvania și in de- 
obște in țările de peste munți vorbesc insă, afară de 
locurile aduse pană aici din Anoniinus notar, și care 
îi pomenesc deadreptul. incă și alte împrejurări, care 
întăresc relațiunile lui, și pe care voim să le adu-
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13. Anonimus, c. IX : „Quam terram habitarent Sclavi. Bulgari et Bla- 
ch>, ac pastores Bomunorilm, quia post mortem Athilae regis terram Pan- 
noniae Romani dicebant pascua esse, eo quod greges eorum in terra Pannoniae 
pascebanlur.’*

11. De facto Ungariae Magnae in Endlicher Mon. Arpad., p 248: In
ventam est in gestis Ungarorum Christianorum, quod esset alii Ungaria maior, 
de quo VII duces cum populis suis egressi fuerant, ut habitandi quererent sibis 
locum, eo quod terra ipsorum multitudinem inhabitantum susținere non posset, 
quî tandem venerunt in terram que nune Ungaria dicitur, tune vero dice- 
botur paxcua Hoiniinoriiw, quam inhabitandam prae terris ceteris elegerunt, 
subiectis sibi populis qui tune habitabanl ibidem.“ Reprodus și in l'tjer IV, ir 
p. 50, anno 1236.

cem, fiind ca de cătră protivnicîi străruinței Romî- 
nilor in Dacia traiană, nu vroește a se pune o va
loare deosebita pe mărturisirile notarului lui Bela.

Anonimus spune anume că Panonia ar li fost lo
cuită la venirea Ungurilor de Slavi, Bulgari, Fa- 
hihi și păstorii Romanilor ‘ căci după moartea regelui 
Atila, Romanii numeau țara Panoniei pășune, fiind 
că turmele lor pășteau acolo 13. Aceeași calificare ai 
Panoniei de pășuriele Romanilor se intîlnește in un 
memoriu vechiu, redactat de părintele Ricardo in 1237. 
In această scriere se spune: «S’au găsit in faptele- 
Ungarilor creștihi că ar ii altă Ungarie mare de un
de au esit cei 7 duci cu popoarele lor, spre a și cău
ta un loc de așezare, intru cit nu mai puteau încăpea 
de mulțimea locuitorilor, care au venit in țara ce as
tăzi se numește Ungaria, iar pe atunci se numia pă- 
șunele Romanilor, pe care și-o aleseră spre a o locui,, 
după ce au supus popoarele ce trăiau atunci in ea»14.

Să se observe că și Anonimus vorbește de cronici 
anterioare consultate.de el, și amintește analele cro
nice, care nu par a fi fost altele decît gesta H ungar o- 
rum Chr iști anonim pomenite de memoriul lui Ricardo, 
și de la care chiar Anonimus se vede a fi imprumutat ti
tlul cronicei scrise de el, și numită tot gesta II ungarorum.

El spune apoi, ca și acea cronică menționată de 
Ricardo, că pricina pentru care Ungurii părăsise pa-

consultate.de
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15. Anonimii st c. I: „tamen multitudinem populorum inibi generalorum 
non al ere sufficiebat.* Vezi și nota 13

16. Historia Salonitarum pontificum atque Spalatensium. ^chwmdtner, scrip- 
tores reruin hungaricarum, Vindobonae. 1746: „Intcrfectis namque incolis re- 
gionis illius, aliisquc in servitudinem redactis, posuerunt si in planitie illa. Haec 
regio dicitur antiquitus fuisse pascuu Ituinunurum."

tria lor primordială fusese prea marea sporire a po- 
poratiei, si in sfîr.șit amintește și despre vechea nu
mire a Panoniei ca pășune a Romanilor, explicînd 
mai lămurit oare cum această denumire prin arăta
rea că provinca de la Romanii, care-și pășunau tur
mele in aceste părți ,5. Arhidiaconul Thomas. care scrie 
cătră 1266 o istorie a pontificilor din Salona si Spa- 
lato, zice și el că : «Ungurii veniră in Panou ia și, du
pă ce uciseră locuitorii acelei regiuni, iar pe parte 
din ci îi reduseră in sclăvie, s’au așezat in acel cimp. 
Această regiune, adaugă el, se zice că din vechime a 
fost pășunele Romanilor .■. '

Cine erau acești Romani și ce însemnau pășunele 
Romanilor? Despre Romanii propriu ziși, nu mai pu
tea fi vorba, acăror imperiu dispăruse de mult. Tot 
atît de puțin pot fi înțeleși Grecii din Bizanț care se 
numeau Popaioi, intru cît la venirea Ungurilor 898, 
epoca tocmai cea mare de înflorire a imperiului bul
gar sub țarul Simion, nici nu puteau fi pomeniți Bi
zantini pe malul nordic al Dunărei, și apoi ce aveau 
să caute pășunile Grecilor din Bizanț, prin aceste părți, 
ei care nici nu aveau turme? /Acești pastor es Roma- 
noruni nu erau decît Romînii, care se coboriau une 
ori din munții lor si pășunau numeroasele lor turme 
in pustia Avarilor, regiune aproape nelocuită dintre 
Tisa și Dunăre, Mesopotamia maghiară. De aceea se 
numia și această parte de loc pascua Romanorum.

Că lucrul este assfeliu ne o dovedește un loc din 
Simon Keza, in care acest cronicar spune că sub Atila 
eșiră cetățenii romani din orașele Panoniei, retrăgîn-
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du-se. in Apulia, iar Valahii, cari fusese păstorii și co
lonii lor, rămăseră de buna lor voe in Pănonia» 17. Aice 
sc vede deci că acei păstori romani, nu erau decrt 
Valahii adecă Romînii, care intr’adevăr după retra
gerea părței bogate a poporației orășănești, rămăsese . 
in țările ocupate de barbari si se dedase la păstorie.A*

Arătările tuturor acestor izvoare ungurești sunt în
tărite prin spusele concordante ale cronicarului rus 
Nestor. care scriea cătră anul 1100. El spune că «in 
anul <598 Ungurii trecură pe la Kiev pe lingă marele 
munte ce si astăzi se numește incă muntele Unguri
lor. Ajunși la malurile Ciprului, ei așezară acolo cor
turile lor, căci ci erau nomazi precum sunt și astăzi 
Polovții. Ei veniau de la răsărit și trecură niște munți 
i nai ți, care s’au numit munții ungurești, și se apu-

< ValaoJiV^și Slavii care locuiau aceste
țări; căci mai in tăi se așezase Slavii aice ; apoi ve
niră Valachii, care supuseră pe Slavi; apoi Ungurii 
alungind pe Valachi și cucerind această țară, se așe
zară aice lingă Slavoni, după ce-i supuseră. De aice 
vine numele țărei de Ungaria» 1S.

Acești Valachi si Slavi ai lui Nestor, corespund in 
tocmai cu Blasii et SI cavi ai lui Anonimus, incit este 
inviderat că ambele arătări se referă la acelaș fapt, 
supunerea Romînilor din Transilvania de Unguri..

Partizanii teoriei imigrărei poporului romîn din 
dreapta Dunărei, care resping mărturisirea lui Ano
nimus ca a unui scriitor ce nu ar merita cea mai mică 
credință, neputînd procede tot astfeliu și cu călugă
rul Nestor. iar pe de altă parte mărturisirea formală 
a acestuia punîndu-i in o mare încurcătură, caută se- 
înlăture greul, interpretînd pe Valachii lui Nestor ca

17. p-J^: ,pla(tys qui Apsorum (țio- 
manvrvm) huere puMofes ei colonj renanentibus sponte An Pannovka.‘L

18. ChrcAiiquc elite <\cJ Nestor paxjLouis lÂqef Paris, 1SS4, c. XIX, y. 19. J

/
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Franci ai imperiului Carolingilor 19. O atare interpre
tare este cu neputință din mai multe motive:

1. Mai întâi. de și Carol cel Mare purta titlul de 
împărat roman, poporul pe care el îl stăpînea se nu
mea Franci, și imperiul lui era cunoscut nu atîta sub 
titlul seu ofieial-eclesiastie de imperiu roman, cît sub 
acel real de imperiu al Francilor, și este cunoscut că 
Slavii au dat numele de Valachi numai popoarelor 
de ginte latină, nici o dată celor de ginte germană, 
precum erau Francii£0.

2. Pe timpul venirei Ungurilor in Panonia nu mai 
remăsese decît doare amintirea cucerirei lui Carol și 
stapînirei împărăției france in ca. Moravii sub Sviatop- 
luc, pe care îl restoarnă tocmai Ungurii la venirea 
lor, subs trăsese Panonia de mult de sub dominarea 
Francilor, care fusese stăpîniți după Carol cel Mare 
de niște principi slabi și necapabili 2I. Apoi este de 
observat că pe timpul cucerirei maghiare nici chiar 
titlul de imperiu roman nu mai exista, incit măcar pe 
numele acesta zadarnic să se poată baza explicația Ma
ladiilor ca Franci. Acel înființat de Carol cel Mare,

- 19. Romănische Sțudjen. p So- Asupra valoarei lui Anonimus ca
izvor istoric vezi yTlfâcr naționale Kampf gegen dar ungarische Staatsreqht. 
LeTp^ig-, 15$2.' 1 ..Anonymus b'elâe regis notarius" și a mea Teorie a lui Rosler, p. 
96, (Leș Roumains au Moven-âge p 74Asupra timpului cind a tnlit acest 
cronicar, și pe care adversarii coutinuitaței se silesc a-1 cobori cît se poate 
mai încoace, sub Bela al IV-le, 1235-1270, pentru a slăbi astfeliu mărturisirile sale 
asupra timpului cucerirei maghiare (Ku'ler, p 1S3). aducem un document 
care a fost omis atît din studiul d lui Pic cît si din al nostru, și din care 
se vede că cronicarul anonim a trăit sub Bela al Ill-le, 1173-1196: ,.Lit- 
terae Belae III condiționam praedii Zcles a domino Troa pro palatino Far- 
kasio factam. ac Pauli regi* untea notari-* tune episcopi transilvaniensi 
chyrographo testimonioque con firma ntes“. Din colecția comitelui loseph Kemeny 
in Transilvania IV, 1871, p 29.

20. Martin Cronicr, de origine el rebus gestis Polonorum, c. XII: „Polo- 
norum atque Slavorum lingua nou modo hi populi verum etiam omnes qui 
sunt Italici genens V lasou et Vlossi dicuntur, quod ipsum etiam argu
ment© est Italicam hanc gente.n esse "

21. A. llueriy. Ilistoire d’Attila ct de ses successeurs, II, p. 215. Palacky 
Geschichte Boehmens, Prag. 1S44. I, p. 140.
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„Valachii venind peste Slavii de la 
se așeze pe Vistula și 

1 rus spune iarăși că 
Pu cu Vlachii și Slavii care 

•tăvii se așezase aici] apoi veniră Va 
lachn care supaseră p- și la c. VIII, p S el adauge; ..Atunci ,
veniră Ungurii Albi și moșteniră tara Slavonilor, (lupă ce alung >ră pe Va- 
lachi care o aveau luată, de mai ■wi-ua." Partea in cursive din acest de 
pe urmă loc se bănuește de Dl. Miklosisch a fi fost interpelată, neaflîndu-se 
decît in doue manuscripte. De aceea a și fost omisă de d-sa in ediția cro
nicarului rus publicată la Viena in 1S60. Chiar in acest caz, incă rămîn ce
lelalte doue locuri .autentice.

ori 
pare a

Numărul lor așezat 
se dădu naștere in ju- 

e unui simbure de

22. Nestor ed Leger, c. III. p. 4 :
Thinarea și făcîndu-le silnicie, acești Slavi se duseră să 
luară numele de Lechi1. La c. XIX p. 19 cronicarul 
„Ungurii trecînd peste Carpați se apucară la luptă 
locuiau aceste țări1’; căci mai intăi 'la vii se așeza

încetase de a mai li cu Carol col Gros, 887, și nu 
fusese incă reînființat in legătură cu Germania, prin 
Oton cel Mare, 96*2. El fusese înlocuit in partea sa 
răsăriteană prin regatul Germaniei, care pe atunci 
exista, in fruntea sa cu Arnulf de Carintia. Unde se 
poate găsi in o asemene stare de lucruri, fie și cel mai 
slab motiv care să fi făcut pe Nestor a pomeni, nici 
măcar pe Francii lui Carol, ci pe Germanii lui Ar
nulf. cu numele de Valachi ?

3. In sfîrsit este de observat că Nestor spune in 
locul raportat mai sus că Valachii au venit ele s’au 
așezat intre Slavoni, și el revine de doue ori in alte ' 
locuri asupra acestei chestiuni, incit pare a fi fost 
bine informat in această privire 22.

Prin urmare nu înțelege a vorbi numai despre în
tinderea unei stăplniri a Romanilor in aceste părți 
ci de așezarea acestora ca popor in sinul Slavonilor 
de la Dunăre. Aceasta insă nu s’a intîmplat pe tim
pul lui Carol cel Mare. Dînsul întocmise in Pâno- 
nia, cucerită de la Avari, cîte-vă comitate ocîrmuite 
de Franci, și aduse chiar cîte-va colonii pentru a im- 
popora locurile pustiete prin răsboiu : aceste colonii 
incă erau «de obîrșie aer mană, ridicate din Ba varia, 
sau slavone, aduse din Carintia. 
aice deveni însemnat, și astfel 
rul Vienei și a muntelui Comagen
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poporație teutonica» 23. Singura intrepretare rațională 
a spuselor lui Nestor, este de a raporta cuvintele lui 
la cucerirea romana, pe timpul lui Traian, si la efec
tul ce această cucerire trebui să'l aibă asupra po
poarelor sarmatice, care locuiau in Dacia alăturea cu 
Dacii *4. Prin urmare Valacliii lui Nestor, nu pot fi 
alții decît poporul romîn din Dacia. Că Nestor nu 
înțelegea prin Vlachi nici pe Franci, nici pe Romani 
nici pe Spanioli, nici pe Venețieni (Italieni nu erau 
pe atunci), se vede de pe enumerarea popoarelor Eu
ropei, făcută de el in capitolul al Il-le al scrierii sale. 
El spune aice : «de rasa jafetică sunt: Warcgii, Suede
zii, Normanii, Goții, Rușii, Englezii, Spanioli, (Ga- 
litzani), Valacliii (Volochi), Romanii (Rîmleni, româ
nește vecliiu Rîmleni), Germanii (Nemtzi), Korliazii 
(nu se știe ce popor insamnă), Venețianii (Vcneditzki), 
Francii (Friagovi)». Nestor, cunoscînd celelalte popoa
re ce s’ar fi putut numi Valahi și numindu-le cu nume 
speciale, terminul de Volochi rămîne numai pentru Ro
mi ni, pe care mai ales Slavonii i-au însemnat cu a- 
cest nume, de oare ce cu dînșii au venit ei mai cu 
deosebire in atingere, pe cînd de celelalte popoare 
romanice erau despărțiți prin rasa germană. Cît 
despre rîndul in care sunt enumerate aceste popo
are și unde Valacliii sunt înșirați după Spanioli,

23. Thierry, I-Iist. d’Attila, II, p. 194
24. De aceea Dlugosz, istoric polon din veacul al XV-le, reproduce, nu 

știm din ce izvoare, părerea lui Nestor asupra strămutărei Slavilor de Ia Du
năre, atribuindu-o insă amune cucerirei romane, Historica polonica I, p. 1122: 
„Stephano Moldaviae Woivoda apud Walahos mortuo, quorum maiores et 
aborigincs de Italia regno pulsi (genus et națio Volscorum csse fuisse cre- 
duntur), veteribus dominis et colonis Ruthenis, primum subdole dcinde abun
dente in dies multitudine, per violentiam expulsis, illam occupaverunt; in 
Rutheriorumque ritus et mores, quo facilior proveniret occupatio, a proprio 
degenerantes transmigrarunt“. Această intrepretațe a locurilor lui Nestor este 
susținută și de Uielovski, Leatopis Nestora in Monument a Poloniae historica, 
Liow, 1864, I, p. S39. Vezi și Simion Mangiuca in Romănische Revue, 
Pesth III, 1S87, P I7S-
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25. Nestor, ed. Legev/ 385.
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din care ar vroi să se deducă că ar însenina pe Ita
lieni, observăm că Nestor nu urmează in expunerea lui 
nici așezarea geografică nici asemănarea națională; 
așa el sare de la Ruși la Englezi pentru a trece de. 
la aceștia la Spanioli peste Franci, pe care nu-i aduce 
decît la sfîrsit, după ce au pomenit pe Valahi, Ro
mani. Nemți și Venețiani. Necunoscînd el așezarea po
poarelor după cum era in realitate, el arată numai 
numele lor, care lovise urechile sale. Italienii nici nu 
existau ca popor pe vremile lui Nestor și poporațiile 
de căpi tenie a le Italiei in acest timp erau tocmai 
Venețianii și Romanii, pe care Nestor îi cunoaște și-i 
numește cu numiri deosebite. In deobște cunoștințele 
geografice a le lui Nestor sunt din cele mai confuse, 
precum nici nu puteau să iie altfel la un călugăr rus 
din veacul al Xl-le. Pentru a da un exemplu despre 
știința lui geografică, amintim că intr’un loc el dă 
ca margine a Varegilor adecă a Scandinavilor spre 
apus țara Englejilor, iară spre sud pe acea a Vala
hilor^'. Apoi dacă Valahii lui Nestor ar fi Italienii, 
iată Scandinavia mărginindu-se cu Italia. Dar nu se 
potrivește această arătare nici cu Romînii? Este ade
vărat. De aceea nici nu trebue cerut de la călugărul 
rus altă ceva decît numiri, nu așăzări geografice, si 
am văzut că numele de Valahi nu se poate referi de
cît la Romîni.'^f^

Concordanța intre izvoarele ungurești Jțir cronicarul 
rus, (-UmV izvoare atît de deosebite, dovedește intr’un 
chip neindoelnic aflarea Romînilor in Transilvania la 
venirea Ungurilor, ceea ce nu este decît conform cu 
faptul că coloniștii romani n’au părăsit nici odată cu
cerirea lui rF rai an.

Odată insă dovedită existența Romînilor in Ardeal, 
nu avem nici un motiv a ne îndoi că ei nu vor fi
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vasale tot Bulgarilor celelalte ducate 
iuta in țările de peste munți la venirea 
Romînii sunt insă adeveriți și documentai 

de la prima aparitiuneji documentelor 
Transilvania: Astfelp V di.. x — . <vF*vuu- 
ce conținutul unui altuia mai vechi u, dat de regele 
Coloman, 1055—1114, unor 2 ...J.d d* 
nei, prin care regele confirmă stăpînirea 
mînturilor lor, și le r ' 
Cu toate că numele < ... 
cu totul schimonosit de documentul maghiar, totuși 

'i - • 1 nume, care nu puteau
.. precum: Voinea, Dinu, 

Vulcan și Micul2G. Un alt document din 1763 arată 
că s’au produs in justiție un document din 1445 in 
care se confirmă in persoana urmașilor Petru, Mîn- 
dru, Han, Costca, Sandrin, Nicolai de Pop și Nico- 
lai din Vizau, donația făcută de regele sf. Ștefan stră
bunilor lor, Negrilă si Radomir in comitatul A izăului '1.

' ^twvicZ

/XI,

B:

F hv&j 'nUiA' Hccuer

du mr,
/la/i *

/ llljj

faMta /(crpi/us) ,1)-^,

£
4.^

26. Doc. din 12’7, Teulsch wul FirnliaJjer^rkMnăQnXiMchl, p. 41: An- 
dreas rex . . . quod homines de genere (lipsă) ad nostram accedens praesen-

479

. , - asal Bulgarilor, si anume
pnncipele Gelu arătat de. Anonimus. precum erau 
Ip n>,l------ n__ iii , - * x

Rivale constatate ca in 
tnnța m țările de peste munți la venirea Ungurilor^ 

Romînii sunt insă adeveriți și documentai aproape 
ele la pi mia anaritinnp o ni-» +-..1 .-»■«. ungurești dm

un~71bcument din 1227 reprodu-

Romîni din ținutul Cras- 
asupra pă- 

incuviințază mai multe libertăți, 
acestor Romîni sunt reproduse

recunoaștem in el mai multe 
fi purtate decît de, Romîni
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iască libertățile pe
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mario conytatus pro nobilitatis recognitione Kenderes de Malomvitze corni- 
tis comitatus ejusdem, anno 1445, in qua Petrus, Mandra, Dan, Kosta, San- 
drinus, Nicolaus de Pop et Nicolaus de Vizo specifîcantur, quod ipsuȚwn pTÎ- 
iMâ părcntibus Neyrtli et Had&mer vucuh' collutut udlbuc a St, Ste- 
phano [acta sit, pro fidelibus servitîis in Kenezatu de Vizo.<: Documentul 
vorbește anume de nobili valachi și apoi numele de Vlîndru, f'oștea, forma 
romînă prescurtată din Constantin, twiulnii prescurtare din Alexandru, cu 
sufixul romanesc »n, Negruă, diminutiv din negru cu sufixul rom. i/a, întă
resc această indicare. Șirikai, II, p. 30, cunoaște și el acest document din 
colecția lui Cornides. Reproducerea documentului de doue colecții deosebite, 
a lui Simqnchich și a lui Cornides, întăresc autenticitatea lui.

2<s. X, 7, p. 893: „universitatis regnicolarum Hungarorum et Vala- 
chorum, pro reacqirendis et reobtinendis pristinis libertatibus, per sanctos 
reges cunctis huius regni Hungarorum incolis datis et concessis . . . (p'O 
tei'ix buticti St’phuui regia aiit succesorum ejusdem, in quibus libertates et 
stătută habebantur. ab imperiali majestate possent impetrare, censum annalem 
solvere, jnunera dare et servitia exhibere hoc modo teneantur.“

k . ■

revoiiațx uui sa u se mapo- 
‘ care le aveau concedate de regele 

SfPstcfan28.’ Toate aceste documente dovedesc insă 
că Ungurii au aflat pe Romini ca locuitori ai țărilor 
transcarpatine la venirea lor in ele. f —

Al patrulea ducat, și acesta tot vasal al Bulgarilor, 
este arătat că existînd incă neatînrat pe timpul lui 
Ștefan I cel Sfînt, care îl supune autorităței statului4

/ OLClcUl X UU1 U1J11L, VCUV 11 -----------

/ maghiar. Acesta este ducatul Iui Kean ducele Bulga- 
/ rilor si a Slavilor, care ar ocupa o regiune întărită 

de natură, in care sfîntul Ștefan pune pe un moș 
al seu numit Zoltan ca duce in locul lui Kean. Re
giunea in care se întindea acest ducat trebue căutată 
in sudul și răsăritul Transilvaniei, căci mai intăi a- 
ceastă parte poate fi privită ca cea mai întărită de 
natură, apoi mijlocul și nordul Transilvaniei erau ocu
pate de ducatul romănesc, incit nici că remîne alt 
loc pentru ducatul lui Kean decît sudul acestei țări. 
S’ar putea admite că el să se fi întins in Muntenia

:i ; ■ !
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> ■

B !



* ■

X

o

4

x
*

J
A

v n
s ■

1 (Si

'S ; . jl
■ r

£ V

V

8 rt
o W

o rt 
n to -.ti O

I

4-

1 > , ,s4 k $ 
kw.
$ ■'>

$ '■

H d

I v.

S'i s
-1 ci

Zj ’>S ’tf

Ik
*

>4

/ A

j- v
y

Ș ' i

>i;
5/

h
JH
kL *

\V W

k'■- ’2 1 ’CV
Q •— Gv -4-J

~ ~ ^p’5 g
k r"~* -4—> r- >i*^ -

Cy m ■£ rf'

!H r

«£«■5 § 6 «.s «^§L.s'°'2
• 8 2 . q «

^Isl’i-i

....

?
I !

v
-«\ k

'is
N
M-

& § J
s g

j11

'i k1

./ ■

£ .X > 4
*<? 7 s . 

\v J
Mh J
's^ v4

V * \r

* W M 

ibr
4 4

«, W 1 4J _< 
rt o ■*“ <u n

si s " ? 1 s 
«§

—o
\ M

tfrg i^d.g
S ’S 

+3 o ,tr -§

W r!1 4^1

4
0^

,. (H
v 51

$<£ « k < •; 
h H «i

s 7
SK F dlM a d
. r

'ni' 
KV. î?l£ n H \ ■ 4 
h

11 i 
’H I

> k’k v H 4

1
t 4 i

'4 pix



____ L

UNG VRII
.1

s

-x

qk vA^ua jr^v

✓7 I

Z>'VV^^f

V

•!.

n z

)
i /

(

a/rw. ’
T2^«- TX

>
.^T--

. Vf', :

l 
i

ti 
I

O*
1

|

’ ’u

■ .7

Zi'zz

-# 1

1/1

^/l'/z^f

&rt

h

' ' z/ /,

, . ' y^A (rTf^

I4,t^ 6

C/țyte*

¥
,77 h 'M/v /* ' ij

X

’ V'CJĂa

47-4^*^
,/k '

29. 27iwr0C-“, II, c. XXX: .,Post haec autem movit exercitam super Kean 
ducem Bulgarorum et tilavorum. qaae gențes loca naturali situ munitis- 
sinia inhabitant. Et locavit ibi unum proavurn suum nomine Zoltan, qui pos
tea hereditavit illas partes Transilvar.as et ideo vulgariter dici solet Eraely 
Zoltan. Ex hac itaque gaza multiplici, Sanclum Nex Stephanus plurimum lo- 
cupletatus, Albensem Basilicam quam ipse fundaverat auieis altaribus ditavii”. 
■Comp. C'ÂroH. Budenst n. 66, si bimun Kt:up. 103: ,.post haec cum Kean 
tiutyaroriim duce et Scluvorum praeliatus est, quo devicto de ipsius thesau- 
ro beati Virginis ecclesiam de Alba ditare non omisit".

30 Vezi asupra argumentelor «are vin in favoarea existenței acestui du
cat. Onciul, ir. critica Teoriei Iui Rbsler, in Convorbiri literaro, XIX, I8.S5, 
p. 263.

481

fiind apărat astfeliu prin puternicul lanț al Carpaților, 
daca Ihurocz nu ar fi adăugit că Zoltan au moștenit 
acele părți transilvane, de unde apoi se trage numele 

țărei de Erdely Zoltan;.-, adecă Ardealul.
1 radiția^ asupra acestei lupte a lui sfîntul Ștefan cu 

'd’Bvele Kean este cu atita mai de crezut, cu cit fusese 
Vtvl.; -.pătrata de preoții de la biserica sfintei Fecioare din 

Alba lulia, căreia Ștefan dăruise cele mai multe din 
prețioasele tesaure dobîndite de la Kean, și a cărei 
preoți erau deci ținuți să pomenească pe rege și să a- 
nuntească faptele sale

tn ai-cincilea ducat pomenit de izvoarele, ungu
rești, și mai ales de Anonimus ca aflîndu-se in Pano- 
nia, pe timpul venirei Ungurilor, este acel al lui Sa~ 
lanus^ a căruia existență este insă supusă indoelei. El 
insă nu interesază deadrcptul istoria Romînilor, intru 

>3ÎU se jțfljuin-afară do regiunea lăcuită de ei3
Cercetarea stârci Transilvaniei la venirea Unguri

lor arata că Romînii in această țară se aflau constituiți 
m mici state, sub niște voevozi vasali impărăției bul
gare, ceea ce corespunde in tocmai cu rezultatele do
bîndite in capitalele anterioare. Am vezut anume că 
Romînii nu se desțărasc nici odată din Dacia, că peste 
ei au venit Slavonii, care trăiau incă la venirea Un-, 
gurilor, alăturea cu ei, in țările transcarpatine, nefiind 
incă desăvârșit procesul de absorbții!no din partea

\ . z -7z'

!
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elementului romanesc, care-i înghiți mai tîrziu cu to
tul. și că ambele aceste popoare începură, de la de
căderea stăpînirei avare in Panonia, și înlocuirea ei 
cu acea bulgară asupra Daciei, a se cobori de la 
munte la cîmpie, apucîndu-se de o viață așezată și de 
lucrarea pămîntului, ceea ce trebuia să aibă de ne
apărată urmare închegarea vicței de stat. Constituirea 
efectivă a Romurilor și Slavilor in niște state sub su
zeranitatea bulgărească, s’au adeverit și din studiul iz
voarelor ungurești. Astfel am dobîndit, din combina
rea tuturor fîntînelor istorice cercetate, un tot armonic 
precum trebue in tot d’auna se fie adevărul.
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cu săgeți, pe care știu să le arunce 
ghibăcie, din arcurile lor de lemn. Nu 
se lupta in o ordine de bătae sau a a- 

a

1. Hunfalvy, Etnographie Ungarns. Budapest 1S77, p. 146. Comp. Elisee 
lleclus, Nouvelle geographie universelle, Paris, IU p. 332 p. 675.

2. Voyage de hiibruqiiis c. 23. apud (zeMcmlt, Geschichte des Reiches 
Ungarn, Pesth, 1S02, p. 320.

Peste aceste țări transcarpatine, in care începuse a 
se înjgheba niște rudimente de viață organizată, vine 
puțin timp după ivirea zorilor ei. cucerirea maghiară.

Ungurii sunt un popor de rasă mongolă, din ra
mura finică a acestui trunchiu. de care se țin Finii 
propriu ziși. Ostiacii și Wogulii. și deci înrudiți cu 
ramura turcă a aceleiași rase \

După ce Ungurii se desfac de trunchiul finie din 
care se trag, ei locuesc cit va timp in Rusia de astăzi, 
prin guvernamental < )renburg, in regiunea numită pe 
atunci Ungaria mare2. Abatele Regino din Priim, trăi
tor in veacul al X-lc, care vezuse el insuș pe Unguri 
in incursiunile lor in Germania, descrie astfel pe a- 
ceasta a 3-a ediție a poparelor bunice: Ungurii ră
tăcesc in pustietățile Panoniilor și a le Avarilor și 
îsi caută hrana zilnică din vînat și păscuit. Fi lup
tă mai ales 
cu o mare 
se pricep a 
sedia cetăți : adese ori se prefac a fugi, pentru 
șela pe dușman. Ei nu țin inse mult timp la luptă ; 
de altfeliu ar fi neinvinsi, dacă stăruința lor in bă
tălie ar ii deopotrivă cu furia primei l<»r ciocniri. 
Se hrănesc aproape in chipul fiarelor selbatice. cu
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a. S89 in Pertz. Monumenta Germaniae his-

carne cruda și cu 
tac in bucăți și o 
știu ce

3. Chronicon Reginonis aci, 
tor ic a.

sînge. Inima dușmanilor morți o 
înghit in chip de doctorie. Ei nu 

este mila și cu atît mai puțin cunosc sim- 
țiminte motivate prin frica de Dumnezeu sau datoria 
cătră rudenii» 3.

Acest cumplik* neam oameni, care ajungeau pc 
străbunii lor, Alunii, 41 selbătăcie,^ strămutînclu-se din 
Ungaria mare, se opresc pentru cît-va timp, pc la 
830, in regiunea numită Atehizu, intre Nipru și Car- 
pații moldovenești, unde aleg de rege al lor pe Arpad, 
șeful intăiei lor dinastii. Ei se pun in legături cu 
împăratul bizantin Leo, contra lui Simion împăratul 
Bulgarilor, pradă și devastează cumplit țara acestuia. 
După aceea ducîndu-se partea validă a Ungurilor in 
o expediție cătră Germania, Bulgarii se aliază cu un 
alt neam de barbari mongoli, Pecenegliii, și pustiesc 
cumplit locuințele Ungurilor din Ateluzu. Parte din 
cei rămași a casă caută atunci un adăpost in munții 
de la granița Moldovei, in colțul sudic răsăritean al 
Carpaților. Din acești Unguri, refugiți aice, se trage 
poporul Secuilor, neam deosebit de Unguri, ce im- 
poporează prin excepție munții, pe cînd de altmin
trelea această rasă au ocupat pretutindene locurile 
plane.

Pentru această origine a Secuilor vorbesc mai multe 
împrejurări :

1. Aceea tocmai că ei sunt singurii Unguri care 
locuesc in munte, fapt explicabil numai pentru un 
popor fugit înaintea unor năvăliri, și nu la unul 
năvălitor.

> 2. împrejurarea că Becuii vorbesc tot limba maghi
ară, de și ceva maUarhaizătoare decîr Ungurii pro-
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prii. Aceasta se explică dacă luăm in considerație 
că Secuii se despărțiră de Maghiari cu vro 60 de 
ani înainte de așazarea acestora in Panonia, și că o ra
mură de popor ce se desparte din massa lui. ce se des- 
voltă. mai departe, rămîne tot deauna in limbă cu par
ticularități mai arhaice4.

Ungurii intorcîndu-se din expediția lor, si găsind 
locuințele lor din Ateluzu pustiete, adună rămășițele 
poporului lor, și trecînd pe lingă Kiev, pleacă cătră 
apusul Europei. Fiind că foasta lor țară, Ateluzu, fu
sese ocupată .de cătră Peceneghi, apoi ei trebuiră să 
apuce cătră Panonia, pe la nordul Carpaților. Ei 
cunoșteau această țară din prădăciunile lor anteri
oare și tot deauna o vizitase, apucînd drumul prin 
Galiția, ceea ce făcură și acuma. Că aceasta fu ca
lea urmată de ei, se adeverește apoi și din izvoa- \ 
rele maghiare, care concordă spre puternica lor în
tărire, cu spusele cronicarului rus Nestor 6.

Prin urmare Ungurii nu trecură prin Valahia și 
pasul Turnului-roș sau Porțile de fer, pentru a pă
trunde în Panonia, -și nu ocupară deci intăi 'Transil
vania ”, ci după cum am arătat cuceriră centrul Da
ciei traianc, cît-va timp după așăzarea lor in Pano
nia. unde intrară pe la nord 1.

4. Dl HunfaJvy. presupune că Secuii furii așezați anume in acea parte a 
Transilvaniei, spre apărarea țărei. (Ethnographie Ungarns, p. 201). £>*imon 
Kczu (Ed. Endlicher, p. yfo) spune că Secuii ar fi rămășiți a le Hunilor : 
„iști Zatuli I lunnorum sunt residui Identitatea aproape deplină a limbei ma
ghiare cu acea a Secuilor, exclude această ipoteză, căci limba Hunilor, mai 
veche cu 500 de ani, trebuia să difcrească mai mult de limba actuală a Un
gurilor. de cum se deosebește limba Secuilor. V

5. Anommus c. VIII, Himon Keza, p. 102. Chronicon Budense p. 36. 
Comp, locul din Nestor raportat mai sus p. 474.

Cum susține Koslef, Romănische Studicn, p. 19S. pentru 
țările prin care trecură Ungurii erau nelocuite.

7 Aceasta este părerea și a vestitului istoriograf și colecționator ungur co
rnițele Joseph Kerneny, Intr un articol publicat in Kurz, Magazin 1, 1S44. 
el spune la p. 235 . ..Obwohl Sibenbiirgen schon friiher durch die Maghia
rei» theilweise errobert wurde, so war es bis zur Regierung des Fiirsten Gyula
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von dem ungarischem Mutterlande doch noch immer getrennt, und dic gănz- 
liche Einverleibung mit L’ngarn gesehah erst nach der Besiegung des h'iir- 
sten Gyula’*.

S. Anonimus, c, LI: ..dux vero Arpad inito consilio suorum nobilimii- 
mandata Menumorut dilexit el laudavit peticionem Menumorut differe noluit 
el filiam suam in uxorem Zulte accepil cum reguo sibi promisso et missis 
legatis mandavit ut celebratis nuptiis filiam Menumorut filio suo Zulte in uxo
rem acciperent ct Duci Menumorut darent Bihor castram.4 c. LII: , Menu
morut post illam causam in secundo anno sine filio mortuus est, et ter- 
ram eius totalilor Zulte genero suo dimisit in pace“.

9. Anonimw», c- XI: „terram vero que est a fluvio Morus usque ad cas
tram Urscia preocupavisset quidam dux Glad, ex cuius progenie Ohtum fuit 
natus, quem postea longo post tempore sancti regis Stephani. Sunad filius 
Doboca nepos regis, in castro suo inlerfecit.'.1

Este de hiat aminte apoi, că Ungurii nu prea re
purtară isbînzi strălucite la primul lor atac in con
tra popoarelor țărilor de- la Dunărea și mai ales a 
le celor carpartine. Astfel in contra ducatului lui 
Menumorut, ei fac doue expediții, din care in cea 
d’intăiu cuceresc numai pustietatea Nyr, așezata, la 
nordul ducatului. Menumorut se retrage in muntele 
Igfon, și se împotrivește incă cu destula putere, pen
tru a sili pe Unguri să încheie cu el un tratat, prin 
care ducele bulgar este lăsat in principatul seu, cu în
datorirea de a da pe fata lui in căsătorie fiului lui 
Arpad. La moartea lui Menumorut, ne remănînd 
nici un moștenitor de sex bărbătesc, prin aceasta se 
intîmplâ de trecu ducatul la fiica lui și deci la soțul 
ci, Zulta s.

Tot așa de puțin cu efect fu si atacul îndreptat 
de Unguri contra ducelui Glad, de oare ce, de iar el 
se supune Ungurilor, nu este scos din domnie, și ur
mașii lui se găsesc incă pe timpul lui sf. Ștefan ca duci 
ai acelei țări. Intîlnim anume pe acel Ah turn care 
nevoind chiar să mai recunoască supremația regelui 
maghiar, este bătut de sf. Ștefan și înlocuit cu un 
nepot al regelui, numit Sunad 9.

Asupra cucerirei Transilvaniei, observăm de ase
mene că versiunea păstrată de Anonimus nu o arată
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10. Anonimus c. XXIII: „milites Tuhutum ducem Gcloum iuxta fluvium 
Copus interfecerunt ; tune habitatores terre videntes mortem domini sui, sua 
propria voluntate dexteram dantes dominum sibi elegerunt Tuhutum ; a die 
illo terram illam obtinuit pacifice et feliciter sed posteritas eius usque ad tem- 
pora sancti regis Stephani obtinuit."

r

ca o izbîndă deplină, de oare ce după moartea lui 
Gelu, Tuhutum capul Ungur căruia Anonimus îi a- 
tribue supunerea ducatutui romanesc, este ales de po- 
porația țărei ca domn in locul lui Gelu. Urmașii a- 
cestui cap țin Transilvania pană pe timpul lui Ște
fan, cînd ducele Gyula, strănepotul lui Tuhutum, 
căutînd a se face tot așa de neatîrnat ca si Ahtum, 
provoacă pe regele maghiar a’l bate și supune. Prin 
urmare dinastia romînă fusese înlocuită cu una maghia
ră, iară in celelalte rămăsese tot principatul roma
nesc de mai înainte l0. '^-Su4u4—Transilvaniei—rămine 
i nsă/mi totul liber-dt*-stă pini ren maghiară pană pc tim - 
piil^Juii sf. -Stebiu, oaie supune ducatul lui Koan.-/-

Năvălirea Maghiarilor asupra țărilor transcarpa
tine are deci cu totul alt caracter decît acele ale po
poarelor barbare de mai înainte. Mai in tăi poporul 
băștinaș din țările de peste munți, Romînii și Slavo
nii fiind organizați in niște state sub influența si su
zeranitatea bulgară, ei puteau opune o nu slabă 
împotrivire, pe care o și încercară, pănă la un 
punt cu succes, față cu oardele maghiare. Aceste nu 
se putură revărsa neoprite, si pune toată țara sub foc. 
si sub sînge. Ele trebuiră să lupte cu oștiri impotri- 
vitoare, iar nu numai să urmărească in goană niște 
fugari inspăimîntați.

Năvălirea Ungurilor este mai mult o cucerire, a 
țărilor locuite de Romîni și Slavoni, și aceasta incă 
nedeplină. Nu venise deci Ungurii ca Goții. Hunii 
sau Avarii, ca un orcan îngrozitor de popoare pră
dalnice, ce prefăceau in pulbere și cenușă tot ce le 
eșia înainte, ci ca niște dușmani, cu care cei atacați se
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luptară., și cu toate că supuse, păstrară insă drep
turi față cu noii lor stăpîni. Eată cum se esplică de 
popoarele de peste Carpați, care apucase acuma să se 
coboare din adăposturile munților, nu avură nevoie 
a se retrage si înaintea năvălire! maghiare înapoi in 
cetățile lor firești, ci se supuseră cu incetul stăpîni- 
rei lor, care și dînșii începură in curînd, intrînd in 
curentul civilizației, a inbrățoșa viața așazată și or
ganizată a popoarelor peste care căzuse.

Din această împrejurare se explică insă un fapt 
capital din istoria Romurilor: așerbirea și robia 
cea nemai pomenită in care căzură Romînii față 
cu Ungurii. înșelați prin respectarea de la început, 
a drepturilor lor, ei rămaseră pe loc, și fură apoi cu 
incetul reduși in sclăvia cea mai degrădătoare, prin 
o necontenită usurpare a drepturilor lor de cătră cuce
ritorii țării. Dacă Ungurii ar fi năvălit țările carpa
tine ca si celelalte popoare barbare, Romînii și Sla
vonii, ar ii nimerit îndărăt calea munților, pe care nu 
do mult o coborise, și Ungurii ar fi devenit stă pinii 
țărilor goale, nu și ai popoarelor de peste Carpați.

Expunerea caracterului cucerirei maghiare după 
Anonimus notar, găsește o întărire in faptul că chiar 
pe timpul lui. sf. Ștefan, o sută de ani după intrarea 
Ungurilor in Panonia, principatele supuse de năvă
litori la sosirea lor, păstrau încă jumătatea de nea
târnare, in care îi lăsase cucerirea. De aceea vedem 
pe sf. Ștefan că este nevoit să lupte contra lui Ah- 
tum, Gyula și Kean, fără a vorbi de țările așăzate 
din colo de Tisa, și care trebuiră de asemene măn- 
ținute cu puterea in stăpînirea Ungurilor. Semi-ne- 
atîrnarea părților de din coace de Tisa, care intere- 
sază istoria Romînilor, se mănține in tot decursul is
toriei ungurești, și adeverește astfel spusele anonimu
lui notar. Astfel pe la 1298 întâlnim pe voevodul 
Lorandus care rîpind sub ocîrmuirea lui toată
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unea dintre Tisa si Transilvania, și făcîndu-se aproape 
cu totul neatîrnat de regele Andrei u III, acesta este ne
voit a duce contra hn o puternică armată n. Un alt 
voevod și palatin, Dausa, are in ocîrmuirea lui cele 
5 comitate de din coace de Tisa: Biliar, Solnok, Sa- 
tu-mare, Zonuk și Crasna, pe care le conduce cu a- 
jutorul unei adunnri sau diete a numitelor comitate, 
prin urmare ca niște regiuni nu pe deplin incorporate 
in regatul unguresc 12. In Transilvania intîlnim, tot 
pe timpul lui Andrei III pe voevodul Ladislau, care 
la stingerea dinastiei arpadiane. refuză a recunoaște 
pe Carol de An jou, noul rege al Ungariei, pănăcînd 
papa nu aruncă asupra tarei sale interdictul eclesias- 
tic 13. Tot pe atunci intîlnim in comitatele Maramu
reșului si al Lgocei pe voevodul Nicolae u, și mai 
tîrziu aflăm in aceeași parte de loc a Iți voevozi 
romîni, care se revoltă in contra coroanei ungurești. 
Insă despre aceștia mai tîrziu. De o cam dată am 
a rut să arătăm numai cum caracterul cel slab al cu- 
cerirei ungurești, se reflectă in urmă in organizarea

11. Kovachich. Supl. I, p. 102, 1298: ,Lorandus vero ocupato Scepusiensi 
castro, totam inde usquc Transilvaniae limites regionem sub suam redegerat 
poteslatem Comp, lejer VI, 2 p. 26, 1296 ; „Praeterea quum contra Roran- 
dum Voyvodum et frates suos. filios Thomle, cum nostrae mililiae multidudine 
armatorum processimus".

12. lejer, VIII. 2. p. qS. 1317: ..Magister Dausa coincs de Bihor et 
dc Zobolch ac in comitatibus de Zathmar, de Zonuk. de Krazna vice suae 
personae iudex specialis deputatus'1. Idem, VIII. 2 p. 52, 1317: „per litteras 
Magistri Dausa in congregacione quinque provinciarum per ipsum”. Alte 
locuri vezi reproduse in Pic, dor naționale Kampf gegen das ungarîsche Sta- 
atsrecht. Leipzig, 1S82, p. iii. nota 26

13. l'ejei, VII. 3. p. 70, 1309: ..Contra saepedictum Ladislaum tanquam 
contra Ilarelicorum fautorcin et inimicum iîdei procedendum et totam terram

_sibi subiectam et adhaerenlium faventium, obdientium vel dantium sibi quo- 
que modo auxilium, consiliuin vel favorem ultra sylvas et citra sylvas, eclesi- 
astico supponimus iriterdicto“ Ladislau este pomenit pentru prima oară ca 
voevod al Transilvaniei in 1288 {l"'ejt>\ \r, 3, p. 434J.

14. l'ejer, VIII. 1 p 147. 1303: „Capitulam eclesie Albensis Transilva
niae nobili viro et honesto Niculau Voecoaac, filio magnifici Mauritii, co
mite de Ugocsa et Marmarusia“.
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15. Pic, !>er naționale Kainpf p. 172-187 Comp, mai sus

provinciilor alipite pe lingă coroana maghiară, ceea ce 
poate tot odată fi invocat ca o puternică dovadă a 
adevărului raporturilor lui Anonim us. Tot in spriji
nul autonomiei îndestul de deplină a părților de din 
coace de Tisa,.se mai poate aduce baterea monezei 
separat pentru aceste țări, cuomonetărie in Cluș pen
tru cele 5 comitate, si alta in Sibiu pentru Transil
vania proprie. In sfîrșit linia Tisei forma chiar și o 
graniță vamală, rămășiță a vechiului timp, cînd Ah- 
tum percepea vamă de la sărurile regești ce treceau 
peste Tisa in Ungaria proprie r’.
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colți unde si unde, la primirea stăpinirei unui r 
întăritor.

Am cercetat elementul care a dat forma s.' 
tivă poporului romanesc de peste Carpați. 
tăm pe acele ce au pregătit adăposturi 
parte din acest popor le căuta din coace
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FECENEGHII, CUMANII Șl TATARII

i PECENEGHII ȘI CUMANII

f.

Pecenegliii sau Pacinații sunt iarăși un popor de 
rasă mongolă, care după ce aliindu-se cu Bulgarii a- 
tacă pe Unguri in Ateluzu, și-i fac să părăsascăi a- 
ceastă regiune, se întocmesc ei in locul Ungurilor 
aice si se lățesc apoi in spre sud, peste cîmpia mun- 
teană. Constantin Porfirogcnitul descrie intr’un chip 
foarte lămurit migrațiunile Pecenegliiior. El spune 
despre ei că « ridicîn d armele contra Cazărilor, au fost 
învinși și siliți a-și părăsi țara și a se trage in regi
unea locuită de Turci (Unguri). Făcîndu-se o luptă 
intre Turci și Peceneglii, numiți pe atunci Cancar, 
armata Turcilor a fost învinsă și s’au despărțit in 
doue părți: una din ele au apucat cătră orient, spre 
Persia; cealaltă mdreptîndu-se cătră occident, spre 
locul numit Ateluzu, s’au așezat aice. După cîți-va 
ani Pacinații, năvălind peste Turci, i-au fugărit îm
preună cu principele lor Arpad. Turcii bătuți, fugind 
și căutîndu-și locuri de așezare, veniră la marea Mo-
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1. Gonst. Porphyrog., de adm. imperii, c. 38-
2. Idem, c. 1. 2.
3. Idem, c. 38 (ed Bonn. p. 166): ..tu 9kua ria^t/unur irj

BovlyuQta, ro d'f Situa rov x(Îtw I'vl.a rtlijaidțft tȚ/ Tuvoxta."
4. Vezi reproducerea ei in Hasâeu, Arhiva istorică a Romăniei, I, 1, p. 41- 

Inscripția e din anul 201 d. Hr. Și geograful arab Al-h'drist (1099-1154) po
menește Cetatea-albă sub numele de Armoncastros.

ravie, alungară pe locuitori si se așezară aice, care 
țară o țin ci pană in zilele de astăzi *. (952). Por- 
firogenitul sfutueste apoi pe Hui seu. pentru care ci 
scrie cartea lui, ca să trăiască in pace cu Peceneghii, 
ce ocupase Muntenia pe timpul lui : căci altfeliu ei 
ar putea periclita stăpînirea Bizanțului asupra Cher- 
sonczului; apoi ci fiind puternici, ar putea impedcca 
incursiunile Ungurilor și a le Kușilor in împărăția 
bizantină *.

Peceneghii erau împărțiri in opt triburi, din care 
patru locuiau, pe timpul împăratului scriitor, din colo 
de Nipru, iar patru din coace de acest fluviu, dintre 
care tribul (liazicopon era cel mai apropriat de Bul
garia, prin urmare locuia prin cimpia munteană. iar 
alt trib Gyula era cel mai apropriat de Turcia sau 
Ungaria, ocupa deci banatul Olteniei3. De pe atunci 
se constată că exista in țara Pacinaților, dinspre ma
rca Neagră, Cetatea Albă, pe care Poriirogenitul o nu
mește Aspron, fiind că, zice el. ar fi fost zidită din 
stîncă albie. Nu este de admis că această cetate să H 
fost ridicată de Pccencghi, care erau un popor nomad, 
ci după numele ci, era fără îndoială o veche colonie 
grecească, numită in vechime Ti/ra. și de la care s'a 
păstrat <> piatră ce conține o inscripțiunc. redactată 
parte in limba latină, parte in cea grecească ’.

Neamul Peceneghiior este astfeliu descris de alt au
tor bizantin, Cedrenus: Ginta Pacinaților este scitică, 
din acei Sciți ce se numesc regești, este mare și nu
meroasă și nici o altă seminție scitică nu este in stare
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5. Cedrenus. ed. Bonn, II, p. 581.
6. Mai sus, p. 48.
7. Anna Comnena, VIII. 5, (Bonn, I. p. 404): ,,~z 

}\ouâvoi$ ouoyXo'tTTov^. Klaproth, vocabulaire latin.

PECENEGHII, CUMANII și TĂTARII

a 1 se împotrivi. Se împarte in 13 triburi, care in 
deobște poartă numele de Pacinați; locuesc dincolo 
de Istru, in locurile plane, de la fluviul Boristene (Nis
tru) pană la Panonja, rătăcind neașezați și locuind 
de a pururea in corturi» 5. De și Cedrenus spune că 
Peceneghii ar fl Sciți, ba chiar incă regești, aceasta 
nu provine decît din obiceiul scriitorilor bizantini, de 
a arhaiza numele popoarelor. Am văzut mai sus că 
Sciții erau niște popoare de rasă aricăG, pe cînd Pece
neghii sunt inviderat Mongoli. Astfeliu Ana Comnena 
ne spune că Pacinații și Cumanii vorbeau aceeași lim
bă, și din iui vocabular de cuvinte cumanice din 1303, 
păstrat pană astăzi, se vede că limba Cumanilor să- 
măna foarte apropiat cu limba turcească. Turcii insă 
sunt o ramură de Mongoli, înrudiți cu Finii și cu 
Ungurii 7.

Limita dată locuinței Peceneghilor din spre apus, 
anume Panonia, trebue înțeleasă in Oltenia, la Por
țile de fer, căci ei nu ocupase Transilvania, in care 
trec numai atunci, pentru a căuta adăpostirc, cînd 
este nimicit poporul lor decătră Bizantini.

De pe la 970 Pacinații incep incursiunile lor in 
împărăția bizantină, mai intăi in unire cu Rușii și a- 
poi singuri. In acest timp un duce al Peceneghi
lor, Kegenes, se rescoală contra Chaganului celui marc, 
Tirachus. este bătut de acesta și fuge intr’o insulă 
a Dunărei, de unde trece in împărăția bizantină și 
botezîndu-se, ajută împăratului Zimisces contra lui 
Tirachus. Acesta, supărat pentru adăpostul oferit de

^y.vSug (Peceneghii) roF?
. . , ------------ ~ persan et com’an de

la bibliotheque de Petrarcha, in Memoires relatifs â 1’Asie,Paris. III, p. 113-256. 
Vezi o comparație intre limba cumanii, acea turcă și acea maghiară in itdsler, 
Romănische Studien, p. 352—356.
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8. Anna Comnena VII, i, (ecl. Bonn, I, p. 330): <ît ^nupcivivroi
-JifO.Oo'tv 6 T^tJ.yov ru vnfsjxfiufra tov davovfteajs tifini]"

9. Anna Comnena, VIII, 4/5, (I, p. 400 și 406).

Bizantini lui Kegencs, trece Dunărea cu 80,000 de 
'oameni, insă e bătut, prins și primește creștinismul.

Pe la 1013 ne spune Ana. Comnena că «Tselyu ducele 
miliției scitice, trecînd strimtorile munților, care stau 
deasupra Dunărei, cu o armată amestecată din deo
sebite neamuri, de aproape 80,000 de oameni, parte 
de Sarmați și de Sciți, parte și de Daci (Unguri), 
căci și din această ginte nu puțini erau sub conduce
rea lui Solomon, atacă cetatea Chariopolis» 8. Din a- 
ceastă indicare s’ar părea că Pacinații ar fi eșit din 
Transilvania, de oare ce armata aliată este arătată 
ca trecînd strimtorile munților, care vineau deasupra 
Dunărei, adecă vre unul din păsurile Carpaților. Xoi 
credem insă că scriitoarea bizantină va fi raportat la 
întreaga armată trecerea păsurilor Carpaților, pe ca
re numai Ungurii trebuiau să o facă, pentru a eși din 
țara lor cătră Dunărea, spre a se uni cu corpul Mon
golilor, cu atîta mai mult că insuși Ana Comnena a- 
rată că numărul Ungurilor, sub generalul lor Solo
mon, era însemnat. In acelaș an, acclaș scriitor po
menește și pe Cumani, care de acolo înainte sunt 
necontenit amintiți. Pecenegii ii insă puțin după aceea 
dispar din țările de la Dunăre, intre 1083-1096, fiind 
zdrobiți de Isaac Anghelul intr’o luptă la Lebune, a- 
supra rezultatului căreia, fatal pentru Peceneghi, rapor
tează tot Ana Comnena, că o ginte nu de zeci de mii 
de oameni, ci intrecînd ori ce număr, a fost stîrpită 
pănă la nimicire, cu femei și copii»9.

După această luptă nenorocită, mare parte din Pa
cinații rămași in viață, acei prinși, intră in armata 
bizantină. Cîte-va pilcuri, care mai rămăsese la nor
dul Dunărei, se retrag in Transilvania, unde sunt de-
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mine cîte-va numiri geografice, precum 
granița pe Dunărea, lingă satul Tufeni, 
numele de Peceneaga. Tot astfeliu sunt nun 
răe care curg din Dobrogia și se varsă in Dunărea:

10. Katonn, Historia critica regum Hungâriae I, p. 281: ,.eundem a Pa- 
tzinacitis. dictis etiam Pacinacis et Picenis ‘‘ p. 279: „Bessos itern Bissenos a 
nostris non raro pro Cumanis er Patzinacites accipi." Nu trebue amestecați 
Bessii-Peceneghi cu poporația de acelaș nume din muntele Hemus, popor de 
rasă tracică

11. Mai sus, p. 493, Document din 1224: „silva Blacorum et Bissendrum'* 
Comp, biographus Ladislai in Kuiona. II. p. 549: „Unde Cunosseu Cumanos 
cum Bissenis seu Picenis aut Patzinacitis in imam genltum coaluisse iam alias 
ostendimus.”

12. Charluicii episcopi, vita S. Stephani regis. c. XVII in Endlicher, Momi- 
menta arpadianâ, Sangalli 1849, p. 181 : „Sexaginta viri Bessoi’um . . . cum 
universo apparatu suo .. de partibus liulgariae. . terminis Pannoniorum ap- 
propinquaverunt Despre însemnarea Munteniei cu numele de Bulgaria vezi 
mai sus, p. 410.

13. Pr^vze^cv-. Dicționar geografic, București, 1872. s v. Cf. harta ro
mâniei publicată de Flemming la Glogau.

semnați sub numele de Bessi, nume redus din acel al 
Pacinaților prin următoarele scurtări: Picenati, Plcenir 
Bisserâ, Bessi10. De la Pacinați, aceste deosebite nu
miri fură aplicate și la Cumani, și de aceea intîlnim 
in 1222 acea pădure a Bissenilor in Transilvania care 

cu Komînii, și acăreia 
concede Sașilor din

aparținea acestora in comun
întrebuințare regele Andrei o concede Sașilor am 
Sibiu 11. încă mai dinainte Peceueghii vezîndu-și 
poziția compromisă față cu Bizantinii și poate nepu- 
tînd suferi înălțarea Cumanilor in fruntea neamului 
lor, incepusc a se ruga de regii Ungariei spre a fi pri
miți in statuilor. Astfeliu pe la 1021 ne spune Char- 
tuicius, autorul unei vieți a sfîntului Ștefan, că 60 de 
familii peceneghe veniră cu toate avuțiile lor din păr
țile Bulgariei (Muntenia) cătră Panonia, rugîndu-se 
de regele Ungariei a fi primite să se așeze aice12.

De la poporul Pccenegliilor au rămas in țările ro
mi ne cîte-va numiri geografice, precum un pichet de 

care poartă 
ii te doue pî-

Noic- și Star-Peceneaga *3.
De la 1057 înainte se ivește pe lingă poporul Pe-
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10. Katonn, Historia critica regxim Hungărîae I, p. 281 : ,.eundem a Pa- 
tzinacitis. dîctis etiam Pacinacis et Picenis *’ p. 279: „Bessos item Bissenos ă 
nosțris non raro pro Cumanis er Patzinacites accipi." Nu trebue amestecați 
Bessii-Peceneghi cu poporația de acelaș nume din muntele Hemus, popor de 
rasă tracică.

11. Mai sus, p. 493, Document din 1224: „silva Blacorura et Bissenorum“ 
Comp, biographus Ladislai in Kutona. II. p. 549: „Unde CunoS'Seu Cumanos 
cum Bissenis seu Picenis aut Patzinacitis in unam genltum coaluisse iam alias- 
ostendimus.”

12. Chartuicii episcop^ vita S. Stephani regis. c. XVII in Endlicher, Monu- 
menta arpadianâ, Sangalli 1849, P- 1S1: „Sexaginta viri Bessa^uvi . . . cum 
univerșo apparatu suo .. de partibus 'Bulgaria a. . terminis Pannoniorum ap- 
propinquaveruntDespre însemnarea Munteniei, cu numele de Bulgaria vezi 
mai sus, p. 410.

13. B'vu'nze^cu. Dicționar geografic, București, 1872, s 
măniei publicată de Flemming la Glogau.
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semnați sub numele de Bessi, nume redus din acel al 
Pacinaților prin următoarele scurtări: Picenati, Picenir 
Bisserd^ Bessi10. De la Pacinați, aceste deosebite nu
miri fură aplicate și la Cumani, și de aceea intîlnim 
in 1222 acea pădure a Bissenilor in Transilvania care 
aparținea acestora in comun cu Uomînii, si acăreia 
întrebuințare regele Andrei o concede Sașilor din 
Sibiu n. încă mai dinainte Peceneghii vezîndu-și 
poziția compromisă față cu Bizantinii si poate nepu- 
tînd suferi înălțarea Cumanilor in fruntea neamului 
lor. începuse a se ruga de regii Ungariei spre a fi pri
miți in statuilor. Astfeliu pe la 1021 ne spune C'Aar- 
'tuiciue, autorul unei vieți a sfîntului Ștefan, că 60 de 
familii peceneghe veniră cu toate avuțiile lor din păr
țile Bulgariei (Muntenia) cătră Panonia, rugîndu-se 
de regele Ungariei a fi primite să se așeze aice12.

De la poporul Peceneghilor au rămas in țările ro- 
mîne cîte-va numiri geografice, precum un pichet do 
graniță pe. Dunărea, lingă satul care poartă
numele de Peceneaga. Tot astfeliu sunt numite doue pî- 
răe care curg din Dobrogia și se varsă in Dunărea: 
Note- și Star-Peceneaga 13.

De la 1057 inainte se ivește pe lingă poporul Pe-
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14. Anna Comnena, VIII, 5 (Bonn I, p. 404) Mai sus, nota 7.

oraș, 
ghii. 
ce

ceneghilor la nordul Dunărei și acel al Cum anilor, 
care par a fi fost un tril) peceneg, venit după in- 
frîngerile rcpețitc suferite de dîn.șii de la Bizan
tini să ice conducerea neamului. Ei ajung cu tim
pul la predomnire, impunînd numele lor întregului 
popor. Cumanii vorbiau aceeași limbă cu Pecenegi iii11. 
Bizantinii amestecă ambele popoare in numele arhaic 
de Sciți. Cumanii joacă un rol însemnat in revolta 
Vlaho-Bulgarilor contra împăratului de Constantino- 
pole Isac Anghelul, precum și in tot timpul cit au 
ținut luptele noului stat cu împărații latini din acel

Acest popor era și el nomad ca și Pecene- 
Ei nu cultivau pămîntul, ci cumpărau grînele 

le trebuiau din Chersonezul Tauric. Ei se lățiră 
deci, ca toate popoarele nomade, ce înecară șesul ori
ental al Europei, pănă la bazele munților Carpați, 
cuprinzind toată Moldova și țara Muntenească pănă din 
colo chiar de Olt. Pe la 1239 o armată franceză vine 
in ajutorul lui Baudouin de Courtenay, împăratul latin 
al Constantinopolei, cel atacat de Grecii din Asia, sub 
împăratul Batațe din Nicea. Pentru a ajunge la Con- 
stantinopole capii expediției se pun in bune relațiuni 
cu (ătmanii din .Muntenia și cu împăratul loan A sau 
al Valacho-Bulgarilor. Cronicarul A Iberic, de origine 
din Belgia, care insă fusese călugăr la o mănăstire 
din Ungaria, și primise aice mai multe informațiuni 
de la mărturii oculari ai evenementelor, ne spune că 
doi căpitani ai armatei franceze, de sigur pentru a 
dobîndi și ajutor de la Cumani, in lupta lor contra 
Grecilor, se incuscriră cu acei ai Cumanilor. Așa 
Guillaume tini lui Geotfroy de Mery. conetabilul Ro
mâniei si Baudouin de Haynaut luară de soții pe cîte 
o fată a unui cap cuman, Soronius ; iar vestitul Nariot 
de Toucy, ce era înrudit chiar cu regele Franției
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Ludovic cel sfînt, lua in căsătorie pe fiica craiului 
lonas, celui mai mare rege al Cumanilor. Tot acest 
cronicar ne mai spune că cele doue fete a le lui So- 
ronius fusese botezate in Constantinopole, fără îndo
ială după ritul catolic, ce predomnia pe atunci in a- 
cest oraș, și că soția lui Nariot de Toucy, după moar
tea bărbatului ei, deveni călugăriță 15. Se vede deci 
că Cumanii trebuiau sa fi părăsit mult din barbaria 
lor primitivă; că unii din ei își trimiteau chiar fetele 
la Constantinopole, unde ele se creștinizau, și că a- 
ceastă religiune le devenise atît de iubită, incit fii
ca unui rege cuman se călugărește, atunci cînd o a- 
junges nenorocirea. Se știe apoi că Cumanii înce
puse a imbrățoșa creștinismul și la nordul Dunărei. 
Astfeliu arhiepiscopul Robert din Strigoniu înființase 
pentru ei anume episcopatul Cumanilor, schimbînd in 
el vechea episcopie a Milcovului din sudul Mol do vei n y» y

Această căsătorie a celor trei capi franceji cu fetc^^)^ 
cumane avu insă loc in Constantinopole, de oare ce 
Alberic ne spune despre cele doue fete a le lui So- 
ronius că erau creștinizate in acel oraș, și despre a 
treia ne dă iarăși indicațiunea că era creștină. De 
mai înainte insă se făcuse și alianța formală in
tre Cumani și Franceji, prin punerea in lucrare a 
doue obiceiuri cumanice. Capii armatelor aliate se 
prinseră frați de cruce, ceea ce se îndeplini prin.ope
rațiunea următoare : atît Cumanii cît și Francejii se 
împunseră la braț și culeseră singcle intr’o mare cur 
pă de argint, peste care apoi turnară vin și apă, bînd 
după aceea cu toții din amestec 1G. Pentru a întări și

15. Alberici tnonachi trium fontium, Chronicon, nune primum editura a 
G. G. Leibnitio, Lipsiae 1698-1700 in 4", II, p. 578 ap. Hasdeu, Originile 
Craiovei in Olteneștele, Craiova, 1884, p. 60. Cf Gibbon, Geschicte des Abr 
nahme und des Falls des romischen Reiches, aus dem englischen uebersetzt, 
Wien, 1791, XII. p. 339 și urm.

16. Obiceiul frăției de cruce s’a păstrat la Romîni. Vezi Alexandri, Poe-
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sii populare a Ie Romînilor, p. 13; Hasdeu. Olteneștele, p 79—91. El era 
cunoscut' jncă vechilor Sciți. Vezi Herodot, IV, 70.

17. .loirtqi'Ue, M6moires ou histoire et chronique de St. Louis, ed. Fr. Mi- 
chel, Paris, 1859. p. 150—*1^2*.

18. Doc. din 1247: „a fluvio Ollh et alpibus ultrasilvanis totam Cumaniatn1'. 
Bulla din 1234: „In Cumanorum episcopatu“. Vezi mai jos minierul III, 
Muntenia și Moldova înainte de descălecare.

mai trainic legăturile intre ei, Cumanii scoaseră un 
cine intre armata lor și acea franceză și-1 tăiară cu 
săbiile in bucăți, spunînd că. așa să fie tăiat acel 
ce va trăda credința aliatului seu 17.

E probabil că, de și această, alianță se pecetlui in 
Constantinopole prin căsătoriile amintite, ea fuse
se inchegată in valea Dunărei, unde Cumanii își a- 
veau sălășluința. Că acest popor locuia in Muntenia 
și 3 toi do va, se dovedește! afară, de textele autorilor bi- 
zantiniy—care vor'fi^raporfate mai jos la istoria impe
riului valaho-bulgar,—si din numeroasele denumiri 
geografice rămase de la Cumani in gura poporului 
romîn. Astfel iu se află in Moldova și Muntenia vr’o 33 
de numiri care amintesc numele Cumanilor, și este 
cunoscut din documentul de la 1247 și din bula pa
pală din 1234 că .Muntenia și Moldova purtau nu
mele de Cumania ’w Afară, de aceste denumiri care 
amintesc de a dreptul numgle Cumanilor, mai există 
in Muntenia maro un afl nume geografic do origine 
cnmanică, -anume Teleormanul, numele unui riu și a </* 
districtului prin care curge. Etimologia acestui cuvînt 
se află numai in limba cumanică. El insamnă pă
dure nebună, adecă, deasă, nestrăbătută, de la doue cu
vinte cumanice: teZz=nebun și orman-pădure. Ci- 
namus ne spune că pe la 1152 Sciții, adecă Cumanii, 
irump in imperiul bizantin. împăratul inaintînd insă 
asupra lor ei trec înapoi Dunărea, unde Bizantinii îi 
urmăresc, și inaintind din coace de fluviu peste un 
loc întins, ajunseră pănă la un munte ce se numea
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Tenu-ormon, și care era cătră hotarele Galiției 19. De 
și i minele dat de Cinamus, se referă la o pădure de 
la hotarele Galiției, și nu la regiunea ce poartă as
tăzi gumele de Teleorman, totuși s’a putut ca el să 
fie, dat de Cumani șj^la o pădure din județid^cu^a- 
ceastă numire. £ ■----------- " ————

In Oltenia, unde trebue să se fi stabilit legăturile 
intre Franceji și Cumani, avem dovadă aflărei aces- 

* ■'■'thr popor in doue localități, una pe Olt numită as
tăzi Cumanii, iar in izvoarele mai vecin Vadul Cu
manilor £0, care arată deci că pe aice *a'u trecut ei 
pentru a intra in Muntenia mică, și alt punt numit 
iarăși Cumanii^ tocmai in partea opusă, pe Dunărea, 
iii fața-Vidinului, pe unde Cumanii‘au e.șit cînd s’au 
dus să se unească cu Francejii, spre a cobori cătră 
Constantinopole.

Ajutorul dat insă Francejilor in 1239 fu fatal Cu
manilor. Tocmai pe cînd se luptau alăturea cu alia- 
tii lor contra Grecilor, in cot.ro ei trimisese partea 
cea mai de valoare a națiunei lor, țările ce le ocu
pau la nordul Dunărei sunt atacate de cumplita nă- 

. vălire tatară. Slăbiți și nepregătiți cum erau, sunt 
cumplit bătuți de Tătari, și parte din ei fug peste 
Dunărea spre frații lor ce apucaseră intracolo; parte 
insă se adăpostesc ca si Peceneghii in Transilvania. 
Bela IV, ne putînd face altfeliu, se hotărește a primi 
pe Cumani in Ungaria. Asupra acestei împrejurări 
ne spune Rogerius : «Kuthen regele Cumanilor tri
mise soli anumiți la 'regele Bela, spunînd că el de 
mulți ani s’ar bate cu Tatarii și obținuse de doue

19. CinnamuF, Bonn, p. 94: ,.xai Ini u<jo^ Ttvov "Oof-cov plO-ov, unso 
dyyov rdiv Tavt>ooxv&ixîfc oolwv ars/si.'1 Klapmth 1. c. p. 240. Numele 
nu este turcesc, căci in această limbă ar trebui să fie DeU-Ormon cu d, pre
cum se găsesc la localitățile ocupate de Turci mai multe asemene numiri.

20. Hrisovul lui Dan Voevod din 1385 in Olteneștele D-lui Hasdeu^ p. 
54—55-
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21. Hogerius, Carmen miserabilc. c. 2.
22. Idem, c- 3. Vezi și o scrisoare a papei Grigorie al IX-le cătră Arh. de Stri- 

goniu din 1229 in JȚcjer III, 2, p. 153: „Cum autem gens praedicta (Cu- 
manorum) vaga et instabilis, hactenus nusquam certas habuerunt mansiones.“

23. Așa Banul Barb Basarab din 1494 este numit jupano barbută kra- 
levski. Venelin, Vlacho-bolgarskaia gramata, p. 134 ap. Hasdeu, Olteneștele 
p. 30.

^4. Această părere este susținută de Dl Uasdeu cu multă erudiție in Ori
ginile Craiovei", apărute mai intăi in Columna lui Traian din 1876, p. 289 
și urm., apoi reproduse in Olteneștele, Craiova 1884, p. 27 și urm. Toate 
cele spuse de Dl Hasdeu despre Craiul lonas sunt adevărate; dar in ce le
gătură stă „acest mare rege al Cumanilor" cu orașul Craiova, eată ceea ce nu

ori victoria asupra lor. A treia oară insă, pe cînd 
era nepregătit, ei deodată năvăliră in țara lui. și el 
neputîndu-și aduna armata, trebui să dea doș Înain
tea blăstămatilor de Tătari, și astfel iu aceștia pustiară 
mare parte din țara lui. Dacă regele ai- vra a’l 
primi și a’l ținea in libertate, el cu ai sei ar fi gata 
a i se supune, a intra eu toate avuțiile sale in Un
garia și a primi credința catolică21. Că poporul Cu
manilor rămăsese nomad pănă la așăzarea lui in Un
garia, ne o arată acelaș Rogerius cînd spune, că in- 
trînd regele Cumanilor cu nobilii si rusticii sei in 
Ungaria, avînd ei o ncsfîrșită mulțime de cai. Înce
pură a mînca si a dăuna păsunele, fînețele, viile și li
vezile Ungurilor, pe lingă purtarea brutală a acestui 
popor barbar22.

Din această cauză credem noi că nu au putut Cu
manii să ridice vre un oraș in țările romîne, cu atît 
mai puțin Craiova. acărui nume este slavon și nu 
cel puțin cuman. Craiova este forma romanească a sla
vicului Kralieva sau Kraliova, formă ce se regăsește ca 
insăsi in izvoarele vechi 23, și nu insamnă altă ceva 
decît a craiului, formată precum Bucova din Zmc=fag, 
Sadova din sad=plîntă, Rogova din ro#=corn, etc. De 
unde se poate scoate oare fundarea ei de cătră craiul 
lonas al Cumanilor, socrul lui Nariot de Toucy24? 
Tot cu atîta dreptate susțineau Fotino și Trimișii că
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luat numele și pasul

i

i

• reîesă din scrierea D-lui Hasdeu, și de sigur că acesta era punctul intere
sant in originile Craiovei. D-sa singur combate pe Fotino și Tunusli care 
deduc acest cuvînt de la Craiul loan, arătînd părerea admisă și in text că 
Craiova conține in sine cuvîntul Craiu nici cînd insă cuvîntul loan. Dl Has
deu care respinge pe loniță al lui Fotino ca intemeietor al Craiovei, îi sub- 
stitue pe lonas al Cumanilor. Pe ce temeiu oare ? Nu credem că pe baza vo
calei a: Craiu Ionas=Graiova. Scrierea D-lui Hasdeu este foarte instruc? 
tivă, ca tot ce era din pana d-sale; asupra originelor Craiovei nu ne dă insă 
nici o știință.

26. Cedremis, II, p. 582: „o? z«î zroÂAazt? trciovrag ruin UaTgirdxojv 
TOVQ Ovțovg {ytvog iî£ ovvvixdv ol Ovțoi).11 Amintirea Uzilor se face de Cedre- 

. nus la lupta dintre Bizantini cu Kegenes și Tirachus, așa dar pe la 970, pe timpul 
cînd Peceneghii erau in fruntea oardelor mongole. Peceneghii și Cumanii fi
ind unul și acelaș popor, este indiferent de care din aceste doue triburi se- 
țineau Uzii.

Craiova fusese întemeiata de țarul loniță al valacho- 
Bulgarilor; ba cu ceva mai mult temeiu, intru cît a- 
cesta era împăratul unui popor așezat, ce putea deci 
să întemeieze orașe. Chiar acele localități care poartă 
numele Peceneghilor sau a le Cumanilor, au fost nu
mite de Romîni sau de Slavonii cei romanizați mai 
tîrziu, după numele acestor popoare, arătînd deci co
existența lor pe pămîntul Daciei, nu insă că acele lo
curi ar ii fost întemeiate de niște popoare ce erau 
nomade.

Mai amintim in sfîrșit că un trib din Peceneghi 
sau Cumani se numeau Uzi2G, și că de la dînșii au 
rămas in gura Romurilor numirile riurilor Uzul și 
Oituzul, de la care apoi și a I 
Oituzului.
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2. TATARII.

i

Tătarii sunt cel de pe urmă neam de barbari, ce 
încheie pentru Europa orientală lunga perioadă a nă
vălirilor. Ei locuiau la început regiunea acea din Asia 
cunoscută sub numele de Mongolia. așezată deasupra 
Chinei proprii, intre Tibet, China și Siberia. Este un 
podiș înalt, mărginit din toate părțile de munți rîposi 
și repezi pe din afară, aplecați in lăuntru și perzin- 
du-se pe nesimțite in întinsul deșert Gobi , o țară de 
pășuni lipsită mai cu totul de păduri, acăreia bogă
ție de căpitenie sunt animalele. Oamenii ce locuesc 
acea întinsă regiune, cînd se intîlnesc, nu se întreabă 
cum le merge sănătatea lor, și cum stau vitele ce le 
au. O asemene regiune era menită de natură chiar a 
împinge poporația ei la viața nomadă, și astfeliu a ră
mas dînsa din vremile cele mai vechi pană in zilele 
noastre.

Rasa oamenilor ce locuește această parte a globu
lui este galbănă, înrudită cu Chinejii pe de oparte, 
pe de alta cu Finii si Turcii, ce o mărginesc prin 
Siberia. Limba lor e aglutinată și civilizația le este 
aproape necunoscută.

Mongolii, de și n’au propriu vorbind o istorie, au 
determinat prin năvălirile lor o bună parte din isto
ria popoarelor civilizate, asemene cataclismelor pă- 
mîntului, care și dînsele au avut prin provocarea 
strămutărei neamurilor, urmări istorice din cele mai 
însemnate.

Pe la 1206 ajunge mai mare peste Tătari Gingis 
Khan, care îi împinge in afară de regiunea locuită de
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1. Arhidiaconus Thomas, Historia salonitarum pontificum c. XXXVIII in 
Schit:andtner, scriptores «rum. hungaricarum voi. III:„non pro regnandi cu
piditate, sed pro praedonum aviditate.u

2. Idem.

ci. nu cătră cucerirea, ci cătră despoierea lu mei l. El 
pradă și supune China si Asia apusană, și își înteme
iază apoi reședința vastului seu imperiu, care era 
manținut in un soiu de unitate prin frica de prădă- 
ciuni, in Karakorum, oraș așăzat in centrul Mongo
liei, si moare lăsînd pe poporul seu îndulcit cu no
ua lui viață, care avea de principiu traiul pe soco
teala si din munca altora. Fiul seu, Bătu Khau. între
prinde o expediție asupra Europei, imensa Asia fiind 
aproape toată cutrierată și prădată in timpurile ta
tălui seu. El pătrunde prin stirbătura Uralilor cătră 
marea Caspică, pustiază Rusia, orașele A ladimir, Mos
cova, Kiev, îneacă apoi Polonia, si dă foc Cracoviei. 
De aice Tătarii se împart in doue grupe, din care 
unul se îndreaptă mai cătră nord, mergind asupra Si- 
leziei si a Germaniei, ieu Breslau și bat la Lignitz 
pe Germani, insa cu pierderi așa de mari, incit nu 
vroesc să urmeze mai departe'rătăcirile, lor, ci se în
torc iarăși în Asia. Cealaltă ramură, sub conducerea 
însuși a lui Bătu Khan, se repede asupra Ungariei

Tatarii sunt descriși astfel de un martur contim- 
puran si chiar ocular: «Infățoșarea Tătarilor c în
grozitoare, cu mădularele scurte și trunchiurile mari, 
fața lată și pielea albă (?), obrajii lipsiți de peri și 
nările adinei, ochii mici și îndepărtați unul de altul; 
desprețuesc hrana cu pine, se nutresc din cărnuri atît 
proaspete cit și putrede, iar drept băutură amestecă 
lapte inghegat cu sînge de cal. Nici cea mai repede 
apă nu poate să-i oprească, treeînd-o in not călări 
pe caii lor. Se slujesc de corturi făcute din pînză sau 
piei»2. Nicefor G-regoras, care trăește de asemene pe
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3. Roge-rius, Miserabile Carmen, Cap. XX.
4. Aceasta trecătoare trebue căutată peste munții Bucovinei, pe unde .și mai 

tîrziu, pe timpul năvălirilor lor in Transilvania, Tatarii apucau, prin văile 
Putnei, Bistriței și a Dornei. (Vezi Letopisețele țârei Moldovei II, p. 393 și 
o inscripție pusă de Mihai Racoviță, care va fi raportată la locul cuvenit, in 
Voi. al V-le al acestei scrieri). Locuitorii acelor părți arată și astăzi ■Irumul Tă
tarilor. Izvoarele timpului spun că trecătoarea s’ar afla „inter Rusciam et Cu- 
maniam“ și că Tatarii eșiră la Bistrița ( Rogerius., c. XX). âr/». l’/tumas, c. XIV. 
spune că regele Ungariei ar fi venit spre a intimpina năvălirea „ad montes quî 
sunt inter Rutheniam et Ungariam et usque ad confinia Polonorum."

Un alt document, contimpuran năvălirei, arată că Tatarii ar fi intrat pe la 
Rodna. adecă tot pe la Bistrița: „anno incarnationis domini MCCXLI ipsa die 
resurectionis dominice Tartari per alpes et silvas irrumpentes Rodunam quod- 
dam oppidum Ungariae intraverunt.“ {Pertz, Mon. Germ historica, Scriptorum 
T.XXIV, p. 65/I Ru'rW' T/f ftY- HrfrA

O. Arh. J'homas. c. XXXVII: „Habebant 40000 securigeros'qui praeibant 
exertitum, silvas caedentes, vias sternanles et omnia offendicula ab ingressîbus^-——

timpul lor, spune despre ei că de aceea ar fi neinvinși, 
fiind că nu ar nrînca grău și nu ar bea vin».

Vestea despre venirea lor asupra Europei se lăți 
in ea cu mult timp înainte, precum se vestește fur
tuna prin tunetul cel surd si prin fulgeri i scăpără
tori, ce luminează orizonul. Cînd ei sosiră, selbatici 
si ncindurați. lumea plecă capul, căci îi aștepta ca pe 
o boală molipsitoare, sau ca pe un nour cumplit de 
lăcuste, care insă nu inghiția numai semănăturile, ci 
.și pe săinănători. Se zice că înainte de a pătrunde in 
negrile păduri ce acopereau Transilvania, ei ar li con
sultat oraculii. spre a ști dacă să le treacă sau ba3. 
Dar ce erau să facă ? Din Rusia mînease tot. si tre
buiau numai decît să meargă mai departe.

Regele Ungariei, Bel a IV, trimise îndată un 
de oaste, care să întărească intrările Carpațil 
Transilvania, și mai ales pasul din Bucovina cunos
cut pe atunci sub numele de Poarta Rusiei*. cătră care 
Tatarii iși îndreptau oardele lor. Armata ungurească 
răsturnă in calea Tătarilor păduri întregi de brazi se
culari; dar Tatarii trimiseră înainte 40,000 de pur
tători (le securi, care să spargă drumul, și unde nu 
vor putea izbuti cu tăierea, să deschidă cu focul5.
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removentes. Quam ob rem indagines quas rex parari fecerat tain facile trans- 
cenderunt ac si non ex ingentium abietum et quercum fuissent exstructae con- 
gerie, sed ex laevibus essent stapulis praeparatae; ita brevi spatio contritae 
sunt et combustae ut nulluin foret obstaculum franscendendi“. Comp. c. XIV.

6. Rogtnus, c- XXL „duodecimo die intrante Marcio ‘. Cf. nota 4 docu
mentul din Pertz.

1. Kezu in Endlicher. Mon. Arpad., p. 119: „Bela in Soio a Mongolis 
devincitur anno domini MCCXLI, ubi fere tota regni milicia est delata, ipse Bela 
corameis ad mare fugiente" l'huruez II, c. LXXIV. di acelaș an pentru lup- 
lă. Greșește deci Rugttnus c. II. care o pune după 1242. Mai compară și 
Arhtd. Thuinax, c. XXXVII și Rugerho, c. XX.

Munții fumegau, brazii- trăsneau și se risipeau in ce
nușă, fiarele spăriete părăsiau pădurile, si prin această 
prăpastie a naturei se vestea prăpastia omenească ce 
era să se năpustească asupra Ungariei.

Pe cînd căpiteniile armatei ungare țineau un sfat de 
răsboiu, de odată vine un alergător să le spună că Tă
tarii au intrat și că sunt aproape (12 Mart 1241)G. O 
panică nespusă cuprinde oștirea, care o rupe de fugă 
și nu se oprește decît la Pesta.

Ungurii perzînd capul, cum se intîmplă totdeauna 
in marile nenorociri, Învinovățesc pe Cumanii,' cei 

. primiți de curînd in Ungaria, că ei ar fi chemat pe 
Tatari, și ucid pe regele lor Kuten. Această faptă ne- 
secotită adauge pe lingă grozăviile năvălirei, o rescoală 
a Cumanilor, care atunci intr’adevăr se unesc cu Tă
tarii și, după ce pustiesc mai multe orașe, trec in 
Bulgaria.

Bătu Khan apucă cu grosul oardelor sale cătră Pesta, 
’ dînd in calea lui, toate orașele prin care trecea, pradă 
flăcărilor, și ne cruțînd nici o viață omenească. Un
gurii esă- din Pesta sub regele Bela, pentru a intim- 
pina pe Tatari la riul Salul, și se adăpostesc intr’un 
lagăr întărit. Acesta insă e luat de dușmani, Ungu
rii sunt bătuți și măcelăriți, iar Bela insuș scapă nu
mai cu mare greutate in viață și fuge 7. Tatarii insă 
nu se apucă îndată de pradat, ci urmăresc sfărămă- 
turile armatei maghiare, ucigînd tot ce le cădea iu
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mini. Știeau ci (loara ca, pentru a prada in toată li
bertatea, aveau nevoie de liniște. După ce pun mi
na pe capitala Ungariei, găsind pecetea regească, ei 
plăzmuesc niște cărți in numele regelui, pe. care le tri
mit in toate părțile, indemnînd prin ele pe popor să 
nu se teamă, căci de și a perdut lupta, totuși se pre
gătește a lovi din nou pe Tătari; aceasta, spre a re
ținea pe oameni de la fugă, ai găsi și prăda. Astfel iu 
întrunind ei șiretetenia cu violența, păreau că voesc 
să pună un capăt existenței întregului popor, asupra 
căruia se năpustise.

Pe cînd Bătu înainta cătră Pesta, alte oarde sub 
capi mai mici cutrierau Transilvania in toate părțile. 
Astfeliu regele Cadan, indată ce trecu Poarta Ru
siei, mergînd prin păduri timp de trei zile, veni la 
bogata așezare germană Bodna, unde erau însemna
te mine de argint. Poporul li se opuse intăi, și Tatarii 
se prefăcură a fugi, după care, poporația crezînd că 
au îndepărtat pericolul, se puse pe băut, «după cum 
o cerea furia Teutonilor.» Cînd insă petreceau mai 
bine, Tatarii se întorc in cetate, și fac in popor un 
măcel îngrozitor. După ce pustiesc Rodim și Bis
trița, se coboară prin valea Oltului cătră Brașov, bă- 
tînd pe Sașii de aice in trei intîlniri, și trimit pe un 
capitan al lor Buqek, care trecînd peste munții Bra
șovului, intră in Valahia, unde bate pe Romînii ce-i 
eșiră înainte, spre a se opune.

Alt toiu de Tatari, sub Orda, apucă prin centrul 
Transilvaniei, și se coboară pană la țara Făgărașului, 
peste munții căreia trec asemene in Muntenia, unde sunt 
intimpinați de banul Basarab al Olteniei, care și dîn- 
sul este bătut.

O a patra grupă se coboară prin laturea exterioa
ră a Carpaților, prin Moldova, sub Bochetor. Acesta, tre
cînd Sire țiul pe la gurile lui, intră in episcopatul Cu
manilor, care, precum vom videa sc’ntindea prin ți-
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miturile Putnei și a Rîmnicului de astăzi, și unde lo
cuia o poporație compacță de Romîni, acăreia pre
zență atrăsese pe năvălitori cătră această parte**.

Ungaria deci și mai ales Transilvania suferi o 
năvălire .din cele mai pustietoare. Mărturii oculari ai 
cumplitelor scene intîmplate atunci, ni le descriu in 
culorile cele mai vii, care lasă a pătrunde uneori chiar 
frumuseți de stil prin barbara latinitate ungurească 
a veacului de mijloc. Intîlnim in scrierile lor locuri 
ca aceste : «Cădeau oamenii goniți de Tatari in dreap
ta și in stînga, ca frunzile la vîntul de iarnă: ca
davrele nenorociților acoperiau drumurile; curgea sin- 
gele iu șiroae groase ca niște riuri, care mînjiau pămîn- 
tul nefericitei patrii9. Atîta era de deasă aruncarea să
geților, incit mai că acoperiau cu umbră pe acei ce 
luptau, și săgețile sburau prin văzduh ca lăcustele 
sau omidele, lipite unele de altele 10. Era o priveliște 
ingrozitoare.de a videa in timpul nopțe-i o cătime a- 
tita do mare de cadavre omenești, care zăceau imprăș- 
tiete ca lemnele sau ca pietrele; dar această groză
vie deveni o scăpare pentru vremile de mai tîrziu. Mai 
mulți oameni, ne îndrăznind să fugă in timpul zilei, 
se tăvăli au in sîngele celor morți. și ascunzîndu-se 
intre cadavre, găsiau astfel cei vii lingă, cci morți, 
scăpare și apărare ll. Pe cîmpii șl pe drumuri ză
ceau corpurile multor morți, unele cu capetele tăete, 
altele sfîșiate in bucăți, multe din ele arse in casele 
sau bisericele unde căutase adăpostire. Această ne-

8. Drumwile apucate de Tatari, sunt arătate de călugărul Hogeriuf^ 
care concordă de minune cu expunerea unui istoric persian H'azel- Ullah-Ro- 
schid. Vom reveni asupra acestor texte încă odată in capitolul următor, unde 
vom determina regiunile locuite de Romîni, înainte de descălecarea, in Munte
nia și Moldova. Veai-harta de-la sfirșitul No.—I4-L- vVvvvviz^

9. Arh. Thomas, c. XXXVII/ . /10. c. XXVIII. 1 h
11. Arh. Thovias, c. XXXVII.

2 'VH:

1 B

i

ingrozitoare.de
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12. RogeriuS, c. XXX. Despre modul cum acești selbatici tratau femeile 
spune o scrisoarea lui Ivo din Carnunt cătră arhiep. din Bordeaux din 1242 
in Fejer, IV, I. p. 237: „Mulieres autem vetulas et diformes antropophagis 
qui vulgo reputantur, in escam quasi pro diario dabant; nec formosis veceban- 
tur. sed eas clamantes et eiulantes in multitudinem coituum suffocabant.“

13. Rogerius?^ c. XXX.
14. Rogcriiis, c. XL. Mai sus. p. 337.

I I Trt Iii Hi yi-n A, v
[a-^[ k-w/f yrvi

L/ț/l'Yl'ft'W'l A'2-* /-z?

norocire, aceasta pedeapsă si grozăvie ținea cale de 
doue zile, si tot păinîntul era acoperit cu sînge. Si 
zăceau corpurile, pc fața pămîntnlui ca turmele la 
păscut, sau precum stau răspîndite in cariere fără- 
măturile de piatră» 12. Și așa mai departe file intregi 
pline de aceste tablouri, unul mai infiorîtor decît al
tul, si care departe de a exagera spăimîntătoare rea
litate, erau in neputință a o reproduce.

Timpurile Goților, Hunilor și Avarilor se reîntorsese. 
Poporația trebuia să-și caute scăparea in fugă, cei 
bogați cit puteau mai departe, cei săraci adecă gre
ul poporației, in munți și păduri. Astfeliu liogerius 
spune in mai multe rînduri că oamenii se ascunsese 
in păduri13, de unde Tătarii vroiau tocmai să-i scoa
tă prin inșălăciuni, pentru ai putea prada si robi. 
Cînd el scapă din prinsoarea in care căzuse la Tatari, 
și fuge prin păduri pănă la Alba lulia, dă in dru
mul seu peste o gramadă marc de oameni, refugiți in 
vîrful unui munte rîpos și înalt. «Dînșii, spune el, ne pri
miră cu lacrimi, intrebîndu-ne despre pericolele noas
tre. Ne oferiră pine neagră făcută din făină și scoarță 
măcinată de stejar: dar dulceața ci ne păru superioară 
tuturor mîncărilor de pănă atunci. Am stat acolo 
la ei o lună de zile, și nu indrăzniam a ne cobori ; 
dar trimiteam cercetători, din oamenii mai ușori, care 
să vadă dacă au mai rămas prin țară vr’o parte de 
Tatari. Cu toate că de multe oi i nevoia de a căuta bu
cată ne silea a cerceta locurile alta dată poporate, 
tot deauna coborirea noastră se făcea cu marc frică»11.
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15. Reproducem acest interesant document, care și el pomenește existența 
Romînilor in Transilvania, la venirea Tătarilor: „Nos Cattan ex stirpe ledzan 
in regno Hungariae Kaymakam solis et terrae maximo Khano Syngu Babi
lonici. . • hortamur... et committimus vobis Pengas, Bylany, Korni, Kastel- 
lani in castris Clusu, Dees, Busdach. quod cum a nobis data potestate ordi
nare debeatis ut quemadmodum Flandry in initio regni noștri acceptabant 
nummos nostros vulgo Keser Chunnich .Tatar Pensa, et dicti Zycly et Bla- 
chy per omnia necessaria, quia ad nostram utilitatem pertinent, acceptarent, 
tanquam nummos byzantinos. Datum in Zuyo anno regni noștri II.“ Din co
lecția comitelui loseph Kemeny, reprodus in Transilvania IV, 1871, p. 55.

16. Tliurocz, II, c. LXXIV: ,,Manserunt ipsi Tatari in regno Hungariae 
tribus annis.'1

La început /Tatarii păreau că au scopul a înființa 
in Transilvania o trainică stăpînire. Așa ducele lor 
Cadan dă in anul 1242 un edict, pe care’l datează 
din Zuyo, «anul domniei noastre alll-le,» și in care 
ordonă ca Secuii și Valachii să primească precum fă
cuse și Sașii (Flandi’i) banii lor, in prețul celor necesare, 
ca și banii bizantini15. Tatarii vezînd că numai 
cu prada nu se putea întemeia domnia lor, începuse a 
lua măsuri de organizare. Firea lor prădalnică insă, 
neputînd îngădui așezarea pe loc și o viață liniștită, 
după ce pustierea Ungariei nu le mai indămănează tra
iul in ea; se hotăresc să o părăsască, după trei ani de 
continuă jăfuire1G. După eșirea lor, o foamete cum
plită pune vîrful miseriilor suferite.

Năvălirea Tătarilor, cu toate că de o violență ne
auzită, nu avu urmări trainice pentru țările de peste 
munți. Retrăgîndu-se ei, Ungaria și cu țările anexe își 
reveniră in fire; oamenii se întoarseră la locuințele 
lor, se apucară de rezidit acolo pe unde barbarii dă
râmase, de cultivat iarăși ogoarele, de reintocmit a- 
șezările lor cele distruse de năvălire, și in curînd sub 
spornica lucrare a poporului, se reîntregi iarăși firul 
vieței întrerupte. Asupra Ungariei deci și a țărilor 
romîne de peste munți, năvălirea Tătarilor nu produse 
alt efect, decît acel al năpustirei unei imense bande 
de hoți, care avu urmări fatale pentru generația ce
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năvă- 
avu un etect mai însemnat, anume 
slăbirea începuturilor de state injghe-

o suferi, nu insă urmări istorice pentru acele 
rau să vină.

Asupra cîmpiei așternute la poalele munților, 
lirea Tătarilor avu un efect mai însemnat, 
distrugerea sau / 
bate pe aice, si deci infățosarea putinței de a se în
temeia o nouă formațiune de stat, pe ruinele forma
țiunilor vechi. Pentru a înțelege insă acest rezultat, 
trebue in tăi să cercetăm care era starea țărilor Mun
teniei si Moldovei la venirea Tătarilor.



III

i. REGIUNEA SLAVONĂ IN MUNTENIA ȘI MOLDOVA.

/

1 I

III

MUNTENIA Șl MOLDOVA 
înainte de descălecare

i
(

Mai mulți cronicari și istorici au fost de părere că 
Muntenia și Moldova ar Ii fost cu totul deșarte de 
locuitori, atunci cînd ele fură colonizate prin Komî- 
nii de peste munți. Așa Cantemir susține că «Moldo
va, de care dînsul se ocupă, ar fi fost lipsită de locui
tori la descălecarea lui Dragoș, care ar fi impărțit’o 
toată la tovarășii sei de arme. Dînșii insă, ținînd că este 
lucru nevrednic pentru oameni deprinși cu armele să 
se apuce de lucrat pămîntul, fură siliți ca să facă 
prădăciuni in țările vecine, cu învoirea principelui 
lor, și răpind de acolo cultivatori de pamînt să-i a- 
șeze pe a le lor proprietăți» \

■

1. Cantemir t Descr. Moldaviae, p. 121. Traducerea acestui loc de liodoș 
este cu totul greșită. El traduce „connivente principe'* (adecă cu învoirea lui 
Cantemir), prin frasa ,.cu învoirea domnilor acelor țări." Ce înțeles ar mai 
avea atunci: „raptosque înde cultores terrae in suas transferre sedes“ ? In 
deobște traducerea lui Hodoș este neexactă și nu te poți răzăma pe ea.
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2. Letopisețele, T, p. 88.
3. Idem, I, p. 31.
4. Idem, I, p. 97.
5. Țhnrocz, III, c. XLIX: . Bogdan waywoda Olachorum de Maremorosio, 

coadunatis sibi Olachis ejnsdem districtus, in terram Moldaviae, coronae regis 
Hungariae subiectam, sed a multo tempore propter vicinîtatem Tartaroruni 
liabitatoribus destitutam, clandestine recessit."

După Cantemir, poporația Moldovei ar fi fost da
torita. unei îndoite colonizări : acea de peste munți, de 
origine romînă și de rang nobiliar, și acea adusa de 
nobili pe moșiile lor, de origine ruteana sau polona, 
popoare ce locuiau in aproprierea Moldovei, și care 
alcătuiră stratul supus al poporului moldovenesc.

Neculai Costin așișderea spune că «de la Atila 
si de la Bulgari pănă. la Laslău craiul unguresc, pe 
vremea căruia s’a descălecat al doilea rînd țara, 700 

. și mai bine de ani, au fost pustii locurile acestea 2.
Tot așa susține și Miron Costin că «fost’au dar pus
tii mai bine de 600 de ani, locul acesta unde acum 
suntem noi, adecă Moldova» 3. De asemene Ureche 
arată că «Moldova in ați ța ani s’au aflat pustie, pănă 
cînd au vrut milostivul Dumnezeu a nu lăsa pe acest 
pămînt fără de oameni, ci cu voia sfinției sale indem- 
nîndu-se o samă de feciori de domni din Maramu
reș, au venit peste munți»

Aceeași părere este reprodusă, dintre cronicarii stră
ini, de Ungurul Thurocz, care spune că: «Bogdan 
vocvodul Valachilor din Maramureș adunînd pe Va
lahii din acel district, ar fi trecut pe ascuns in țara 
Moldovei, care ar li fost de mult timp pustie de oa
meni. din pricina vecinătăței Tătarilor»

De altă părere sunt boierii Moldovei, care Întocmi
ră vestita anafora din 1817, căreia i s’a dat numirea 
de «anafora pentru felini proprietăței in țară din in- 
vechime». Această anafora nu este o lucrare teoretică, 
ci o socotință a boierilor in un proces al răzășilor de
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<>. Reprodusă de Uricarul lui Th. Codrescv, IV, Iași, 1853, p. 325—343.
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Vrancea cu biv vel vistierul lordaclic Ruset, care do- 
bîndise o parte din moșia răzășilor ca dar, de la 
Constantin Alexandru Ipsilanti. Răzășii vrânceni se 
tînguise la domnul Scarlat Calimach câ fără drep
tate s’ar fi dăruit acea moșie vistiernicului Ruset, in
tru cit n’âr fi fost pămînt domnesc, ci moșia lor de 
baștină. Vechilul lui lordaclie Ruset intimpinâ că ră- 
zășii n’ar poseda nici un hrisov domnesc de dăruire 
a pămîntului stăpînit de ei. Răzășii respunseră că 
stăpînirea lor era mai veche decît înființarea Moldo
vei, și deci nu puteau âvea hrisoave dc la domni, ce 
venise in urma nașterei proprietăței lor. Scarlat Ca
limach cere de la cîți-va boieri, cei mai cărturari ce 
se aflau pe atunci, părerea lor asupra acestui punt, 
părere rostită de boieri prin anaforaua din 1817 6.

Argumentele pe care le invoacă această anafora, 
pentru a susținea că țara au fost locuită din vechime, 
că deci pămîntul Moldovei n’a fost cu totul pustiu 
pe timpul descălecărei, și că deci nu ar fi fost luat in 
Întregimea lui in stăpînirea domnului, devenind pămînt 
domnesc, precum tocmai am văzut că spunea Can- 
temir, sunt mai ales următoarele: «Mărturisirea is
toricului Filipide arătînd că Cîmpul-Lung din Mol
dova și Vrancea, mult mai înainte de descălecarea lui 
Dragoș, pentru că au fost locuri tari și pentru băr
băția locuitorilor, singuri erau stăpînitori slobozi a- 
cestor părți»; al doilea faptul că chiar Alexandru cel 
Bun, care nu domnește decît 50 de ani după Dragoș, 
cumpără mai multe moșii «de pe la moșinași, ce le 
aveau din moși și strămoși,» ceea ce nu s’ar putea 
înțelege, dacă originea acelor proprietăți n’ar fi fost 
mai veche decît cu 50 de ani mai înainte, «căci a- 
tunci cum s’ar fi putut zice, din moși și strămoși ?»
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7. Cităm noi pe următoarele, care, de și conțin dovada invocată de 
anafora, nu se referă la cumpărături. Un document este din 1428 (Uricarul 
II, p. 248) și dispune „că hotarele acelor trei sate de mai sus scrise să le 
fie după hotarele cele vechi, pe unde dm veci au apucat.1 Altul din 1418 
( Wicicenhauser, Moldova Bietrage zu cinem Urkundenbuch fur die Moldau 
und Bukovina, Wien, 1862, I, p. 59, nota 71 ordonă ca hotarele acelor sale 
să fie așa precum au fost din weci.“^-Dacă originea acestor stăpîniri ar fi 
datat numai de la descălecare, Alexandru cel Bun nu ar fi putut întrebuința 
asemene rostire.

Anaforaua insa nu aduce nici un hrisov de a le lui 
Alexandru cel Bun in sprijinul acestei păreri7. Ci
tează numai niște hrisoave de la Ștefan cel Mare din 
1487, 1494 si 1502 si de la Petru Vodă din 1529, 
prin care se intăresc vînzări și cumpărături de băș
ti ni strămoșești și de impărțali bătrîne a inoșinașilor 
pămîntului. Mai invoacă anaforaua și împrejurarea că 
obiceiul pămîntului ar respecta in tot deauna stăpî- 
irirea din vechime, chiar cînd ea nu ar putea fi spri
jinită pe o scrisoare de dăruire, observînd boierii eă 
«dacă ar rămînea a li se cere asemenea scrisori de 
pe la moșinașii de toată starea, nici o a mia parte 
n’ar rămînea moșii cu asemenea urice de danie, și 
toate celelalte s’ar lua domnești». In sfîrsit mai adu
ce anaforaua și mai multe iută rituri a le domnilor 
vechi, precum una din 3 Iulie 1424, de la Alexandru 
cel Bun, alta din 1448, de la Petru Vodă Aron, o a 
treia din 1483, de la Ștefan cel Mare și incă altele, 
care toate arată că intăresc stăpîniri de baștină a 
deosebirilor locuitori, ceea ce nu este decît o repe
tare a temeiului al doilea.

Dacă insă in timpurile mai vechi putea fi desba- 
tere asupra intrebărei dacă țările roniînc erau sau nu im
plorate la descălecare, astăzi după starea izvoare
lor cunoscute a le istoriei Rom inilor, nu mai poate 
fi nici o îndoială asupra acestei împrejurări, și mai 
multe dovezi, din care unele documente sau mărturi
siri contimporane, adeveresc aflarea de locuitori de
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baștină ai Munteniei și Moldovei, peste care vine și se 
suprapune pătura descălecărei.

Poporația care locuia din vremuri mai vechi Mun
tenia și Moldova, era de doue neamuri : Slavoni in 
spre șes si Roniîni cătră munte. Despre locuința po
poarelor slave prin partea plană a Romînici libere, 
fac doVadă întăi numeroasele denumiri de riuri si 
localități de origine slavonă, fără înțeles in limba 
vorbită a poporului romîn, prin urmare date înve
derat de o poporație slavonă, ce acuma a dispărut 
sub pătura romînă. Astfel dintre riuri cităm : Jijia, 
Baliluiul, Neletinul, Bistrița, Trntușul, Stanicul, Tu- 
tova, Crasna, Sușița, Marușa, Zabala, Studinița, Put- 
na, Milcovul, Rimnicid, Slimnicul, Rișcova, Rișca, 
Tealeajmd, Berza, Doftana, Cricovul, Sabarul, Glu
mi ciocul, Ialomița, Dîmbovița, Neajlorul, Cotmana, Tis-, 
mana și altele multe.

Am arătat aiure că numele unuia din aceste riuri 
datează tocmai din veacul al VTI-le, anume Ialomița, 
amintită sub-numele de Ilivachia in scriitorii bizan
tini 8. Etimologia acestui nume slavon, care vine de 
la cuvîntul ?aZot’=sterp, neroditor, ne arată că acest 
rin își trăsese numele de la stepa pe care o strebate, 
Baraganul. împrejurarea insă că Slavii au dat aces
tui rin un nume ce-și trage originea din observarea 
că pămîntul din jurul seh era neroditor, ne arată că 
acei din ei ce locuiau prin aceste părți știeau să pre- 
țuiască rodirea pămîntului, că deci își trăgeau hrana 
din el, erau popoare așezate. Constatarea acestui sin
gur nume pentru timpul cînd Slavii începură a se. 
mișca cătră sud, îndreptățește încheierea că alăturea 
cu el trebuia să li fost sumă de altele, și că deci nu
mele slave ce le intîlnim in cîmpia moldo-valacă 
sunt toate anterioare descălecărei. Căci cum ar putea
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ele să fie posterioare, cinci este constatat că nici o 
așezare însemnată de popor slav nu s’au intim plat in 
Muntenia sau Moldova, după întemeierea principa
telor ?

Pe lingă numirile riurilor, a dealurilor si altor e- 
lemcntc geografice firești, Romănia mai infătoșază si 
o sumă de numiri de localități de origine inviderat 
slavică, care arată că ele au fost intemeiete de Sla
voni; dar fiind că ele astăzi sunt locuite exclusiv de 
Romîni, trebue numai decît admis că poporația sla
vonă a dispărut, absorbită de clementul roinănesc, cc 
a venit peste dinsa.

înșirăm aice cîte-va din numeroasele denumiri, lu
ate numai de la comunele a doue județe, anume din 
Mehedinți, pai tea de șes a județului, și Doroboiu :

In Mehedinți aflăm : Glogova, Japca, Leorda, Ne- 
gomiri, Șocanta, Tehomiri, Vidimirești, Zegujani. Gvar- 
dinița. lablanița, Padina, Smadovița, Stignița, Corcova, 
Jirovul, Miluța, Cl^novul, Dobra, etc.

In Dorohoiu, la celalalt capăt al țărci, intîlnim: Ilerța^ 
Tirnauca, Hreațca, Buda, Molnița, Oroftiana, Pomîr- 
la, Li* na, Hovînia, Crasnaleuca, Ilorodiștea, Mileanca, 
Derțca, Lozna, Zooriștea, Zamostii, Rădăuții, Catușca. 
Suhărăul, etc.

Și așa in toate județele de șes a le Romăniei, in 
care un marc număr din comunele sau cotunele află
toare poartă numiri slave, pe cînd din potrivă in ju
dețele de munte, de și se află și acolo sate cu numiri 
slavone, marea majoritate a lor poartă numiri roma
nești.

Aceste fapte ncindoelnicc îndreptățesc încheierea 
noastră că partea șesă a Romăniei era locuită înain
te de descălecare mai mult de popoare de viță sla
vonă, care au fost desnaționalizate cu încetul, potri
vit cu lățirea elementului romanesc tot mai jos că- 
tră cîmpie.
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9. Arh. ist., I, i, p. 166.
10 Vezi reproducerea acestui document, in textul original slavon, in studiul 

d-lui Hazdeu, diploma blrlădeanâ, in Col. lui Trăiari, 1868. El a fost desco
perit de tatăl d-lui Hasdeu, Alexandru Hasdeu, la Vincentius Rolsky, cobo- 
ritor din Dimitrie Cantemir. Vezi biografia lui Rolsky in Traian, 1868, p. 199-

Existenta Slavonilor in cînipia moldo-romînă este 
insă atestată, pentru vremile anterioare descălecărei, 
nu numai de topografia țărei, ci si de alte izvoare. 
Așa Miron Costin in poema polonă ne spune că dînd 
Dragoș peste un om in hotarele Moldovei, cînd ră
tăcise la vînatul bourului, i se adresă lui cu cuvin
tele : bune ome, la care dînsul răspunse, pe rutenește 
că nu ar înțelege ce i se spune, și atunci Dragoș 
chemînd un tălmaciu, acel locuitor îi spuse in limba 
ruteană că s’ar numi Jațcu și ar fi din Sneatin, că 
el iși așezase de cîți-va ani prisăca in acel loc, in 
care nu venise nimine pană acuma la el9.

Mai mult'inpă, Slavonii in șesul Moldovei, la cobo- 
rirea lui Dragoș, smituovediți și documentai. S’au aflat 
anume un document din anul 1134, care pomenește 
despre existența in Moldova cătră acea epocă, a u- 
nui principat slavon, cu reședința in orașul Bîr- 
lad. Iată cuprinsul acestui document prea interesant: 
«In numele Tatălui și Fiului și slutului Duh eu 
Ivancu JRotislavovici, de prin scaunul de Galiția prin
cipe al Bîrladului, mărturisesc neguțitorilor din Me- 
sembria ca să nu plătătească vamă la descărcarea in 
Bîrlad, in Tecuciu și in celelalte orașe a le noastre, 
iar la exportarea diferitelor mărfuri: locale, ungare, 
rusești și boeme să plătească numai in Haliciul mic 
și nu aiurea, iar plata o va spune voevodul, și intru 
această promisiune.., de la nașterea lui Hristos una 
mie una sută trei zeci și patru, luna lui Mai in 20 
zile» 10.

Acest hrisov ne arată deci că prin sudul Moldovei 
se afla in veacul al XH-le un principat, sub un duce
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Ivancu Rotislavovici, ce era sub autoritatea ducilor 
de Galiția, de oare ce el arata prin document că ar 
fi < Kncaz al Bîrladului de prin scaunul Galiției» (ot 
stola galizskago Kneaz berladsky) ll. In acest prin
cipat se aflau mai mzClte orașe, din care se pomenesc 
trei: JTaliciul mic ce era, după cum se vede din 
numele seu, o colonie a Haliciului, adecă a Galiției; 
Tecuciul, care in slavoneste insamnă și voi u si Birla- 
clîil,] armura—etimologic părrărnruma a ramno -neexpli- 

£ ^4 cată. De si acest principat este pomenit in o diplo
mă din veacul al XII-le, existența lui trebue să fie 
mult mai veche, de oare ce relațiile sale comerciale 
erau la acea dată atît de întinse, incit ajungeau pănă in 
Mesembria si Boemia 1J. Fără îndoială ca suzeranul 
acestui principat, ducatul Galiției, se întindea pănă la 
hotarele sale, care vor fi ajuns ceva mai sus de Bîr- 
lad, poate pănă pe la județele Vasluiului, Romanului, 
și Bacăului, incit vedem că nordul Moldovei era și el 
sub stăpînirea, cel puțin nominală a Galiției, cea efecti
vă aparținînd popoarelor barbare, ce ocupau unul după 
altul cîmpia moldo-romînă 1:1. Prezența unor orașe sla
vone in sinul popoarelor barbare pe pămîntul Moldovei, 
trebue se ne mire tot atît de puțin ca si aflarea orașelor 
Kiev, Nowgorod, Moscva in lăuntrul Rusiei, și mai a- 
dînc in sinul lumei barbare. Slavonii erau mai deprinși

11. Dl llasdeu vra să înțeleagă aceste cuvinte in sensul că Ivancu sar 
trage din seminția ducilor Galiției. Scaunul insă se referă la puterea, la au
toritatea lui, nici de cum la originea familiei.

12. Ncstor <ed, .Leger c. XXXIV, p. 53) spune: „je veux vivre ă Perlias- 
tovatz sur le Danube: car c’est la qu'cst le centre de mes terres. Toutes Ies 
richesses y arrivent. De la Grece l’argent, Ies etoffes, Ies fruits, Ies differents 
Vins; de la Buheme, l’argent et Ies chevaux; de la Hussie, Ies peaux, la 
cire, le miel, Ies esclaves.'J* Din acesUloc. se explică comerțul Bîrladului pe 
mare cu Mesembria și pe^uscat cu Boemiâ*.

13. O icoană de la o biserică din Lemberg conține o inscripție după care 
unul loan de Ognasd ducele Valachiei ar fi căutat in 1150 scăpare in Ga
liția, alungat fiind din țara lui de o năvălire păgîuă și ar fi căpătat căpită
nia Czehowului (Buletinul instrucțiune! publice, II, 1868). Nu știm dacă aceas
tă icoană, inscripția și data ei sunt intr'adevăr autentice.
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cu popoarele prădătoare: apoi ci ropreziiitau iu sinul 
Mongolilor elementul civilizator, incit toate nevoile 
mai culte ale oardelor ce cu trierau Europa răsăriteană 
găsiau in Slavoni mijlocitorii lor firești. In orașele 
înființate de Slavoni, cumpărau și vindeau popoarele 

- s" \ barbare obiectele de acărora schimb aveau trebuință, 
/yToate aceste orașe slave erau cetăți întărite, care pri-
* yniau in sinul lor pe barbarii turani numai atunci 

/ ■’ Zorind veniau pentru dara verile lor Ic închideau porțile
i-l °Puneau împotrivire, de îndată ce se apropiau 

. scopuri dușmănești ll.
Existența ;<cswi principattUib’Bîrladului este do- 

falP vedită si din alte izvoare. Așa. cronica numită Now- 
I.aU' (jorodskajtt vorbește sub anul 1146, 12 ani după data
• documentului arătat, tocmai despre Ivancu, numin- 

du'l principe de Bîrlad (kniaza berladskago). Croni
ca de Kiev iarăși amintește iu mod destul de lămu
rit aflarea orașelor pomenite in diploma bîrlădeană. 
spunînd Ja anul 1158 că laroslav ducele Galițier 
căutînd să dobîndească de la Muscali estrădarea prin
cipelui Ivancu^ care și dîiisul ridicase pretenții la tro
nul Galiției, acesta căută prin fugă un adăpost in 
orașele 'dunărene (v gorodicch po dunaiskicli)'6.

Ce soiu de popor locuia in acest principat al Bîr- 
ladului ? Poate se vor fi aflat și Romîni,- atrași din 
munții lor cătră ale sale orașe, in care ci puteau vinde 
acele mărfuri locale de care vorbește documentul. In 
ori ce caz insă ci nu alcătuia greul poporului, și mai

14. Dl Pic, in scrierea sa. Zur rumănisch-unga-ischen Streilfrage, Leipzig 
1886, denionstră in capitolul seu, Die altslavische Wehrkraft zu Land und zu 
Wasser, p. 148 și urni, că Slavii obietnuiau a incunjura fie-care oraș al lor 
cu intărituri. D-sa spune p. 251 : „Aus dem eben erwăhnten Umstande, dass 
die Slaven bei dem unenvarleten oder nicht verhinderten Einfalle des Feindes 
m ihren Burgen Schutz zu suchen pllegten und fanden, geht aber unzweideu* 
lig hervor dass dieselben gegen die Mittel der damaligen Kriegfiihrung ge- 
niigend befestigt waren und sich im Kriegsfall bewăhrten."

J.5. Vezi locurile doveditoare in Traian, 1869, p. 203—204.
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ales nu ei intemeiase acele orașe, de oare ce 
rile lor isi găsesc etimologia in limbile slave. wfaJk*'

In afară dA aceste trei orașe pompriite in docu- 
mentul din ll\i, niai intîlnini in seim 1 Moldovei, i- 'y*** 
nainte de descălecarea lui BogcW; pe următoarele, 
in o geografie rikască, anterio^ă anului 1347: Kl- 
Ua, Belgorod (Cet^ea albăl^Zrw Torg (r”‘ 
arătat ca aflîndu-se\lîngă JPrut, Bomanov 

sglll Poinai)^ I î t ■»«-« o Mr^lrl/^rfj 7
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Dacă șesul era locuit in majoritate de popoare sla
vone, muntele era sălășluința aproape exclusivă a. Ro
murilor; căci Slavonii ce căutase și ei un adăpost a- 
lăturea cu Roinînii in munții Daciei, incă din vre
murile primelor năvăliri, își perduse naționalitatea lor 
in sinul poporului romănesc, unde erau să dispară in 
curînd, sub valul ce se coboria din vîrful munților 
si acestialalți, ce mai pastrau incă in cîmpia moldo- 
ronrină felini lor de a ii.

O cercetare a documentelor și izvoarelor celorlalte, 
ce ne le au lasat timpurile anterioare descălecărei, ne 
va dovedi că întreg semicercul de munți, ce se în
toarce cătră România, era locuit, cu mult înainte de 
descălecare, de popor romănesc.

Regele Ungariei Bela IV. care domnește de la 1235 
pană la 1270, vroind să apere țara lui de reîntoarcerea 
năvălirei mongole, care pusese in o așa de grea cum
pănă statul unguresc, vroește sa așeze pe marginile 
Transilvaniei, din spre Muntenia, pe cavalerii simțu
lui loan din Ierusalim. El dăruește deci acestor ca
valeri pămînturile așezate peste munți, in Valaliia, prin 
un document din 1247. în acel document se pome
nesc cinci mici state, din care trei sunt arătate anu
me ca impoporate cu Romîni, iar doue lasă a se in
duce aceiași împrejurare. Regele anume concede ca- . ?

■ valerilor toată țara Sr-verinului., împreună cu kneza- u/m, 
tele lui loan și a lui Farcaș pănă la riul Olt, precum 
.și țara numită Lijti^a exceptînd din a- YM®"
ceastă donație ța^pa voevochdui valah Lyriivy, pe care

Faa fu o h



9M

547

zî

l

1. Mai sus p 503.

R
tl
■t

I

11 
l
-!

I

MUNTENIA și MOLDOVA ÎNAINTEA DESCALECABEI

o lasă Valahilor precum U avus&nși pănă acuma. Mai 
dăruește regele cavalerilor întreaga Cumanie, de la 
riul Olt înainte, afară de țara voevodului Seneslau, n 
pe care o lasă de asemene Valahilor precum o 4 avuse In 
și mai inainte. Documentul amintește apoi și des
pre Valahii din țara ky-/lra. Despre celelalte doue Ijyliu ** 
principate a le lui loan și Farcaș, de și documentul 
nu ne arată de ce popor erau locuite, putem induce cu / 
siguranță, că era tot de Romîni, mai intăi din faptul 
așezărei lor in regiunea de peste Olt, care in tot dea- 
una a fost unul din adăposturile de căpitenie a le Ro- 
mînilor, apoi din împrejurarea că aceste doue state 
sunt numite knezate, ceea ce am văzut că erau niște 
autorități in obiceiu la poporul rom în de peste munți l.

Regele con cedează prin documentul seu cavaleri
lor dreptul de a percepe jumătate din veniturile, fo
loasele și slu jbele tuturor teritoriilor dăruite, și anu
me a țărișoarelor din dreapta Oltului, precum și din 
țara lui Seneslau din stînga acestui rin, pe jumătate, 
iar a restului Cumanici in întregimea lor, pentru ter- 
minul de 25 de ani. Dacă regele incuviințază luarea 
a jumătate din veniturile țărilor stăpînite de voevo- 

p Vii 1-svrtiux și Seneslau. atunci ce înțeles poate avea
v*/ exemtarea lor din donația făcută și lăsarea lor in

starea precum fusese pănă atunci ? Pentru a înțele
ge această aparentă contrazicere, trebue să observăm 
ca veniturile regești din aceste deosebite țărișoare pu
teau ii doue soiuri : biruri, in acele supuse direct au
tori tăței regelui si dăruite cavalerilor, precum bună 
oară in țara Lywra, de la care regele concede «ju
mătatea tuturor veniturilor și foloaselor ce se culeg* 
pentru regele de la Valahii ce locuesc in tara Do- 
;truluD, și tributuri, de la țările lui feyrtiay și Se-
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neslau, pe care regele le lăsa afară din donația făcu
tă. Astfeliu regele putea încuviința cavalerilor jumă
tate din veniturile sale, cuvenite ca tribut din țările z 
voevozilor romîni, fără ca să le fi dat vre-un drept dc^ Ar* 
ocîrmuire asupra lor, pe care nici regele nu’l avea. 
Regele renunță insă in totalitate, in favoarea cavale
rilor, la unele venituri speciale din țărișoarele date in 
stăpînirea lor directă, precum de la biserici, atît a- 
cele existente cît si de la acele ce s’ar zidi in viitor; 
apoi de la morile acelor țărișoare, in care regele vroia 
să favorizeze desvoltarea unei astfeliu de industrii. 
Lucru curios, de la morile din țara Lytfra, care este 
arătată cum am vezut ca locuită de Romîni, regele 
crede că nu are nevoie de a încuviința această fa
voare, „și își păstrează dreptul la jumătatea venituri
lor din ele, probabil fiind că aice, ele fiind bine în
temeiate, regele nu mai avea nevoiă să încurajeze înfi
ințarea lor. Regele mai concede cavalerilor si venitu
rile pescăriilor, afară de acele din Dunărea, din care 
își oprește jumătate.

Valahii din țara Lytîf’a mai sunt indatoriți a fa
ce slujba militară, ajutînd cavalerilor cu pregătirea 
lor resboinicăj de cîte ori ar fi a se respinge vre un 
atac exterior, și cavalerii sunt la rîndul lor indato
riți să dee sprijinul lor acestor Valahi in aceeași îm
prejurare. Insfîrșit mai conține documentul, dispozi
ția, că de cîte ori vre un mai mare (nobil) al ță- 
rei Lotrahw' (Lyftla) ar fi osîndit la moarte, dînsul să 
poată apela la curia regească 2.

.2. Reproducem documentul conținut in Fejer IV, i, p. 447, in părțile cele 
mai caracteristice: „Nos Bela...damus et conferimus dictae domni totam terram 
de Zevrino. pariter cum Kenezatibus loannis et Farcasii usque ad fluvium 01- 
tae, excepta terra Kenezatus Li[rtioi[ voiavodae qaam Olachis relinqui- 
mus prout iidem hactenus tenuerunt; ita tamen quod medietatem omnium 
utilîtatum et redituum ac servitiorum de tota terra Zevrino et Kenezatibus 
supra hominatis provenientium nobis nostris reservamus, mediatate alia ad u- 

| Ck k țrtL k LUU [a
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Acest document constată intr’un cliîp neindoelnie 
existența, pe la începutul secolului al XlII-le, a mai 
multor țărișoare in regiunea nordica a Munteniei, din 
care parte erau deadreptul supuse coroanei ungurești, 
iar parte numai vasale și tributare; că aceste țări
șoare stăteau sub niște conducători, voevozi și kneji 
romîni ; că poporul romîn ce le locuia era așezat, a- 
vend intre altele și mori, și că numera in rîndurile sale 
o clasă de nobili. In țărișoarele supuse regelui un
guresc Romînii erau indatoriți, ca și in regiunile de pes
te munți, la apărarea granițelor de năvălirile străine: 
se bucurau deci in totul de organizarea și de privi
legiile pe care am constatat că le avea națiunea ro- 
mănească chiar in limitele statului unguresc.

sum domus supradicte cedente, exceptis ecclesiis constructis et construendis in 
oninibus terris supra dictis. de quanini reditibus nihil nobis reservamus; ex
ceptis etiam molendinis oninibus, infra terminos praenominatarum terrarum 
ubicunque factis vel faciendis praeterquam intra Lyfâta ; nec non aedifi- 
ciis et agriculturis oninibus sumtibus fratrum dictae domus factis, fenetis, pis- 
cinis etiam. praeter piscationes Danubii, que nobis et ipsis communes reser- 
vamus. Concedinius etiam quod mediatatem omnium proventuum et utilitatum 
quae ab Olachis terram Lytira habitantibus regi colliguntur domus hospitalis 
percipiat. Volumus etiam quod memorați Olahi ad defensionem terrae et 
ud iniurias propulsandas quae ab extraneis inferentur, cum apparatu 
suo bellico assi*tere, et e converso ipsi fratres in casibus consimilibus in 
subsidium et juvamen iuxta posse impendere teneantur; nec non sentențios 
quas tulerit in eosdein ratas habebimus atque firmas. hoc addito quod si con
tra maiores terrae aliqua sententia de sanguinis effusione prolata fuerit, in 
qua senserint se gravori, ad nostrom curiam valeant appelare. Ad haec contu- 
limus praeceptori ante dicto a fluvio Oltae et Alpibus ultrasilvanis totam Cu- 
nianiam sub eisdem coriditionibus quae de terra Zeyrini sunt expressae, ex
cepta terra Seneslai voiavodae Olachorum, quam eisdem rehnquimus, 
prout iidem hactenus tenuerunt, sub eisdem etiam conditionibus per omnia 
quae de terra Lytira sunt superius ordinate. Hoc autem nolumus praeterire 
quod a primo introitu saepe dictorum fratrum usque ad viginti quinque annos, 
omnes reditus Cumanie terre integraliter domus praecipiat ioni praefata, 
praeterquam de terra Seneslai ante dicta, de qua tantum medietatem 
redituum et utilitatum obtinebit “ In întărirea papală a acestui document 
{T/ieinert Mon. Hungariae sacra I, p. 209—21 x) Lyrtioy este numit Lynioy 
și terra Lytira, terra L/qtua. Tara Lotrului era locuită incă dinaintea acestei 
donațiuni. Bela principele de coronă al Ungariei, dăruește in 1233 lui Corlad. 
moșia Loviștea de lingă apa Lotrului. L'ejer VII, 4, p. 83 : „nostre dona- 
tioni terram Loi/stha vocatam, ab aqua Lothur vocata que fluit ad aquam 
Olth, cum oninibus utilitatibus suis et pertinentiis donavimus “ L- £ -



MUNTENIA și MOLDOVA ÎNAINTEA DESCĂLECARE!550

ii

<

i 

t

!
♦
; •

i;
♦
■■

l
i

I

1J

I 
ț

>
o 
o

'X

cO

Existența acestor principate românești mai este în
tărită și prin un alt izvor, la care nu ne am prea 
putea aștepta, atît este el de străin și de îndepărtat 
de istoria Romînilor, anume prin un cronicar sau is
toric persian, Fazel-Ullah-Raschid^ care scrie cătră 
anul 1300 o cronică a evenimentelor istoriei popoa
relor mongolice, după actele oficiale ce se aflau in 
archivele chanului mongol din Persia. Asupra redae- 
tărei acestei cronici, iată ce spune autorul ei : «se a- 
flau in arhivele chanului Mongolilor din Persia niște 
fragmente istorice de o autenticitate recunoscută, scri
se in limba și cu literele mongole ; dar puține persoa
ne puteau să le citească. Pentru a pune aceste ma- 
terialuri la dispoziția publicului, sultanul Mahmud 
Gazau Khan vroi să fie redactate in un corp de is
torie și incredințâ această lucrare in 702 (1303) ce
lui mai umilit dintre servitorii sei, Fazei Ullah fiul 
lui Abu-l-Kair supranumit Raschid, medicul din Ha- 
madan, care primi ordinul de a consulta pentru a 
orîndui aceste materialuri pe invățații chinezi, in- 
diani, uiguri, kiptșahi și alții, care se aflau la curtea 
sa* Această prețioasă scriere redactată puțin timp 
după evenimente, pe temeiul unor documente oficiale, 
iată ce conține relativ la întrebarea ce ne preocupă : 
«In primăvara anului 1240, principii mongoli trecură 
munții Galiției pentru a intra in țara Bulgarilor și 
a Ungurilor. Orda care mergea spre dreapta, după 
ce a trecut țara |A4uta, îi eși înainte BazaramiBauț 
cu o oștire, dar fu bătut. Cadan și Buri au mers a- 
supra Sașilor și i-au învins in trei bătălii. Bugek, din 
țara Sașilor, trecu peste munți, intrînd la Kara-Ulaghi 
și au bătut popoarele Ulaghice^y

3. D'Ohsso'n, Histoire des Mongols, la Haye, 1834, I, p. XXXV.
4. D Ohsso», n, p. 627—628. Asupra acestui loc au atras pentru prima 

cară luarea aminte reposatul Alexandru Hasdev.
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•'). Mai sus p. 529.
6. Vezi Rnapritia^ Miserabile Carmen, c. XVI și urm. și Arh. ThomasK

Historia pontificorum Salonitarum. z-
Q , (j'iaaÂ'^, /Tyi-yvvtxtZ 7» fl • /» I\'b~1ț V

Adevărul spuselor lui Rascliid poate fi controlat 
prin mărturisirea cronicelor ungurești, redactate de 
persoane ce fusese contimporane evenementului. Nu
mai anul indicat de cronicarul persian nu este pe 
deplin exact: ar trebui să fie 1241. jErearea—insă / 
poate—fi pusă"irT socoteala reclifcen^r^uiiloiiJiegire^ in 
anir-de—la——de-<wnplicată. 
Toate celelalte arătări concoardă pe deplin cu cro
nicele ungurești contimpurane. Așa Rascliid spune că 
Tatarii au intrat in Ungaria in primăvară și anu
me trecînd peste munții Galiției, iar Rogerius in Car
men miserabile și archidiaconul Thomas in istoria 
pontificilor din Salona, arată ambii că Tătarii au in
trat prin Poarta Rusiei, așezată precum am văzut in
tre Galiția și Cumania, in ziua de 12 Mart5. Intre șe
fii mongoli citați de Rascliid aflăm și pe Cadan, a- 
rătat ca mergînd spre stînga de Orda, care apucînd 
spre dreapta, ajunge la țara Oltului și apoi la Ba- 
zarambam. Cadan deci cobori pe la baza Carpaților o- 
rientali, prin valea Oltului, și ajunse la Sașii Bra
șovului, de unde trecu in Muntenia la Kara-Ulagliii d. 
In tocmai astfel iu arată și izvoarele ungurești amin
tite, că Cadan ar fi atacat Rodna, unde erau minele 
de argint, de unde el se va fi coborît, pe calea ară
tată, cătră Brașov și Kara-UlaghiG.

Această concordanță surprinzătoare intre cronicarii 
ungurești și unul persian, ne arată că Rascliid era 
foarte bine informat, din documentele ce le avea la 
indămînă, asupra locurilor și a imprejurărilor, și că 
putem da o deplină crezare și celorlaltor arătări a le 
sale, care nu pot fi verificate prin alte izvoare.

Ce spune cronicarul persian despre Romîni ? Mai
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7. Karv-Ulaghii nu pot fi Romînii din Moldova, cum susține Dl Simion 
Mangiuca- in Rom. Revue. Pest, III, p. 436, ci numai acei din Muntenia, 
in fața Brașovului. Vezi Hasdeu, Ist. crit-, p. 106.

MUNTENIA și MOLDOVA ÎNAINTEA DESCALECAREI

in tăi că Orda, care mergea spre dreapta, coborînd 
de la nord cătră sud si trecînd prin țara Aluta, du
pă ce trece această țară, îi esă înainte Bazaram-Bam, 
care e bătut. Acest Bazaram-Bam nu este decît co- 
rumperea titlului voevodului romîn, unit cu numele 
seu, este Basarab-Banul care vroia se impedece pe- 
Tatari de a trece din țara Oltului in Oltenia. Era 
voevodul aceluiași stat pe oare documentul din 1247 
îl arată ca stăpînit de Lyraey; poate că era acest 
LyrSSy el însuși, care fiind din familia Basarabilor, 
fusese denumit de Unguri, in documentul din 1247, 
cu numele seu propriu, iar de cronicarul persian cu 
titlul seu si numele de familie.

Raschid ne mai spune in că că din corpul condus 
de Cadan și Buri, după ce dînsul bătu pe Sașii Bra
șovului. un capitan Bugek trecu munții, după cît se 
vede prin pasul Predeal, si atăcînd popoarele kara- 
ulagliice ce-i eșiră înainte, le bătu și pe aceste. 
Este învederat că cronicarul persian are aice in 
videre alt grup de Romîni, decît pe acei ce lup
tau sub banul Basarab contra lui Orda. Sunt acei 
amintiți de documentul din 1247 ca locuind in stîn- „ 
ga Oltului, in țara voevodului Seneslau, carej poate 
Gondneear-el—singur po poporul—sett- la luptă—centra 
Tătarilor 7.

Această împotrivire a ducatelor romanești contra nă
vălire! tatare arată eă ele dispuneau de puteri însem
nate, spre a îndrăzni să se opună unei năvăliri, îna
intea căreia regele maghiar o rupsese de fugă, și de 
aice se explică, cum se face de nici odată călugării 
ospitaliți nu luară in stăpînire locurile concedate lor 
prin diploma lui Bela, de oare ce regele își însușise
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numai niște drepturi închipuite asupra unor regiuni 
asupra cărora nu avea nici o autoritate, si dăduse 
deci ceea ce nu era a lui. Mai tîrziu intîlnim tot in 
aceste părți, pe voevod Lythen, probabil același cu 

f Tk0*** c^ni 1247 din Oltenia și cu Basaram-Bam a
lui Raschid, care se revoltă împreună cu fratele seu 
Barbat contra regelui Ungariei, Vladislav Cumanul 
(1272-1290), la începutul domniei lui, pe cînd era 
încă minor, adecă pe la 1272-7$, «ocupînd, cum spu
ne regele, pentru sine o porțiune din pămîntul nos
tru de dincolo de alpi și nevroind cu nici un chip să 
ne dee veniturile acelor părți» 8. Atît indicațiunea 
locului unde domnia Lythen cît și numele fratelui 
seu, Barbat, arată că este vorbă de Romîni din Va- 
lahia, și deci de unul din ducatele indicate de docu
mentul din 1247 și de cronica persiană ; după numele 
voevodului, acel din dreapta Oltului.

Din cercetarea de pănă aice rezultă că atît Oltenia 
cît și partea muntoasă a Valahiei mari era locuită de 
Romîni înainte de descălecare.

Mergînd mai departe pe coastele munților Car păți 
intîlnim altă grupă însemnată de Romîni, locuind in 
colțul unde acești munți, părăsind îndreptarea lor că- 
tră răsărit, apucă de o dată înspre nord, anume prin 
ținuturile de astăzi a le Putnei și a Rîmnicului, in 
așa numită Vrance.

8. Frjer, V, 3, p. 274, 12S5: „Cum nos in aetate puerili regnare coe- 
pissemus, Lythen waiwoda una cum xfratribus suis per suam infidelitatea! 
ahquam partem de regnu nostra ultra alpes eanstt-ntem pro se occuparat 
et proventus illius partis nullis admonitionibus redire curabat; saepe dictam 
M. Georgium contra ipsum misimus qui cum summa fidelitatis opera circum- 
pugnando cum epdem, ipsum interfecit et fratrem suum nornine BarOath cap- 
tivavii et nobis adduxiț et sic per eundem M. Georgii servicium tributum 
nostrum in eisdem partibus nobis fuit restitutum." Acest document este int:I- 
rit prin un altul, in care magistrul Gheorghe mulțămește la rîndul seu pe li
nul Petru, pentru ostenelelc puse in aceeași expediție contra lui Lythen și 
Barbat. Fejcr, V, 3. p. 397, 1288. /> f<S'J
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o bulă papală din anul 1234 spune despre aceste 
nări următoarele : «In episcopatul Cumamlor se afl& 
după eît știm, niște popoare care se numesc Valahi. 
De d ele’se cred a fi creștine, desprețuesc biserica 
română si nu primesc sacramentele.de la onorabilul 
nostru frate episcopul Cumamlor, ci de la niște pse. 
udo-episcopi ce se țin de ritul grecesc.. Ciți-va din 
redatul unguresc, atît Unguri cit și oași >și alți drept 
credincioși, zăbovind printre ei, trec la credința lor, 
si făcîndu-se una cu acei Valahi, primesc după felini 
lor sfintele sacramente, in desprețul episcopului Cu- 
manilor»9.

In episcopatul Cumanilor se vede deci că locuia, 
pe la 1234, o masa compactă de Valachi, care își aveau 
organizarea lor bisericească deosebită, și anume sub mai 
mulți episcopi. Este firesc lucru de a admite că nu le 
lipsea și o organizare politică, și că erau întocmiți in 
un voevodat, asupra existenței căruia fîntînele sunt 
insă -mute. Că țara in care se întindea episcopatul 
Cumanilor era o țară organizată, se vede și de pe 
aceea că se așezase in ea mai mulți Unguri și Sași, 
care apoi părăsiau religia lor catolică, intorcîndu-se 
la acea a pseudo-episcopilor. Pentru ca Ungurii și 
mai ales Sașii, popor civilizat pentru acele timpuri, 
să fi fost atrași afară din țara lor, trebuia ca noua lor pa
trie să le fi oferit oare care foloase materiale, mai ales 
in trebi comerciale 10.

4 & "U p23

sacramentele.de


iÎS ci'z <d ff



r

MUNTENIA și MOLDOVA ÎNAINTEA DESCALECaREI'/ 557

I

%
Ji

U, -

8

1’.

_ rwăwS

nostro

determinată

I 
r*

I

• I

i ________ __

’<]a
■

w

;

*r.

V

g 
!, 1

tZ'vZ^zJZ
Pu Ă tâ\ ZzS '/ /'L4/& -

1^7. zi TTfr'VC* 7 y^zzz^

Cumanii nu se așezase in Ungaria, decîtin număr prea 
mic, sporind ei in această țară după năvălirea tă
tară. Astfeliu in o bulă din 1227, îndreptată cătră ar- 
chiepiscopul Strigonului, papa îi spune că au aflat 
despre întoarcerea mai multor nobili din acea gintă 
și a unui principe Botz, din țara lor, cu toți supușii 
sei, pentru care îl însărcinează a rîndui un episcop 
special pentru acea țară 15, ceea ce archicpiscopul fa
ce, prefacînd episcopia Milcovului in una menită in 
special spre întoarcerea Cumanilor la credința catolică.

Acești Romîni, pe carc-i aflăm in episcopatul Cu
manilor, constituiau o masă compactă și in ținutul 
Secuilor, ineît se vede că era o continuitate in așe
zările lor, din muntele, care vinca stăpînirea Secui
lor pană in șes, ce stătea sub acea a Cumanilor. Cro
nicarul unguresc Simon Keza spune despre Secui, 
pe care îi crede greșit a fi o rămășiță a Hunilor, că 
fiind primiți de Unguri in Panonia, nu fură așezați 
in cîmpia țărei, ei avură împreună cu Valahii soarta 
de a fi relegați la hotar, unde amestecați cu Valahii 
se zice că ar fi deprins literele lor» 1G.

Astăzi scaunele Secuilor sunt aproape in totalita
tea lor locuite numai de poporație maghiară. Cea ro- 
mînă in sinul căreia Secuii se așezară, a fost cu to
tul desnaționalizată de ei, și au deprins limba ungu
rească. Odată cu maghiarizarea poporului romîn, sa 
schimbat și caracterul terminologiei geografice din 
romînă in maghiară, lucru ce nu se intîmplâ nicăi-

15. Theiner Mon. Ilung. sacra, I, p. 86: „Atqui cuius nobiles gentis illius
per te ad baptismum gratiam pervenerunt et quidam princeps Bortz nomine i 
de terra illorum cum omnibus suis subditis.” r F~~' '

16. Simon Keza, Endlicher, p. 100: „Iști enim Zatuli Hunnorum sunt re- 
sidui, qui dum Hungaros in Pannoniam iterato cognoverunt remeasse, redeun- 
tibus in Ruthenie finibus occurerunt, insimulque Panonia conquesta, părtini in 
ea sunt adepti, non tamen in plano Panonie, sed cum Blackis in montîbus 
confmii sortem habueruut, unde Blakis commixti litteris ipsorum uti perhiben- 
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este nici o îndoială că episcopatul Cumanilor 
x. trebue căutat afară de Ungaria, căci mai intăi este 

sttțornic că Cumania alcătuia o țară deosebită de 
Ungaria, pentru care si regele Ungurilor purta și tit
lul de rege al Cu maniei. Apoi papa in mai multe 
bule vorbește de Cumania, ca de o țară deosebită de 
regatul maghiar De acești Cumani, din țara lor, se 
ociină papa in încercările sale de a-i întoarce la reli- 
cn«Vv.a+~u~’< ’ <>are anului 1241, cînd ineft

I j

113. liogerius, .îs regibus flumen qui Zerech
dicîtur țranseuntes, perveneruntatTS^rTwHj, pi Cumanorum.“

14. Bula din 1253: „Dilectis filiis... in terris Sarracenorum, Chatharum. pa- 
ganorum Graecorum, Bulgarorum, (/uinanuiuin, Etyopum. Syrorum.“ Seri, 
soarea regelui Ungariei din 1254; „et specialiter regiones que ex parte uri- . 
cucif> cum regno nostro cunierniinuntur sicut: Ruscîa, Utcinuicia, Brodnicj- 

Bulgaria. Thctiitir, Mon. Ilnng. sacra, I, p. 223 si 231.Cumania este determinată de un izvor unguresc că alcătuind ceea ce-, as
tăzi se numește Muntenia mare: „Cumania vero dicitur terra Valachiae quae 
inhabitatur a Cumanis nigris, quae est sita a fluviu Ulth inter alpes et Da- 
nubium, iacens versus Tartariam, quae nune inhabitatur a Valachis et nuncu- 
patur pars Transalpinae et Moldaviae “ Decretul regelui Sigismund din 1435 
in de universis regulis iuris nntiqui, 1581, anexat la tripartitum opus iuris 
consuetudinarii incliti regni Ilungariae, Wiennae 1581 vP<îbl. Acad.. Col. Sturza,

No 24.81. nepaginat.)

u este nici o îndoială că cj * 
■\ +»-'1- 3 căutat afară de Ungaria, » 

stf-tornic că Cumania alcătuia o 
Uvgaria, pentru care V

‘ /.j rege al Cumaniei.

!gutul maghiar^.

in bulele anteri.

w,.
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17. Document din colecția lui Kemeny, Transilvania IV. 1871, p. 95: 
„villas nostras olachales in medio Siculorum nostrorum de Udvarhel comtno* 
rantium.“
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rea aiurea. Faptul că mai înainte locuiau și Romînii 
alăturea cu Secuii, nu poate ii supus nici unei in- 
doeli. Afară, de spusele lui Keza, mai posedăm si o 
dovadă documentată, intr'un act emanat de la regele 
Vladislav, din 1301, prin care «Romînii din satele va
lahe, ce se afla in mijlocul Secuilor dc lingă Odorheiu, 
sunt apărate de năvălirile Secuilor •>l7. Romînii își per- 
dură naționalitatea după un timp îndelungat de con
viețuire alăturea cu Secuii, anume tocmai pe la sfîr- 
situl veacului al XVII-le. Dc aceea intîlnim incă 
multe sate in scaunele Secuilor, acele ce altă dată erau 
locuite de Roinîni, in care se slujește incă astăzi in 
biserică in limba romînă, ceea ce dovedește că per- 
derea naționalității românești s’a făcut după introduce
rea limbei romîne in biserică, ceea ce se face cătră sfâr
șitul veacului al XVll-lc. Și astăzi cînd întrebi pe 
locuitorii acelor sate ce sunt? Ei răspund Olahi, ade
că Romîni.

Aflarea unei poporații romanești in scaunele secu- 
esti, întărește insă mult existența ei pe acelaș timp și 
in Vrancea, care era contiguă* regi unei locuite de 
Secui, și cu care dînsa alcătuia o singură massă, 
ce locuise cînd-va numai in munți, insă care de la 
năvălirea Secuilor, peste ea, in adăposturile tocmai 
unde ea se retrăsese, se coborise și mai spre vale, in 
locurile unde mai tîrziu se înființa episcopatul Cu
manilor.

Din organizarea Vrancei, anterioară descălecărei, se 
explică cum se face de ea păstrează mai intăi in si
nul statului muntean, apoi de la Ștefan cel Mare, 
după deslipirea ei din corpul Munteniei, in acel al 
Moldovei, o poziție deosebită. Cantemir ne spune

!
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18. Cantemir, Dcscr. Moldaviae, p. 124.

I 
1

că această <republică, ar cuprinde 12 sate și vro 2000 
de case, acăreia locuitori trăesc cu păstoria și nu 
practică agricultura. Ei plătesc principelui pe an un 
tribut hotă rit, iar in celelalte se ocîrmuesc după legile 
lor, neprimind de la domni ordini, nici judecători> l8. 
Și Vrancea deci păstrează, la descălecarea Munteniei, 
o autonomie respectată de intemeitorul unităței sta
tului, ca si de cealaltă parte a țârei, banatul Olte
niei.

Pănă aice deci am stabilit că întreaga coastă me
ridională a Carpaților Transilvaniei era încinsă, îna
inte de intemeirea domniei muntene, de o pînză de 
popor românesc, constituit in mici state, care aveau 
nobleță, episcopii și voevozii lor, care cunoșteau 
scrisoarea și erau îndestul de bine organizați pentru 
a atrage la ele pe Ungurii și Sașii de peste munți, 
organizare ce primi o grea lovitură prin năvălirea 
Tata r i 1 o r.

Urcînd pe Car pății moldovenești, de la Vrancea in 
sus, care aparține prin poziția ei atît Moldovei cît și 
Munteniei, întâlnim o poporație romînă prin județele 
Bacăului și a Neamțului, pe acolo pe unde știm 
că se ridică și cetatea Neamțului, acăreia nume 
dovedește existența unei poporații slavone sau romî- 
ne in împrejmuirile sale. Doi autori bizantini ne-au 
lăsat arătări neindoelnice asupra acestui fapt, pe care 
ambii îl așază in veacul al XTI-le.

Cinnantus, născut la 1145 și deci contimpuran e- 
venementului ce raportează, spune că «in anul 1161 
împăratul Manoil Comnen, dușmanul cel mai înver
șunat al Ungurilor, trimite in expediția întreprinsă 
contra lor in acel an, pe Alexios cu o mare armată 
cătră Dunărea, prcfăcîndu-se că ar vroi să lovească

MUNTENI?. și MOLDOVA ÎNAINTEA DESCĂLECARE! 559
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19. Cinnamus, Ed. Bonn. p. 260: „...-Jtovra riva JiaTdtțqv (ntxlifiiv 
tTÎ(Jb)&iv ornurevua tnayo/xtvov a).).o re ovyvov xui th] zal U).ây(DV 7to).dv 
ofiilov, ol" zuiv ']vct).ic<$ anoixoi 7tu).ai sîvctt Myovrca.“

20. Ginnanus. p. 12. 119, 131, 217, 222, 239 ctc.
21. Ginnamus, p. 115: ,,x«ra rakCrțitf TavQotfxrj&qxifc"

pe Unguri iarăși prin locurile obicinuite. Leon Batatze 
cu o armată tot așa de puternică, in care se afla mai ales 
nn număr însemnat de Valahi, care se zic a fi o co
lonie italică, fu trimis pentru a cădea asupra Unguri
lor din o altă parte, din spre marea Neagră, pe unde 
ei nici o dată nu fusese atacați l'\ Conform cu acest 
plan Alexios ajunse la Dunăre, si spăria necontenit 
pe Unguri, prcfăcînclu-se că ar vra să treacă fluviul, 
in timp ce Batatze, căzînd asupra lor din părțile de 
cătră marea Neagră, pustie totul in calea sa, uci
se un mare număr de oameni, si luînd tot pe atîța 
in robie se întoarse înapoi încărcat cu prăzi. îm
păratul vroind insă să dee Ungurilor și o a treia lo
vitură, trimise incă o armată, care înainta cătră nord, 
in direcțiunea Tauro-Sciției, sub conducerea lui Lam-

1 parda si \ Petralifa».
Ungaria trebuia deci să fie lovită din trei părți 

de odată : prin locurile obicinuite, din partea mărei 
Negre si prin Taurosciția. Locurile obicinuite sunt 
prin sud. trecînd Dunărea si Sava, pe unde in ne
numărate rînduri găsim pe Bizantini resboindu-se cu 
Ungurii20. Tauro-Sciția nu este altă, ceva decît Ga- 
liția 2‘. Atacul de la mijloc sub Batatze, trebuia deci să 
se facă intre aceste clone puncte extreme si fiind că 
Cinamus spune că lovirea lui Batatze trebuia să vi
nă dinspre marea Neagră, este inviderat că el avea 
in vedere Moldova și trecătorile Carpaților din aceste 
părți, (bună oară pasul Oituzului), cu atîta mai mult 
că Cinamus adaugă că, prin aceste părți, nici odată 
Ungurii nu fusese vre-o dată atacați, ceea ce este ade
vărat, pentru regiunea arătată. Tocmai in acest scop al
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unei neașteptate loviri apucase Batatze peste păsurile 
răsăritene a le Carpaților. Valahii sunt a ratați insă 
ca aflînduse numai in corpul seu de armată. S'ar-putea 
rrCfle ca acești Valahi erau din acei ce locuiau in im
periul bizantin. Atunci insă nu înțelegem, mai intăiu, 
pentru ce ei se aflau numai in armată ce ataca din 
spre Moldova, și nu si in celelalte ce mergeau pes
te Sava și prin Galiția, care nu sunt arătate ca 
avînd in ele acest element. Apoi numărul cel foar
te mare de Valahi, pe care cu deosebire apasă 
cronicarul, îi arată pe aceștia ca o împrejurare deo
sebită in constituirea armatei grecești. Pentru ce 
oare Cinamus ar fi notat această particularitate, dacă 
ar fi fost vorba de simpla alcătuire a unei armate 
bizantine ? SeriUoia+1—grcir^m—pu I ea doară-să-ti-ftniin-

—Vnlnhî,——cauză uft~ i-ar fi~ crezut^pe ei 
ceî~TTT7H—1 ira vi diiutefrttT"ârmata, căciȚ~âTnnci~a4— fi bla- 
Hiflt răririle propriului ren popor. Pomenirea deosebi
tă a Valahilor in armata lui Batatze, se explică numai, 
dacă admitem că acești Valahi erau din partea lo
cului, pe unde trecea generalul bizantin, si că ei a- 
liindu-se cu împăratul Grecilor, sporise numărul ar
matei expediționare, ba poate chiar o constituiau a- 
proape in totalitatea ei. punîndu-se numai sub con
ducerea unui general experimentat.

Această intrepretare a locului lui Cinamus nu es
te o simplă ipoteză, căci alt scriitor bizantin, con
timporan cu Cinamus, ne dă o indicariune, că Vala
hii ce locuiau prin acel timp in Moldova, erau intr- 
adevăr prietinii si aliații împăratului Alanoil Comnen. 
Anume iată ce povestește Nicetas Choniates despre 
o împrejurare intîmplată in 1167, șese ani după ex
pediția lui Batatze. Moșul împăratului Manoil, se- 
bastoratorul Andronic Comnen, fiind închis pentru 
că uneltise o rescoală contra nepotului seu, ajun
se a scăpa din închisoare și. trecînd Dunărea, vroia să

36
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22. Nicetas Olioniates, Ed Bonn , p. 171 : „a ZA ’orf tov âstpalvsiv ctireî- 
7fv ’ĂrtiQQVtxos <»? i)<Sri toiv <hi<-x<>VT<»v Xa&wv xai. Ttîir tij?
ra).t'rCr]; tț>imv lapilueros, 71^6$ t/v 0')$ flg X(J7)ffq-vyfTOV otQ/JijTO
TOTf tf'ljQfVTMV funttTTfl TCttg ".ițxvoot, GV).).T]i Sf'lQ yd(J TTCtuă B).Cf/(»V, oî$ rț 
tf-rjur] n}j' avTov <f>Oâaaoa tf>vyrjv v'frjyrjaaro tț tovitlat» 71005 firtiMa nâltv 
■dnriytto.'1

2.1. Mai sus, p. 560.
Mnr-wn, p 5<I5>

25 Dl Huarieii, Ist. crit. p. 15, înțelege locul Iui Cinamus in sensul că. 
s'ar referi la Romînii din Oltenia, care ar fi cuprins la acea dată Fagarașul, 
pătrunzînd in Transilvania impreună cu Bataze prin pasul Turnului-roș. Cum 
ar fi putut spune atunci Cinamus, că această parte venia dinspre marea Nea- , 
gră și că pe acolo Ungurii nu fusese nici odată atacați ? Ca -vt^ kArG/fc M

A 1/UrVVU^

(fau* ii
U Tnu-^xy}'lj(rr

Mi 
w J ■* 
^8

fugă cătră ducatul Graliției; el ajunsese acuma la ho
tarele acestei țari și se credea ajuns in un loc de 
scăpare, cînd fu apucat de cătră niște Valahi, care 
prinsese limbă despre fuga lui, și îl inapoiră împă
ratului 22. Slujba, făcută de ^alahii lui Choniates 1*h 

j^t^wCUAt'Manoil, arată că ei căutase să indatorească, pe-4mpăra-- 
țul și că erau deci in bune relațiuni cu curtea bizan- 

K tină. Acești Valahi insă trebuiau să locuiască tot 
\ pe acolo, pe unde și Cinamus spune că se aflau acei 
j ce luară parte la expediția lui Batatze, anume prin 

.v 4 a județul Bacăului. Nicetas spune anume că acești Va- 
'x < s ai a^a Pe Ja h°tarele Maliției, unde ei prinsese 

I pe Andronic. Sub numele de Paki/rța nu se poate 
\ înțelege orașul Galați, fiind că am văzut mai sus că 
L astfeliu se numea Taurosciția, adecă Galiția propriu 
»i( /S zisă23; apoi Nicetas vorbește de hotarele acestui locr 

™ care deci nu putea fi un oraș, ci o țară. Am -văzttt 
rrrsă—oă Galiția^se coboriar 111 Mulduva pană hvpiin- 
cipatul Bărlaflnlwț—-care—era pus suveranitatea er'24. 
Hotarele deci a le Galiției de Bîrlad, trebuiau să fie 
ceva mai sus de capitala principatului lui Ivancu, 
aproximativ prin județele Vasluiului, Romanului, și a 
Bacăului, și fiind că poporația romînă s’au dovedit- 
in deobște ca locuind părțile muntoase, acești Valachi 
trebue să se fi aflat prin județul Bacăului și acel al 
Neamțului 2G.

14II
5*

1 A
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26. Bulla din 1232 in Theinert Mon. Hung. I. p. 106: ,.Sed licet idem rex 
eis terram abstulisset, candem ipsam tandem restituit ut debebat, quin etiaia 
pro recompensatione damnorum, ultra monte# tn viam, yarteiu cuntuhC 
C'umaniae, in qua dicti magister et fratres castrum munitissimum con- 
struxerunt."
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Concordanța intre cei doi autori bizantini, care ea 
însăși întărește faptul aflărei Romînilor prin regiunile 
arătate, mai este sprijinită și de altă împrejurare, a- 
nume tocmai de numele ce’l poartă cetățuia, acăreia 
ruine se ved incă lîngă orașul Neamțul, care oraș 
împreună cu pîrăul și județul de acelaș nume, au 
fost toate împrumutate de la acel al cetăței.

O bulă papală ne dă deslușiri asupra zidirei aces
tei cetăți, care se vede făcută intr’adever de Nemți, 
anume de cavalerii Teutoni, cărora regele Andrei II. 
după ce le restitui donațiunea țărei Bîrsei, pe care 
intăi le o retrăsese, le adauge spre desdăunare si o 
«bucată de loc peste munți in Cumania, unde numi
ți i frați ridicară o cetate foarte tare ->26. îndepărtarea 
in care se află insă cetatea Neamțului de țara Bîrsei, 
ar putea să arunce oare care îndoială asupra zidirei 
ei de cavalerii Teutoni din Brașov. Să nu uităm insă 
că Germanii erau colonizați și in Bistrița și Rodna. 
chiar in fața cetăței Neamțului, in Transilvania, și 
că deci este mai mult decît sigur că acea in țări tură 
fusese făcută de cavaleri in interes comun pentru a 
apăra pasul Tulgheșului, cel mai indămănatec de tre
cut pentru barbarii din cîmpie, cătră așezările din 
țara de peste munți. x?-

jEste inviderat insă că numele de cetatea Neamțu
lui nu a fost dată acestei așezări de cătră intemei- 
torii ei, ci de acel popor in sinul căruia dinsa fu
sese ridicată, adecă de Romînii lui Cinamus și ai lui 
Choniates, din elementul slavon al limbei lor.

Din toate aceste rezultă insă in chip evident con-
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anuitatea așezărilor romanești, și de la Putna in sus 
pană spre Bucovina.
z Cantemir ne a mai pastrat o relațiune din care 
putem deduce, că și mai la nord, prin munții Bucovi
nei, se afla o grupă de poporație romanească consti
tuită, ca șr~Vrancea, in un soiu de republică, care, 
exista incă cu oare care drepturi și privilegii pe tim
pul seu. Aceasta era republica Cnnpulunpulai, care 
cuprinde vr’o 15 sate, toate cu legile si judecă
torii lor proprii. Locuitorii ei nu se pricep la lu
crul păm intui ui și toata, ocupația lor e păstori tul oi
lor. Tribut anual plătesc și ci, dar nu cît voește dom
nul, ci cît s’au legat ei cătră domnii de mai înainte, 
și această legătură lasă a se întări totdeauna de cîto , 
ori se pune domn nou, trimițiitd anume delegați spr^ 
aceasta la curte| ct^Este inviderat că^mste asemene 
drepturi, păstrate după constituirea statului moldovan, 
arată că oamenii acelei regiuni erau mai vechi lo
cuitori ai țârei decît acei ce veniră de peste munți: 
că ei se supusese acestora in chip condiționat, și că 
din acea așezare originară a drepturilor lor fată cu 
descălecătorii, se trăgea poziția deosebită de care ci, ca 
si Vrăncenii sc bucurau in sinul statului moldovenesc.

.De la Cîmpulung in sus, se întinsese Roniînii in 
hotarele monarchiei polone, mult, mai spre șes de cum 
îndrăznise să o facă, in regiunile mai joase a le ță
rilor romîne, celor bîntuite de barbari. Aice întâlnim 
niște Icneji Bolohoveni sau Valahi, intre principatele de

■ Haliciu, Volhynia și Kiev, pană in apropierea Bugu- 
lui superior. Un document ne dă chiar prețioasa in- 
dicațiune că orășelul Bolochov din Galitia era numit 

villa Valachorum». El trăiau sub conducătorii lor 
proprii, numiți kneji, ca și la Romînii din Ardeal si
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28. Onciul. Dragoș și Bogdan in Conv. lit., XVIII, p. 261 
.cercetările lui Kuluzn.acki.
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Ungaria, și tocmai aceasta organizare a lor. sub așe- 
zămîntul romanesc al knezatelor, întărește faptul ro- 
inînităței acestei poporalii.

Prima lor mențiune se face in anul 1231, in luptele 
regelui Ungariei Andreiu al Il-le pentru Haliciu. cu 
principele volliynian Daniil. Aici apar intre trupele 
auxiliare și knejii Bolochoveni ca aliați ai Unguri- 
1 orJ~Patru ani i ii-hww întreprind Bolochovenii in co- " 
înțelegere cu principele de Cernigov alt răsboiu in 
contra Volhynilor, și intre 1235 —1240, de sine sin
guri, o expediție contra principelui Boleslav al 31a- 
zoviei. încă si după invaziunea mongolă ei fură 
in stare a mai purta un lung și energic resboiu cu 
principele Daniil;* care se sfîrsi in 1257, cu isbînda 
acestuia 2S.

Este lesne de înțeles cum această massă de Romîni. 
îndestul de numeroasă pentru a purta răsboae pe 
propria ei samă, a putut să se lățască cătră nord și 
răsărit pănă adine in părțile șesului. Regiunea, pe care 
ei o ocupară aici, era ocrotită de statul polon, pe 
cînd, in spre sud. ei trebuiau să nu se prea îndepăr
teze de munte, din pricina expuncrei la prădăciunile 
barbarilor.

Din cercetarea de pănă aice s’au dovedit că Ro- 
mînii ocupau și laturile exterioare a le Carpaților, și 
anume pe tot întinsul lor percurs, de la cataractele 
Dunărei, pănă in nordul Moldovei. Era firesc lucru 
ca Romînii, deprinzîndu-se de la o vreme cu greută
țile traiului, să fi încercat a se cobori pe ămbele la
turi a le munților ce-i adăpostise atîta timp. Pe cînd 
deci pe de o parte ei se lăsau cătră văile Transil
vaniei. unde se constituiau in. mai multe voevodate. 
ei se coboriau și cătră acele deschise in spre Dunărea
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29. Din locuința poporului romîn in Valachia înainte de descălecare 
și anume din stăpînirea lui prin Basarabi in Oltenia, după cum ne o arată 
cronicarul persian Raschid in 1241. se explică cum se face de găsim intr’o 
cronică polonă intitulată „Annales Polonoruin vetustiores“ și care cuprind is
toria acesim popor de la 1248—1282, sub anul 1259, următoarea notiță: 
„Talani după ce subjugară pe Basariibeni, pe Lilvani. pe Ruteni și pe ahe 
neamuri, au luat cetatea Sandomirului*', ap. aafideu, Ist Crit. p. 67: ,,'1'har- 
tari subiugatis Bessarabenis, Lithvanis, Ruthenis, Sandomirg castram capiunt.*.*

și marea Neagră, organizîndu-se și aice sub aceeași 
formă de ocîrmuire națională. Pe cînd șesul era mai 
mult in stăpînirea Slavonilor, ca unii ce venise din
spre șes, partea muntoasă a țârei era mai ales locu
ită de Romîni, de oare ce dînșii se coborise din munți, 
și această deosebire de origine a poporației ambelor 
regiuni a le țărilor romîne, se oglindește și in termi
nologia geografică, mult mai bogată in numiri de o- 
rigine slavonă la cîmpie decît la munte 29.

Impoporarea Munteniei cu locuitori înainte de des
călecare, dă samă pe de altă parte despre putința 

---- unui comerț îndestul de întins al Genovezilor cu la- 
nxĂ tlirea nordică a Dunărei, prin veacurile al XII-le și al 

XIII-le7"Astfelili unele din porturile Dunărei sunt tară,, 
indoialttyde origine geiioveză, precum \o (loy&tește 
humele de derivat de Ia San-UMrgu) pntro-
nus Genevei și ^cilafatuK care vme.de verbul italian 

\ \alafafare\ ce insanmă a \unge cu. smoala vasele de 
apă. FiindYcă aceste orașe sunt pomenite chiar idin 
primele documente! ce s’aik descoperit pă^ă acuma, 
părerea, că vie să n fost întemeiate înainte încă 'de 
descălecare, găsește'îndestule temeiuri.

Țările romîne de dincoace de munți nu erau niște 
pustietăți nelocuite, la venirea Romînilor de dincolo. 
Ele înfățoșau nu mimai o'poporație îndestul de nu
meroasă, dar aceasta era chiar închegată in o orga
nizare rudimentară de viață de stat. Năvălirea tă
tară, spăriind și sgudtiind pănă in temelia lor aceste 
începuturi de viață orînduită, făcu pe locuitori a pri-
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30. Comp, mai sus. p. 427. — Asupra tuturor ducatelor și voevodatelor, 
atît acele aflate de Unguri la intrarea lor in Panonia și Transilvania, cît și 
acelor urzite mai pe urmă in Muntenia și Moldova de mai tîrziu, vezi harta 
alăturată.
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mi, ca o apărare mîntuitoare, coborirea de peste munți 
a valului de Romîni ce se lăția cătră cîmpie. Ast- 
feliu pregăti cumplita năvălire mongolă patul cel 
nou, in care era să curgă de acum înainte mult bîn- 
tuitele unde a le vieței românești.

întemeierea statelor Munteniei si a Moldovei nu 
are deci înțelesul unei colonizări, întreprinsă de Ro- 
mînii de peste munți, in siliștele deșerte a le viitoa
relor principate, ci este o suprapunere a unui element 
nou coborit, din Transilvania, peste unul de baștină, 
care se plecă înaintea lui. Din această amestecare a 
ambelor pături se explică singure urmările descăle- 
cărei, după cum vom vedea la locul seu.

Aice insă, înainte de a păși la expunerea evene- 
mentului însemnat care procură Romurilor viața ne- 
atîrnată, și făcu cu putintă o istorie proprie a Romî- 
nilor si o desvoltare a lor națională, trebue să lim
pezim un alt punct esențial: relațiile in care sau pu
tut alia Romînii de la nordul Dunărei cu acei din Ma
cedonia, și dacă intre ei au mai fost vre o atingere 
de la prima lor desfacere in doue popoare 30.
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IMPERIUL ROMÎNO-BULGAR

i. LOCUINȚELE ROMÎNILOR IN PENINSULA BALCANICĂ
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1. I. O naiul în critica Teoriei lui Rosler din Convorbiri literare XIX, 
1885, p. 347T Vom esplica in voi. al Il-le, la cercetarea vechilor așezăminte 
a le țărilor romîne, cap. I No. IV, originea lui loan, adaos la numele tuturor 
domnilor, și vom vedea acolo in ce legătură stă el cu împăratul loniță al 
Romîno-Bulgarilor.
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Unii scriitori ai timpului nostru cred că imperiul 
valacho-bulgar, întemeiat peste Dunăre în anul 1185 
de cătră frații Petru și Asan, s’ar fl întins si la nor
dul fluviului asupra Munteniei, și rapoartă la Roniînii 
din Muntenia numele de Valaclii din titulatura acelui 
imperiu.

Se pretinde că «imperiul romîno-bulgar al Asăneș- 
tilor, se desfăcu cătră sfîrșitul dinastiei romîne, într’- 
un stat romîn din stînga Dunărei și altul bulgar din 
dreapta ei, și că tot aice trebue căutate originile prin
cipatului Valachiei, cu instituțiunile sale bizantino- 
bulgare, și cu numele de loan în titlul domnitorilor, 
moștenit de la Asănești» x. O asemene părere este gre-
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O. Mai sus 433.
6. Ctdrcmi.', Bonn, II- p. 435.

doua a lui fratre (frater). Dacă asemănăm aceste 
cuvinte cu altele raportate de Procopius, scriitor bi
zantin mort la 558, găsim aceeași apropriere mai 
mare de latina, ce se constata și in cuvintele de mai 
sus. Așa aflăm, pentru unele localități, numiri de ca
racter latin, incă nemodificate prin formele particulare 
a le limbelor romîne: Tredetitilia •-= trei zeci de tei, 
in care l incă nu este muiat in Z, dwryuZZ^turbure 
in care l nu este modificat în r. Lîngă aceste 
insă intîluim gemelo-munte^ in care se vede transfor
marea lui o din mons in u5. Se cunoaște deci, in cu
vintele lui Theophilact și Theophanes, precît și in 
acele din Procopius, epoca de tranzițiune a limbei 
romane poporane, in limba vorbită astăzi de Macedo- 
Romîni. Este deci inviderat ca aceste cuvinte, unite 
cu împrejurarea că scriitorii bizantini arată că ele au 
iost rostite in Tracia de cătră niște localnici de a- 
colo, dovedesc existența prin veacul al Vl-le a unei 
poporații de viță latină prin acele părți, ceea ce nu 
este decît conform cu cele ce am aflat mai sus, despre 
întinderea elementului roman in peninsula Balcanului.

Cedreftns rapoartă că in luptele căpiteniilor bul
gare : David, Moisi, Aron și Samuil in contra îm
păratului Constantinopolei Vasile II, David fu ucis F fh

, intre Castoria și Prespa,jile cătră niște^^zo/ 
Valahi l^iomazjl'1, adecă păstori, care se purtau cu oile •

‘ prin acele locuri, iarăși patria lor. 
^^^Artelaș-4mpa-rat vroind să nimicească puterea Bul

garilor, făcea in toți anii cîtc o expediție in inima 
țârei lor, care se întindea in regiunea Ohridei, in munții 
Macedoniei. Samuil regele Bulgarilor, pentru a scăpa 
de aceste lovituri (care se intîmplă după 1013), în
tărește o trecătoare ce se afla intre Clcidion si Cîmpu-
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7. Cedrentcs II, p. 457: „x»7/^a-2c-'//ov “
8. Cedrenus II, p. 466: Tovto yvoTTff ol tov foxxvvov ozonul perii 

qufiov Tzoug to tov Jtodvvov oriiciToneâov eg/orras xnl det).t'a$ xat Taoayfî^ 
tovto (vinJ.ijoav fjTjdiv ftowrres fl prj fiețetre 6 T^uioag." Limba 
macedo-romînă elidează adeseori pe u dintre două consoane: buratic devine 
in această limbă broutec, mulare (cațăr) mlare, muliare niliarc, mușat 
mșat etc. De asemine fugim devine fgim și vgim pronunțat vzim și fugiți 
vgiti. Caragiani, studii istorice asupra Romînilor din peninsula Balcanului, 
p. 234. Dl. Avon Densușanu greșește cînd crede că cuvintul lui Cedrenus 
ar însemna vedeți, Ist. Limbei și literaturei, p. 48. Wfffrre in grecește nu 
hu nici un înțeles.

9. Vezi hrisovul împăratului Vasile din 1019 conținut in acel al imp. 
Mihail Paleologul din 1272 ,in Golubinsky, Ocerk ist pravosl. Moscva, 1871, 
p. 263: „xal Tiîiv dvd ndaiv Bov).ypg(ctv ID.dybjv Ti pur i)'t civror xal oi- 
fJfțȚ&ni peyd).i’S Xal dxdvetV TOV ).6y0V ttVTUV.'*

lung'. Acest nume romanesc al unei localități din 
munții Macedoniei, arată locuința Romînilor in acei 
munți, așezați la sudul Balcanilor.

Tot Cedrenus mai adaoge aiure că in o altă luptă, 
petrecută in anul 101G intre imparatul Vasile, și loan 
lini lui Aron, in aceleași regiuni, «iscoadele lui loan. 
aflînd că insuși imparatul ar veni asupra lor, alergară 
inspăimîntate cătră oștirile lui loan, nestrigînd altă ceva 
dccît «vgiți vine împăratul,» și toți o rupseră de fugă 
odată cu loan. Cuvîntul ngiți, care este redat de scri
itorul bizantin prin /3ei*eîrt, aparține limbei macedo- 
romîne, și arată deci că armata lui loan era compusă, 
ca și acea de mai sus a lui Martinus și Comentiolus, din 
oameni ai acestui popor, pe care îi intîlnim tot in 
regiunile muntoase a le Macedoniei, luptînd acuma 
in contra Bizantinilor, precum altă dată slujise sub ei8.

In 1019, după supunerea desăvărșită a Bulgarilor, 
imparatul Vasile II organizază biserica acestei nați
uni, lăsîndui forma națională, insă numind un arhi
episcop grec la scaunul Ohridci. Prin hrisovul dat 
cu acea ocazie, imparatul dispune ca Valahii din 'în
treaga Bulgarie să fie supuși autorităței acestui arhi
episcop9. Din această vorbă nehotărîtă de Valahii 
intregei Bulgarii, s’au încercat a se deduce, că Valahii
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10. -bina Cumncna, Bonn, I, p. 273 — 274. Jlovdilo; este redarea gre
cească a numelui mac.-rom. Păduhu (vezi Carăgiani, Studii istorice asupra 
Romînilor din peninsula Balconului. București. iSSS. p 351 \ Celalt text din 
Ana Comnena, I, p. 395 in care spune că armata lui Alexlos se compunea 
din Bulgari și din nomazi, numiți Valahi in limba poporului, nu hotărăște ni
mic asupra locuințelor Romînilor de dincolo de Dunărea. Locul din Cin- 
■namus, Bonn, p. 262, l’am vSzut că se rapoartă la Romînii din nordul Du
nărei. Mai sus p. 560.

11. Reprodus fragmentul in JIasdcu. Arh. ist, 11 p. 25.
12. Uantaciizenus, Bonn. J, p. 146.

locuiau si in Mocsia, pană, la Dunăre ; aceasta insa 
nu este de loc îndreptățit, întru cit hrisovul putea, 
chiar vorbind dc Valahii intregei Bulgarii, să nu se 
rapoarte decît la partea locuită de ei. munții acestei 
tari.

Pe timpul împăratului Alexios 1 Coninenul (1081 
—1118) ne spune fiica lui Ana Comnena, vestita 
povestitoare a acestei împărății, că un A alah cu nu
mele de Pudilus înștiințase pe împăratul ce stătea la 
Anchialos, că Cumanii ar fi fost călăuziri, de Valahi 
peste trceătorilc munților Balcani:o, ceea ce dove
dește că Valachii erau in acești munți a casă la ei. 
de oare ce făceau pe călăuzii.

Cătră anul 1170 călătorul evreu Vcniamin din 
Tudela pomenește despre Valahii din Tesalia in des
crierea călătoriei sale cătră Palestina. El spune des
pre dînsii; .Dincolo de riul Sperchios se începe Va- 
lahia, acărcia locuitori așezați pe munți îsi dau nu
mele de Valahi. In iuțală ci sunt asemene căpri
oarelor De pe munți ei se pogoară in Grecia pentru 
pradă și hoții. Nimene nu cutează a-i înfrunta in 
răsboiu și nici un rege nu-i a putut birui> ll. Cantacuzen 
vorbește de niște Valachi care ar locui iu muntele 
Kodop Tot de asemene ne arată scrisoarea lui Hcu
rie, administratorul imperiului latin din Constantino- 
pol, cătră papa Inocentius al Ill-le. in care îi poves
tește prinderea împăratului Balduin de cătră loniță,
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13. ÎVteiner, Monumenta Slav, merid., I, p. 40: „contra caput rebellionis’ 

Andrinopolim videlicet, que civitas est Grecie munitissima et montibus tantum 
interpositis Blachorum affinis populis.1*

14. Ntcetax Uhuniatex, Bonn. p. 561.
15. N- Choniates, p. 841: „Ta zarepi* vvv usyd).r]

li/.ayja ^ixXrjOxfTni."
16. Geoffroy de Willehardouin, de la conqu^te de Constanținople, Ed. 

Nathalis de Wailly, Paris, 1874 p. 117, (Vezi citațiile mai jos No. 3, nota 7).
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L r
ca, Valahii ar locui in munți, dincolo de Adrianopole

Toate amintirile de pană aice despre poporul Va
lahilor îl arată ca locuitor al muntelui, parte din 
ele numindu’l chiar nomad, precum sunt de obiceiu 
locuitorii munților, care se îndeletnicesc cu păstoria. 
Este îndestul de curios că descrierea rabinului Venia- 
miu corespunde din punt in punt cu acea, pe care o 
face Nicetas Choniates, alt martor ocular despre ca
racterul și obiceiurile acestui popor : «împăratul găsi 
cetățuile și satele lor întărite prin noue metereze, iar 
apărătorii lor acățați pe înălțimi după chipul cerbi
lor, săriau ca și caprele peste prăpăstii și nu primiau 
nici o luptă fățișă»14/'

Autorii veacului de mijloc pomenesc insă, in felul 
lui Veniamin, și despre regiuni întregi care purtau 
numele de‘ Valachia in sudul Balcanilor, și toate a- 
ceste regiuni se întind in părțile muntoase a le pe
ninsulei.

Așa Nicetas Choniates amintește despre Valahia ma
re, care se întindea in Tesalia 15, denumire cunoscută 
și lui Villhardouin, cronicarul imperiului latin din 
Constantinopole, sub numele de Blaquie sau Bla- 
chie la grant1S. Tot la dînsa se rapoartă și ară
tarea lui Cantacuzen (1341 —1355), care vorbește des
pre o regiune întinsă din împărăția bizantină numită 
Blachia, plină de castele întărite, și asupra căreia îm
păratul scriitor ar fi numit pe fratele seu loan An- 
ghelul prefect, purtînd el insuș pe lingă titlul de im-
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17. Cantacuzcnun, ed. Bonn, p. 320, anno 1342: „Toâvvijv toi- '’Ayydor 
ftg xf(pakf)V Tiîiv xdar^wv xui y<»(>C)r B).u/iag."

18. Chulcocundilas, Bonn, p. 35.
19. Phrantze?, Bonn, p. 414- „r^> utxfirjs
20. Schol. Thucyd., II, p. 102: ^doXonta q vvv xakovutVT] ' Avwfn.aya.'1 

Tot din acești Valachi, din partea sudică a peninsulei Balcanului, vor fi fost 
recrutați și acei conduși de Z/jno Ciutuuitis, cubiculariul regelui Franției. Ro- 
bert fiul lui Hugo Capet <996—1031) in contra Siciliei. in armata căruia 
analele Barense ne spun că figurau „Ruși, Guandali (?), Turci, (Unguri ) Bul
gari, Macedonieni și Vahuii." Annales Barenses in Pertz Mon., VII, p. 53, 
rînd 38.
£/. V^'

AM • jj-

parat al Răsăritului si acel de rege al Blacliiei17. 
Chalcocondilas in sfîrșit. de și nu mai numește re
giunea Blachia, amintește despre Romînii ce locuiau 
pe timpul lui in Tesalia si Pind, apoi in Laconia pe 
lingă muntele Taigetul și Tenarulls.

In afară de Valachia mare din Tesalia se mai in- 
tîlnesc incă următoarele regiuni purtînd acest nume: 
Valahia mică19 in Etolia și Acarnania, ambele țări 
de o muntuoasă sălbătăcic și Valahia superioară in
tre lanina și Tricala20.

S’au crezut insă a se afla Valahi in Serbia. Anu
me mai multe documente vechi vorbesc de familii 
valahe, dăruite de cătră regii Șerbi unor mănăstiri. 
S’a cercat, a se scoate de aice aflarea de Valahi din
coace de Balcani. Așa Ștefan Nemania (1158—L199)r 
dă mănăstirei Chilandarului din muntele Athos 170 
de familii valahe din Radovo și Giurgevo sudostvo. 
Ștefan Uroș 1 adauge cătră această danie alte 30 de 
familii valahe de lîngă riul Drin ; Ștefan Uroș al Il-le 
mai dărueste j/V Valahi/ din regiunea Skopiei. Gea 

f. mai mare aonațiune^de Valahi, de 320 familii, 
-fftee de Ștefan Dușan mănăstirei Sf. Archanghel, de 
la Bistrița. 11

Toate aceste familii de Valahi erau așezate in re
giunea Kosovo in Albania nordică și pe platoul Sko
piei din Serbia sudică, învecinat cu Kosovo. Toți a- 
cești Valahi sunt apoi arătați/ta păstor^ pe cînd Ser-
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21. Comp. Pic, Abstammung der Rumănen, p. 56—59.
22. F. Kanitz, Donaubulgarien und der Balkan, Leipzig, 1882, 1. p. 63: 

„Verschiedene Ursachen und namentlich das bauernfeindliche Regiment der 
walachischen Bojaren begunstigten die Entstehung und rasche Zunahme der 
rumanischen Colonien auf dem bulgarischen Donauufcr/1 Pretutindene Ro- 
mînii locuesc malul Dunărei. Vezi Kanitz, I, p. 19, 83, 98, 106; II, p. 28, 
46, 174 și III, p. 278. O singură colonie Copriva este înaintată pănă la lJ/a

Dunărea, Idem, II, p. 158.
23. Kanitz, I, p. 9, 64 și 200. Orașul Arbanas de lingă Tîrnova, locuit 

in marc parte de Macedo-Romîni, a fost întemeiat de colonii venite din El-r

IMPERIUL ROMÎNO-BUI.GAR

bii si Albanejii sunKagricultori21. Este deci învede
rat vorba de o poporație de munte, care putea să 
înainteze in inigrațiile sale din Balcani si Pind pană 
in munții Serbiei, fără ca aceasta să se poată deduce 
o locuință a ei in cîmpia Moesiei.

Din toate aceste arătări rezultă cu siguranță că Ro- 
mînii de la sudul Dunărei nu locuiau[Tn cîmpia ce 
se întindea intre acest fluviu și munții Balcani, ci 
mai ales in partea muntoasă a peninsulei, la sudul 
acestor munți, in numeroasele lor ramificări, care se 
întind ca o bogată rățea iu Tracia, Macedonia, Epir, 
Tcsalia si alte provincii, toate muntoase, a le Tur
ci ci si Greciei de astăzi. __

EstcTlnviderat câ daca~~Roniîi iii transulanubieiiu ar 
fi locuit in Moesia, ar trebui să mai aflăm astăzi, cel 
puțin niște insule din poporul lor, respîndite prin a- 
ceasta, regiune, ceea ce tocmai nu se intîlnește, de 
oare ce toată poporația romănească, ce ce se află in 
Bulgaria cisbalcanică, este originară din principate, și 
imigrată aice in vremilc mai none, in timpurile Fa- 
narioților si a le regulamentului organic22. Macedo- 
Romînii ce se iritîlnesc in Bulgaria de astăzi (vechea 
Moesie) sunt cu toții locuitori de prin orașe, indelet- 
nicindu-se.cu comerțul și industria și ținând mie ori ha
nurile la drumul mare. Cu toții deci sunt imigrați 
in timpuri, mai none aici, ca ^șF’Rotfijnii din stînga 
Dunărei. Nici unul nu este locuitor băștinaș al aces
tei regiuni2S.
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”>asan (Arbanas) din Albania. Caragiani^ studii istorice, p. 227. Kanit~, I. 
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Poporația romanică care forma pe timpul Roma
nilor clementul etnografic esențial al țârei, a fost cum 
ram arătat, in mare parte alungată spre sud in adă
postul munților, acolo unde și astăzi dinsase regăsește. 
Cei care mai rămaseră in Moesia fură absorbiți cu 
totul de numerosul clement, slavon care-i inecâ. De 
aceea in zadar sar căuta urme de poporație roma
nică veche in cîmpia bulgară. 'Poți acei ce se intîl- 
ncsc aice sunt imigrați nu de mult, fie ea poporație 
de chnpie din țările rom ine de la nordul Dunărei, 
fie ca clement orășănesc din Romînii de la sudul Bal- 
canului. Vechea poporație romană a Mocsiei trebuo 
căutată in adăposturile ei, prin Balcani și ceilalți munți 
ce se ramifică din ei. Aici au locuit dînsa in tot de
cursul veacului de mijloc; aici s’au desvoltat și isto
ria ci.

Poporația romină din peninsula Balcanului. acea 
pe care o vom videa că întemeiază imperiul Romîno- 
Bidgarilor, era deci despărțită de acea din Dacia tra- 
iană prin Slavii ce ocupau AIoesia, incit numele de 
Valah nu se poate refo. i decît la una din cele doue 
popoare ce puteau să’l poarte, acel de la nordul Du
nărei, sau acel de la sudul Balcanilor, nici, cînd insă 
să se cuprindă sub el ămbelc trunchiuri, ce erau des
părțite unul de altul și nu formau o unitate tei itorială, 
care este neapărată pentru constituirea unui stat. ¥

La data inființărei sale (1185) imperiul Roii ii no- 
bulgar nu se putea întinde și in Transilvania, patria 
adevărată a elementului daco-roman, intru cit această 
țară căzuse sub Unguri, încă de pe timpul lui Sf. 
Ștefan (cătră 1000). In Muntenia am văzut, că de si 
locuiau Romîni, aceștia ocupau partea muntoasă, fiind 
-și dînsii sub suzeranitatea regilor ungurești. Unde
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rămîne deci loc Bulgarilor pentru întinderea împă
răției lor peste Romînii de la norbul Dunărei, mai 
ales dacă luăm in privire și împrejurarea că de la 
950 înainte pănă ce vin Ta tarii in 1241. cîmpia mun- 
tcană este sub sțăpînirea cumplitelor oarde a le Pe- 
ceneghilor și a le Cumanilor? '

In protiva acestor argumente hotăritoarc ce aduc 
sprijinitorii |>ărirci protivnice? Numele de Bulgaria, 
păstra^ pană prin veacul al XIII-le Munteniei, ceea ce 
am vezut că se explică de la sine prin faptul că ță
rile locuite de. Romîni făcuse mai înainte parte din 
imperiul intăi bulgăresc, și păstrase numele de Bulga
ria ca amintire a acestei vechi stăpîniri21.

Expunerea istoriei împărăției romîno-bulgare, și mai 
ales acea a intemeierei sale, la care Romînii luară o 
parte hotăritoarc, va duce la aceeași încheiere, anu
me că elementul romanesc al acestui stat era acel 
de la sudul peninsulei, nici odată acel din Dacia 
trai ană.

24. Mai sus, p. 410. Titulatura împăratului loan Cdliman Asan (1241 — 
1245) dc „autocrat al Tîrnovei, al Bulgarilor, Grecilor, peste Moldo-Valahia și 
țara Ungurească al Buclei și pănă la Viena“ (Aprilov, Bolgarskia gramota, Odesa 
1845. P- 31-!4-pfflrtTr~av4ML. însemnătate .pg.n*mi- exjsțența numelui_ M<>1*
d QYf' in.fl dfrl icnciil "I.XTIT.lr, i-n dr—drpnr^a fi m ai - mul t—o-pompă

_d££.ÎF nn advvJi , atît-dc. puțiu-doînnTaU Cfeutlv^ulgării asUpra-Meldo*
Vnlnb•v-npri Budei, cnphnin UțțrrrrfrV Era tot <3—reminiscență-a 
Yffhei cMpuwrî * 4inpi»iliritrflu!iii .Vftzi și P£z^_Ab«?tammung,-pH?5•
Dl Hnsdeu in Arh- îs> 1 1—p. 96—pnblk'a documentul" cTfilăfa’"greșit* 
de I I 02. >-
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1. Asupra primei perioade a imperiului valacho-bulgar vezi Nicetas Cho- 
niates, p.tssim. O bună rezumare a spuselor cronicarului, vezi in Hurmuzaki. 
Fragmente zur Geschichte der Rumănen, 1, 1878, p. 12 >i urm. Capitolul 
intitulat • .,Entstehung, Dauer und Unterjochung des valacho-bulgarischen 
Staates*’. &Cc4/yt< & 0 c 3 u-

^Xl/u |4/w^’ rr £*''*' A r<zZ>?^ ZA yt^72>
iaa^K'1 /

Â4i''n4- ^Ul ytu

~ Aw/^7 Vy?7Z~/

2. ISTORIA IMPERIULUI ROMÎNO-BULGAR.

Imperiul întâi bulgăresc fuse stins la 1018 prin 
puternicul braț al lui Vasile Bulgaroctonul. Bulgarii 
rămaseră in stăpînire bizantină 167 de ani. pană 
cînd in 1185 sună iarăși pentru ei ceasul eliberărei 
de sub jugul străin *. Trezirea lor la viața neatîrnată 
le veni însă dintr’o parte, la care ei poate nu se aș
teptau. de la păstorii romîni din munții Balcani. 
Răscoala, acestora fu provocată prin următoarea îm
prejurare :

împăratul Isac al Il-le Anglielul îsi pusese in gînd să 
sărbătorească căsătoria lui cu fiica lui Bela HI. reg'cle 
Ungariei, intr’un chip cu totul neobicinuit. Pentru 
a-.și aduna banii trebuincioși, el scrise o dare obștească, 
iu natură, asupra intregei sale împărății, ce trebuia 
să fie luată, cu deosebire de pe animale : vite, oi .și 
rîmători, și care lovea mai ales in păstorii romîni 
din muntele Hemus, a căror avere de căpitenie era 
tocmai in girezi de vito și turme de oi. Romînii tri
met pe doi frați Petru si Asan la imparatul. care se 
afla cu lagărul la Kypsella. Deputății păstorilor, oa
meni simpli și neciopliți, susținînd tînguirilc lor cam 
cu iuțeală si amărăciune. Asan cel mai înfocat din 
ei, fu lovit, peste obraz, din ordinul sebastocratorului 
loan. Răspinși in cererile si atinși in onoai'ca lor. ei
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se întorc înapoi, cu inima ferbîud de ură și răzbu
nare, si se hotărcsc a răscula pe poporul lor con
tra asupritoarei domnii a Grecilor din Constantino- 
pole. Scump trebuia să plătească decăzuta împără
ție de răsărit palma aplicată pe obrazul unui popor 
tinăr și viteaz, care după cum spunea Vcniamin din 
Tudela nu fusese stăpînit încă de nici un rege.

Propunerea făcută poporului de cei doi trimiși ai 
sei, de a se răscula, intîlni de o cam dată o primire 
indoelnică. Lupta cu o împărăție mare, acăreia pu- 
trejune erau departe de a o cunoaște, spăria chiar și 
pe acei mai inimoși. Petru și Asan recurseră la un 
meșteșug pentru a hotărî masscle : ei ridicară o bise
rică in Hcmus, in care adunară mai nntlți oameni 
epileptici, pe care poporul îi credea posedați de spi
rite necurate, si aceștia fură invățați, că după accesele 
cele îngrozitoare la care erau expuși, să spună, că 
sfîntul Dimitrie, făcătorul de minuni din Tesalonic, 
s’ar fi strămutat aici la ei, spre ai scapa din jugul in care 
se aflau. Astfel ajunseră, frații Petru si Asan a con
vinge pe poporul lor că numai să indrăzneasă, și în
drăzneala lor va fi încununată de o deplină îzbîndă. 
Revoluția proclamîndu-se, Asan fratele mai mare își 
pune o coronă pe cap și coturni de purpură in pi
cioare, apărînd el însuși ca imparat înaintea compa- 
trioților sei inminunați. După mai multe lupte din 
care Romînii esă învingători, ducînd cu sine în munții 
lor nenumărată pradă, izbutește împăratul să in- 
frîngă odată pe Valahi, folosindu-se de întinderea nă
prasnică a unei groase cețe, și luîndu-i la goană, îi 
scoate din Hemus și-i alungă pană la Dunăre, unde 
Petru și Asan caută o scapare pe malul sting al flu
viului, la poporul Cumanilor, ce locuia pe atunci in 
Muntenia. împăratul vrăvuește toate regiunele Va
lahilor in lung și in larg. In loc insă de a pune 
străji in toate satele lor, care erau foarte numeroase in
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Hemus. mai toate așazate de prăpăstii amețitoare și 
înălțimi înfricoșate *7 <-•! se mulțumește a da foc girc-~ 
zi lor de grău ce le intîlneștc in calc, și apoi se în
toarce, insălat prin rugăciunile de ertarc ale Valahi
lor și făgăduințele lor de supunere. 7

De abia ajunsese împăratul in capitală, cînd Pe
tru și Asan trecind înapoi Dunărea, ajutați de un 
puternic corp de Cumani, deschid iarăși lupta contra 
imperiului bizantin, «hotărîți de astă dată a reînființa 
imperiul Misicnilor și ai Bulgarilor după cum fu
sese mai înainte \ Generalul bizantin (’antacuzen, 
însărcinat de împăratul cu conducerea operațiilor, 
este surprins intr’o noapte de Valahi și cumplit bă
tut, perzindu și pănă și hainele lui cele cusute cu 
aur, pe care le îmbracă cu mare mulțănlire condu
cătorii răsculaților, Petru și Asan. împăratul schimbă 
pe Cantacuzen, punînd pe Vrana în locu-i, care insă 
întoarce armele contra stapînului seu. incit această 
revoluție din imperiul bizantin dă timp Valahilor 
de a-și aduna și întări incă mai mult puterile, spre 
împotrivire.

Ronrinii, încurajați prin izbînzile lor de pănă acuma, 
încep a se cobori din munți și a ataca orașele gre
cești așezate la poalele lor, ferindu-se tot dcauna de 
a primi vre o luptă hotărâtoare in cîmpic. cu trupele 
imperiale. După mai multe încercări fără rezultat 
decisiv in anii 1187 — 1190. Lsac Anglieiul întreprinde

2. Ckoniates, p. 4S7. Vn t* M-c-Mct-w.
3. Choniates, p. 4S5 . ,,z«< rftv .’Mvqoîv xai toîv 7?ov/.yâpwj' O'r- 

i'aGreiay tv cvvdipovatv uis nâ).ai nort Jjv ctjtbic rtrfi/ovto." Aceste 
vorbe a le lui Nicetas, unite cu imprejurarea că in timpul imperiului iutii 
ar Bulgarilor se intîlnesc de mai multe ori Valahi ni armatele lor, (vezi mai j^X^**^* 
sus p. 571), apoi numele latinesc a doi împărați bulgari dinainte de 1018,
Sabin și Pacjan, ne fac se credem că și in intăiul imperiu al Bulgarilor. "—
Romînii jucase un rol însemnat- întrebarea insă cerc un studiu mai adîncit, pc / *** •/*
cure nul putem întreprinde aice. Cu Misienii erau aceiași cu Valahii, vezi , «
nota următoare. 'ț*? /

X OO



1M r E RIU L RO M î N O - B l' L G AI:582

|

Z

'/
V4A f

I 
>

X.
Zt

■ '

ara 
wv't

•\lnt.l c:um krală OhoniaLqs locuințele \’ala\ilor. 4y2ț: \ V<
o;\^ap,3c^o>, AJva.ol \ooTt!^v w^/tt^ovr^

1 :d

■

d:■I te •

ț\ u 
l>U<
or

de
1 \ 

î

i •

I >

\. f
;

T 6 V
M 'Blu

C> l4^c^

H <£-*♦

/l/isMsiswfc ot*' t & ^^14)f' f.

rftoA 'H'ț* fa

o expediție, in acest de pe urma an. chiar in centrul 
regi un ci Valahilor, in cetatea muntelui HcmusV/ A- 
sănestii din momentul ce se resculase. luase o mă
sura foarte înțeleaptă, de a întări cetățuile si cas- 
stelele ce se aflau in muntele Ilemus, încă de pe 
timpul lui îustinian, care le ridicase aice contra nă
vălirilor barbare. Valahii se închiseră in ele la ve
nirea împăratului, sau se ascunseră in văgă unele cele 
mai neumblate ale munților, și așteptau momentul fa
vorabil pentru a cădea asupra armatei împărătești. 
Anghclul vuzînd că nu le poate face nimica, se ho
tărăște să iasă din adîneul munților, unde nu se sim
țea in siguranță, .și vroind să scurteze drumul, apucă 
prin o trecătoare îngustă spre orașul Bcrrhoe. Aice 
il așteptau Valahii. Cum intră armata imperială in 
strîmtoarca cea primejdioasă, o ploac du bolovani și 
de stînci rostogolite, curge peste dînsa din vîrful mun
ților, și ea cade sfa ramată- .și ucisă, fără a avea macar 
putința de a se apăra. împăratul scapă numai după 
cele mai mari pericole și ajunge la Berrhoc, lăsînd 
în mina barbarilor toate bagajele armatei .și însuși 
coiful seu imperial, pe care ’l perduse in fugă.

Din acel moment împăratul se leapădă de ideea de 
a mai aduce iarăși la ascultare pe Valahi, si ie față 
cu dinșii numai măsuri de apărare. Aceste si erau de 
nevoie; căci Valahii, încurajați prin răspingerca ar
matelor bizantine, atacă și ocupă mai multe cetăți 
grecești, precum Anhialos, Varna. Triadizza și pradă 
pe altele precum Filipopole și iYdrianopole. Ei devin 
tot mai îndrăzneți, cearcă lupte fățișe cu Bizantinii, 
bat pe generalul Guido și ucid pe Batatze in o luptă la 
Adrianopole. O nouă revoluție din (’onstantinopole,

{
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Choniates, p. 621.

prin care Isac Anghclul este detronat de fratele seu A- 
îcxios. întărește și mai mult poziția răsculaților 1 1 193).

Izbinzile Valahilor păreau că vor suferi o intre- 
rumpere prin moartea capului lor celui mai energic 
și inteligent. Asan. Anume o rudenie a lui. Ivaneu 
care trăia in nelegiuire cu cumnata lui Asan. fiind 
mustrat și amenințat cu moartea de acesta, apucă 
el înaintea pericolului, plinind un capăt zilelor lui 
Asan. Acest omor insă parc a fi avut un motiv po
litic. ascuns prin acel cspus, căci Ivaneu după moar
tea iui Asan. vra cu partida lui sâ rîpească la el 
puterea. Se pare că Ivaneu fusese împins la acest 
omor prin intețirile sebastocratorului Isac. rudenia 
împăratului Alcxios. ce fusese prins de Valahi intr’o 
luptă anterioară. Sebastrocatorul făgăduise chiar o- 
niorîtoruhii pe fiica lui in căsătorie. Ivaneu pune cu 
partida lui mina pe Tîrnova, ce] mai insamnat oraș 
din Ilemus. unde el organizază o împotrivire in con
tra Iui Petru, fratele lui Asan. care luase moștenirea 
celui ucis. Petru, ajutat insă de fratele seu cel mai 
tînăr loniță. constringe pe răsvrătitorul Ivaneu in 
cetatea Tîrnova. unde dînsul cliiamă pe Greci in a- 
jutor. dovada cea mai bună despre înțelegerea lui cu 
dînșii. Armata bizantină refuză a merge contra Valahi
lor. .și Ivaneu este nevoit să iasă din Tîrnova și să 
fugă la Constantinopole. unde caută a stîrni pe Greci 
in contra Valahilor. El este foarte bine primit de 
Bizantini, se căsătorește cu Ana văduva sebastocra
torului Isac. care murise in prinsoare Ia Valahi, și 
arătîndu-se in mai multe lupte cu aceștia ca un con
ducător priceput. împăratul pune in el toată speranța 
luptei contra răscnlaților.

Tocmai atunci se intîmplă că și Petru să piară 
jertfa cuțitului unui altui ucigaș, tot din gintea sa5.



IMPERIUL ROM ÎMO-BULGARo 84

x»

! O
!

I 
bl

ălțimi. Tot Hrisos aduce curînd iar 
Valahilor cetățuia Prosacon, 
întărite de natura, așezat pe 
pe vîrful căreia conducea o

6. Choniates p. 644 (Strumnitza) și p 665 (Prosaeon).
7. Choniates, p. 67S: ,.o xat)' vnofiaoiv ooovg tv xnt i £ 1 u 

Uyt fitria tiopfflaro o
8. Choniates p. 679: „rw xîfi Zv.yooîg 'fv)ui'J'r}.a

Urmează in locul seu al treilea frate, lovită. caro 
pune pe o trainică temelie împărăția valaho-bulg'ară, 
(1197). Cum vine la domnie însărcinează pe un alt 
Valah, Hrisos, să apere cetățuia Strumnița in contra 
atacurilor Grecilor, cetățuie așezată pe vîrful unui 
munte, a căreia casc se vedeau de jos ca niște cui
buri. iar locuitorii lor păreau paseri acățatc pe in-

• T» 1 ,„.2..?. L.j in stăpînirca
un loc din cele mai bine 
o stîncă înaltă și masivă,, 
singură potecă, ce mer

gea pe margina unor prăpăstii înfricoșate, in fundul 
căreia riul Axios (Vardarul) rostogolea spumegoasele 
sale valuri". Această cetate este încă întărită de 
Hrisos, cu ajutorul unui arhitect și mecanic grec 
smomit din lagărul bizantin, și împăratul atăcînd-o 
fără pregătirile trebuincioase, este bătut cumplit și 
se retrage la Constantinopole. Altă nenorocire insă 
trebuia să lovească in imperiul bizantin. Ivancu, a- 
cel Valah renegat, care după ce ucisese pe Asan, 
îsi căutase scaparc la Greci, și ajunsese acolo la cele 
mai mari onoruri, nu se știe din ce pricină, poate 
cîștigat prin făgăduințele lui loniță, fuge din Con
stantinopole și vine la loniță, spre ai ajuta in lupta 
contra foștilor sci prietini. Ivancu, organizând o ar
mată după sistemul bizantin, devine pentru Greci cel 
mai periculos dușman. Alexios trimite in contra lui 
pe tâanoil Kaviytzes, care izbutește să iee cu asalt 
cetățuia de lingă locul numit Kritzinio1. Ivancu insă 
chiamă in ajutorul seu pe alt căpitan romîn, din 
muntele Zagora in Hemus8, și inșălînd pe Kamytzcs 
prin niște turme, pe care le trimetc in calea lui spre
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a-1 face să se iee după ele si sa le prindă, avînd 
voie de provizii, ii bate de 1 stinge și ’l ie < 
prins. Grecii izbutesc totuși mai tirziu a 
tradare de acest nou dușman, ucigînd pe 
trimițind pe fratele seu JLito in 

ki amil UfWi V-hIhIih—n-s—uni >v 
îispriimLc tară incetar»- in .toate t

9. Choniates. p. 6S7 : ,,x«i roi’ «itf/.ydv «riuv (tgv /fitxvxov) jVI ît o v 
tfVydtfa Tidrjfjt."

10. Choniates. p. 691.
11. Theiner, Monuments Slavonum merid., I, p. 11 : „audito quod de no

bili urbis Romae prosapia progenitores lui origineni traxerint. “

l ne- 
cliiar 

scăpa prin 
Ivancu si 

surgun .
■cu Cumanii.-

_ ______ vpedjpmnl^—I 
pănă acuma, pradă Tracia.-) Im pă rat u 1 A1 exios. 
tru a scăpa de prădăciunele'k-r. trimite după ajutor " * 
Tâ principele Galiției. Roman, care atăcînd țara Cu
manilor, ii silește să părasaseă expediția și să s’intoar- 
că a-<i a para propria lor țară10. Puțin după aceea, in- 
cepînd încurcăturile cu Latinii din cruciata a IV-a, 
Bizantinii lasă deplină libertate imperiului vaialio- 
hulgar, de a se constitui intr un chip regulat.

Papa Inocenții! al IH-le aflănd despre izbînzile nou
lui stat din peninsula balcanică, merge înaintea dorințe
lor lui loniță, trimițindui in anul 1199 pe protopo
pul grecesc din Brundisium, Dominik. om cunoscă
tor al limbei latine și grecești, care-i duse pe lingă 
solie și o scrisoare, in care intre altele papa îi spunea 
că auzind că străbunii lui s’ar trage din vița Ro
manilor și că au moștenit de Ia ei atît generositatea 
sîngelui cit și curata evlavie ce o are câtră scaunul 
apostolic ca un drept ereditar, și ar ii propus încă 
demult a l cerceta și prin scrisori și prin muicii. Mai 
adauge papa că-i va trimete in curînd soli mai în
semnați, îndată ce va cunoaște- scopurile lui

loniță primește pe delegatul papei cu cea mai 
marc bună voință, si răspunde îndată prin presbite- 
rul Vlasie din Brandizuber arătîndui că vel Io-
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12. Idem p. 15: ,Et reduxit nos in memoriam sanguinis et patriae nos- 
tme a qua dcscendimus.”
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niță. împăratul Valahilor si al Bulgarilor, prcțueșto 
scrisoarea papei mai scump decît tot aurul si decît 
veri ce piatra prețioasă, că au mulțămit mult prea pu
ternicului Dumnezeu pentru că i-au cercetat pc ei 
servii sei cei nevrednici după bunătatea sa cea ne
prețuită, și a vezut umilirea lor și le-au adus aminte 
do singele și de patria din care se trag 12. După 
aceste loniță intrînd in materie, răspunde papei că 
se roagă să’l primească in sinul bisericei romane și 
să-i (lee coroană și cinste ca unui fiu iubit, după cum 
ar afla din cărțile vechi că ar fi fost încoronați tot 
de sfîntul scaun mai mulți imparați, predecesori de 
ai sei.

Papa trimtie lui loniță, după ce primește această 
veste îmbucurătoare, uu răspuns prin capelanul loan 
pe carc‘1 adresază : lui Caloioap. domnul A al al iilor 
și al Bulgarilor: repetează in el cele spuse in misiunea 
d’intăi, anume că ștîindu-1 a se trage din nobila 
stirpe a Romanilor, se așteaptă al videa primind cre
dința cea a tot mîntuitoarc. Papa îi spune că au cer- 

' cotat registrele sale, spre a se încredința dacă intr'a- 
devăr se coronase regi in Bulgaria de cătră scaunul 
apostolic, și găsise intre altele că pe timpul papei 
Adrian, regele Bulgarilor Mihail ceruse ca să i se 
trimită de la Roma un cardinal, care să aleagă pe 
arhiepiscopul bulgar, iar după ce Adrian trimisese 
acolo' un subdiacon si doi episcopi, Bulgarii corupti 
prin darurile și făgăduințele Grecilor, gonise pe Ro
mani și primise presbiteri greci. De și memoria li
nei ușurinți așa de mari, urmează papa mai departe, 
ne a îndemnat să fim cu mai mai mare băgare de 
.samă, si să nu trimitem la fata ta pe nici unul din 
frații noștri cardinali, cu toate aceste am hotărît să
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13. Idem. p. 16 : ...ut sicut genere, sic sis et«am imitatione Rumanus et po- • 
pulus* terrae tuae, qui de sanguine Romanorum se xsserit descendivM?. ecclesiae 
Romanae instituta sequatur.' Că poporul Macedo-Romîn păstrase amintirea ori- 
ginei sale romane, se vede și din Cinnamus, Bonn. p. 200, care raportează 
că sar zice despre Valahi inviderat de tradiția păstrată de ei, că ar fi co- 
borilori vechi din Italia; oi ruv ’Jruj.fa? ănoixoi rraiat fitoxi
/.iyovvai."

trimitem la tine pe iubitul fiu loan Capelanul, care 
este însărcinat să ducă arhiepiscopului bulgar un 
paliu si să ordineze episcopii ce ar fi de nevoie. Mai 
era însărcinat să cerceteze despre coroana cea «lată 
de biserica romană străbunilor hu lonifă. atit in căr
țile cele vechi cit și in alte documente, pentru ca 
papa să poată lucra in cunoștință de cauză. Papa 
sfir.șește scrisoarea lui prin cuvintele următoare : Ru
găm așa dar pe nobili tatea ta. ca să 'primești pe le
gatul nostru ca pe însuși persoana noastră și să’l tra
tezi cu cinste, primind si tu însuți sfaturile lui cele 
mîntuitoare și îngrijind ca să se primească și să se. 
ție de cătră tot neamul Valahilor și al Bulgarilor, 
căci se cuvine fie atit spre glorta timpurară cit și 
spre mîntuirea vecinică. ca precum ești cu singele 
Roman așa trebue să fie și cu urmarea, și că po
porul țârei tale care se zice că se trage de la Romani 
să urmeze institutele bisericei romane r'.

loan < ’apelanul orindueste un arhiepiscop in Tir nova 
si doi episcopi in Bclesbolna și Prestlava, care cu toții 
primesc pe papă de capul bisericei. și Toniță recu
noaște aceste orîndriri prin un hrisov din anul 1204, 
in care spune că. plăcîndu-i lui Dumnezeu al face 
împărat al intregei Bulgarii și al Valahiei. au cer
cetat vechile scrisori și documente din care au vezut 
că predecesorii sei Simian, Petru și Samud primise 
corona de la papă; că și dînsul au cerut aceeași fa
voare de Ia Inocențiu al IIT-le. consimțind a primi 
m totul religia catolică, hotărî nd să o țină precum
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14. Idem, p. 27
15. Idem, p. 25; „Cnlojohani illustri Bulgarorum et Blacorum regi...el in 

terra tua primatus optimam dignitatem eique Metropolitani tam in Bulgariae 
qnain Blaciae provinciis constituit subjaceant."
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o au ținut si predecesorii sei. împărații Bulgariei și 
ai Va lac hi ci. făgăduind aceasta cu o nestrămutată 
tărie și dînd delegatului papei ca dovadă a întoarce
re! sale hrisovul seu întărit cu pecetea de aur11.

Acest hrisov însoțit cu cîte-va prețioase daruri îl 
trimite papei prin loan Capelanul, întovărășit de că
lugărul Via sic.

Papa, primind actul formal al supunerei bisericeî 
romino-bulgare sub autoritatea lui, se grăbește a răs
punde la dorința lui loniță, trimițîndu-i in acela? an 
încă pe cardinalul Leon di Santa-croce, care să ducă 
imnăratului Valahilor și Bulgarilor diadema regală, 
să'l ungă și să'l incoroneză de împărat. Prin diploma 
papală trimisă lui loniță cu acest prilej, papa îi in- 
voește și baterea monezei, care să-i poarte chipul, 
numește pe archiepiscopul din Tîrnova primat peste 
toată împărăția lui, și lui să-i fie supuși Mitropoliții 
atât din provinciile Bulgariei cît și a le Valahici15.

Icnită este coronar de rege si împărat al Bulgarilor 
si Valahilor in Noemvrie 1204.

In timp ce aceste tratări însemnate ocupau tot tim
pul lui loniță, in Constantinopole. se petreceau mari 
schimbări. Împărăția bizantină era răsturnată și in 
locul ei feodalismul croia o nouă ocîrinuire, pe ma
lurile calde a le Bosforului, (12 April 1204).

loniță, știindu-se ridicat de papă in rândul princi
pilor catolici, care acuma își intemeiau domnia in 
Constantinopole, se grăbește a le trimite o solie, in 
care ii felicitează pentru izbânda repurtată și se oferă 
ca ajutor in contra Grecilor. El primește îndărăt res- 
punsul cel pe cit de necuviincios pe atâta și de ne 

-politic, că <s’ar cuveni ca dânsul să uu se parte ca
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un rege cu egalii sei. 
arate tot respectul cătră

1<>. Ephracnwus lW.onci.chus, Htstoria bizantina, in versibus, Bonn., p. 
29S. 299.

17. Afară de Choniates care povestește aceasta luptă Ia p. SoS — S14 mai 
vezi Ntcephorus Gregoras, I. p. 13—16. Comp, și scrisoarea fratelui împă
ratului Balduin, Henric, din 1205 cătră papa Inocențiu in. in care îi poves
tește prinderea fratelui seu in Tneiner. Monum. Slav, meridionalium, I, p 40.

1Ș. G. Aeropolita, Bonn, p. 95.

IIP

ci ca un rob ce este el. să 
l moștenitorii stă pini lor sei. 

La din contra, Latinii vor lua armele in contra lui 
si'l voi- face să plătească scump îndrăzneala și obrăz
nicia lui . Adine jignit prin această desconsiderare 
nemeritată. loniță se liotă rc.ște să’și răsbune. El se 
pune in înțelegere cu Grecii cei răsturnați de Latini, 
si provoacă mai multe răscoale a le lor in Didij-mo- 
tichon, Adrianopole, Vizia. Tzurulus si Arcadiopole. 
Latinii, după ce îneacă in sînge revolta celorlaltor 
cetăți, atacă Adrianopolea, care cere ajutor de la lo
niță. Acesta pleacă îndată in contra Latinilor, le 
smulge intr’un asalt sîngeros orașul Filipopole și tre
ce după aceea la despresurarea Adrianopoleix". El 
era ajutat de 1 1,000 de Cumani, care slujiau in ar
mata lui ca mercenari. Aceștia după ce atacă armata 
impresurătoare, se prefac a fugi și atrag pe Latini 
in grosul armatei lui loniță, unde Valahii .și Cu
manii fac din ei un măcel îngrozitor. împăratul Bal
duin de Flandra cade el însuși prins in minile lui lo
niță in 15 April 1205, este dus in Tîmova, unde în
cărcat cu lanțuri este aruncat in închisoare 1T.

După victorie, loniță triimite pe Cumani să pus- 
tieze provinciile supuse împărăției latine, care fusese 
cu cît va timp mai înainte aspru pedepsite de aceștia 
pentru încercarea lor de răscoală, incit bieții Greci, 
loviți de Latini si de Romîni. nu știau unde să mai 
găsască scăpare. Orașul Adrianopole care i se opune 
cu izbîndă, nu poate insă să’l iee 1S. loniță se aruncă
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in Theiner, 1. c. I, p.

atunci asupra orașului Serres, bate pe Latinii ce a- 
lergară in ajutorul cetăței. pătrunde in ea, dă foc o- 
rașului. ie cetătuia și prinde garnizoana latină ce o 
păzea. După această izbîndă, loniță atacă Tesalonicul, 
capitala ducatului Iui Bonifacius de Mnntfcrrat, care 
izbutește insă să respingă pe Valahi. loniță cade 
atunci asupra celorlalte orașe a le ducatului lui 
Montferrat, Berrhoe, Filipopole, Apr os, 'Rhaedestos^ 
Perinthus, Arktidiopole, care sunt toate prădate și 
ruinate in chipul cel mai îngrozitor. Răspinși din 
toate părțile'. Latinii mai stăpîneau numai Constan- 
tinopolea, ncfiind in siguranță nici in dosul puterni
cilor sale intărituri. Toată Tracia era prefăcută in- 
tr’o pustietate înfricoșată, in care mai că nu se mai 
intîlniau ființi vii. afară de fiarele pădurilor, care lu
ase iarăși stăpînire pe această țară, din care omeni
rea aproape dispăruse. loniță avea de gînd să des- 
poporeze cu totul Tracia. transportînd poporația cea 
care rămân ea cu viață. în regiunile Moesiei pe lingă 
Dunăre.

Papa încearcă in zadar a impaca pe loniță cu La
tini, căutînd să'l sparie într’un rînd cu amenințarea, 
unui atac combinat al Latinilor cu Uungurii. spre 
a’l face mai eu samă să elibereze din prinsoare pe 
împăratul Baldnin. Aceste stăruinți amenințătoare . 
a le lui Inocențiu al IlI-le nu fac decît să răcească 
cu totul rîvna împăratului romîno-hulgar cătră sca
unul latin din Roma si in 1205 găsim scrisoarea papei 
catră loniță, in care se tîngue de puțina onoare cu 
care acesta primise pe un sol al papei19. împăratul 
Romîno-Bulgarilor era un cap politic. Nu era el 
doară să se iee după simțimente individuale, in a- 
facerile statului seu. Grecii inspăimîntați de scopu-

1



<

lH

i

■

L



£

i r
J

11 

H 
O. 
'7 
d



IMPERIUL ROMÎNO-BULGAR 591

drept, (1218)21.

rile lui loniță, se împacă cu Latinii și cer ajutor de 
la im paratul Ilenric, care izbutește a respinge de 
asta data pe loniță dinaintea Adrianopolei, urrnărin- 
du’l apoi pană la Anchiălos, si luînd o mulțime de 
pradă de la Bulgari si Valahi, se întoarce nesupărat 
la Constantinopole,

loniță, pentru a răsbuna pierderea suferită, asedi
ază din nou Tesalonicul, cînd o mină ucegătoare rî- 
pește și lui viața, ca si fraților sei. Astfel se stingea 
in floarea vrîstci si a puterei in 1207, acest cumplit 
product al unui popor voinic. Neobosit, energic și 
viteaz, unia cu însușirile unui mare căpitan, cru
zimea cea mai rafinată și instinctul destrugerii, pe 
care se părea că i-1 comunicase aliații sei Cumanii, 
cu fata regelui cărora dînsul chiar se însoțise.

După moartea lui loniță, care nu lăsa copii, tro
nul Romîno-Bulgarilor trebuia să vină in minele 
lui loan, Hui lui Asan celui mort la 1196. Acesta 
fiind insă copil, un usurpător BorUă, fiiul surorei lui 
loniță, pune mina pe coroană, căsătorind u-se, spre 
a-și crea mai multe drepturi la tronul rîpit, cu în
suși mătușa lui. fata regelui Cumanilor, veduva lui 
loniță20. loan Asan scapă cu ajutorul învățătorului seu 
la Cumani, dincoace de Dunăre. Ajungînd el vrîst- 
nic cere ajutor de la Ruși, in țara cărora trăise as
cuns cît-va timp, vine in Bulgaria, bate pe Borilă 
si’l asediază apoi in cetatea Tîrnova, pe care o ie 
după șepte ani de asediu, prinde pe Borilă și’l or
bește, punînd astfelin mîna pe tronul la care avea

20. Epliraenius Monachum p. 316: n; BoQtlas xfx/.rju^-
vog 2.’xv0iâu ya.ii£Tt}v na^avoputg yijiiag^ vTirjQț-er iyxnarr^ xai
JBovl'ydfjwv. ylcr«3' natâci TTaiâtiyojyug r/f ).d(rț>« vfOTMfUvji, lațaiR-

wq rdyog 7T(j6<; ȘxvOa? drtqyuytv awrijp/a
„ Acropolita spune și el că Borilă era fiul surorei lui loniță p. 26: ..oj^ 

ya/tiTtjv f-.'tliyidg,f
21. Acropolita p. 35.
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20. Eplbraenius Monachwn p. 316: „«O'fÂy cL-x'-c^ 
vo$ iîxvdiâa 9-sfav ya.tifTrjv nayarofiu)? y)'tti<KC=- 
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21. Acropolita p. 35.
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Fonii Asan este cel mai strălucit reprezentant al 
dinastiei Asanilor. Pe timpul lui se întindea împă
răția romîno-bidgară peste toată Mocsia. parte din 
Serbia cu Belgradul și Nișul. Traeia cu Didimotichul 
și Andrianopolea. Macedonia întreagă și tara Albane
zilor pană la Durazzo22. incit videm că împărăția lui 
loan Asan se coborise din munții unde o înființase 
răscoala Valahilor și se întinsese in cîmpia cea locu
ită pretutindene de poporul bulgăresc. El se intitu
lează singur și primește de la vecini tot. titlul moșului 
seu Ion iță de domn al Valaho-Bulgarilor ?3. Pe cit de. 
aprinși și de cumpliți fusese predecesorii sei. pe atîta 
de blinda și omenoasă se arată domnia lui loan. in
cit el lăsă întipărită in memoria oamenilor, pe lingă 
amintirea unei înalte măreții, pe acea a unei figuri 
dulce și bună, care atrase binecuvîn tarea contimpora
nilor și părerile de reu a le posterităței. loan Asan 
se căsătorește cu Maria fiica lui Andreiu al Il-le regele 
Ungariei. Pe fiica lui Elena o mărită după fi iul lui 
loan Duca Batatze, împăratul grecesc din Nicea. cu 
care apoi se leagă pentru a ataca imperiul latin, ce 
mai ducea o existență efemeră in Constantinopole24. 
Chiar capitala este asediată in două rînduri de cătră 
aliați. și puțin lipsi de dînsa nu căzu in mînile lor. •

Papa interveni atunci in favoarea imperiului latin 
pentru al scapa de. peire, cerînd de la regele Unga
riei ca să meargă in ajutorul împăratului latin25. 
Din fericire, pentru Latini alianța intre Batatze și Asan 
se strică in curînd, din cauza scopului dat la lumină

U !
>t?l
o.
d
d

22. lirecck, Geschichte der Bulgaren, p. 253. după o inscripție din 1231, 
pusă de loan Asan pe o biserică zidită de el.

23. In doc. din 1237 in 'Iheiner Mon. Hung., I p. 155, papa scrie: ,,No
bili viro Assano domino Blachorum et Bulgaronim.“

24. tr. Acropolita p. 52-56 Huphraemus Monahus. p. 328—330
25. Epistola Gregorii IX Belae IV regi Ungariae scripta 1235 in l’luxi-MT, 

Monum. Ist Ungariae, I, p. X40.



I

<4
o

3

ar

I

k

I
■''II

1



■



IMPERIUL ROMÎNO-B ULG A R 593

2G. Epistolae Gregorii IX Assano domino Bulgarorum ct Vala.'horum 
scriptae; 21 Mai și 1 Iunie 1237. in Theiner, Monum. Ist- Ungariae, I, p. 
155 et 157.

38

ținuse nici macar cit viața inte- 
ce loniță se sculase cu 
se îndepărtase de bise-

<lc cel d’intăiu, de a-și întinde domnia sa in Europa, 
unde Asan înțelegea să stăpînească el.

Relațiile cu papa îndrumate in aparență pentru 
vecie de loniță. nu 
mcietorului lor. De îndată 
răsboiu 'contra Latinilor, el
rica romană. Astfeliu patriarhul din Tîrnova, Ia înce
put pus sub papă, rupînd odată cu stăpînul seu le
găturile careî uniau cu Roma, și pe de altă parte 
pe atunci Constantinopolea și cu patriarhul ei fiind 
căzuți in stăpînirea Latinilor, se înțelege cum exar- 
hul Romîno-Bulgarilor dobîndi neatârnarea și auto- 
chefalia, care era pe de altă parte considerată de po
por ca o complinire neaparată a neatîrnărei statului.

Și cu toate aceste era neaparat ca, îndată ce rela
țiile cu Grecii se inturnase in ren, împărații romino- 
bulgari să caute a se apropie de Latini, fie numai 
pentru a spărie pe Greci și ai face mai'plecați a pri
mi pretențiile lor. Stricîndu-se anume buna înțelegere 
intre Asan și Batatze, corespondența intre pfipa și îm
păratul romîno-bulgar reie iarăși un caracter mai prie- 
tinos. Totuși din titlul dat de marele pontifice ca
pului Romîno-Bulgarilor. de domnul Bulgarilor și Va
lahilor26 și nu imparat sau rege al lor, precum numea 
Inocențiu al 111-le pe loniță in scrisorile sale, se'vede că 
un ghimpe tot rămăsese in relațiunele papei cu Asă- 
neștii. din încordările de mai înainte. Papa insă, 
crezi nd că au pus iarăși mina pe biserica valaho- 
bulgară, trimite in acelaș an, odată cu adoua scri
soare cătră Asan. o enciclică cătră toți prelații din 
Bulgaria și din Valahia, prin care îi îndeamnă la in-
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27, Epistola Gregorii IX ad universos praelatos in Bulgaria et Valahia; i 

Iunie 1237, in Thevner, Momim. Hist. Ungariae I. p. 155-156.
2b. Epistola Belae regis Ungariae scripta Gregorio IX; 7 Iunie 1238, in 

Theiixcr, Mon. Hist. Ung., I. p, 171.
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toarcerea in sinul bisericei drept credincioase27. Această 
pripire a papei strică totul, si Asan se schimbă din 
prietinul prefăcut in dușmanul fățiș al papei, mai ales 
că și cu Latinii relațiunile, îmbunătățite un moment, 
se rupsese iarăși. Papa înfuriat, provoacă pe regele 
Bela al IV-le a pleca in un soiu de cruciată contra 
necredinciosului Asan, și cere de la Balduin al Il-le, 
împăratul Constau tinopolei să cedeze lui Bela drep
turile de supremație pe care Balduin le avea asupra 
împărăției valaho-bulgare. Bela pretinde de la papă 
ca toate pămînturile ce le va cuceri de la Bulgari, 
precum Bulgaria sau Macedonia să rămînă alipite de 
monarhia ungurească, iar papa să aibă asupra lor nu
mai autoritatea bisericească 28. Bela însă este impede- 
cat de a da urmare planurilor sale, prin cumplita 
năvălire tatară, despre care începuse a veni cătră 
Europa vestea îngrozitoare.

In 1241 moare și loan Asan, lăsînd mai mulți co
pii, din care cel mai mare Caliman se urcă pe tro
nul tătîne-seu. După Caliman, mort in 1246, urmează 
fratele seu care și dînsul este ucis in 1257,
de cătră vărul seu Caliman II. Acesta vroind să iee 
cu deasila in căsătorie pe soția mortului, fiica lui 
Ștefan Uroș regele Serbiei, pentru a legitima uzur
parea sa, este ucis de Uroș in 1250.

Cu dînsul se stingea dinastia Asanilor și, rămînînd 
tronul vacant, se întruniră marii demnitari ai îm
părăției, pentru a alege un nou monarh. Alegerea 
căzu asupra lui Constantin, nepotul de fiu al lui Ște
fan Nemania, întemeietorul puterei Șerbilor, care pen
tru a’și întări dreptul la corona statului valaho-bul-
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29. Acropolita, Bonn., p. 162: <Ft tvetTtflffif Orj x/.rjoord-
fiov yrrjfjîozi rj Ttîiv Jiovi.yMOt»v do/rj, $vviorrf$ oi 7T(JOu%orrfg fi? (tov&jv 
iov tov Toiyoy viov Kovotavxîvov tî<; io âvruir drafa'ȘaffOai ț3ov- 
).tvoavioil.

gar, se casatori cu o nepoată a lui loan Asan si ’si 
dote numele de Constantin Asan. El nu mai avea 
insă nimic altă ceva comun cu vechea dinastic decît 
numele29.

Istoria împărăției valaho-bulgare ne arată că ori
ginea si începătura ei este de căutat la poporul Ro- 
mînilor din munții sudului peninsulei ilirice. Aice 
se răsculâ acest puternic element contra imperiului 
bizantin; aice se dădură luptele cele mai încordate si 
in deobște noua împărăție desfășură întreaga ei putere 
la sudul Balcanilor, patria poporului romîn. Bine în
țeles că, intemeindu-se statul valalio-bulgar. organele 
lui ocărmuîtoare trebuiră să se coboare din crierii 
munților, si de acea videm pe Asănesti alegîndu-si 
drept oraș de reședință Tîrnova, așezată pe coastele 
Hemului spre cîmpia dunăreană. Odată insă cu a- 
această coborire a statului valalio-bulgar de la munte 
la cîmpie, se petrecu in întreaga lui ființă o trans
formare însemnată, acărui studiu va lumina multe 
întrebări, rămase pană acuma fără un răspuns mulță- 
mitor.
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Desfășurarea cea extra-ordinară de putere arătată 
de poporul Valahilor din peninsula Balcanului. in 
luptele pentru intemeiarea și susținerea împărăției lor 
îngemănate cu poporul bulgăresc, a dat partizanilor 
teoriei părăsire! Daciei de coloniști unul din argumen
tele, pe care ei le cred din cele mai puternice intru 
a ei aparare.

Argumentul este formulat in chipul următor : Va
lahii erau cînd-va foarte puternici la sudul Dunărei, 
de oare ce ei sunt in stare să bată nu numai arma
tele bizantine, dar incă și pe acele ale cavalerilor feo- 
dali, ce întemeiază in Constantinopolea imperiul latin. 
Apoi luptele fiind conduse de capi romîni, se adauge 
că și inteligența romînă predomnea in acest impe
riu, îneît astfel iu din toate punctele de vedere Ro- 
mînii joacă la începutul existenței statului, întemeiat 
<le ei in unire cu Bulgarii, un rol precumpenitor.

De pe la jumatatea veacului al XIII-lc, epoca stîn- 
gerei dinastiei Asanilor, numele Romînilor începe a 
se pomeni tot mai rar in istoria acelei împărății, 
pană ce la sfîrșît el dispare cu totul, fiind înlocuit 
pretutindene cu acel al Bulgarilor; și cînd împărăția 
înființată de Asani piere pe cîmpia de la Cosova, sub 
loviturile Turcilor (1389), ea piere ca stat bulgăresc 
curat, fără nici o amintire măcar a elementului ro- 
jnănesc, ce altă dată îl inalțase la glorie și la mărire.

Ce devenise Romînii din această împărăție ?
Rosler ne răspunde, că au trecut Dunărea la nor-

3 ROLUL ROMÎNILOR IN ÎMPĂRĂȚIA ROMÎNO-BULGARĂ
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1. Rbsler p. 119.

i- I- Y'ift-

dul ci, unde nu-i intîlnim pană atunci, și unde din 
potrivă incep a se arăta, îndată ce ei dispar de pe 
scena peninsulei ; că din această pricină, de la înce
putul veacului al XllI-le intîlnim pe Valahi tot mai 
numeroși la nordul Dunărei, pănă ce umplu mai in- 
tăi Muntenia, apoi și țările învecinate, pe cînd din 
Moesia, fostul scaun al împărăției lor, ei au dispărut 
aproape cu totul *.

Această amestecare a Moesiei eu părțile sud-balca- 
nice nu este făcută fără scop. Intr’adevăr dacă Roș
ior ar pune greul împărăției acolo unde Fam vezut 
că era intr’adevăr, in părțile sudbalcanice, unde se 
află si astăzi un puternic element romănesc, atunci 
nu ar avea de unde să facă a se fi scurs poporatia 
romînă cătră părțile Daciei traiane. Strămutîndu-1 
insă arbitrar in Moesia, și admițind că Romînii ar fi 
fost cînd-va foarte numeroși in Moesia, unde astă-zi 
ei nu mai există, poate să introducă explicarea dis
pariției lor, prin trecerea Dunărei.

Ghibăcia este intr’adevăr meșteșugită. Dar in isto
rie nu poate fi vorba de idei sau interpretări iscu
site sau ingenioase, ci numai și numai de stabilirea 
adevărului, care nu poate fi decît unul singur. Am 
vezut insă mai sus, dovedit intr’un chip inviderat, 
că elementul roman, de la năvălirea bulgară înainte 
nu mai exista in Moesia, undenu se^întîlnește ț met 
in—tinrpinici pe inființărei imperiu-
lui romano-bulgar, nici după acea pănă in zilele noas
tre. Prin urmare Romînii nu au avut de unde veni din 
Moesia in Dacia, de oare ce din Moesia ei dispăruse 
de la secolul al Vll-le înainte. Din jurul Balcanilor 
insă nu s’au mistuit, fiind că acolo îi regăsim și as
tăzi. si după cum vom vedea, intr’un număr mult 
mai mare de cum se crede de obiceiu.
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Rbsler, temînduse insa dea nu fi dat pe față, cau
tă să se acopere aiurea spunînd că <- Romînii ar fi 
trebuit să fie foarte numeroși in Tesalia și in Rpdop 
pănă pe timpul năvălirei otomane»2. Fără îndoială 
că aice au fost numeroși. Dar ce au a face asemene 
regiuni cu Moesia, si apoi in ele ei nu numai că au 
fost, dar sunt incă și astăzi in număr insemnat.

Simțind slăbăciunea acestei temelii a teoriei lor, 
sprijinitorii părăsirei Daciei caută să-i pună pro- 
pele, și anume intui susținînd că Romînii din impe
riul romîno-bulgar, (fără a mai determina de astă-dată 
regiunea de unde, de la nordul sau de la sudul 
Balcanii lui), <• in timpul luptei pentru eliberare, înce
pută in 1185. și care dobîndi in tot decursul seu un 
insemnat ajutor din partea poporului Cumanilor, tre- 
buiră să se im prietenească tot mai mult cu poporul 
Cumanilor, și astfeliu să se sporească plecarea cătră. 
emigrare a celor d’intăi cătră țările celor din ur
mă, de la nordul Dunărei. Valahii, fiind nevoiți a- 
deseori a căuta scăpare peste fluviu la aliații lor, in- 
naintea armatelor bizantine, ci trebuiră in curînd să 
vadă cît'de favorabile erau cîmpiilc Munteniei pen
tru pășunarea turmelor lor, și multe familii, multe 
obștii sătești preferară .a rămînea pe malul nordic, 
dccît a se întoarce pe acel drept, unde răsboiul eu 
Bizantinii le făcea viața grea și nesigură ’.

Mai intăi nu este exact, că Romînii să H fost ne
voiți a trece de mai multe ori Dunărea, spre a căuta 
scăpare la Cumani, înaintea armatelor bizantine. O 
singura data se intîmplă aceasta, la începutul răscoa
lei. Mai in urmă fiind necontenit victorioși, nu aveau 
trebuința de a trece Dunărea, ci înaintau mereu că
tră sud, asupra Constantinopolei.

I
I

o

dl
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n

I
i

3. liosler. p. iiț Comp. Hunfalvy, Ansprttche, p. 8i. _
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4. Rosler, p. 116. p—t t-ț rndc spunoi „Hi«»r (»» Thoc:--nb>n) nnd
wu-der Rodope m^svn jie bis ’in, die Zeii dur cthnogrnphigchcn UtagpsîilrHng 
<jrr Hftlbinsel dnrch dieOsi»ftnent cohr aahlrcich gouwen mmu* Cf. Uunlalvyt 
p. ioi.

Dar apoi pentru ce oare ar fi părăsit Romi n ii re
giunile locuite de ei pană la răscoală, cînd aceasta le 
izbutise atît de bine, incit să indrumeze înființarea 
unei puternice împărății *? Cum ? Ei bat pe Bizantini, 
îi pradă, le ieu cetățile, pot să facă ce vrau nu nu
mai in însuși țara lor, dar chiar in întreaga peninsulă, și 
tot ei să fugă, să’și părăsască patria, să se strămute 
la nordul Dunărei ’ Cit timp fusesej^obii Bizanțului 
nu le venise in gînd asemene desțărare, și să o în
treprindă acuma, cînd erau aproape stapinii lui*? Ar 
fi trebuit ca Romînii să fi avut mintea altfeliu con
formată de cum e astăzi in omenire, pentru a ad
mite asemene încheiere. Noi credem insă că putință 
științei istorice se bazază tocmai pe convingerea in
timă, că oamenii cuminți au judecat tot deauna in 
acelas mod, că atît legile logicei formale cit si acele a le 
logicei materiale, adecă a faptelor, nu s’au schimbat 
cîtuși dc puțin, și că nici pe atunci oamenii nu pu
teau fugi de bine și alerga după reu. Căci ce soartă 
aștepta oare pe Romîni, popor de pastori, in mij
locul Cumanilor, care umblau in mare parte după 
prădatul turmelor, decît aceea de a fi despoiați de 
avuția lor cea mai de preț ?

Fără îndoială că nici acest motiv, nu era îndestu
lător. Căta deci a i se mai adăugi încă un sprijin, 
și mai putred încă decît celelalte, anume că: « intre 
schimbările etnografice care se îndepliniră in urma 
lățirei puterei otomane, nici una nu ar fi mai înseni
nătoare ca împuținarea elementului roman in penin
sulă (unde *?), adus prin absorbire și emigrare»4. Năvă
lirea Turcilor ar putea fi un motiv serios pentru retra-
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bulgar^--și uinda_4fr-hfptat pentru întemeierea 
fă s’a stins pomenirea lui clin istoria ulterioară a îm
părăției, la început rom îno-bul gară, această eclipsare 
a numelui seu, celui altă dată atît de vestit, era nea
părată, fiind date rolurile îndeplinite de el si de Bul
gari in împărăția lor comună.

Cînd este vorba a cerceta rostul pe care l'au avut 
Romînii la înființarea si susținerea regatului valalio- 
bulgar, se infățosază mai intăi o întrebare. Fost’au 
poporul acela care au provocat și susținut cu 
energie lupta in contra Bizantinilor, precum și

gerea Romînilor de la sud spre nord, dacă nu 
lovi in cap cu datele. Turcii pun pentru intăia oară 
piciorul in Europa in 1356, si la acea dată elemen
tul românesc era acum de mult, numeros și însemnat 
la nordul Dunărei. Chiar ambele principate a le Mun
teniei si Moldovei, erau înființate, și anume prin o 
emigrare a Romînilor, insă nu de peste Dunăre, ci după 
cum vom vedea-o, din Transilvania, adecă nu de kt 
chnprte spre munte, precum ar cere-o ipoteza pară șirei 
Daciei, ci de la munte spre ttnrpre. 

Nu deci prin trecerea elementului românesc din 
j\Ioesia (unde el nu se afla) dincoace de Dunărea, se 
poate explica dispariția amintirei lui, din istoria pos
ter i oară a imperiului intemeiet de frații Asănești. 
Pentru a da o explicare istorică, adecă bazată pe a- 
devăr, a acestui fapt netăgăduit, trebue să cercetăm 
rolul pe care elementul românesc și acel bulgar l’au 
avut in constituirea și desvoltarea împărăției inte- 
meiete de ele. Vom vedea apoi dacă acel românesc 
s’a stins din istorie, din pricina dispariției sale fisice 
din viața peninsulei, sau din alte motive. Voiir vedea 
că el și- astăzi există, și intr’un numer însemnat, insă 
nu in Moesia, unde nu au. existat nici odată de la 
năvălirea bulgarăjnainte-,7ei5n acclca.d~regiuni, -unde •

(fhk/tXoudi*’
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bulgar, se infațoșâză mai intăi o întrebare, 
poporul acela care au provocat si susținut cu 
energie lupta in contra Bizantinilor, precum și

<’ rd'îlv/Lr 
jvuZ/W'1 /

IjhAp^

i

gerea Romînilor de la sud spre nord, daca nu s’ar 
lovi in cap cu datele. Turcii pun pentru intăia oară 
piciorul in Europa in 1356, și la acea dată elemen
tul romanesc era acum de mult, numeros și însemnat 
la nordul Dunărei. Chiar ambele principate a le Mun
teniei si Moldovei, erau înființate, și anume prin o 
emigrare a Romînilor, insă nu de peste Dunăre, ci după 
cum vom vedea-o, din Transilvania, adecă nu de la 
cinrpre spre munte, precum ar cere-o Ipoteza păr ă șirei 
Daciei, ci de la munte spre

Nu deci prin trecerea elementului romănesc din 
Moesia (unde el nu se afla) dincoace de Dunărea, se 
poate explica dispariția amintirei lui, din istoria pos- 
terioară a imperiului întemeiet de frații Asănești. 
Pentru a da o explicare istorică, adecă bazată pe a- 
devăr, a acestui fapt netăgăduit, trebue să cercetăm 
rolul pe care elementul romănesc și acel bulgar l’au 
avut in constituirea și desvoltarea împărăției inte- 
mciete de ele. Vom vedea apoi dacă acel romănesc 
s’a stins din istoric, din pricina dispariției sale fisice 
din viața peninsulei, sau din alte motive. Vour-vedea 
că el și- astăTnîkistă, și intr’un numer însemnat, insă 
nu in Moesia, unde nu au . existat nici odată de la 
năvălirea bulgară înainte,Te* 5** -fteclea:<rjregttini,-4<nde

bulgaiy-și^imfe-^ardTtptat -pentru întemeierea Jxn.—hi \ 
«ă s’a stins pomenirea lui din istoria ulterioară a im- . ■
părăției, la început romîno-bulgară, această eclipsare 
a numelui seu, celui altă dată atît de vestit, era nea- ( 
parată, fiind date rolurile îndeplinite de el și de Bul
gari in împărăția lor comună.

Cînd este vorba a cerceta rostul pe care l'au avut 
Romînii la înființarea și susținerea regatului valaho-

Fost’au 
atîta
ves-
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Asăneștilortita familie a Asăneștilor intr’adevăr Valahi din 
munții peninsulei? S’ar pavea că, după izvoarele cer
cetate mai sus, cronicarii bizantini si scrisorile pa
pale, ar trebui să privim lucrul ca afară din ori 
ce discuțiune. Cu toate aceste nu este astfeliu. 
Invățații slavi, care au interes a da Bulgarilor rolul 
precumpenitor in răscoala întâmplată la sfîrșitul vea
cului al XU-le contra imperiului din Constantinopole, 
susțin că Romînii, chiar dacă au luat parte la această 
răscoala, au jucat insă un rol cu totul secundar, că 
mai ales Petru, Asan, loniță și coborîtorii lor au fost 
Bulgari; că dacă răscoala este atribuită de Greci, Va
lahilor, aceasta provine numai din pricina urci celei 
înverșunate pe care Bizantinii o purtau dușmanilor 
lor de moarte, și care îi împingea să le șteargă numele 
din istorie. Valahii deci nu ar fi avut acel rol stră
lucit, pe care istoriografii timpului i-1 atribue lor, și 
numele lor ar fi fost numai substituit cu deadinsul 
celui al Bulgarilor, spre a înlătura pe aceștia astfeliu 
cu totul din amintire.

„Espunerea deosebită a luptei pentru neatârnarea 
Bulgarilor, î.și găsește explicarea in amestecarea nu
melui de Valah si de Bulgar la istoricii contimpu- 
rani, și fiind că in timpurile următoare numele Bul
garilor revine iarăși in onoare și aceeași schimbaie 
a numelui in izvoarele apusene poate fi datorită in- 
riurirei grecești, apoi s’ar putea induce înlocui) ea 
voluntară a unui nume prin celalt, din partea politici
lor clin Bizanț, care ’și poate găsi explicarea in ura 
si disprețul național, și care căuta a înlătură cu totu 
uriciosul nume al Bulgarilor. Numai atunci. cmc 

’ Bulgaria fu restatornicită in vechile ei margini, cine 
rezistența ci fu recunoscută de toată lumea, și cim 
chiar ajutorul ei fu cerut in potriva imperiu U1 
din Constantinopole, nu se mai făcu nicl 0 £ieu a

cronicarii 1 
să privim lucrul ca 
Cu toate aceste nu
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87. lirecek, Gesch. der Bulg,
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O. Pic, Abstommung der Rumanen, p
p. 225.

6. Mai sus. p. 581, nota 3.
7. (jhontaun p. 339: „rur uQ/ynoliiiva twt liov).y'âou)r.a Mai vezi și 

p. 488.
8. (Jhoniatet: p. 485; wj <> Gfo» iov râir li ov).y «o w r v.n\ tmv 

B)m%u>v ytvovs O.svbtbiuQ rlrâuxrlaf.,‘

de a se recunoaște oficial numele altă dată atît de 
uricios al Bulgarilor 5.

Autorii acei ce tăgăduesc Romînilor continuitatea 
pe teritoriul vecliei Dacii, susțin, din potrivă, că Va
lahii ar fi avut rolul precumpenitor la întemeierea 
si sprijinirea statului valaho-bulgar, aceasta pentru 
ca îndată ce numele lor începe a se șterge din is
toria peninsulei Balcanului, să-i poată strămuta din- 
coace de Dunărea, spre reimpoporarea cu ci a Daciei 
trai ane! Cine nu vede, in o asemene tratare a is
toriei. leu totul alte tendinți decît cercetarea ade
vărului

Mai intăi nu prea înțelegem ce folos ar fi avut 
Bizantinii a atribui căderile lor mai curînd Valahi
lor decît Bulgarilor, și dacă ar fi fost vorba pe tăi
nuire, mult mai aproape ar fi fost a ascunde căderile 
insăsi, decît numele poporului ce le pricinuia.

Dar această părere nici nu este întemeiată, 
este adevărat că autorii bizantini ar ascunde cu 
numele Bulgarilor. Așa Nicetas ne spune intr’un loc 
că Asan, revenind de peste Dunăre cu o trupă de 
Cumani, se hotărește a restatorniei împărăția Vala- 
lahilor și a Bulgarilor, astfel cum ea fusese mai in- 
nainteG. Aiure tot Nicetas pomenește un episcop bul
gar7. Intr’un alt loc acelaș scriitor spune că demo
niacii, pe care Petru și Asan îi indusese in biserica 
sf. Dimitric, profetizau că «Dumnezeu vroia ca gintea 
Bulgarilor și a Valahilor, scuturînd jugul cel înve
chit, să dobîndească libertatea8», și aceeași pomenire a
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9. Mai sus p   .
Vasile Mitropolitul Bulgarii
1. C. I. p 17): rbuiquu

10) -Pic, Abstamunng p 52

■

SSF/'Afară de locurile raportate, mai vezi și cele ce spune 
in scrisoarea lui cătră papa din 1202 (Themer 

tanquam heredes descendentes a sanguine romano."
j p 52 .,und kdnnen unmoglich alle Complimente, 

die man sich gegenseitig machte ernst nehmen-“

y 1

Bulgarilor se intîlnește și in alți autori bizantini, care 
poveștesc tocmai primele timpuri a le răscoalei, toc
mai acele in care se pretinde că ei ascundeau cu 
îngrijire numele poporului ce le ar fi dat loviturile. 
Astfel iu deci, baza chiar pe care se întemeiază interpre
tarea Slaviștilor, ascunderea intenționată a numelui 
Bulgarilor de cătra scriitorii bizantini, cade de lă~sthe.

'“Insă nu numai scriitorii bizantini vorbesc despre 
Valahi, si -privesc ca atari pe capii răscoalei. Papa 
Inocențiu III. in scrisorile lui cătră loniță, dă aces
tuia in repeț.ite rînduri titlul de domn, mai târziu a- 
ccl de imparat al Bulgarilor și Valahilor, si spune 
iarăși in mai multe rînduri că atît loniță cît și po
porul seu, care se trage din Italia, ar trebui cu atît 
mai mult să primească religia catolică?. Slaviștii po
trivesc îndată si această mărturisire cu părerile lor. 
Ei consideră spusele papei, asupra originei romane a 
lui loniță, ca mi compliment, pe care papa îl făcea 
Bulgarului, spre a'l dispune mai curînd la primirea 
catolicismului, compliment pe care vicleanul Bulgar 
și’l insusi îndată și 1 luă la seriosA? Noi credem că 
o asemene interpretare este tot ce poate fi mai silit, 
și că nici nu ar merita o critică mai serioasă, dacă 
nu ar fi împărtășită de oameni cu o reputație știin
țifică așa de bine intenieietă ca sprijinitorii ei. Nu 
este in destul de curios ca complimentele papei să 
concoarde așa de bine că istoricii falsificatori din 
Constantinopole ?

Nu sînt insă numai aceste izvoarele care ne spun 
că dinastia Asăneștilor era de origine valahă. 31ai 
mu Iți cronicari franceji și unul german, care cu toții

I K I 
! 1 . 

i ■ <
. ■



IMPERIUL ROMÎNO-BULGAR604

i:

. ni

r

11. Geoffroy de Villehdrdouin, Conquete de Constantinopole avec la con
tinuatori de Henri de Valenciennes, editee par Nathalis de Wailly, Paris 
1874. p. 117: ..loha-nnis qui etait roi de Blaquie et de Bogrie, et ce 
lohannis etait un Blaquf* qui s’etait revolte contre son p&re “ p- 164 con
ține in nota 76 o versiune a altor manuscripte, care scrie numele lui loniță 
„lohanice le Blac.11 p 21*9: „lohannis le roz de Blaquie venait secourir ceux 
d’Adrianopole avecunebien grande armee, carii amenait Blaques et Bogres 
et bien 14.000 Cumains qui n’etaient pas baptizds.1’ n. 249: „Les Grecs qui 
dlaient entres dans la cile la rendirent a lui et lui ă l’instant les fit pren- 
dre et les fit inener en Blaquie, p. 294: ,.Et auj-me jour il vint au pied 
de la montagne de Blaquie, ă tine viile qui avait non J&rilui (alte manus
crise dau: Bulin, .Aulin, Alin • qui siet au pied de la monta gne de Blaquie."

Henri de Valenciennes. Idem p. 309: ..Alors ils resolurent qu’ils iraient 
vers la Blaquie pour xequerir l'aide et l’appui d’un haut homme qui avait 
nom Esclas et etait en guerre avec Burila, qui etait son cousin germain. 
Alors l'empereur commanda que l’armee chevauchât, vu qu’il avait grand deșir 
de trouver Burila son ennerni, car lohannis Vonele dc Burila lui avait occis 
son pere, 1 empereur Baudouin.“ p, 333: „Esclas, je vous donne ma lîlle et 
puis je vous octroie avec la grande Blaquie, dont je vous ferai seigneur etc.“

12. Theiner, Mon. [Slavorum merid., I. p. 40: „Irruit subito Blachus iile 
lohannitius in nostros cum Blachis et Commanis et aliis.“

13. Roltert de Clari/, La prise de Constantinopole in Chroniques greco- 
romaines, inedites ou peu connues, publiees par Charles Hopf, Berlin 1873, p. 
51, 52, 82—84.

descriu fapte, in care ei singuri au jucat un rol pe 
aice prin orient, mărturisesc că loniță era Valah. Așa. 
Geoffroy de Villehardouin, care luptase in persoană 
contra lui loniță in armata nenorocitului Balduin, 
spune despre loniță că era regele Valahi ei și al 
Bulgariei si că el însuși era Valah, și tot astfeliu 
mărturisește si Henri de Valenciennes11.

Următorul lui Balduin, împăratul Henric, scrie după 
nefericita luptă purtată contra lui loniță, cătră papă 
că de odată s’a răpezit asupra lor acest loniță cu 
Valahii și Cumanii sei» 1".

Robert de Clary,\in nobil din armata franceză, care 
au luat parte la mai multe lupte cu loniță, numește 
de asemene pe acest principe loan Valahul13.

In sfîrșit mai amintim și pe cronicarul cruciatei a 
3-a, intîmplată tocmai in timpul lui Petru și Asan, 
Ansbertus. care descrie iarăși fapte petrecute sub ochii 
sei. Dînsul deosebește intre naționalitățile de căpitenie
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14. Ansbertus, Historia de expeditione Friderici imperatoris. curante los. 
Dobrowsky, Pragae. 1827, p. 29 și 34.

15 GhOniates p. 617: „rdrf xai Ttîiv âo^vaJ.corcur rtf ifQtaiy 
iov A'ipov aî%u cUmtos dncvyofxzvoc dstrat roi' 'A(J(iv d(f'f&ijrai di ofio- 
<pwvf(XS (•>£ i'd'yts TrjQ Ttiiv B).d/{ov (povijs &l$ D.sotv civtov iyxaj.ovptvos."

a le peninsulei Balcanice pe Greci, Bulgari, Șerbi și 
Valahi, și pomenește pe «un oare care Cdlopetru Va
lahul și pe fratele seu Crasianus (Asan) cu supușii 
lor Valahi» ’4.

In afară insă de aceste mărturisiri concordante a o 
mulțime de izvoare atît de deosebite, ca bulele papale, 
cronicarii bizantini, cronicarul german al cruciatei a 
3-a și acei franceji ai împărăției latine din C’ons- 
tantinopole, care singure prin intîlnirea lor uniformă 
asupra naționalității valahe a Asăneștilor, ar trebui să 
ridice ori ce îndoială, mai posedăm in Nicetas Cho
niates o știință încă și mai prețioasă, care ne arată 
că limba care era mai pe placul capilor răscoalei 
era acea valahă. El ne spune anume, cu autoritatea 
lui de martor ocular a celor mai multe scene si de 
informat la fața locului pentru cele la care nu asis
tase, că «in una din numeroasele lupte intîipplate intre 
Valahi și Bizantini, unul dintre preoții prinși, pe cînd 
vroiau să’l ducă prizonier in Hemus, fiind că cunoștea 
limba Valahilor se rugă de Asan. ca unul ce era de 
aceeași limbă cu el, ca să-i dee drumul> Nicetas a- 
rată deci că acest preot rugă pe Asan in limba va
lahă. ca una ce fiind limba lui Asan, preotul spera 
sa ’l dispună mai curînd in favoarea lui și să ’1 facă 
a primi rugămințile ce-i făcea15.

In acest loc noi credem a găsi o dovadă asupra 
naționalității valahe a lui Asan și deci a intregei sale 
familii, asupra căreia nici mai poate încăpea vre o 
discuție.

Față cu niște mărturii atît de variate și tot odată 
atît de concordante, ce se poate aduce? împrejura-



IMPERIUL ROMÎNO-BULGAR606

k' ■

t

tafi 1

i

Ș

i

rea ca loniță numește intr’un loc al scrierii sale pe 
împărații bulgari predecesorii sei, Simion Petru și 
Samuel. străbunilfi. loniță insă, pentru a-și da mai mult 
drept la tronul Bulgaro-Valahilor putea să se pre
tindă cobori tor din vechia dinastie bulgară. Așa tot 
el spune că Simion, Petru si Samuel fusese impărați 
ai Bulgarilor si Valahilor, și lucrul rămîne cum am 
spus si mai sus nehotărît, dacă nu cumva a fost așa 
cum spunea loniță, adică dacă Romînii nu jucase 
un rol însemnat și in prima împărăție bulgară.

Cit despre împrejurarea că monumentele slave nu 
arată pe Asănești ca Romîni, ci ca Bulgari17, ea își 
găsește ușor csplicarea in strinsa legătură in care se 
aflau Romînii cu Bulgarii, intr’un timp cînd deose
birile etnice nu aveau ineă nici o valoare ; apoi in 
faptul pe care’l vom constata mai jos, că dinastia A- 
sănestilor, de și de origine romînă. se bulgarizase tot mai 
mult cu timpul, și membrii ei puteau deci să treacă 
drept Bulgari. \*

Am arătat că Romînii transdanubieiii ocupau mun
ții Ilemus. Intru cit cele mai multe din luptele, 
din care au eșit mîntuirea Bulgaro-Valahilor, au avut 
de teatru acești munți, patria Valahilor, este firesc 
lucru de a admite că Valahii formau contigentul cel 
mai însemnat al armatelor revoluționare.

Nu se poate prin urmare tăgădui că răscoala in 
contra împărăției bizantine porni de la Valahii din 
muntele Hemus, cătră care se alipiră in curînd și

16. Theiner, Monumenta I, p. 29: ,.predecesorum meorum imperatorum 
Bulgarorum et Blachorum Symionis. Petri et Samuelis progenitoruni suorum.'€ 
Tot așa îi numește și papa Inocențiu al III-le in o scrisoare cătră loniță din 
1202 Noembrie in 26, Theiner, I. c. I, p. 16: „Sicut illustri Petri, Samueli et a- 
liis progenitoribus tuis ex libris tuis legi tur concessisse.u Ar putea fi insă 
și o greșită traducere a cuvîntului slavon preadeai, ce insamna nu numai pro- 
genitor, dar și predecesor. Vezi Hasdeuin Traian, 1869, p. 282.

17. Pic% Abstammung, p. 88-90. / /\ /
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-care vroiau să restatorni ceașcă,
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Bulgarii, 
putere.

timp'v.-il

ma i

colo de Dunăre .
se| C K timv* W’i

'■ vorba <le a întemeia statul, prin puterea Orarului, in
c~el
CZZDJ’- 

xy—iaî 
.r'Bhie 
cVaies- 

limbă scrisa si cuno sștexeau 
1 lor imj^xe/rrriu, 
<lc păstoriri

YkAu/u'-
- Î-V- fvrw

11-U- LVYWb4YX ‘

18. Tkeiver, Momim, slav, merid-, I p- *5 • Literae Caloioax-*.niss domini 
Bulgarorum et Blachorum missae domino Innocentio papae III, tir xxnM«mslatae de 
Bulgarico in Graecum et de Graeco postea in LaUnum.1, Donxxiu^ bbtera 
(Codicele Voronețan, Cernăuți, 1SS5 p. 339' crede, după stilul <= V>is. ..tolclor lui 
loniță cătră papă, că ele nan fost concepute in latinește sau cel p^mițin nu de 
un cunoscător deplin al graiului latinesc, dar nici nx graiul bulgsx-wr o- slavonesc. 
„Crezi că citești o scrisoare românească.” Presupune deci că Io xrx îțîm ]e ar 
scris in românește și apoi ar fi fost puse pe bulgărește. Nimic r'i u. *me indren 
tățeste a primi o asemene presupunere- Latineasca, veacului dd xx~xiiiloc 
ales la popoarele din răsărit, are in deobște o intonaturi simpX^K, carc’ w 
propie de limba romînă. 0

c ătră 
probabil erEKtui re- 

greceste și apoi <rli __n a- 
ca Petru șA z^*\san, 

3 o ap t ă ca -țp r^istor i
astfeliix s. ..e ex- 

adresază Ivx î. Asan

Vechea 1<ot

Acești Valahi jucară rolul cel mai mare jn t- 
luptelor de răsvrătire, iu legătură cu Cumailjj j© 
nordul Dunărei. Analele bizantine resună, numai 
numele lor. amintind pe acel al Bulgarilor mult 
arare ori.

Cu toate a ceste ini pe r i idi i iteip e ia t de Asănesti
do de DunărcȚîmpernvmi 1 găre_ 451 yotn
| ii44pa4-; 1 aC44i^îă-TtpHxeută—1 tragic-ere. C’it timp>.

lupta energică, păstorii din munții Hennis dădur«_ 
mai puternic contingent. Cînd insă statul trebui 
ganizat. Bulgarii începură a da tonul. Ei erau 
culți decît Romînii; aveau biserica lor, eu o iere 
stabilită si existentă, respectată incă de Greci 1;<_ 
trugerea primului lor stat, o 1’ ’ ’
viața de stat incă din timpul intăiului 
toate clemente care lipsiau poporului <Je. pasto^vx pe 
jumătate nomazi ai Romînilor.ltCstfelîvi este j*a yr>c*»rtat 
că lonită punea să se traducă epistolele sale 
papă, din limba bulgară, in care ' 
dactate de el insuș, intăi in 
ceastă limbă in latinește 18. Se poate 
care trăise pănă la o vrîstă mai 
in munți, să nu fi știut bulgărește, si 
plică cum de preotul cel prins se
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19. Mai sus p. 583.

in limba romînă. Despre loniță, care era copil pe 
timpul rescoalei, și care se coborise cu frații sei in
tre Bulgarii din cîmpie, nu se mai poate susținea o 
asemene neștiința.

Cit timp statul valalio-bulgar stătu in munți, Ro- 
mînii predominară, cu toate că și ei tot in limba bul
gară vor fi sens cele ce trebuiau să le scrie. De in- 
dată insă ce Petru, după ce scoase pe Jvancu din 
Tîrnova1*, strămută in acest oraș reședința împără
ției, care oraș așezat pe coastele Hemului ce privesc 
cătră Moesia, era locuit in totalitate de Bulgari, este 
inviderat că incunjuyimea chiar in care stătea dinas
tia romînă o silea să primească in curînd toate ele
mentele vieței bulgare și să se prefacă in bulgară. De
căderea tot mai mare a împărăției latine din Constan- 
tinopole nu mai cerea încordarea atît de mare a pu
terilor militare, și domnia lui loan Asan este o eră 
aproape de liniște pentru statul valaho-bulgar. Ele
mentul răsboinic, Valahii, trebuia deci să peardă ne
contenit din însemnătatea lui, iar acel pacinic și orga
nizator. Bulgarii, să iasă tot mai mult la iveală. Dinastia 
domnitoare ea însăși fiind bulgarizată, înțelegem ușor 
cum se face că, după cît-va timp, numele Valahilor 
dispare mai cu totul din constituirea imperiului, si ei 
nu se mai arată ca un element domnitor, ci ca unul 
supus, ca unul din popoarele statului bulgăresc.

Această esplicare găsește o puternică confirmare 
in faptul că scriitorii mai tîrzii ai imperiului bizan
tin, care expun din nou luptele Asăneștilor pentru 
neatârnare, mai intăi încep a pomeni mai mult pe Bul
gari decît pe Romîni in istorisirea lor, și apoi sub- 
stituesc in totul numele de Bulgari acelui al Valahi
lor, incit acesta dispare cu totul din scrierile lor. Așa
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Pachymeres (1242—1308) numește incă pe \ alahi ia 
mai multe riad uri alăturea cu Bulgarii. Gheorghe Ă- 
cropoVta care trăește de la 1220-1282 numește insă pe 
loniță imparat al Bulgarilor, și tot așa face și cu pre
decesorul seu împăratul Asan50. Cu toate că și din- 
sul descrie revoluția din Hcmus, pretutindenc inloeu- 
este in chip sistematic numele Valahilor, pe care I 
avea înainte in scriitorul contimporan Nicetas Cho
niates, cu acel de Bulgari cu poporul acela care, pe 
timpul seu. era elementul dominant in împărăția va- 
lacho-bulgară. Și cu toate aceste Acropolita cunoaște 
existența țârei Valahilor, pe care o amintește in două 
rînduri. Intr’un loc spune că loan Asan percur.se ma
rea Valahii*. ocupă Elbanul și devasta pană la Iliric, 
toate indicațiuni care strămută așezarea A alahilor 
tot in părțile sudice ale peninsulei. Aiurea ne mai 
spune, că loan Asan dădu unui general al seu bani 
și șese trireme, ca să poată ajunge la marea Valahie. 
cea ce ne arată că această țară trebuia să fie așezată 
pe țărmurile mărci Egee21. Valahii existau deci și pe 
timpul lui Acropolita, de oare ce dînsul vorbește de 
țara locuită de ei. Ei perduse inse ori ce insemnă-

20. George Acropolita, Bonn, p. 20, 22. 24 „tiv pctailfy rdir BovXyd- 
/(ixtyTrji’.1' p. 35: 6 aodiros jfaai'.fvș tur B :ru}.ydgo)V '/a 'trâvo foy-r

(rfov? tot hoârvtp' x«i toi* 'A).tj;(tT<Sgov.' Despre loan Asan spune la p. 
52 : .,,6 jSaotZfi»? /rod; twf Bov).yâ(j(»v uo-/ovTtt ’Aadr.1' Istoria lui A«- 
jjtiracmvus Monachus, de și scrisă după 1254. pănă la care an ajunge, po
menește pe Valahi întocmai ca și Choniates. Ea nu este insă decît o pu
nere in versuri a cronicei lui Choniates. Vezi bună oară ediția din Bonn. p. 
.237, vers. 5764 — 66.-

„wr xdf>tr Alvodiv lxTaQ«x&fv nos fSvo$
xai’ Âiiior olxovv o’i xix).i]<J'-orrai B/.dxoi1'’

parafrază pusă in versuri a locului din Nicetas, de la p 452: 7oi'î raid iov 
Aiaov to 6<>os couvs, 01 Mvaoi ngorf^ov dri’oudaoi'To, vuv'i Jt Bkd- 
X<Jt xLxlfioxovTaU'

21. Acropolita, Bonn, p. 46: xertâyauf 6' xul rȘ,' iifyiD.g;
■tcUâ xrti TOV 'FA.f}dVt,v xaraxvgtG'fi xcâ ryv DAvrfixoîi tdg

p. 66; ,,'lois- dt avrty yo^utt xai T(H>joSi> tȘ tal Ti}v ufyuf.rjr B-a- 
jdav dgqxfv.

39
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un rol in 
mai ocupă

22. Nicephortifi Grcgoras»^ Bonn. p. 14, 28, 60. 132 etc. Și Nicephorus 
Grcgoras vorbește de Vuhihin. anume de o fiică a principelui Valahiei luată- 
in căsătorie de un rege a Serbiei; această Valahie insă nu mai insamnă Va- 
lahia mare de la sudul Balcannlui, ci Muntenia de la nordul Dunărei, care 
pe timpul lui Grcgoras era acum constituită. (Vezi mai jos Voi. II, cap. 
I No. II).

ta te istorică și politică, nu mai jucau nici 
viata statului: de acea scriitorul nu se

H

viața statului; de acea scriitorul 
de ei.

Acelaș lucru ne iiltimpină la alt cronicar bizantin 
Xicefor Gregoras, care trăește intre anii 1295 —1360. 
pană cînd merge istoria lui. Nici acesta nu amintește 
despre poporul Valahilor, ci atribue toate Împrejură
rile petrecute in imperiul Asăneștilor, atît sub loniță cît 
și înainte, poporului bulgăresc. El numește pe loniță, 
fratele intăiului Asan, stăpîn al tuturor Bulgari
lor. fără e adăugi cum face papa in scrisorile sale, 
si al Valahilor. Tot așa vorbește despre fiiul lui 
Asan, loan Asan, că pe timpurile lui ar fi ajuns a 
domni asupra Bulgarilor; ca domnitorul Bulgarilor, 
Asan, a căruia soră era măritată după împăratul Te
odor, murise; că fiul acestuia, loan Asan, căruia se- 
cuvinea stpînirea asupra Bulgarilor după dreptul de 
moștenire, se sui in tronul seu, și așa mai departe22.

Eată deci explicat pe deplin și rolul însemnat al 
Homînilor in lupta pentru neatârnare, și disparițiunea 
lor ulterioară de pe scena politică.

Rămîne de limpezit incă o ultimă întrebare. Ce au 
devenit Romînii, care altă dată intemeiese împărăția- 
valaho-bulgară ? Pentru a răspunde la ea, trebue să 
cercetăm insă regiunele unde dînșii au locuit totdea
una in peninsula Balcanului, și nu cumva Moesia, 
unde nu-i am putea reafla nici astăzi, pentru motivul 
cel foare firesc că nici odată ei nu au trăit aice.

Ce au devenit Romînii din locurile ce le ocupau in 
vremile luptelor cu împărăția bizantină ? La aceasta
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răspundem, că ei se află tot acolo, in aceiași munți 
pe care îi ocupau și atunci, in aceleași așezări acățate 
pe înălțimi, unde locuesc in orașe ca Moscopolis 
(altă dată cu 70,000 de suflete, astăzi aproape ru
inat prin Turci), Metzovo, Vlacho-Clisura, Cru.șova, 
Călăreții, Bitolia sau Mănăstir și altele. Ba in multe 
locuri, poporația inmulținduse peste samă. Macedono- 
Romînii s’au coborît din munții lor și au impoporat 
orașele din cîmpie, precum Serrcs și Salonic in Ma
cedonia; Janina in Epir: Elbasan. Berat. Prizren in 
Albania; Volo, Larissa și Tricaja in Tesalia și altele 
multe, unde alcătuesc pretutindenea poporația co
mercială și industrială, tine ori chiar aristocrația o- 
rașelor. Lj'

Cum se face insă de ci nu mai apar ca Valahi, 
adeca ca Romîni, ei ca alte popoare. Albaneji și mai 
ales Greci? Aceasta provine din pricină că ei. supu- 
nînduse elementelor domnitoare, caută singuri a trece 
drept ceea ce nu sunt; se dau drept Albaneji și mai 
ales drept Greci, incit astfeliu miezul romanesc dis
pare sub coaja ce’l acopere.

Dacă se cercetează cu deamăruntul împrejurările, 
aturn-i descoperim lucruri de tot neașteptate, anume 
că toate luptele încordate, duse pentru neatîrnare de 
poporul grecesc, in contra asupritoarei domnii a Tur
cilor, au fost purtate de Romînii acei imbracați in 
haina grecească ; că vestiții eroi, pretinși Greci, ai luptei 
pentru emancipare, precum Marcu Botsari, Coloco- 
troni, Iriga Fercul. Caraiscachis și nnilți alții, erau cu 
toții Valahi, mai mult sau mai puțin grecizați; că ast
feliu neatîrnarea Grecilor moderni, înflori din mor
mintele Romînii or, cari’și vărsară sîngele lor pentru 
un popor și o cauză străină.

Unde sunt romînii peninsulei Balcanului ? Să se. 
întrebe pe autorii Greci ei inșii, care destăinuiese, adese
ori fără să vree, origina eroilor, de care ei fac atîta



1MPERIUL R<)MîNO-1JULGAR0’12

»
■

I
i

!

nu au fost nici cind
nu au venit aice

din statul romîno-bidgar.
Această încheiere care se impune neapărat clin

fală; să se întrebe numele satelor din care ei sunt, 
originari, și apoi sase cerceteze poporația, tradițiile, 
numele patronimice a acelor locuitori, limba pe care 
o vorbesc, insă numai pe ascuns, și in sinul familii
lor lor. și atunci se va arăta adevăratul caracter al 
poporației lor romane, acoperite de vălul grecesc23.

Prin urmare Romînii din Macedonia, Epir. Tesa- 
lia, Elada. Peloponez (și chiar Creta), locuesc. și astăzi 
acolo unde tot-deauna au locuit, in munții sudului 
peninsulei Balcanului. Ei nu s au strămutat de aici 
la nordul Dunărei, iar Romînii din Dacia traiană nu 
au venit aice din acele îndepărtate, regiuni, ci au 
roit necontenit mai îmbelșugat din munții < ’arpaț.i 
unde se adăpostise contra năvălirilor, cătră cimpia ce 
se întindea la poalele lor.

Elementul romăuesc de peste Dunărea a fost in 
atingere cu cel de la nordul fluviului in vremurile 
romane, precum am arătat’o in decursul acestei scri
eri, si de aice se explică asemănările intre graiurilo 
lor. Din momentul insă ce năvălirea slavo-buigară 
desfăcu în trei trunchiuri unitatea romană de pe 
cursul Dunărei, și aruncă clementul roman din Moe- 
sia in crierii Balcanilor, ori ce continuitate teritorială 
fu ruptă între Romînii de la nordul și cei de la su
dul Dunărei. Fie care din aceste popoare îsi urmă 
calea sa deosebită, și ei nu mai veniră in nici o a- 
tingere unul de altul, decît doar in chip individual 
și hitîmplător.

Romînii din împărăția Asanilor 
acei din Dacia traiană, nici aceștia

23. Colegul meu Dl. 7. Caragiani a întreprins intr'o lucrare măeastră, 
desmormîntarea întregului popor al Romînilor din peninsula Balcanului Vezi 
Studii istorice asupra Romînilor din peninsula Balcanică, București, 1888.

-
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studiul nepreconceput al faptelor, pe care 1 am înde
plinit in paginelc de pană aice, explică singură mai 
multe deosebiri radicale intre apucăturile ambelor 
grupe de lîomîni, și care ar rămînea niște gîcitori ne- 
deslegate, in cazul unei origini transdunărene a 
Românilor din Dacia traiană. Mai intăi este un fapt 

..netăgăduit. Ambele grupe de Romîni. acei din stingă 
Dunărei și acei de la sudul Balcanilor, se deosebesc 
intrun chip desăvârșit in condițiile economice a le 
traiului lor. Pe cînd acei din Dacia traiană sunt 
in imensă majoritate agricultori; pe cînd această în
deletnicire are la dînșii, pentru a zice astfeliu, uri ca
racter național, la Romînii de la sudul Hemului a- 
gricultura este aproape necunoscută. Ei frăesc mai 
toți din industrii, care sunt foarte dcsvoltate in cui
burile acățate pe piscurile munților, precum tot ei 
alcătuesc poporația industrială și comercială a tuturor 
orașelor mari din șesurile regiunilor lor. Afară de a- 
ceste ei practică profesiile liberale, de ingineri - i ar- 
hitccți, medici si mai ales profesori, reprezentînd in 
sinul acelor orașe si clementul cultural de căpitenie. 
Mai nici un Macedo-Romîn nu se ocupă cu agricul
tura. și din acei rămași in munți, partea mai necultă 
urmează înainte a se îndeletnici cu păstoria.

< Ibservăm că universalitatea răspîndirei agricultu- 
1 ei la Romînii nord-dunăreni cere numai decît ca 
dînsii să. fi fost așezați din primele timpuri a le află- 
rei lor pe pămîntul Daciei, adecă de la colonizare, 
ori ce îndeletnicire productivă cerînd pentru a se pu
tea ivi și mănținea niște condițiuni naturale si eco
nomice hotărîte, fără de care ea nu ar fi cu putință. 
Astfel iu ar fi tot atît de peste fire ca un popor să 
se dedee navigațiunei, fără o mare care să scalde țăr
murile țărei sale, pe cît și agriculturei, dacă . el nu 
are pănrint pe care să’l poată cultiva. Dacă deci vi- 
dem pe poporul romîn de dincoace de Dunăre de-
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dîndu-se cu statornicie agriculturei. trebue să indu
cem numai decît că el a trebuit să aibă la dispoziția 
lui un pămînt. pe care să ii putut pune in lucrare 
această îndeletnicire. Irlandezii si cu Romînii din 
Transilvania sunt singurele popoare din Europa care 
să se ocupe cu agricultura, de si aproape nu mai au 
pămînt in proprietate. Pentru Irlandezi starea aceasta 
anormală a fost adusă prin niște imprejurări istorice 
cunoscute, răpirea violentă a proprietăților lor de că- 
tră cucerirea engleză. Totuși, dacă chiar istoria Ir
landei ar fi necunoscută, s’ar putea induce din sin
gurul fapt că poporul acestei țări este alcătuit in 
mare parte din cultivatori de pămînt, concluziunea 
că el a trebuit să fie intr'o epocă anterioară pro
prietarul acelei țări. Aceeași încheiere trebue s’o tra
gem și pentru poporul romîn, acărui stare anterioară 
este mult mai puțin cunoscută.

Se pretinde că atunci cînd Romînii veniră in Da
cia, prin veacul al Xll-le și XHI-le, ei găsiră aici 
stabiliți pe Slavoni, pe Unguri și pe Nemți. Stabili- 
rea unui popor începe insă in tot deauna prin lua
rea in stăpîmre a teritoriului, și este inviderat că dacă 
aceste popoare erau stăpînii țârei la venirea Romî- 
nilor, ele trebuiau cu atît mai mult să. fie și proprie
tarii ei. Cum se esplică atunci că Romînii veniți mai 
tîrziu in această țară, se dedau agriculturei. ceea ce 
presupune neapărat, după cum am vezut’o proprieta
tea pămîntului *? Și dacă mai tîrziu Romînii, in ță
rile ungurești, fură despoiați de proprietatea lor. a- 
ceasta se făcu numai prin o siluire. Cu toate aceste 
de și li se rîpise proprietatea, ei păstrară, ea și Ir
landezii. îndeletnicirea legată de dînsa, agricultura, 
dovadă că ei fusese odinioară proprietari. Nu este 
decît conform și cu rațiunea, dacă am intîlnit mai sus 
urme de proprietari romîni, asupra pămîntului Tran
silvaniei. din vremurile mai vechi.
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24. Mai intăi in nici una din numeroasele biserici, unele din ele foarte vechi, 
-ce există in sudul peninsulei balcanice, nu se intîlnește vre o inscripție sla
vonă. Toate fără exfepțte suni greceștii Una din acele biserici, din satul roma
nesc CuaLuHiuni, trei ceasuri departe de lanina, lingă ruinele oracolului de la 
Dodona, conține o inscripție y.cccuovm din veacul al XI-le- (După impărtă- 

.șirea d-lui loan Caragiani

Am vezut insă că Rornînii din sudul Balcanilor 
se îndeletnicesc cu alte ramuri de producțiune decir. 
cea agricolă, si că acei ce se cobor din munții lor. se 
dedau aproape exclusiv la comerț si industrie. Cum 
să se explice atunci ca acei dintre Rornînii sudului 
peninsulei care veniră pană dincoace de Dunăre, să 
nu se mai ocupe cu industria, ci să devină agricul
tori ? Pentru ce o parte din Rornînii Macedoniei și 
•ai Pindului. coboriți din munți, să se ocupe numai 
cu industria și alții tot din ei numai cu agricultura, 
si anume acești din urmă să fie tocmai aceia ce au 
emigrat mai departe., elementele deci mai dispuse a 
■colinda, cele mai puțin statornice, mai puțin așezate 
din poporul lor? Apărătorii teoriei părăsirei Daciei 
de coloniști ar trebui să reflecteze asupra tuturor 
acestor imposibilități. înainte de a așterne pe baza ci 
drepturile la supremația Transilvaniei.

Dar apoi forma ritului, care la Macedono-Romînii 
■este acel grecesc și la Daco-Romîni a fost pănă mai 
dăunăzi acel slavon? Cum 1 apărătorii strămutărci 
Daco-Bon linilor, vrau să-i o facă a petrece in Jfoesia (?). 
sub stăpînirea bulgară, o bună parte din veacul de 
mijloc, tocmai pentru a explica prezența la ei a bi- 
sericei bulgare, și cînd cătăm la acel popor ce ră- 
mîne pănă la sfîrșit sub stăpînirea bulgară, îl găsim 
nu cu o biserică bulgară, ci cu una grecească, și 
aceasta din timpurile cele mai vechi, de prin veacul 
al XI-le! 21

Cît despre presupunerea că Rornînii tranșduna reni 
s’ar ii strămutat din coace de fluviu din vremuri mai
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Am ajuns la capătul istoriei vechi a neamului ro
mi nesc și la pragul inremeierei viețeiX sale politice. 
In acest Yung răstimp, de aproape- £$oh^ani studiat 
pănă aice,\ am desfășurat! un șir de fapt! însemnate, 
care au contribuit la formarea naționalitiVei romîne. 
Trei sunt factorii însemnați care au contribuit la 
crearea acestei none indixșdualități istoria?. Trun
chiul pe car! se prinseră celelalte două fuvicel ve
chili arie, și anume mw. Ăl popoarelor ce!au lo
cuit Dacia înainte de cucerirea romană, compus din 
rămășițele AgatVșilor și a le Scjiților, absorbite dtXGețr 
și de Daci și mâi mult incă dm rămășițele acestora, 
absorbite (le cucerirea romană. \Pe acest substranal 
național fțăței romme se hultui wlăstarea poporului 
roman, care prefă(\i cu totul corona arborului răsă
rit din ea, Văstrînd numai din selbaticul trunchiu, 
pe care se înwlîntase, energia fără samăn și a viețeî. 
trăinicie. \

vechi, in timpul furiei năvălirilor hunice, avarice* 
sau bulgarice, ea este curat vorbind absurdă, căci 
odată ce se admite că coloniștii au fugit înaintea 
năvălirei, care putere omenească iar fi putut înapoia, 
tocmai in țările acele, unde grozăviile ei se deslănțuiau 
in toată sălbătăcia lor? Ar fia readuce pe copii că- 
tră popoarele barbare, dinaintea cărora fugise părin
ții lor.

Iată in ce țesătură nedescurcată de contraziceri si 
imposibilități ne aruncă vestita teorie a lui Rilsler» 
Din potrivă, dacă lăsăm pe Romîni acolo unde soarta 
i-au aruncat, atunci istoria lor se desvoalță in chipul 
acel firesc si nesilit, in care ea a fost expusă iu ima
ginile ce preced.
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